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Jack Reacher katonai nyomozóként kemény iskolát járt ki az amerikai hadseregben, s amikor harmincöt éves korában, a Szovjetunió összeomlását követő leépítések során őt is leszerelik, nem gondolja, hogy tapasztalatainak hamarosan hasznát veszi. Egyelőre élvezi a szabadságot, bejárja Amerikát, és a Georgia állambeli Margrave városkánál csak találomra száll le a távolsági buszról, mert eszébe jut, hogy állítólag itt ölték meg valamikor a nagy bluesénekest, Blind Blake-et. De még be sem fejezi a reggelijét, amikor gyilkosság vádjával letartóztatják...
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1.

Eno étkezdéjében tartóztattak le, déli tizenkettőkor. Éppen tojásrántottát ettem, és kávét ittam hozzá. De ez nem az ebédem volt, hanem késői reggelim. Csuromvíz voltam, és hullafáradt a hosszú gyaloglástól. Bőrig, áztam a zuhogó esőben, amíg az autópályától elgyalogoltam a városig.

A kicsi, de hangulatos étkezde vadonatújnak tűnt, és ragyogott a tisztaságtól. Olyan volt, mintha vasúti kocsiból alakították volna át: a hosszú, keskeny helyiség belső oldalán étkezőpult, mögüle nyílt a hozzátoldott konyhai a külső oldalán pedig bokszok, s a középső boksz helyén a bejárat.

Az egyik bokszban ültem az ablaknál, és átfutottam egy ottfelejtett újságot, amelyben az elnökválasztási kampányról volt szó. Annak az elnöknek a kampányáról, akire nem szavaztam az előző választásokon, és nem fogok szavazni a következőn sem. Az eső már elállt, de az ablaküvegen még fényes, kövér vízcseppek ültek. Láttam, hogy két rendőrségi járőrkocsi húz be a sóderral borított parkolóba. Nagy sebességgel érkeztek, és csikorgott a kerekük alatt a kavics, amint megálltak. A szélvédőjük fölött a világítótest lüktetve villogott, s mellettem az ablaküvegen az esőcseppek hol kék, hol piros színben ragyogtak föl. Hirtelen kivágódtak az ajtók, és előugrottak a kocsikból a rendőrök. Mindkét kocsiból ketten, készenlétbe helyezett fegyverrel. Két revolver, két géppisztoly. Nem babra ment a játék. Az egyik revolveres meg az egyik géppisztolyos hátraszaladt a konyhához, a másik kettő a bejárathoz vágtatott.

Csak ültem és néztem őket. Tudtam, hogy kik vannak az étkezdében. A konyhában a szakács. Két felszolgálónő. Két öreg szivar. Meg én. Ez az akció tehát csak nekem szólhatott. Még fél órája sem volt, hogy megérkeztem a városba, a többiek pedig nyilván az egész életüket itt töltötték, mind az öten. Ha velük lett volna valami gond, bármelyikükkel, nyilván egy félszeg őrmestert küldenek ki, aki zavarában egyik lábáról a másikra áll, míg elmotyogja, hogy szíveskedjenek vele fáradni az őrszobára. Nem. A komoly fegyverzet meg a rendőrroham rám vonatkozott Ezek értem jöttek. Gyorsan lenyomtam még egy villányi rántottát, és a tányér alá tettem egy ötdollárost. A gazdátlan újságot összehajtogattam, és betettem a felöltőm zsebébe. Aztán ügyeltem, hogy a kezem az asztal fölött maradjon, és megittam a kávémat.

A revolveres tag ott maradt az ajtónál. Leguggolt és célra tartotta a két kézre fogott fegyvert Egyenesen a fejemre célzott. A géppisztolyos beljebb jött, a közvetlen közelembe. Nyúlánk, kisportolt srácok voltak, jól szabott, kifogástalan egyenruhában. A felvonulásuk, ahogy az a nagykönyvben meg van írva. A revolver az ajtóból nagy pontossággal ellenőrzése alatt tudja tartani a helyiséget. A géppisztoly így, a közvetlen közelből egyszerűen felmázol az ablaküvegre. Ellenkező esetben nagy gáz lett volna. Közelharcban a revolver könnyen mellétalál, az ajtóból leadott géppisztolysorozat pedig rajtam kívül eltalálhatná a letartóztatásomat végző rendőrtisztet meg a hátsó bokszban ülő öregurat is. Ez idáig minden előírásszerűen ment. Afelől nem volt kétség. És ők voltak előnyben. Afelől sem volt kétség. A szűk boksz valósággal csapdába ejtett, szinte mozdulni se tudtam. A tenyeremet rátettem az asztalra. A géppisztolyos tag még közelebb jött.

Ne mozdulj! Rendőrség!  rikácsolta.

Olyan hangerővel rikácsolt, amennyi csak belefért Hogy levezesse a feszültségét, s egyúttal rám ijesszen. Ahogy az a nagykönyvben meg van írva. A nagy hangerő meg az ordas fellépés, megpuhítja a célszemélyt. Fölemeltem a kezem. A revolveres az ajtóból megindult befelé, a géppisztolyos pedig még közelebb lépett hozzám. Túlságosan is közel. Ezzel elkövették az első hibát. Szükség esetén egyetlen lendülettel elkapom és fölfele rántom a géppisztoly csövét Esetleg belezáporozik egy sorozat a plafonba, de a könyökömet belenyomom a tag pofájába, és a géppisztoly máris az enyém. A revolveres amúgy is leszűkítette a lövés szögét, s nem kockáztathatta, hogy lelője a társát Úgyhogy megjárhatták volna velem. De én csak ültem a helyemen, és magasba emeltem a kezemet. A géppisztolyos pasas meg egyre csak toporzékolt és rikácsolt.

Kifelé onnan! Feküdj le a földre!

Lassan kikászálódtam a bokszból, és odatartottam a csuklómat a revolveres rendőrnek. Eszem ágában sem volt lefeküdni a földre. Majd éppen két ilyen vidéki bunkónak! Nem. Ha kivonul az egész rendőrőrs, és magukkal hoznak egy aknavetőt, akkor se.

A revolveres tag őrmester volt. Meglehetősen higgadtan viselkedett. A géppisztolyos fedezete alatt elrakta a tokjába a revolverét, lecsatolta a bilincset a derékszíjáról, és rákattintotta a csuklómra. Időközben a konyhán át bejöttek a biztosítók is, megkerülték az étkezőpultot, és mögöttem helyezkedtek el. Megmotoztak. De jó alaposan. Aztán az őrmester jóváhagyó biccentéséből láttam, hogy megrázták a fejüket: nincs nálam fegyver.

A két biztosító megfogta egy-egy könyökömet. A géppisztolyos még mindig sakkban tartott. Az őrmester előrelépett. Középmagas, atlétikus termetű fehér ember volt, sovány és napbarnított Korombeli lehetett. Az ingzsebén fémlapon ott állt a neve: Baker.

A szemembe nézett.

Gyilkosságért letartóztatom  mondta.  Jogában áll hallgatni. Minden, amit mond, bizonyítékként felhasználható maga ellen. Jogában áll ügyvédet fogadni. Amennyiben nem engedheti meg magának, hogy ügyvédet fogadjon, Georgia állam nevében hivatalból nevezünk ki ügyvédet maga mellé, díjmentesen. Megértette, amit a jogaival kapcsolatban mondtam?

Példásan adta elő az előírásos szöveget. Tisztán beszélt és érthetően. Nem olvasta, szabadon mondta, és úgy, mint aki tisztában van azzal, amit mond, meg azzal, hogy mindez miért fontos. Miért fontos neki, és miért nekem. De nem válaszoltam.

Megértette?  ismételte meg a kérdést.

Ismételten nem válaszoltam. Tapasztalatból tudtam, hogy az a legjobb, ha az ember hallgat, mint a sír. Ha mondok valamit, azt félrehallhatják. Félreérthetik. Félremagyarázhatják. És már el is ítéltek. És már a nyakamon is a kötél. A hallgatás idegesíti a letartóztató tisztet. Mert kénytelen ugyan közölni az emberrel, hogy jogában áll hallgatni, de annak már nem örül, ha az ember él is a jogával. Letartóztattak. Gyilkosságért. De én nem szóltam semmit.

Érti, amit a jogaival kapcsolatban mondtam?  kérdezte még egyszer a Baker nevű tag.  Beszél angolul?

Megőrizte a hidegvérét. Nem szóltam egy szót sem. Ennek ellenére megőrizte a hidegvérét. Miért is ne őrizte volna meg, amikor a veszély már elvonult a feje fölül. Ami őt illeti, legalább. Más dolga nincs, beszállít a rendőrőrsre, ott aztán már valaki másnak a gondja leszek. Megnézte magának mind a három társát.

Oké  dörmögte , hallottátok, nem szólt semmit. Mehetünk.

Odavezettek a kijárathoz. Ott aztán egyes sorba fejlődtünk. Elöl ment Baker. Mögötte a géppisztolyos, menetiránynak háttal, velem szemközt, a nagy, fekete géppisztolycsövet még mindig rám irányítva. A névtábláján ez állt: Stevenson. Ő is jó erőben lévő, középtermetű fehér ember volt. A hasamra irányított géppisztolycső akkora volt, mint egy darab esőcsatorna. Mögöttem jött a két biztosító. Az egyik az ajtónál a hátamra fektette a tenyerét, és taszított egyet rajtam.

Odakint, a kavicsos parkolóban izzó hőség volt. Valószínűleg esett egész éjszaka, és egy darabig még délelőtt is. Most pedig tűzött a nap, és gőzölgött a föld. Rendes körülmények között ez a hely egy forró porfészek lett volna, jelenleg azonban a déli napsütésben csak úgy áradt a tisztára mosott föld fűszeres illata. Fölemeltem az arcom, a napba néztem, és mélyet lélegeztem, miközben a rendőrök új alakzatot vettek fel körülöttem. A kocsikhoz vezető rövid útra ketten visszatértek a két oldalamra, Stevenson pedig hátramenetben tartotta rám a géppisztolyt, majd az első kocsihoz érve félreállt, miközben Baker kinyitotta a kocsi hátsó ajtaját. A fejemet lenyomták, s a bal kéz felöli biztosító egy ügyes csípőmozdulattal belökött az ülésre. Egészen jól csinálták. De egy ilyen isten háta mögötti kisvárosban ez nyilván a sok gyakorlatozás eredménye volt, és nem a gyakorlaté.

Egyedül ültem hátul. Vastag üvegfal választotta el a kocsi hátsó részét az elejétől. Az első ajtók még nyitva voltak. Most beszállt Baker és Stevenson is. Baker vezetett. Stevenson ültében hátrafordult és szemmel tartott. Egyikük sem szólt egyetlen szót sem. A másik kocsi jött utánunk. Csöndben és simán haladtunk, s a kocsiban hűvös, jó levegő volt és kifogástalan tisztaság. Nyoma sem volt benne szánalmas, csapdába esett bűnözőknek, akiket oda visznek, ahová most engem.

Kinéztem az ablakon. Georgia. Termékeny földeket láttam. Kövér, nedves, vörös földeket, és hosszú, egyenes sorokban ültetett alacsony bokrokat. Talán földimogyoró? Ki tudja, mekkora jövedelmet hoznak ezek a semeddig sem érő bokrok a termelőnek? Vagy a tulajdonosnak. Vajon a termelőké a föld errefelé? Vagy óriásvállalatoké? Fogalmam sem volt róla.

Hamar beértünk a városba. A kocsi surrogva haladt az ázott aszfalton. Vagy fél mérföld után észrevettem két tetszetős, vadonatúj épületet, elegánsan parkosított környezetben. Az egyik a rendőrség volt, a másik a tűzoltóság. Egymagukban álltak a város északi szélén, előttük hatalmas pázsitfelület, a közepén bronzszobor. Rusztikus építészet, látványos, pénzt nem kímélő kivitelezésben. Az úttesteket első osztályú aszfalt borította, a járdákat vörös kerámialapok. Vagy háromszáz méterrel délebbre egy kis épületcsoport mögött vakítóan fehér harangtorony emelkedett. S mindenfelé zászlórudak, lobogók, napellenzők, frissen festett falak, zöld pázsit. És a nagy eső még fel is frissítette az egészet, a gőzölgő hőségben élénk színekben ragyogott minden. Jómódú városka, gondoltam: volt miből felépíteni. Szépen adózhatnak köröskörül a jól jövedelmező farmok, meg az üzletemberek, akik innen járnak be dolgozni Atlantába.

Stevenson egyre csak szemmel tartott, miközben a kocsi ráfordult a felhajtó széles félkörívére. Margrave-i Rendőrkapitányság  ez állt az út mentén egy alacsony téglaoszlopon. Minek izguljak, gondoltam. Le vagyok tartóztatva, a jelek szerint gyilkosságért, egy kisvárosban, amelyet most látok először. Ez igaz. De két dologban bízhattam. Először is, olyasmit, ami nem történt meg, nem tudnak bizonyítani. Másodszor pedig nem öltem meg senkit.

Legalábbis ebben a városban nem, és már jó ideje, hogy egyáltalán nem. Nem én.


2.

Odahúztunk a széles, alacsony épület bejáratához, Baker kiszállt a kocsiból, és figyelmesen körülnézett. A másik kocsi is leállt mögöttünk, Stevenson is kiszállt, hátulról megkerülte a kocsit, megállt Baker mellett, és rám szegezte a géppisztolyt. Jó csapatmunka volt. Baker kinyitotta előttem a kocsi ajtaját.

Oké. Kifelé! Gyerünk!  mondta, de szinte suttogva.

Türelmetlenül hintázott a sarkáról a talpára, majd vissza, és idegesen nézett jobbra-balra. Lassan megfordultam az ülésen, és előtekergőztem. A bilincs egyáltalán nem könnyítette meg a dolgomat. Ha lehet, mostanra még nagyobb volt a hőség. Előreléptem és megálltam, a két biztosító pedig mögém állt. Előttem ott volt a rendőrőrs bejárata. A kapu fölött hosszú márvány fejgerendán határozottan vésett betűkkel ez volt olvasható: Margrave Városának Rendőrkapitánysága. A felirat alatt táblaüveg ajtók. Baker kinyitotta az egyiket. A hidraulikus ajtósarok nagyot szusszant, majd miután az egyik biztosító betaszított az épületbe, az ajtó újabb szusszanással becsukódott mögöttem.

Odabent hűvös volt. Minden csupa króm, rengeteg fehér felület, fluoreszkáló fények. Olyan volt az egész, mint egy bank, vagy mint egy biztosítótársaság székháza. Szőnyeg borította a padlót. Hosszú fogadópult mögött állt az ügyeletes rendőr, és a környezethez képest akár azt is kérdezhette volna.

Mit parancsol, uram?

De nem szólt semmit, csak nézett rám. A hatalmas, egyterű helyiségben széles, alacsony asztalnál fekete hajú egyenruhás nő dolgozott számítógépen. A monitorról most rám emelte a szemét. Én meg csak álltam, mindkét könyököm rendőri felügyelet alatt. Stevenson a fogadópulthoz hátrált, és változatlanul rám szegezte a géppisztolyt. Baker is csak állt és nézett. Nézett az ügyeletes őrmester meg a rendőrnő is. Én meg visszanéztem.

Aztán elindítottak bal kéz felé, és megállítottak egy ajtó előtt. Baker kitárta az ajtót, és belökött rajta. Valamiféle kihallgató helyiségben találtam magam. Ablaka nem volt, benne fehér asztal, három szék, és fönt a fal szögletében tévékamera. A légkondicionáló berendezés nagyon, hidegre volt állítva, én pedig még mindig csuromvíz voltam az esőtől.

Álltam, miközben Baker átkutatta a zsebeimet, és amit talált bennük, halomba rakta az asztalon. Némi papírpénzt. Aprót. Számlákat, jegyeket, papírfecniket. Szemügyre vette az újságot, aztán visszatette a zsebembe. Megnézte az órámat, de rajta hagyta a csuklómon. Ezek nem érdekelték. A többit azonban beleseperte egy nagy, tépőzáras tasakba, amelyet olyanokra méreteztek, akik jóval több holmit hordanak a zsebükben, mint én. A tasak oldalára fehér címkét nyomtattak. Stevenson arra ráírt valami számot.

Baker felszólított, hogy üljek le, aztán mind a ketten kimentek a helyiségből. Stevenson magával vitte a tasakot a holmimmal. Becsukta maguk után az ajtót, de hallottam, hogy a kulcs is megfordul a zárban. Komoly; gondosan zsírozott zár hangja volt ez. Megbízható biztonsági záré. Egy nagy acélzár hangja, amely tudatta velem, hogy ez nem vicc, be vagyok zárva.

* * *

Arra számítottam, hogy jó darabig magamra hagynak. Általában ezt csinálják. A magány beszédessé teszi az embert. És ha az ember már beszélni kezd, akkor kicsi híja, hogy vallani is fog. Mindig beválik, ha a goromba letartóztatást követően egy órára magára hagyják a gyanúsítottat.

De rosszul számítottam. Nem szerepelt a terveikben az egyórás magánzárka. Talán ez volt a második taktikai hibájuk. Baker kinyitotta az ajtót, és visszajött. Műanyag pohárban kávét tartott a kezében. Aztán intett a rendőrnőnek, hogy lépjen be. A fekete hajú nőnek, aki előzőleg odakint dolgozott a számítógépen. A nő belépett, s mögötte ismét rákattant a zár. Acéldobozt hozott magával, letette az asztalra, felkattintotta a tetejét, és elővett belőle egy hosszú fekete műanyag keretet, amelyben cserélhető fehér számok voltak.

A fogászati asszisztensnők sajnálkozó együttérzésével adta oda. Megbilincselt kezembe fogtam a keretet, lepislantottam rá, hogy jó irányban állnak-e rajta a számok, aztán odaemeltem az állam alá. A nő elővett a dobozból egy ormótlan fényképezőgépet, és leült velem szemben. Rákönyökölt az asztalra, hogy szilárdan tudja tartani a gépet, előrehajolt, és közben a melle megtámaszkodott az asztal peremén. Jóképű nő volt. A haja fekete, a szeme meg valami csoda. Ránéztem és elmosolyodtam. Villant a vaku, elcsattant a kioldógomb. Még mielőtt szólt volna, oldalt fordultam a széken, hogy oldalról is levehessen, a vállamhoz illesztettem a számot, és mereven néztem a falat. Újabb villanás, újabb expozíció. Aztán visszafordultam, és odanyújtottam neki a keretet. Két kézzel, a bilincs miatt. Átvette tőlem, és megint csak a fogászati asszisztensnők modorában, tartózkodóan elmosolyodott, ami azt akarta jelenteni, hogy sajnálja, tudja, hogy nem kellemes, de ennek meg kell lennie.

Végül előszedte az ujjlenyomat-rögzítő felszerelést. Egy ropogós előnyomott kartont, amelyre már fel volt írva egy szám. A hüvelykujjnak szánt hely mindig nagyon szűk ezeken a nyomtatványokon. Ennek a kartonnak a hátulján azonban még a tenyérlenyomathoz is volt két keret. Bilincsben elég nehézkesen ment a dolog, de Bakernek eszében sem volt, hogy levegye rólam. A nő rányomta a kezemet a festékpárnára. Hűvösek és selymesek voltak az ujjai. Nem viselt jegygyűrűt. A végén a kezembe nyomott egy csomó papír zsebkendőt, hogy töröljem meg a kezem. Egykettőre lejött róla a festék. Valami újfajta anyag lehetett Nem ismertem.

A nő kinyitotta a fényképezőgépet, kivette belőle a filmet meg a két pozitívot, és letette az asztalra. Aztán visszarakott mindent az acéltokba. Baker kopogtatott az ajtón. Kattant a zár, a nő fölvette a táskát, és kiment a helyiségből. Egyikünk sem szólt egy szót sem egész idő alatt. Baker ott maradt velem, becsukta az ajtót, és ismét hallhattam a zár zsírozott hangját Aztán Baker nekitámaszkodott az ajtónak, és a szemembe nézett. 

Hamarosan megérkezik a főnököm  mondta.  Vele kénytelen lesz beszélni. Helyzet van. És valahogy dűlőre kell jutnunk.

Nem válaszoltam semmit. Hiába van helyzet, egyébként sem tudtam volna olyasmit mondani, amitől dűlőre juthatnának. De ez a Baker legalább tisztességesen viselkedett. Nem akart belém gázolni. Gondoltam, próba szerencse, és kinyújtottam feléje a kezem, jelezve, hogy szeretném, ha levenné rólam a bilincset. Egy pillanatig csak állt, nem mozdult, aztán elővette a kulcsát, kinyitotta a bilincset, és visszacsatolta a derékszíjára.

Ram nézett. Én meg vissza, és egyszerűen leeresztettem a kezem az oldalamhoz. Nem adtam elő megkönnyebbült sóhajtásokat, nem dörgölgettem aggodalmasan a csuklómat. Nem. Csak semmi hála. Nem akartam közelebbi kapcsolatba kerülni ezzel a taggal, viszont megszólaltam.

Oké  mondtam.  Hát akkor lássuk a főnökét.

Először szólaltam meg azóta, hogy Eno étkezdéjében megrendeltem magamnak a reggelit. Szemlátomást nagy kő esett le Baker szívéről. Részéről a hála. Kettőt koppantott az ajtón, mire kívülről kinyitották a zárat, ő pedig megnyitotta az ajtót, és intett, hogy kövessem. Stevenson odakint várt bennünket, háttal a szolgálati helyiségnek, immár géppisztoly nélkül. Eltűnt a két biztosító is. A dolgok kezdtek lenyugodni. Jobbról-balról mellém léptek, Baker épp csak hogy megfogta a könyököm, s átvezettek a helyiségen, a legvégéből nyíló ajtóhoz. Stevenson benyitott, és beléptünk egy nagy-nagy, rózsafa burkolatú dolgozószobába.

Hatalmas, gyönyörű rózsafa íróasztalnál egy kövér disznó ült. Mellette két jókora zászló. A bal oldalán a nemzeti lobogó, de az aztán arany rojttal, a jobb oldalán pedig, nyilván, Georgia állam zászlaja. A két zászló között a falon antik óra függött. Mahagóniszekrényén évtizedek suvickolásának a nyoma, valószínűleg a régi rendőrség buldózerekkel leborotválandó épületéből mentették ki, amikor megépítették az új kapitányságot. Az építész nyilvánvalóan ezzel akart némi történelmi levegőt vinni az új épületbe. Már majdnem fél egy volt.

A kövér disznó az íróasztal mögül felpillantott, amikor odatuszkoltak elébe. Láttam, hogy elbizonytalanodik a tekintete, mintha hirtelen nem is tudná, hová tegyen. Aztán újra megnézett magának, ezúttal figyelmesebben, végül gúnyos pillantást vetett rám, s úgy vehettem volna, hogy rám ordít, ha nem valamiféle asztmás zihálásként jön ki a hang a torkán:

Rakja le a seggét arra a székre, és tartsa a mocskos pofáját.

Hát ez nagy meglepetés volt. Ez az ordas bunkó ellentétben állt mindazzal, amit ez idáig tapasztaltam. Baker meg a letartóztatásomra kiküldött társaság maga volt a megtestesült szolgálati szabályzat. Szakszerűen és hatékonyan végezték a dolgukat. Az ujjlenyomatos nő kifejezetten rendes volt. Erre a kövér rendőrkapitányra viszont még ránézni is rossz volt. Ritkás, zsíros a haja. A hűvös szobában is izzad, mint a ló. Szürkés arcbőrén vörös foltok virítanak. A vérnyomása valószínűleg az eget verdesi. Az érfalai, mint a kőszikla. Egy túlsúlyos roncs, akinek aligha veszi sok hasznát a rendőrség.

A nevem Morrison  zihálta. Mintha kíváncsi lettem volna rá.  Én vagyok a margrave-i rendőrkapitányság parancsnoka. Maga meg egy szemét gyilkos, egy aljas idegen. És hogy éppen ide ette a fene, az én városomba, hogy Mr. Kliner telepénél vigye végbe gyalázatos bűntettét. De most majd szépen vallomást tesz a főfelügyelőnknek.

Itt elhallgatott és rám nézett. Mintha még mindig nem tudná, hogy hová is tegyen. Vagy mintha a válaszomra várna. Dehát azt várhatta.

Aztán szépen bevonul a sittre  folytatta, és kövér mutatóujjával felém bökött.  Aztán beültetik a villamosszékbe. Aztán közköltségen elkaparják, mint egy kutyát, én meg kimegyek a temetőbe, és rászarok a sírjára.

Nehézkesen feltápászkodott a székről, és elkapta rólam a pillantását.

Magam intézkednék az ügyében  vágta oda , de elfoglalt ember vagyok.

Előkacsázott az íróasztala mögül. Én ott ültem egy széken az íróasztal meg az ajtó között, s amint elment mellettem, megállt. Krumpliorra nagyjából egy magasságban lehetett a zakóm középső gombjával. Még mindig úgy fürkészett, mintha valamit nem értene.

Már láttam magát valahol  dünnyögte.  De hol?

Ránézett Bakerre, majd Stevensonra. Mintha fel akarná hívni a figyelmüket arra, amit mond, és hogy mikor mondja.

Én ezt a pasast már láttam valahol  jegyezte meg még egyszer.

* * *

Morrison bevágta maga mögött az ajtót, én pedig ott maradtam a két rendőrrel, és várakoztam, míg nagy garral meg nem érkezett a főfelügyelő. Magas, középkorú, fekete bőrű férfi volt. A haja deres volt és kissé kopaszodott, de éppen csak annyira, hogy az némileg arisztokratikus külsőt kölcsönzött neki. Fürgén, magabiztosan mozgott. Jól öltözött benyomást keltett. Régimódi tweedöltönyt viselt, bársonymellényt, gondosan kifényesített cipőt. Pontosan úgy festett, ahogyan az egy főfelügyelőhöz illik. Intett Bakernek meg Stevensonnak, hogy hagyják el a helyiséget, és maga csukta be mögöttük az ajtót, aztán leült az íróasztalhoz.

Nagy zörgéssel kihúzta az íróasztal egyik fiókját, elővett belőle egy magnetofont, magasra emelte, hogy vele jöjjön az összegubancolódott zsinórja is. A csatlakozóját beledugta a konnektorba, és hozzákapcsolt egy mikrofont. Belerakott egy kazettát. Lenyomta a felvevőgombot, és a körmével megpöcögtette a mikrofont. Aztán megállította a szalagot és visszatekerte. Lenyomta a lejátszógombot, s amikor meghallotta a pöcögtetést, helyeslően biccentett Megint visszatekerte a szalagot, és lenyomta a felvevőgombot Én meg ültem és figyeltem.

Egy pillanatig csönd volt. Csak valami finom zümmögés hallatszott, a levegő, a világítás vagy a számítógép zaja. Vagy a lassan pörgő magnetofonszalagé. Még a régi óra ketyegését is hallani lehetett. Türelmesen ketyegett, mintha készen állna ketyegni az idők végtelenjéig, tekintet nélkül arra, hogy én mire szánom el magam. Aztán a fekete tag hátradőlt a székében, és keményen a szemembe nézett, miközben az ujjai hegyét összeillesztette, ahogy azt magas, elegáns, hosszú ujjú férfiak szokták.

Nos  mondta.  Tisztáznunk kell néhány kérdést, ugyebár.

Mély hangja volt Zengő hangja. Nyoma sem volt benne délies színezetnek. A megjelenése meg a beszéde is olyan volt, mint egy bostoni bankáré. Attól eltekintve persze, hogy fekete.

A nevem Finlay  mondta.  A rangfokozatom százados. Én vagyok a margrave-i rendőrségen a nyomozó főfelügyelő. Úgy értesültem, hogy tájékoztatták a jogairól. Arról is értesültem, hogy még nem nyilatkozott, megértette-e. Mindenekelőtt ezt a részletkérdést kell tisztáznunk, mielőtt továbbmennénk.

Nem is olyan ez a tag, mint egy bostoni bankár, gondoltam. Inkább olyan, mint aki a Harvardon végzett jogot.

Tisztában vagyok a jogaimmal  közöltem.

Erre rábólintott.

Helyes  mondta.  Örömmel hallom. És hol található meg az ügyvédje?

Nincs szükségem ügyvédre  válaszoltam.

Gyilkossággal vádolják. Szüksége van ügyvédre  mondta.  Kinevezhetünk maga mellé ügyvédet, díjmentesen, hiszen tudja. Akarja, hogy kinevezzünk egyet?

Nem  mondtam.  Nincs szükségem ügyvédre.

A Finlay nevű tag egy hosszú másodpercig figyelmesen nézett a hegyesszögben összeillesztett ujjai fölött.

Oké  mondta.  De akkor alá kell írnia egy nyilatkozatot. Hogy felvilágosítottuk, hogy ügyvédre van szüksége, fel is ajánlottuk, hogy a rendelkezésére bocsátjuk, és magának nem kerül pénzébe, de ezt maga határozottan elutasítja.

Oké  mondtam én.

Elővett egy nyomtatványt az íróasztalnak egy másik fiókjából, és megnézte az óráját, hogy rávezethesse a dátumot és a pontos időt. Aztán odacsúsztatta elém. Nagy, nyomtatott kereszt jelezte, hol kell aláírnom. Tollat is csúsztatott elém. Aláírtam a nyomtatványt, és visszatoltam az ő térfelére. Megnézte magának, aztán elrakta egy barna dossziéba.

Nem tudom elolvasni az aláírását  mondta.  Tehát a nyilvántartás érdekében szeretném megtudni a nevét, a címét és a születési helyét.

Ismét csönd támadt. Ránéztem. Kitartó fickó ez, gondoltam. Lehet vagy negyvenöt éves. És egy georgiai városban nemigen lesz főfelügyelő egy negyvenöt év körüli feketéből, csak ha nagyon kitartó fickó az illető. Így hát mély lélegzetet vettem.

A nevem Jack Reacher  közöltem.  Második keresztnevem nincs. Címem nincs.

Ezt bevezette a nyilvántartásba. Nem volt túl sok írnivalója. Közöltem vele a születésem idejét is.

Oké, Mr. Reacher  mondta Finlay.  Mint már említettem, tisztáznunk kell néhány kérdést. Átnéztem a zsebében talált tárgyakat. Megállapítottam, hogy nem hord magánál semmiféle dokumentumot, amivel igazolhatná a személyazonosságát. Sem jogosítványt, sem hitelkártyát, semmit az égvilágon. Azt mondja, címe nincs. Akkor hát ki ez az ember, kérdem én.

De nem várt választ a kérdésére. Újabb Kérdéssel folytatta.

És ki volt ez a borotvált fejű tag?

Nem válaszoltam. A régi órát néztem, és vártam, hogy a nagymutatója előbbre döccenjen.

Mondja el nekem, mi történt  biztatott Finlay.

Fogalmam sem volt róla, hogy mi történt. Halvány fogalmam sem volt róla. Úgy látszik, valakivel történt valami, de az a valaki nem én voltam. Úgyhogy csak ültem és nem válaszoltam.

Mi az, hogy Pluribus?  kérdezte Finlay.

Ránéztem és vállat vontam.

Az Egyesült Államok jelszavára gondol?  kérdeztem,  E Pluribus unum. Az 1776-os, második kongresszuson fogadták el.

Hm  Finlay mindössze ennyit mondott. Nem vettem le róla a szemem. Valahogy úgy néztem, hogy ez egy olyan főfelügyelő, aki még utóbb válaszol, ha kérdezek tőle valamit.

Miért? Miről van szó?

Újabb csönd. Most rajta volt a sor, hogy figyelmesen rám nézzen. Szinte láttam, ahogy forognak az agyában a kerekek: válaszoljon-e, és hogyan.

Miről van szó?  kérdeztem másodszor is.

Finlay hátradőlt, és ismét összeillesztette az ujjai hegyét.

Tudja, hogy miről van szó  mondta.  Emberölésről van szó. És van benne néhány nagyon nyugtalanító momentum. Az áldozatra ma reggel találtak rá a Kliner-féle raktáraknál. A várostól északra, ott, ahol az autópálya találkozik a megyei műúttal. És van egy tanúnk, aki látott egy férfit távozni a tett színhelyéről. Ma reggel, nem sokkal nyolc után. A leírása szerint igen magas, szőke hajú fehér emberről van szó, aki hosszú, fekete felöltőt viselt, és kalapja, poggyásza nem volt.

Csönd, megint. Fehér férfi vagyok. Jó magas. A hajam szőke. Ott ültem, egy hosszú, fekete felöltőben. Kalapom nincs. Poggyászom úgyszintén. Ma reggel majdnem négy órát gyalogoltam a megyei műúton. Reggel nyolctól körülbelül háromnegyed tizenegyig.

Milyen hosszú ez az útszakasz?  kérdeztem.  Mármint az autópályától a városig.

Finlay elgondolkozott.

Gondolom, megvan vagy tizennégy mérföld  válaszolta.

Akkor jó  mondtam én.  Gyalog jöttem az autópályától egészen a városig. Vagy tizennégy mérföldet legyalogoltam. Útközben rengetegen láthattak. Semmi nem bizonyítja, hogy bármit tettem volna.

Finlay nem válaszolt. Engem azonban kezdett kíváncsivá tenni a dolog.

Ez az útszakasz a margrave-i rendőrség illetékessége alá tartozik?  érdeklődtem.  Egészen az autópályáig?

Igen  felelte Finlay.  A mi igazságszolgáltatási területünk, ez teljesen egyértelmű. Ebben nem talál kibúvót, Mr. Reacher. A város közigazgatási határa tizennégy mérföldnyire van innen. A Kliner-féle raktárak tehát még az én illetékességem alá tartoznak, sose féljen.

Finlay elhallgatott, várt. Én csak bólintottam. Végül is ő szólalt meg.

Kliner öt évvel ezelőtt építette azokat a raktárakat  mondta.  Hallott valaha Klinerről?

Megráztam a fejem.

Hogy hallottam volna róla?  kérdeztem.  Még soha életemben nem jártam itt.

Kliner fontos ember  mondta Finlay.  A vállalkozása sok pénzt hoz a városnak. Rengeteg adó, illeték folyik be a kasszába, és csak haszna van belőle Margrave-nek, kára nincs. Kellemetlen mellékkörülményekkel nem kell számolni, mivel a raktártelep igen messze esik a várostól. Így aztán igyekszünk is vigyázni a biztonságára. Jelenleg azonban a telep gyilkosság helyszíne, és erről maga tudna mondani egyet-mást.

A fickó a dolgát végezte, csak éppen az én időmet pazarolta vele.

Oké, Finlay  mondtam.  Részletes vallomást teszek mindenről, amit csináltam, attól kezdve, hogy betettem a lábam ennek a nyomorult városnak a közigazgatási területére, egészen addig, hogy a reggelim kellős közepén letartóztattak, és behoztak ide. De ha a legcsekélyebb hasznát is veszi a vallomásomnak, akkor kitüntetést érdemel. Ugyanis semmi mást nem csináltam majd négy órán keresztül, mint hogy egyik lábamat a másik elé, majd a másikat az egyik elé raktam a zuhogó esőben, miközben legyalogoltam azt az élvezetes tizennégy mérföldet.

Hat hónapon belül ez volt a leghosszabb megszólalásom. Finlay csak ült, és nézett. Figyeltem, amint azzal az elemi dilemmával viaskodik, amelyik mostanra már minden nyomozó fejében gyökeret vert volna. Az ösztönei azt súgták, hogy valószínűleg nem én vagyok az ő embere. De hát ott ültem az orra előtt. Akkor meg mit csináljon? Hagytam, hadd gondolkozzon rajta. Aztán majd megpróbálok adni neki egy kis lökést a helyes irányba. Arra készültem, hogy elejtek egy megjegyzést arról, hogy a gyilkos odakint szabadon kószál, miközben ő itt velem szórakozik. Ez majd elbizonytalanítja. De ő lépett elsőnek. És persze rossz irányba.

Maga csak ne tegyen vallomást  mondta.  Majd én kérdezek, és maga válaszol. Tehát a neve Jack Reacher, második keresztneve nincs. Címe nincs. Személyi iratai nincsenek. Végül is mi maga? Csavargó?

Nagyot sóhajtottam. Péntek van. A falióra szerint a fele már el is múlt. Ez a Finlay most végigcsinálja velem az egész cirkuszt. A hétvégét tehát a fogdában fogom tölteni. És valószínűleg hétfőnél hamarabb nem kerülök ki innen.

Nem vagyok csavargó, Finlay  közöltem.  Hobo vagyok. Az nagy különbség.

Finlay lassan megcsóválta a fejét.

Ne játssza az agyát, Reacher  mondta.  Nagy szarban van. Ronda egy gyilkosság történt annál a telepnél. És a tanúnk látta, amint maga távozik a gyilkosság helyszínéről. Maga itt idegen, csak úgy felbukkant a ködből, és nem tudja igazolni a személyazonosságát. Úgyhogy jobban teszi, ha nem játssza az agyát.

Még mindig a dolgát végezte, de még mindig az én időm rovására.

Én nem a gyilkosság helyszínéről távoztam  mondtam.  Csak az országúton gyalogoltam. Ez két különböző dolog, nem? Aki egy gyilkosság helyszínéről távozik, az lélekszakadva fut és bujkál. Nem az országúton gyalogol. Vagy talán nem szabad? Azt hittem, mindennapos dolog, hogy emberek gyalogszerrel baktatnak az országúton. Nem az?

Finlay előrehajolt, és megrázta a fejét.

Nem  mondta.  A gépkocsi feltalálása óta azon az országúton egy lélek se ment végig gyalog. És miért nincs magának címe? Hova valósi? Válaszoljon a kérdéseimre! Essünk túl rajta.

Oké, Finlay, essünk túl rajta  mondtam.  Azért nincs címem, mert nem lakom sehol. Lehet, hogy egyszer majd letelepszem valahol, és lesz címem, és akkor, küldök magának egy képeslapot, rajta, persze, a címemmel, és följegyezheti magának, ha ez a mániája.

Finlay elgondolkodva rám nézett, és úgy döntött, hogy jobb lesz, ha kesztyűs kézzel bánik velem. Kesztyűs kézzel, de határozottan. Nem hagyja magát mellékvágányra terelni.

Tehát hova valósi?  kérdezte.  Mi az utolsó címe?

Egész pontosan hogy érti azt, hogy hova valósi vagyok?  kérdeztem.

Finlay összeszorította a száját. Kezdtem kihozni a sodrából. Ennek ellenére nem vesztette el a türelmét, csak némi iróniával fűszerezte.

Na jó  mondta.  Nem érti a kérdésemet. Hát megpróbálom érthetőbbé tenni. Azt szeretném tudni, hogy hol született, illetve, hogy hol töltötte életének azt a jelentős részét, amelyet társadalmi avagy kulturális vonatkozásban meghatározónak tekint.

Csak néztem.

Mondok egy példát  folytatta Finlay.  Én Bostonban születtem, Bostonban nevelkedtem, aztán húsz éven keresztül Bostonban dolgoztam, tehát úgy vélem, és gondolom, ezzel maga is egyetért, hogy bostoni vagyok.

Igazam volt. A Harvardon végzett: Egy Harvardon végzett tag, aki kezd kijönni a béketűrésből.

Oké, Finlay  mondtam.  Föltette a kérdéseit, válaszolok rájuk. De előbb hadd figyelmeztessem valamire. Nem én vagyok a maga embere. Hétfőre már biztos lesz benne, hogy nem én vagyok a maga embere. Úgyhogy tegyen meg magának egy szívességet: ne hagyja futni az igazi tettest.

Finlay kis híján elmosolyodott Aztán komoly képpel bólintott.

Köszönöm a jó tanácsot  mondta.  Meg hogy annyira a szívén viseli a hivatali presztízsemet.

Szívesen  mondtam.

Akkor kezdheti.

Oké  mondtam.  Szóval, hogy hova valósi vagyok? Hát a maga fogalmai szerint sehova. Hontalan vagyok. Születésem helyét talán úgy nevezhetném: katonaság. Egy amerikai katonai támaszponton születtem Nyugat-Berlinben. Apám a haditengerészetnél szolgált, és Hollandiában ismerkedett meg az anyámmal, aki francia, és polgári szolgálatot teljesített. Koreában házasodtak össze.

Finlay bólintott, és feljegyzett valamit a papírjára.

A katonaság jelentette a gyerekkoromat. Szinte a világ minden amerikai katonai támaszpontján megfordultam. Összesen huszonnégy különböző országban végeztem el a középiskolai tanulmányaimat, aztán négy évet lehúztam a West Point-i katonai akadémián.

És aztán?  biztatott Finlay.

Aztán benn maradtam a katonaságnál  mondtam.  A katonai rendőrségnél. És végigszolgáltam ugyanazokat a támaszpontokat: Szóval, harminchat éven keresztül a katonaság volt az otthonom és a családom, először mint katonagyereknek, aztán mint tényleges katonának, és akkor a Szovjetunió hirtelen földobta a talpát, és egyszeriben fölöslegessé vált az a túlméretezett katonaság. Éljen a béke, minket meg szélnek eresztettek. Magának persze ez csak annyit jelent, Finlay, hogy az adóját nem katonai kiadásokra költik. Én viszont, az egykori katonai rendőr, itt állok harminchat évesen, munkanélküli vagyok, és csavargónak mernek nevezni puhány civilek, akik öt percig sem húznák ki abban a világban, amelyikben én talpon maradtam.

Finlay egy pillanatra elgondolkodott. Nem látszott különösebben megindultnak.

Folytassa  mondta.

Vállat vontam.

A jelenlegi helyzetemet úgy fogom fel, hogy most szórakozom  mondtam.  Aztán lehet, hogy keresek magamnak valami munkát, lehet, hogy nem. Vagy letelepszem valahol, vagy nem. Pillanatnyilag azonban nem foglalkozom ilyesmivel.

Finlay bólintott. Tovább jegyzetelt.

Mikor hagyta ott a katonaságot?  kérdezte.

Hat hónapja  válaszoltam.  Áprilisban.

Megráztam a fejem.

Megkértem a sofőrt, hogy álljon meg  mondtam.  Ö pedig mondta, hogy ez szabályellenes, de azért megállt. Direkt azért, hogy leszállhassak.

Járt már itt máskor is?

Megint csak megráztam a fejem.

Élnek itt rokonai?  kérdezte.

Nekem ugyan nem  feleltem.

És máshol élnek rokonai?

Van egy bátyám, Washingtonban  mondtam.  A pénzügyminisztériumban dolgozik.

Vannak barátai itt, Georgiában?  kérdezte.

Nincsenek.

Finlay mindezt feljegyezte. Ezek után hosszú csönd következett. Biztosan tudtam, hogy mi lesz a következő kérdése.

Akkor nem értem az egészet  mondta.  Nem értem, miért szállt le a buszról olyan helyen, ahol nincs is buszmegálló, és miért gyalogolt zuhogó esőben tizennégy mérföldet egy olyan városig, ahol az ég világon semmi keresnivalója.

Itt volt a kutya elásva. Nem kellett hozzá nagy ész, hogy Finlay rátapintson. És persze az ügyész ugyanígy lesz vele. Pedig erre a kérdésre nem tudtam meggyőző magyarázatot adni.

Most mit mondjak magának? Csak úgy, hirtelen elhatározásból történt  mondtam.  Valahol csak kell lennie az embernek. Hát nem mindegy, hogy hol szállok le a buszról?

De mégis, miért éppen itt?  kérdezte Finlay.

Nem is tudom  mondtam.  A mellettem ülő tagnál volt egy térkép, azon szúrtam ki magamnak Margrave-t. Hagyni akartam a francba a főútvonalakat. Arra gondoltam, hogy visszakanyarodhatnék a Mexikói-öböl felé, vagy esetleg még tovább, nyugatra.

És pont ezt a helyet szúrta ki magának?  kérdezte Finlay.  Ezt ne akarja velem megetetni. Hogy szúrhatta volna ki ezt a helyet? Ez magának egy semmitmondó név. Egy pötty a térképen. Semmi oka nem volt rá, hogy kiszúrja.

Bólintottam, mintegy azt jelezve, hogy dehogyisnem volt.

Gondoltam, ha már úgyis erre járok, utánanézek Blind Blake-nek.

Ki az ördög az a Blind Blake?  kérdezte.

Néztem Finlayt, és figyeltem az arcán, ahogy az agyában különféle forgatókönyvek lehetőségei peregnek, ahogy a számítógép sorra veszi a sakkjátékosok lehetséges válaszlépéseit. Ki lehet Blind Blake? Barátom? Ellenségem? Cinkostársam? Bűnsegédem? Pártfogóm? Hitelezőm? Adósom? A következő áldozatom?

Blind Blake gitáros volt  válaszoltam.  Hatvan évvel ezelőtt halt meg. Lehetséges, hogy meggyilkolták. A bátyám vett egy lemezt, és a lemezborítón olvasta, hogy itt halt meg, Margrave-ben. És ezt megírta nekem. Azt írta, hogy tavasszal megfordult itt egypárszor. Valami dolga volt errefelé. Gondoltam, én is eljövök ide, és utánanézek a történetnek.

Finlay egykedvűen nézett rám. Elég gyengének találta a magyarázatot. A helyében én is annak találtam volna.

Szóval egy gitáros miatt jött ide  mondta.  Egy gitáros miatt, aki hatvan éve halott. És ez miért érdekes magának? Gitározik?

Nem  mondtam.

És hogy tudott írni magának a bátyja? Hiszen nincs is címe.

A régi egységemhez írt  válaszoltam.  Onnan elküldik a postámat a bankba, ahová betettem a végkielégítésemet, és amikor táviratozok nekik pénzért, továbbítják a leveleimet is.

Finlay megcsóválta a fejét, és odaírt valamit a papírra.

Szóval az éjféli busszal jött Tampából. Igaz?

Bólintottam.

Megvan még a buszjegye?

Gondolom, ott van a többi holmim között.  Visszagondoltam rá, ahogy Baker belesöpörte a tasakba a zsebemből kiszedett dolgokat, s ahogy Stevenson ráírt egy számot a rajta lévő címkére.

A buszsofőr emlékezni fog magára?

Valószínűleg. Csak emlékszik rá, hogy valaki megkérte, hogy álljon meg a nyílt országúton.

Úgy éreztem magam, mintha nézője lennék az eseményeknek. A helyzet elveszítette számomra konkrét jelentését. Annak idején én is nagyjából azt a munkát végeztem, amit Finlay, és most mintha csak valaki másnak az ügyéről beszélgettünk volna. Mint két kolléga, amint megvitat egy ügyes-bajos kérdést.

És azóta egyáltalán nem dolgozott?  kérdezte.

Maga tréfál  mondtam.  Mikor keresett maga utoljára munkát?

Áprilisban  vágta rá elégtétellel.  Hat hónappal ezelőtt. Akkor kaptam meg ezt az állást.

Hát akkor magának szerencséje volt, Finlay  jegyeztem meg elismerően.

Mit mondhattam volna még? Finlay egy másodpercig tűnődve nézett.

És miből él hat hónapja?  kérdezte.  Mi volt a rangja?

Őrnagy  feleltem.  Tudja, az ember végkielégítést kap; amikor kirúgják. Nagy része még mindig megvan. Takarékoskodom vele, hogy minél tovább tartson.

Hosszú csönd következett. Finlay valami felismerhetetlen dallamot dobolt a tolla végével.

Akkor térjünk át az elmúlt huszonnégy órára  mondta végül.

Felsóhajtottam. Ez már nehezebbnek ígérkezett.

Egy Greyhound busszal jöttem idáig  mondtam.  A margrave-i kijáratnál szálltam le róla. Ma reggel nyolckor. Aztán elgyalogoltam a városig, betértem egy étkezdébe, reggelit rendeltem magamnak, és éppen ettem, amikor megjelentek a maga zsarui, és behoztak ide.

Valami üzleti ügyben jött Margrave-be?  kérdezte Finlay.

Megráztam a fejem.

Munkanélküli vagyok  mondtam.  Nincsenek üzleti ügyeim.

Ezt is leírta.

Hol szállt fel a buszra?  kérdezte.

Tampában  válaszoltam.  Éjfélkor indult a busz.

A floridai Tampából?  kérdezte.

Bólintottam. Finlay kihúzott egy harmadik fiókot, és elővett belőle egy Greyhound menetrendet. Kinyitotta a megfelelő helyen, és hosszú, barna mutatóujját végighúzta az egyik oldalon. Nagyon alapos fickó volt, meg kell hagyni.

Az egy expressz járat  mondta, és rám pillantott.  Atlantába megy. Kilenckor van ott, és addig nem áll meg sehol. Nem áll meg nyolckor a margrave-i kijáratnál.

Mondja, tulajdonképpen miért nem dolgozik?  kérdezte Finlay.

Vállat vontam. Gondoltam, hátha meg tudom magyarázni.

Mert nem akarok  mondtam.  Tizenhárom éven keresztül dolgoztam, és nem jutottam vele sehova. Pedig igazán mindent megtettem, amit kívántak tőlem, és ahogyan kívánták. Mégis elküldtek a francba. Most majd megpróbálok úgy élni, ahogy nekem tetszik.

Finlay csak ült, és nézett figyelmesen.

Voltak súrlódásai a katonaságnál?  kérdezte.

Nem több, mint magának Bostonban  feleltem.

Ezen meglepődött.

Ezt hogy érti?

Húsz évet húzott le Bostonban  mondtam.  Az előbb hallottam magától. Hát akkor mit keres ebben az isten háta mögötti sárfészekben? Élvezhetné a nyugdíját, horgászni járhatna Cape Codra, vagy ahova tetszik. Mi a helyzet magával?

Azaz én dolgom, Mr. Reacher  mondta.  A magáé meg az, hogy válaszoljon a kérdésemre.

Vállat vontam.

Kérdezze meg a katonaságot  vetettem oda.

Meg is kérdezem  mondta.  Megkérdezem, sose féljen. Érdemei elismerésével szerelték le?

Miért, gondolja, hogy különben kaptam volna végkielégítést?  kérdeztem.

Honnét tudhatom, hogy valóban kapott-e? Úgy él, mint egy közönséges csavargó. Érdemei elismerésével? Igen vagy nem?

Persze  mondtam.  Igen.

Ezt is feljegyezte. Aztán egy darabig gondolkodott.

Milyen érzés volt, hogy leszerelték?  kérdezte végül.

Elgondolkodtam. Végül vállat vontam.

Semmilyen  mondtam.  Olyan érzés volt, hogy eddig a katonaságnál szolgáltam, mostantól pedig nem.

Bántotta a dolog?  kérdezte.  Úgy érezte, hogy kitoltak magával?

Miért? Azt kellett volna éreznem?

Semmi gondja nem volt ezzel?  Mintha kellett volna lennie valami gondomnak.

Úgy éreztem, válaszolnom kellene neki, de semmiféle válasz nem jutott eszembe. A katonaság volt az életelemem, amióta megszülettem. Aztán hirtelen kikerültem ebből a világból. És nagyszerűen éreztem magam idekint. Szinte szabadnak éreztem magam. Mintha egész életemben enyhe fejfájásom lett volna, de erre csak akkor jöttem volna rá, amikor a fejfájás elmúlt. Az egyetlen gondom az volt, hogy kénytelen leszek pénzt keresni. És azt nem könnyű megoldani, hogy az ember pénzt is keressen, meg szabad is maradjon. Hat hónap alatt egy árva centet se kerestem. Ez volt az egyetlen problémám. De ezt nem szándékoztam Finlay orrára kötni. Még úgy fogná fel, hogy megtalálta a nagy indítékot. Hogy rablásból akarom finanszírozni csavargó életvitelemet, és elhagyott raktártelepek tövében lecsapom a kirabolt áldozataimat.

Valószínűleg nem könnyű az átállás  mondtam.  Különösen, hogy gyerekkorom óta a katonaságon belül éltem.

Finlay bólintott. Elgondolkodott a válaszomon.

És miért éppen magát szuperálták ki?  kérdezte.  Önként ajánlkozott?

Nem én  mondtam.  Katonák között alapszabály, hogy az ember semmire nem ajánlkozik önként.

Újabb csönd következett.

Kapott valami speciális kiképzést a katonaságnál?  kérdezte Finlay.

Az elején mindenféle feladatot kaptam  feleltem.  Ez a dolgok rendje. Aztán öt éven keresztül titokvédelemmel kapcsolatos munkát végeztem. Az utolsó hat évben pedig megint mást.

Kivártam, hogy rákérdezzen.

Mit?  kérdezte.

Gyilkossági ügyekben nyomoztam.

Hátradőlt a székében, és ingerült horkantást hallatott. Újra összerakta az ujjait, merően rám nézett, és hangosan kifújta a levegőt. Aztán előrehajolt, és a mutatóujjával felém bökött.

Na jó  mondta.  Ellenőrzöm, amit hallottam magától. Az ujjlenyomatait levettük. Azok megvannak a katonaságnál is. Megszerzem a szolgálati nyilvántartását. Az egészet. De az utolsó betűig. Érintkezésbe lépünk a busztársasággal. Ellenőrizzük a jegyét. Megkeressük a sofőrt, megkeressük a többi utast. Kiderítjük, hogy igazat beszélt-e. És ha igazat beszélt, akkor lehetséges, hogy mehet a dolgára. Ezt persze bizonyos idő és módszerbeli tényezők is befolyásolják. Ezek a tényezők még tisztázásra szorulnak.

Szünetet tartott, és megint kifújta a levegőt. Aztán a szemembe nézett.

És én óvatos ember vagyok  mondta.  A látszat maga ellen szól. Látszatra maga jöttment csavargó. Címe nincs, a háttere bizonytalan. Lehet, hogy amit itt nekem elmondott, az egy nagy túró. Lehet, hogy az igazságszolgáltatás elől menekül. Hogy tizenkét államban körözik gyilkosság miatt. Mit tudom én? In dubio mitius? Hogy kétség esetén ne a rosszat tételezzük fel, hanem a jót? Hát itt egyelőre szinte nincs is kétség. Úgyhogy őrizetben marad, amíg biztosat nem fogok tudni. Oké?

Erre számítottam. Pontosan ezt mondtam volna én is. De csak ránéztem, és megcsóváltam a fejemet.

Hát csakugyan óvatos ember  mondtam.  Az biztos.

Figyelmesen rám nézett.

Ha tévedtem  mondta , hétfőn meghívom ebédre. Eno étkezdéjébe. Kárpótlásul a mai napért.

Megráztam a fejem, ki tudja, hányadszor.

Nem azért jöttem Margrave-be, hogy haverokat szerezzek magamnak  mondtam.

Finlay vállat vont. Lenyomta a magnón a stop gombot, visszatekerte a szalagot, aztán kivette a kazettát, és ráírt valamit. Az intercomon kiszólt Bakernek, hogy jöjjön be. Én meg csak vártam. Még mindig fáztam, de legalább már megszáradtam. A Georgia egéből lehullott esővizet, amely teljesen belém ivódott, időközben kiszívta belőlem a zárt helyiség mesterségesen kiszárított levegője, s egy páraelszívó berendezés kivezette a szabadba.

Baker kopogott, majd belépett. Finlay utasította, hogy kísérjen a fogdába. Aztán odabiccentett nekem. A biccentése azt akarta mondani: ha mégse maga lenne a mi emberünk, akkor ne felejtse el, hogy csak a kötelességemet végeztem. Visszabiccentettem neki. Az én biccentésem meg azt akarta mondani: miközben maga itt túlbiztosítja magát, odakint szabadon garázdálkodik egy gyilkos.

* * *

A fogdák egy széles alkóvból nyíltak, amely szintén az egyterű helyiséghez tartozott. Három külön cella, az elülső faluk függőleges rács. Az ajtajuk a rácsba volt beépítve, de ez a rács valóságos remekmű volt: elegáns, tompa fénye alapján akár titániumból is lehetett. Szőnyegpadló volt bennük, és semmi egyéb. Se bútorzat, se lecsapható ágy, se semmi. Éppen olyan, mint egykor a vadnyugati rendőrségi fogdák, csak luxuskivitelben.

Hol fogok itt aludni?  kérdeztem Bakert.

Itt ugyan sehol  válaszolta.  Később majd átszállítják az állami fegyházba. Hatkor jön magáért a busz. Hétfőn meg visszahozza.

Ezzel becsapta a rácsajtót, és bezárta. Elektromos zár volt, hallottam, ahogy az ajtókeretben sorra zárulnak a reteszek. Elővettem a zsebemből az újságot, levettem a kabátomat és összegöngyöltem, aztán lefeküdtem a földre, és a fejem alá tettem.

Most aztán csakugyan lelombozódtam. Egy fegyházban töltöm a hétvégét. Még csak nem is a rendőrségi fogdában. Nem mintha lett volna egyéb programom. De volt némi fogalmam a civil börtönökről. A katonaszökevények közül ilyen vagy olyan okból sokan civil börtönökben végzik. A hatóságok pedig értesítik a katonaságot. Aztán katonai rendőröket küldenek értük. Azok viszik vissza őket. Úgyhogy én is láttam civil börtönöket, és egyáltalán nem voltam tőlük elragadtatva. Feküdtem a földön, nagyon dühös voltam, és csak hallgattam a helyiség zajait. Csöngtek a telefonok. Kopogott a számítógépek billentyűzete. Hol fölerősödött a tempó, hol lelassult. Rendőrök jöttek-mentek, halkan beszélgettek.

Aztán megpróbáltam továbbolvasni a kölcsönvett újságot. Nagy habverés folyt benne az elnökválasztási kampányról, meg az elnökről, aki újra akarja választatni magát. Az öregfiú éppen lent volt a Mexikói-öböl partján, Pensacolában. Most éppen azt tűzte ki célul, hogy mindenáron megteremti a költségvetési egyensúlyt, még mielőtt az unokái haja is őszbe csavarodik, úgy nyirbálta a különböző kiadásokat, mintha a dzsungelen akarná átvágni magát machetével. Pensacolában most éppen a parti őrségen volt kiakadva. A parti őrség az elmúlt tizenkét hónapban különleges akciót hajtott végre. Egy éven keresztül minden áldott nap teljes készültségben cirkáltak Florida partjai előtt, s megállítottak és átkutattak minden gyanús tengeri járművet. Annak idején hatalmas csinnadrattával jelentették be a kezdeményezést, és ez a tengeri pajzs akció végül is akkora sikerrel járt, amire a legmerészebb álmaikban sem számítottak. Lefoglaltak mindenfélét. Főként kábítószert, de fegyverszállítmányokat is, és persze lefüleltek Haitiből meg Kubából érkező illegális bevándorlókat is. Néhány hónapon belül kiderült, hogy ez a tilalmi; intézkedés jelentős mértékben csökkentette a bűnözést az Egyesült Államok egész területén, sőt déli irányban is, ezer mérföldekre. Szóval nagy siker volt.

De minden csoda csak három napig tart. Az akció túlságosan sokba került. A parti őrség költségvetése komoly deficitet mutat. Az elnök közölte, hogy nem tudja megnövelni a költségvetést. Sőt. Csökkenteni kénytelen. A nemzetgazdaság romokban hever. Nincs mit tenni. A tengeri pajzs akciót hét napon belül lefújják. Az elnök igyekezett olyan erélyesnek mutatkozni, mint egy igaz államférfi. A törvényhozás nagyágyúi élesen tiltakoztak, mert véleményük szerint a megelőzés jobb taktika, mint az utólagos kényszerű kezelés. A washingtoni bennfentesek viszont dörzsölték a markukat, mert sokkal látványosabb eredményeket lehet elérni azzal, ha ötven centtel többet költenek minden rendőrre, mint ha a szavazóktól kétezer mérföldre eső óceánon költenek el két dollárt. Vége-hossza nem volt az érveknek pro és kontra. Az elnök pedig az elmosódott fényképeken sajnálkozva mosolygott, mint egy nagy államférfi, aki azt mondja, hogy meg van kötve a keze, egyszerűen tehetetlen. Abbahagytam az olvasást, mert csak még dühösebb lettem tőle.

Hogy lecsillapítsam magam, zenélni kezdtem, mármint gondolatban. A Smokesatck Lightning refrénjét futtattam a fejemben. A Howling Wolf együttes előadásában az első sor csodálatos, elfojtott kiáltással végződik. Azt mondják, jócskán kell vonaton utaznia az embernek ahhoz, hogy igazán át tudja élni a csavargó-blues számokat. Hát egy fenét! Hogy az ember átérezhesse ezeket a bluesokat, ahhoz az kell, hogy be legyen zárva. Egy fogdába. Vagy a hadseregbe. Vagy bárhová, ahol rázárul a csapda, ahonnan nincs menekvés. Ahonnan a gőzmozdony kéményéből kipattogó szikrák az elképzelhetetlenül távoli szabadság fényének látszanak. Csak feküdtem, fejem alatt az összetekert kabátommal, és hallgattam a fejemben a zenét. A harmadik strófa refrénjénél elaludtam.

* * *

Arra ébredtem, hogy Baker rugdalja a rácsot. Mintha temetési harangszóhoz hasonlított volna ez a tompán csengő hang. Baker mellett ott állt Finlay is, és mindketten lenéztek rám. Én a földön feküdtem, és egészen jól éreztem magam.

Mit mondott, hol volt tegnap éjfélkor?  kérdezte Finlay.

Tampában  feleltem.  Éppen indult velem a busz.

Van egy új tanúnk  közölte Finlay.  Látta magát a raktártelep körül őgyelegni. Tegnap éjszaka. Éjfél körül.

Ez emeletes baromság, Finlay  mondtam.  Képtelenség. És ki a fene ez az új tanú?

Morrison rendőrkapitány  mondta Finlay.  A parancsnokunk. Azt mondta, biztos benne, hogy már látta magát valahol. És most rájött, hogy hol.
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Megbilincselve vittek vissza a rózsafa burkolatú irodába. Finlay ott ült a nagy asztalnál, a zászlók előtt, az óra alatt. Baker odahúzott magának egy széket az asztal sarkához. Én szemközt ültem Finlayvel, aki újra elővette a magnetofont, vele vonszolva a zsinórját is. Elhelyezte az asztalon a mikrofont. Megkocogtatta a körmével, visszatekerte a szalagot. Vigyázz, kész, rajt.

Hát akkor halljuk az elmúlt huszonnégy óra történetét, Reacher  mondta.  A legnagyobb részletességgel.

Az elfojtott izgalomtól szinte vibrált körülöttük a levegő. Egy kilátástalan ügyből hirtelen ígéretes ügy lett. Kezdte hatalmába keríteni őket az a lehetőség, hogy ők lesznek a nyerők. Felismertem ennek a jeleit.

Tegnap éjjel Tampában voltam  közöltem.  Éjfél előtt felszálltam a buszra. Erre tanúk vannak. Ma reggel szálltam le a buszról ott, ahol az autópálya keresztezi a megyei országutat. Ha Morrison kapitány azt állítja, hogy látott engem éjfélkor, akkor téved. Abban az időben én négyszáz mérföldnyire voltam innen. Egyebet nem mondhatok. Tessék, ellenőrizze!

Finlay szúrós szemmel rám nézett. Aztán odabiccentett Bakernek, aki erre kinyitott egy barna dossziét.

Az áldozat személyazonossága ismeretlen  mondta.  Személyi okmányai nincsenek. Irattárcája nincs. Különös ismertetőjele nincs. Fehér bőrű férfi, negyven körüli, igen magas, a feje borotválva van. A tetemet ma reggel nyolckor találták meg a raktártelep kerítése mellett, a kapu közelében. Részben letakarva kartonpapírral. Levettük az ujjlenyomatait. Az eredmény negatív. Nem tartják nyilván egyetlen adatbázisban sem.

Ki volt ez az ember, Reacher?  kérdezte Finlay.

Baker várakozóan nézett rám, valami reakcióra számított.

Rosszul számított. Én csak ültem, és hallgattam a régi óra halk tiktakolását. A nagymutató éppen döccent egyet: két óra harminc perc. Nem szóltam egy szót sem. Baker tovább lapozgatott a dossziéban, és elővett egy újabb lapot. Felpillantott, és folytatta:

Az áldozat két lövést kapott a koponyájába  mondta.  Valószínűleg egy kis kaliberű, hangtompítós automata fegyverből. Az első lövést közelből adták le a bal halántékára, a másodikat a fejéhez tartott fegyverrel a bal füle mögé. Valószínűleg puhahegyű lövedéket használtak, mivel a kimeneti sebek szinte megsemmisítették az áldozat arcát. Az eső elmosta a lőporlerakódásokat, de az égési mintázat hangtompító használatára utal. Már az első lövés is halálos volt. A koponyában nem maradt lövedék. Töltényhüvelyeket nem találtunk.

Hol a fegyver, Reacher?  kérdezte Finlay.

Ránéztem, és elhúztam a számat. De nem szóltam semmit.

Az áldozat tegnap éjjel fél tizenkettő és egy óra között halt meg  folytatta Baker.  A tetem fél tizenkettőkor, amikor a délutános kapus lelépett a szolgálatból, még nem volt ott. Ezt a kapus tanúsítja. Akkor találtak rá, amikor nyolc óra körül megérkezett a délelőttös portás, és kinyitották a kapukat. Ö az, aki látta magát távozni a tett színhelyéről, és telefonált nekünk.

Ki ez az ember, Reacher?  kérdezte újra Finlay.

Rá se hederítettem. Viszont figyelmesen megnéztem magamnak Bakert.

Honnan veszik, hogy egy óra előtt halt meg?  kérdeztem.

Egykor kezdett el zuhogni az eső  válaszolta Baker.  A tetem alatt teljesen száraz volt a járda. Tehát már az előtt ott kellett feküdnie, hogy rákezdett az eső. Az orvosi szakvélemény szerint éjfélkor lőtték le.

Erre bólintottam, és rájuk mosolyogtam. Ami az én szerepemet illeti, a halál időpontja eldönti a dolgot.

Mesélje el, mi történt azután, hogy lelőtte az illetőt  mondta Finlay csöndesen.

Vállat vontam.

Mesélje el maga! Én nem voltam ott. Én éjfélkor még Tampában voltam.

Baker előrehajolt, és újabb lapot vett elő a dossziéból.

Utána az történt  mondta , hogy maga bepörgött. Kiment az emberi formájából. Elment az esze.

Megráztam a fejemet.

Én ott sem voltam éjfélkor  bizonygattam.  Éjfélkor éppen elindult velem a busz Tampából. Ebben nincs semmi bepörgés.

Erre egyikük sem szólt semmit. Csak szúrós szemmel néztek rám.

Az első lövése megölte  mondta Baker.  De maga másodszor is lőtt, aztán megvadult, és agyba-főbe rugdosta a halottat. A tetemet elborítják a halál beállta után szerzett sérülések. Maga először lelőtte az illetőt, aztán nekiesett, mint aki szabályosan szét akarja rúgni. Összevissza rugdalta. Mintha megtébolyodott volna. Aztán lecsillapodott, és úgy-ahogy letakarta a hullát néhány kartonpapírdarabbal.

Erre hallgattam egy sort.

A halál beállta után estek a sérülések?  kérdeztem.

Baker bólintott.

Mintha egy tébolyodott rugdalta volna össze  mondta.  A tag úgy néz ki, mintha egy teherautó ment volna át rajta Szinte egyetlen ép csontja se maradt. És az orvos szerint ez már azután történt, hogy meghalt Perverz egy alak maga, Reacher, az hétszentség.

Ki volt ez az ember?  kérdezte Finlay harmadszor is.

Ráemeltem a szemem. Bakernek igaza volt. Az ügy kezdett perverzzé válni. Határozottan. A súlyos kegyetlenséggel elkövetett emberölés is éppen eléggé komisz dolog. De ha egy hullával kegyetlenkednek, az még rosszabb. Találkoztam ilyen esetekkel, és semmi kedvem nem volt egy újabb találkozáshoz. De ahogy Baker elmondta a dolgot, egyszerűen nem értettem az egészet Nem volt értelme.

Hogy ismerkedett meg ezzel az emberrel?  kérdezte Finlay.

Nem válaszoltam. Csak néztem rá.

Mi az, hogy Pluribus?  kérdezte.

Vállat vontam. Hallgattam.

Ki volt ez az ember, Reacher?  kérdezte Finlay ismét.

Nem voltam ott  mondtam végül.  Semmit nem tudok az egészről.

Finlay erre nem szólt semmit.

Aztán hirtelen lecsapott rám:

Mi a telefonszáma?

Elnéző pillantást vetettem rá, mintha nem lenne észnél:

Finlay, mondja, miről beszél? Nincs telefonom. Már nem emlékszik rá, hogy nincs állandó lakóhelyem?

A mobiltelefonjára gondolok.

Miféle mobiltelefonra?  kérdeztem.  Nincs mobiltelefonom.

Hirtelen belém hasított a félelem. Ezek azt képzelik rólam, hogy bérgyilkos vagyok. Tengő-lengő, brutális bunkofónos, aki egyik helyről a másikra mentében legyilkolt áldozatokat hagy maga után. Mi több, cafattá rugdalja a hullájukat. Mindig úton van, s időnként bejelentkezik a földalatti szervezetnél, hogy megtudja, kit kell legközelebb elintéznie.

Finlay most előrehajolt, és odatolt elém egy papírfecnit. Printeren készült szöveg letépett részlete volt Nem régi papír, csak látszott rajta az a zsíros bevonat, amely a használatban, meg egy zsebben töltött hónap során rárakódik. Aláhúzott címsor állt rajta: Pluribus. Alatta egy telefonszám. Jól megnéztem a papírfecnit, de nem nyúltam hozzá. Nem akartam, hogy kavarodás legyen ujjlenyomatügyben.

Ez a maga száma?  kérdezte Finlay.

Nincs telefonom  közöltem újra.  És nem voltam itt tegnap éjszaka. Csak vesztegeti az idejét, ha velem szarakodik, Finlay.

Tudjuk, hogy ez egy mobiltelefonszám. Egy atlantai telefonhálózat működteti. De hétfőig nem tudjuk kinyomozni, hogy kié. Ezért kérdezzük magát. Igazán együttműködhetne velünk, Reacher.

Újra. megnéztem a papírfecnit.

Ezt hol találták?  kérdeztem.

Finlay fontolóra vette a kérdésemet, és úgy döntött, hogy felel rá.

Az áldozatának a cipőjében volt  mondta.  Apróra összehajtogatva és eldugva.

Hosszú ideig csak hallgattam. Kezdtem nyugtalankodni. Kezdtem úgy érezni magam, mint Alice, aki beleesik egy lyukba, és addig zuhan, míg végül Csodaországban találja magát, ahol minden másképp van, és ahol kissé rémítő minden. Meglehet, nem is egy lyukba esett bele ez az Alice, hanem rossz helyen szállt le egy Greyhound buszról.

* * *

Fényűzően berendezett, elegáns irodában ültem. Ezt a színvonalat olykor még svájci bankok sem érik el. Két intelligens és a dolgát jól értő rendőr társaságában voltam. Kettejüknek együttvéve volt vagy harminc év szakmai tapasztalata. Jól felszerelt, összeszokott társaság, érett és ütőképes rendőrkapitányság. Az egyetlen gyenge pontja a nagyfőnök, a seggfej Morrison, ettől eltekintve viszont nem is tudom, mikor láttam utoljára ilyen jól működő szervezetet.

És akkor mintha mindnek elment volna az esze, vakon vágtatnak a zsákutcába. Mintha azt képzelnék, hogy a föld lapostányér, és a kerek georgiai égbolt úgy borul rá, mint egy sajtbúra. Mintha csak én lennék az egyetlen, aki tudja, hogy a föld gömbölyű.

Mondanék két apróságot  közöltem.  A pasast fejbe lövik közvetlen közelből, egy hangtompítós automata fegyverrel. Már az első lövés végez vele. A második lövés csak afféle biztosíték. A töltényhüvelyek nincsenek meg. Ebből mégis mire következtetnek? Amúgy szakmailag.

Finlay nem szólt semmit. A fő gyanúsított úgy tárgyal vele az ügyről, mintha a kollégája lenne. Egy nyomozó ezt nem engedheti meg. El kellene hallgattatnia. Csakhogy kíváncsi volt rá, hogy mit akarok mondani. Láttam, vívódik magával. Arcizma sem rezdült, de az agyában sebesen forogtak a kerekek.

Miért, maga mire következtet?  vetette oda végül.

Mint aki nagy szívességet tesz.

Arra, hogy itt kivégzésről volt szó, Finlay  válaszoltam.

Ez nem rablás volt és nem összeszólalkozás. Ez előre megfontolt leszámolás volt a javából. Azért tüntették el a bizonyítékot. Agyafúrt fickó az, aki képes elemlámpával, négykézlábra ereszkedve megkeresni két kiskaliberű töltényhüvelyt.

Hm  mondta Finlay.

Közelről lőttek a bal halántékára  folytattam.  Lehetséges, hogy az áldozat a kocsijában ült. A gyilkos meg az ablakon keresztül beszélt vele, és egyszerre csak elővette a pisztolyát. Bumm. Aztán behajolt az ablakon, és leadta a második lövést is. Végül fölszedte a töltényhüvelyeket, és távozott.

Távozott?  kérdezte Finlay.  És mi a helyzet a további eseményekkel? Csak nem gondolja, hogy ketten voltak?

Megráztam a fejem.

Nem. Hárman voltak. Ez napnál világosabb.

Miért lettek volna hárman?  kérdezte.

Gyakorlati okokból legalább ketten kellett hogy legyenek  mondtam.  Mert hogy jutott el az áldozat a raktártelephez? Nyilván kocsival. Mindenhonnan messze volna az gyalog. De akkor hol van most a kocsija? A gyilkos sem gyalog ment. És gyakorlati okokból nem is egyedül. Másodmagával érkezett kocsin, majd külön-külön távoztak: a társa az áldozat kocsijával.

Akkor meg?  kérdezte Finlay.

Csakhogy a bizonyítékok arra utalnak, hogy legalább hárman voltak  mondtam.  Nézzük a dolgot lélektani szempontból. Itt az ügy kulcsa. Az a tag, aki hangtompítós, kiskaliberű fegyverrel közvetlen közelből biztosra megy egy fejlövéssel, aztán még egy lövést lead biztosítékképpen, majd összeszedi a töltényhüvelyeket, nem olyan ember, aki ezek után egyszeriben megvadul, és szétrugdalja a holttestet. Nem igaz? Az a tag pedig, aki így megvadul, nem fog hirtelen lecsillapodni, és azzal pepecselni, hogy kartonpapírdarabokkal betakargassa a hullát, itt három teljesen különböző képletről van szó, Finlay. Ehhez három ember kellett.

Finlay vállat vont.

Kettőt még el tudok képzelni  mondta.  Aki lelőtte a pasast, az takarította el később a hulláját.

Az kizárt dolog  vágtam rá.  Az illető nem ácsorgott volna ott tétlenül. Ez a vadulás nem az ő esete. Rühellte volna. És a veszélyeit is átlátta volna, hiszen ez a produkció feltűnést kelthet. Aztán meg, ha ez a pasas lett volna az, aki a végén elrejti a hullát, akkor nem végez félmunkát. Nem hagyja ott, ahol az első arra járó belebotlik. Úgyhogy három emberről van itt szó, az biztos.

Finlay erősen gondolkodott.

És akkor?  kérdezte.

És akkor melyik vagyok én a három közül? Aki lőtt, vagy az eszeveszett, vagy a hülye, aki olyan idétlenül rejtette el a hullát?

Finlay és Baker összenézett. Nem válaszoltak a kérdésemre.

Szóval, mit mondanak? Mégis, melyik volnék én a három közül? Odakocsikázok két haverommal éjnek évadján, elintézzük a fickót, aztán a két haverom szépen eltűz, én meg úgy döntök, hogy ott maradok. Ugyan miért tenném? Ez egy marhaság, Finlay.

Nem válaszolt. Gondolkodott.

Nincs két haverom  mondtam.  És nincs kocsim se. Úgyhogy a legjobb esetben is csak úgy képzelheti el a dolgot, Finlay, hogy én is gyalog mentem oda meg az áldozat is. Szépen összetalálkoztunk, akkor aztán én gondosan lelőttem az illetőt, mint egy profi, majd összeszedtem a töltényhüvelyeket, kivettem a pasas zsebéből a tárcáját meg minden egyebét, átkutattam, csak éppen a cipőjébe nem néztem bele. Aztán elástam valahova a fegyvert, a hangtompítót, az elemlámpát, a mobiltelefonomat, a töltényhüvelyeket, a tárcát meg mindent. Akkor aztán tökéletes személyiségcserét hajtottam végre, és darabokra rugdaltam a hullát, mint egy eszelős. Aztán újabb személyiségcserét hajtottam végre, és tettem némi ügyetlen kísérleteket a hulla elrejtésére. Aztán ott dekkoltam nyolc órát a zuhogó esőben, majd reggel nyolckor úgy döntöttem, hogy irány Margrave, és nekiindultam a tizennégy mérföldes gyaloglásnak. Ennél jobb sztorit nem tud kihozni az ügyből, Finlay. Mondom, hogy ez egy marhaság. Azt mondja meg nekem, mi az ördögnek vártam volna nyolc teljes órát az esőben, hogy aztán fényes napvilágnál hagyjam el a gyilkosság színhelyét?

Finlay egy hosszú másodpercig csak nézett rám.

Aztán így szólt:

Fogalmam sincs róla.

* * *

Az olyan tag, mint Finlay, csak szorult helyzetben mond ilyet. Teljesen leeresztett Az elképzelése szart sem ért, ezzel most már tisztában volt. De volt egy igen komoly gondja. A rendőrfőnök által szállított új bizonyíték. Mégsem mehet oda a főnökéhez azzal, hogy Morrison, maga egy hülye seggfej. És azt sem teheti meg, hogy átnyergel egy egészen más elgondolásra, amikor a főnöke tálcán szállította neki a gyanúsítottat Csak annyit tehet, hogy ellenőrzi az alibimet. Azt megteheti. Azért senki nem tehet neki szemrehányást, mert alapos. Hétfőn aztán kezdheti elölről az egészet. Nem csoda, hogy el volt keseredve: hetvenkét óra vész kárba ilyen módon. És akkor még mindig ott lesz az a rázós körülmény, hogy közölnie kell a főnökével, hogy én nem lehettem ott éjfélkor a raktáraknál. Hogy az kizárt dolog. És kénytelen lesz kiudvarolni Morrisonból, hogy vonja vissza a tanúvallomását. Kemény dió ez, ha valaki beosztott, és az is még épp csak hat hónapja. És ha egy seggfejről van szó, aki főnöke az embernek. Se szeri se száma nem volt Finlay gondjainak, és nyomasztották is rendesen. Csak ült és fújtatott. Bajban volt, és láttam, ideje, hogy segítsek rajta.

Honnét tudja, hogy ez a telefonszám mobiltelefoné?  kérdeztem.

A kódszámáról  felelte Finlay.  Nem körzeti kódja van, hanem egy mobilhálózathoz tartozik.

Aha  mondtam.  És azért nem tudja megállapítani, hogy kinek a száma, mert a mobiltelefonokról nincs szám szerinti telefonkönyv, a hálózat központja pedig nem hajlandó megmondani. Igaz?

Igen. Ügyészi meghatalmazáshoz kötik.

Magának viszont meg kellene tudnia, hogy kié a telefon. Igaz?

Igen. Miért, talán tud valami módszert arra, hogy ügyészi meghatalmazás nélkül is megtudhassam?

Lehetséges  mondtam.  Miért nem hívja fel a számot?

Hosszú csönd következett. Erre nem is gondoltak. Ez nagy égés volt. Nem néztek se egymásra, se rám. Csak hallgattak.

Baker a maga részéről igyekezett kihátrálni a helyzetből. Finlay oldja meg, ahogyan tudja. Összeszedte a papírjait, egy mozdulattal jelezte, hogy kimegy, és odakint folytatja a munkáját. Finlay bólintott, és intett, hogy menjen csak. Baker fölállt, kiment, és rendkívül halkan csukta be maga mögött az ajtót Finlay hozzákészülődött, hogy mond valamit, aztán inkább nem szólt semmit. Igyekezett menteni, ami menthető. Csak nem sikerült neki.

Mobiltelefon  mondta.  Attól, hogy felhívom, még nem fogom tudni, hogy kié és hogy hol van.

Idehallgasson, Finlay  mondtam én . Engem az nem érdekel, hogy kié az a telefon. Csak az érdekel, hogy kié nem. Érti? Hogy nem az enyém. Úgyhogy hívja csak föl, aztán majd jelentkezik John Doe Atlantából vagy Jane Doe Charlestonból, és akkor tudni fogja, hogy nem az én telefonom.

Finlay csak nézett Az ujjaival dobolt az asztalon, és nem szólt semmit.

Hiszen tudja, hogy kell ezt csinálni  biztattam.  Felhívja a számot, szövegel valamit műszaki hibáról, kifizetetlen számláról vagy számítógépes akármiről, és bemondatja az illetővel a nevét és a címét. Kezdjen már hozzá, végtére is nyomozó főfelügyelő, ha jól tudom, vagy mi a franc.

Finlay előrehajolt a papírfecniért, és hosszú barna mutatóujjával visszahúzta maga elé, megfordította, hogy el tudja olvasni, aztán felvette a telefonkagylót. Tárcsázta a számot, és lenyomta a kihangosító gombot. A helyiséget betöltötte a felhangzó telefoncsöngés. De nem olyan hosszan, zeneien csöngött, mintha lakásban szólna, hanem magas, izgága elektronikus hangon. Aztán elhallgatott Aztán beleszóltak.

Itt Paul Hubble  mondta egy hang.  Tessék.

Délies hanghordozás. Magabiztos fellépés. Rutinos telefonáló.

Mr. Hubble?  érdeklődött Finlay az íróasztal lapjára szegezve a tekintetét, és felírta magának a nevet  Jó napot kívánok. A telefontársaságtól hívom. Hibabejelentést kaptunk a készülékével kapcsolatban.

Hibabejelentést?  kérdezte a hang.  Szerintem semmi baja a telefonomnak. Én nem jelentettem be hibát.

A kimenő hívások valószínűleg rendben vannak  mondta Finlay.  A bejövő hívásokkal lehet baj. Önt nem tudják hívni. Épp rákapcsoltam a jelzéserősség-mérőnkre, és látom is, hogy kissé alacsony értéket mutat.

Én egészen jól hallom magát  mondta a hang.

Halló?  szólt Finlay.  Alig hallom, Mr. Hubble. Halló? Segítene, ha megtudhatnám a készüléke jelenlegi pontos földrajzi elhelyezkedését az átjátszó állomásainkhoz képest?

Itthon vagyok, a helyemen  mondta a hang.

Oké  mondta Finlay, és újra fölvette a tollát  Szíveskedne lediktálni a pontos címet?

Nem tudják a címemet?  érdeklődött kedélyesen a hang.  Hogy lehet, hogy a telefonszámlát mégis pontosan ide tudják küldeni minden hónapban?

Finlay rám nézett. Én rámosolyogtam, ő azonban savanyú képet vágott.

Én a műszaki részlegnél vagyok, uram  mondta, szintén kedélyesen.  Mi itt a technikai problémákkal küszködünk. Az előfizetők adatait egy másik osztályon tartják nyilván. Meg tudom szerezni az adatait onnan is, de az időbe telik, tudja, hogy van ez. Különben is, arra kell kérnem, hogy beszéljen folyamatosan, míg a műszerünk rá van kapcsolva a készülékére, hogy pontosan leolvashassam az értéket Ha tetszik, bemondja a címét, de elmondhatja akár a kedvenc versét is.

A kihangosítóból fémes zörejként hangzott fel a Hubble nevű fickó nevetése.

Oké  mondta,  Hát akkor próba. Próba. Itt Paul Hubble beszél otthonról, a Beckman Drive 25-ből. A címem még pontosabban.  Amerikai Egyesült Államok, Georgia, Margrave, Beckman Drive 25. Nos, hogy áll a jelzéserősségem?

Finlay nem szólt semmit. Nagyon gondterheltnek látszott.

Halló! Ott van még?  érdeklődött a hang.

Igen, Mr. Hubble  felelte Finlay.  És nem találtam különösebb hibát. Úgy látszik, téves bejelentést kaptunk. Köszönjük a segítségét.

Oké  mondta a Hubble nevű tag.  Máskor is.

Megszakadt a kapcsolat, és a helyiséget betöltötte a vonalhang. Finlay visszarakta a telefonkagylót a helyére. Hátradőlt a székén, és felnézett a mennyezetre.

A kurva életbe  mondta csak úgy, magának.  Itt van Margrave-ben. Ki az ördög lehet ez a Paul Hubble?

Nem ismeri a fickót?  kérdeztem.

Rám pillantott. Némileg szemrehányóan. Mintha közben el is felejtette volna, hogy ott vagyok.

Még csak hat hónapja dolgozom itt. Nem ismerhetek mindenkit.

Előrehajolt, megnyomta az intercom gombját, és visszahívta Bakert.

Hallott valaha egy Hubble nevű pasasról?  kérdezte tőle.  Paul Hubble, itt lakik Margrave-ben, a Beckman Drive huszonötben.

Paul Hubble?  kérdezte Baker.  Dehogynem hallottam róla. Itt lakik, őslakos Margrave-ben, családos ember. Stevenson jól ismeri, távoli rokonok is valahogy. Összejár a két család, ők meg együtt szoktak kuglizni. Hubble egy atlantai bankban dolgozik. Valami pénzügyi nagymenő. Látásból én is ismerem.

Finlay komoly pillantást vetett rá.

Az övé ez a telefonszám  közölte.

Paul Hubble-é?  csodálkozott el Baker.  Egy margrave-i telefon! Még ilyet!

Finlay visszafordult énfelém.

Gondolom, maga most azt fogja mondani, hogy sose hallott erről a tagról.

Soha az életben  mondtam.

Finlay barátságtalan pillantást vetett rám. Aztán Bakerhez fordult.

Jó volna, ha elmenne érte, és behozná ezt a Hubble-t  mondta.  Beckman Drive huszonöt Csak a jó isten tudja, hogy kerül bele a dologba, mindenesetre meg kell kérdeznünk. Kesztyűs kézzel bánjon vele. Nyilván köztiszteletben álló pasas.

Finlay ezek után újabb barátságtalan pillantást vetett rám, aztán fölállt, kiment a helyiségből, és bevágta maga mögött a súlyos ajtót. Baker odalépett az íróasztalhoz, kikapcsolta a magnót, majd visszavitt a fogdába, levette rólam a bilincset, visszacsatolta a derékszíjára, és rám zárta a rácsba épített ajtót. Az elektromos reteszek szokás szerint a helyükre csusszantak, Baker pedig ment a dolgára.

Hé, Baker  szóltam utána.

Visszafordult, és odalépett a rácshoz. Egykedvűen rám nézett Egy csöppet sem volt barátságos a tekintete.

Szeretnék enni valamit  mondtam.  Meg kávét kérek.

Majd kap enni az állami fegyházban  mondta.  Hatkor itt lesz magáért a busz.

Ezzel elment. Még be kellett kísérnie ezt a Hubble-t. Elképzeltem, milyen töredelmes hajbókolások lesznek, amikor megkéri, hogy fáradjon be a kapitányságra. És hogy Finlay milyen udvarias lesz hozzá. Miközben én itt koplalok a cellában, Finlay udvariasan megérdeklődi Mr. Hubble-tól, hogy ugyan, hogy kerülhetett a telefonszáma egy hullának a cipőjébe.

* * *

A kabátom még mindig lent volt a földön, összetekerve. Kiráztam és fölvettem, mert kezdtem újra fázni. Zsebre dugtam a kezem. Aztán nekivetettem a hátam a rácsnak, elővettem az újságot, és megpróbáltam továbbolvasni, csak hogy valamivel elüssem az időt Csakhogy nem értettem, amit olvasok. Állandóan az az ember járt az eszemben, aki végignézte, hogy a társa főbe lő egy tagot, aztán nekiesett az áldozatnak, aki végvonaglásában talán még rángatózott, és elkezdte rugdalni. És olyan kitartó, vad dühvel rugdalta, hogy összezúzta a halott minden csontját. Csak álltam, és azon gondolkoztam, hogy azt képzeltem, soha többé nem kell ilyen dolgokkal foglalkoznom. De tévedtem. Ledobtam az újságot a földre, és erőnek erejével igyekeztem másra gondolni.

Rájöttem, hogy a cella hátsó sarkából belátom az egész helyiséget. Az egész recepciós pultot, és még a szabadba is kilátok. Odakint fényesen sütött a forró, délutáni nap. Most már igazán kiaszott, poros helynek látszott Margrave. Az eső már messze járt. Idebent hűvös volt, és kellemes, fluoreszkáló világítás. Az ügyeletes őrmester támlátlan széken ült, és egy számítógép billentyűzetén pötyögtetett Láttam mögötte a pult hátsó frontját is, amit nem idegen tekinteteknek szántak. Különböző rekeszekben géppapír volt, dossziék, sprék. Egy lőfegyver. Riasztógombok. A pulton túl külön asztalnál dolgozott a rendőrnő, aki levette az ujjlenyomataimat Elmerülten írt a számítógépen. A hatalmas teremben csönd volt, de azért valami halk zümmögés tudtul adta, hogy komoly nyomozás van folyamatban.


4.

Az emberek ezer dollárokat költenek sztereó berendezésekre. Sőt olykor tízezreket Amerikában- egész iparág specializálódott erre, de olyan szinten, hogy az egyszerűen elképesztő. Csöves erősítőket gyártanak, amelyek többe kerülnek, mint egy ház. Hangszórókat, amelyek magasabbak nálam. Locsolócsőnél vastagabb kábeleket. A katonaságnál voltak tagok, akiknek ez volt a szenvedélyük. Minden támaszponton láttam ilyen berendezéseket. Nem mondom, bámulatos, hogy mit tudnak. Csakhogy fölösleges pénzkidobás az egész. Mert a legjobb sztereó berendezés ingyen van. Be van építve az ember fejébe. Olyan hangminőséget kapunk rajta, amilyet csak akarunk. És olyan hangerőre állíthatjuk, amilyenre tetszik.

Nekidőltem a falnak, és a fejemben föltettem egy Bobby Bland számot. Az egyik kedvencemet. Állati hangerővel. Further On up the Road. Bobby Bland G-dúrban énekli. A G-dúrtól a dal valami különös, napfényes, vidám hangulatot kap. A G-dúr kihúzza a dalszöveg méregfogát. Panasz, balsejtelem, de vigasztalás is van benne. Vagyis azt hozza ki a dalból, amit egy bluestól elvár az ember. A békés G-dur szinte édessé ködösíti a dalt. Fenyegetésnek nyoma sincs benne.

Aztán láttam, hogy belép a kövér parancsnok, Morrison, s a hátsó iroda felé menet elhalad a cellám előtt. Éppen, amikor a harmadik strófa következett Hirtelen átváltottam Esz-dúrba, hogy csak úgy recsegett. Az Esz-dúr sötét, vészjósló hangnem. Az igazi bluesokat mindig Esz-dúrban éneklik. Menesztettem a szeretetreméltó Bobby Blandet. Keményebb hang kellett ide. Komiszabb hang. Valaki, aki kellőképpen muzikális, de akinek a cigarettától meg a whiskytől frankón karcos a hangja. Talán Wild Child Butler. Olyasvalaki, akivel nem tanácsos kikezdeni. S amikor ahhoz a részhez értem, hogy eljön még az aratás ideje, valahol majd az úton, még nagyobb hangerőre kapcsoltam.

Morrison hazudott, amikor azt állította, hogy látott engem előző éjszaka. Én nem voltam ott. Eleinte hajlandó voltam feltételezni, hogy tévedett. Hogy talán látott másvalakit, aki hasonlít rám. In dubio mitius… Bizalmat szavaztam neki. De most már ott tartottam, hogy inkább egy nagy orrbavágást szavaztam volna meg neki. Ököllel, bele egyenesen a rohadt pofájába. Lehunytam a szemem. Wild Child Butler nevében is letettem a nagyesküt, hogy ennek is eljön még az ideje. Valahol majd az úton…

* * *

Kinyitottam a szemem, és kikapcsoltam a fejemben a zenét. A rács másik oldalán ott állt előttem az ujjlenyomatos rendőrnő. Éppen a kávéautomatától jött.

Ne hozzak magának egy csésze kávét?  kérdezte.

Dehogynem  mondtam.  Köszönöm. Feketén, cukor nélkül.

A saját csészéjét lerakta a legközelebbi íróasztalra, és visszament a kávéautomatához. Kicsorgatott nekem is egy csészével, és odahozta a rácshoz. Nagyon jó külsejű nő volt Harminc körüli, sötétbarna. Nem volt magas, de nem lett volna igazságos, ha középtermetűnek mondom. Volt benne valami határtalan életerő. Az elején, a kihallgató helyiségben ez valami rokonszenves fürgeségben nyilvánult meg. Ügybuzgalomban. Most meg mintha nem hivatalos minőségben jött volna oda hozzám. Valószínűleg így is volt. Valószínűleg a seggfej parancsnok tilalma ellenére kínálja kávéval a gyanúsítottat. Ettől még rokonszenvesebb lett.

Beadta a kávéscsészét a rácson. Ilyen közelről még csinosabbnak láttam. Kellemes illata volt. Erről nem is volt emlékem. Úgy emlékeztem rá, mintha olyan lenne, mint egy fogászati asszisztensnő. Pedig ha az asszisztensnők ilyen csinosak volnának, sokkal gyakrabban járnék fogorvoshoz. Átvettem tőle a csészét. Nagyon örültem neki. Szomjas voltam, és különben is imádom a kávét. Olyan szenvedéllyel iszom, ahogy egy alkoholista a vodkát. Belekóstoltam. Jó kávé volt Mintegy köszöntésre emeltem a műanyag csészét.

Köszönöm  mondtam.

Szívesen, máskor is  felelte, és elmosolyodott, de úgy, hogy a szeme is mosolygott Visszamosolyogtam rá. Olyan volt a szeme, mint mikor egy undok, borús délutánon végre kisüt a nap.

Szóval magának az a véleménye, hogy nem én tettem?  kérdeztem.

Fölvette a közeli íróasztalról a saját kávéját.

Miért? Gondolja, hogy a bűnösöknek nem hozok kávét?  válaszolt kérdéssel.

Velük talán szóba sem áll  mondtam én.

Tudom, hogy magának nem lehet sok a rovásán  mondta ő.

Honnan tudja?  kérdeztem.  Mert a két szemem nincs túlságosan közel egymáshoz?

Milyen ostoba maga  mondta, és nagyot nevetett.  Onnan tudom, hogy még nem jött válasz Washingtonból.

Hogy hogy tudott nevetni! Fantasztikus volt. Szerettem volna elolvasni a nevét az ingzsebére fűzött névtáblán. De nem akartam, hogy azt higgye, hogy a mellét nézem. Különben, emlékeztem rá, ahogy a melle megtámaszkodott az asztal szélén, amikor lefényképezett. Akkor jól megnézhettem. Szép melle volt. A neve pedig Roscoe. Most gyorsan körülnézett, és közelebb lépett a rácshoz. Én meg csak ittam a kávémat.

Számítógépen elküldtem az ujjlenyomatát Washingtonba  mondta.  Ez tizenkét óra harminchatkor volt. Tudja, ott van az FBI nagy adatbázisa. Több millió ujjlenyomatot tartanak nyilván a számítógépeikben. Ellenőrzik a befutott ujjlenyomatokat, méghozzá szakaszos rangsorolás szerint. Először egybevetik a legfontosabb tíz körözött személy ujjlenyomatával, aztán a legfontosabb százéval, aztán a legfontosabb ezerével. Érti? Ha valahol a csúcs közelében lett volna, az élő és meg nem oldott ügyek között, akkor szinte azonnal válaszolnak. Ez automatikusan megy. A komoly bűnözőket nem hagyják futni, olyankor azonnal lépnek. De a maga ujjlenyomatát már majdnem három órája elküldtem, és még mindig nem hallottunk felőle. Így biztos lehetek benne, hogy nem tartják nyilván nagy disznósággal kapcsolatban.

Az ügyeletes nagyon nézegetett felénk. Helytelenítőleg. Roscoe nem maradhatott tovább. Kiittam a kávémat, és a csészét kiadtam neki a rácson.

Semmivel kapcsolatban nem tartanak nyilván  mondtam.

El is hiszem  válaszolta.  Hiányoznak magából a deviancia tipikus jegyei.

Gondolja?  kérdeztem.

Ó, azt én rögtön megállapítottam  mondta mosolyogva.  Szép szeme van.

Rám kacsintott és otthagyott. A csészéket bedobta a szemetesbe, visszament az asztalához, és leült Csak a fejét láttam belőle, hátulról. Nekidőltem a kemény rácsnak, és elgondolkodtam. Hat hónapon át magányos vándor voltam. És az úton megtanultam valamit Szegény Blanche mondja abban a régi filmben, hogy ő mindig hitt az idegen emberek jóságában, igen, a magányos vándor így van ezzel. Csak idegenek jóságára számíthat. És nem anyagiakban, nem kézzelfogható dolgokban. Nem csak, hogy tartsák benne a lelket. Néztem Roscoe tarkóját, és elmosolyodtam. Tetszett nekem.

* * *

Baker már vagy húsz perce elment. Ennyi idő alatt bőven visszaérhetett volna Hubble-lal, bárhol legyen is az a Beckman Drive huszonöt Azt képzeltem, már gyalog is meg lehetett volna tenni az utat oda-vissza. Ez egy kisváros. Egy pötty a térképen. Azt képzeltem, itt már bárhová el lehetett volna menni oda-vissza, gyalogszerrel. Sőt akár kézen járva is. Ámbár, hogy meddig tart itt a város, azt bajos eldönteni. Kérdés, hogy ez a Hubble a belterületen lakik, vagy valahol kint a határban. Az én esetemben például kiderült, hogy az ember még tizennégy mérfölddel odébb is Margrave területén van. És ha minden irányban tizennégy mérföldre terjed a város határa, akkor Margrave majdnem akkora, mint New York City.

Baker azt állította, hogy Hubble családos ember. Bankár Atlantában. Ez azt jelenti, hogy itt kell laknia valahol, a város közelében. Hogy a gyerekeknek közel legyen az iskola meg a haverjaik. Az asszonynak közel legyenek az üzletek meg a klub. Hubble meg a megyei országúton simán elérje az autópályát, s azon naponta kényelmesen bejusson a munkahelyére a városba, majd vissza. A címe úgy hangzott, mintha Margrave belterületén volna. Beckman Drive huszonöt. Föltehetőleg távolabb esik a Fő utcától. A Beckman Drive nyilván a városközpontból indul, és kifele tart, a zöldbe. Hubble pénzügyi szakember. Valószínűleg jómódú tag. Valószínűleg nagy fehér háza van, tágas kert közepén. Árnyas lombok. Úszómedence. Meglehet vagy két hektár. Egy kéthektáros, négyzet alakú teleknek a hossza körülbelül kétszáznegyven méter. A huszonötös szám  figyelembe véve, hogy az utca egyik oldalán a páros számok vannak, a másikon a páratlanok  körülbelül a tizenkettedik telek a városközponttól számítva. Tehát nagyjából egy mérföldnyire van.

* * *

Odakint, a táblaüveg ajtókon túl már vörösebb volt a napfény, és hosszabbak az árnyékok. Jócskán benne voltunk a délutánban. Észrevettem, hogy előbukkan Baker járőrkocsija, és nagyot rugózva befordul a felhajtóra. Semmi villogás. Lassan megtette a bejáratig a negyed körívet, és miután puhán megállt, még egyet rugózott. A hosszú kocsi elállta a teljes kilátást az üvegajtók előtt. Baker kiszállt a túlsó oldalon, aztán eltűnt a szemem elől, megkerülte a kocsit, majd újra felbukkant, odalépett az utasülés ajtajához, és úgy nyitotta ki, mint egy sofőr. A mozdulatai ékesen tolmácsolták vegyes lelkiállapotát. Egyszerre volt tisztelettudó, mivelhogy az utasa egy atlantai bankár, barátságos, mivel az illető egy kollégájának rokona és kuglipartnere, valamint hivatalos, mivel a pasas telefonszáma egy hulla cipőjéből került elő.

Paul Hubble kiszállt a kocsiból, Baker pedig becsukta mögötte az ajtót. Hubble megállt és várt. Baker megkerülte, és kinyitotta előtte az üvegajtót, amely szusszanva fordult hidraulikus sarkán. Hubble belépett az épületbe.

Magas, fehér férfi volt. Mintha egy képeslapból vágták volna ki. Egész oldalas hirdetés, elmosódott, szemcsés fényképpel, amelynek az üzenete az, hogy itt pénz van, sok-sok pénz. A harmincas évei elején járhatott. Jó formában volt, de nem volt kifejezetten erős férfi. Sötétszőke, kusza haja kezdett hátrahúzódni a halántéka fölött, és hangsúlyozta rendkívül intelligens homlokát, de éppen csak annyira, hogy tudni lehessen, hogy itt komoly emberről van szó. Kerek, aranykeretes szemüveget viselt Szögletes álla volt, napbarnított arca, feltűnően fehér fogai, és villogtatta is őket rendesen, miközben rámosolygott az ügyeletes rendőrre.

Kifakult póló volt rajta, apró emblémával, és koptatott farmer. Az az öltözék, amely már akkor is viseltesnek látszik, amikor az ember kiadja érte az ötszáz dollárt. Vastag fehér pulóver volt hanyagul a vállára vetve, az ujjai lazán megcsomózva a mellén. A lábát nem láttam, mert eltakarta a fogadópult, de biztos voltam benne, hogy nyersszínű westerncsizma van rajta. És nagy összegben lefogadtam volna, hogy zokni nélkül hordja. Ez a pasas úgy bele volt gyökerezve a yuppie-alűrök termőtalajába, mint a földimogyoró a georgiai vörös földbe.

Viszont némileg izgatottnak látszott. Először bizalmasan rátenyerelt a pultra, aztán elvette a kezét, és leeresztette. Láttam, hogy szőkén szőrös alkarján megvillan egy vastag arany karóra. Szemlátomást a nyájas gazdag embert alakította, amint az ellátogat a rendőrségre. Mint mikor az elnök a választási kampány keretében gyárlátogatásra megy. De valahogy szórakozott volt. Feszült. Nem tudhattam, mit mondott neki Baker. Mennyit árult el a tényállásból. Valószínűleg semmit. Egy olyan jó őrmester, mint Baker, a főnökére bízza, hogy felrobbantsa a bombát. Hubble tehát nem tudta, miért van itt. De valamit tudott Nem hiába voltam magam is rendőr tizenhárom éven keresztül: egy mérföldről rájövök, ha valaki izgul. Hubble pedig izgult.

Úgy maradtam a rács mellett, mozdulatlanul. Baker intett Hubble-nak, hogy menjen vele, és megindultak a helyiség hátsó része felé. A rózsafa burkolatú irodába. Amint Hubble megkerülte a fogadópultot, megláttam a lábát Nyersszínű westerncsizma volt rajta. Zokni nélkül. Odaértek az irodához, beléptek, és elnyelte őket a becsukódó ajtó. Az ügyeletes őrmester közben kiment, és félreállította Baker járőrkocsiját.

Amikor visszajött, vele volt Finlay is. Egyenesen az irodába tartott, ahol Hubble várta. Ügyet se vetett rám, miközben átvágott a helyiségen. Kinyitotta az iroda ajtaját, és bement. Én meg csak álltam a rácsnál, és vártam, hogy Baker kijöjjön. Baker nem lehet jelen ennél a beszélgetésnél. Semmiképpen nem lehet jelen, amikor a kollégája kuglipartnere belekerül egy gyilkossági ügy hatókörébe. Az nem volna etikus. Egyáltalán nem volna etikus. Finlay pedig, úgy néztem, nagyon ad az etikára. Mindenki nagyon ad az etikára, aki ilyen tweedöltönyt visel bársonymellénnyel, valamint a Harvardon végzett. Egy szempillantás múlva nyílt az ajtó, és kijött Baker, és az asztala felé indult.

Hé, Baker  szóltam oda neki. Irányt változtatott, odajött a zárkához, és megállt a rács előtt, ott, ahol előzőleg Roscoe állt.

Ki kell mennem  közöltem vele.  Vagy azzal is várjak, amíg át nem visznek a fegyházba?

Elvigyorodott. Kelletlenül, de azért elvigyorodott. Valahol hátul megvillant egy aranyfoga, és ettől némileg csibészes jelleget kapott Egy kicsit emberibb lett. Odaszólt valamit az ügyeletesnek. Valószínűleg valami ügyviteli jelszót. Aztán elővette a kulcsát, és működésbe hozta az elektromos zárat. A reteszek visszahúzódtak. Átfutott az agyamon, hogy mi történik velük áramszünet esetén. Áram nélkül is ki tudják nyitni ezeket az ajtókat? Erősen reméltem. Valószínűleg gyakran van errefelé égszakadás-földindulás kísérte nyári zápor, és ki-kidőlnek a villanyoszlopok…

Baker betaszította a befelé nyíló, nehéz rácsajtót. A terem végébe vezetett, a rózsafa burkolatú irodával szemközt. Egy, kis alkóvból két mosdóhelyiség nyílt Megelőzött, és kinyitotta előttem a férfi mosdó ajtaját

Ezek mind tudták, hogy nem én vagyok, akit keresnek. Mellőztek minden elővigyázatossági gesztust. Teljesen eleresztették a gyeplőt. Odakint, a fogda előtt leüthettem volna Bakert, és elvehettem volna a fegyverét. Minden további nélkül. Még földet sem ért volna, amikor már nálam a revolvere. Aztán néhány lövéssel sakkban tartva a társaságot, elhagyhattam volna a rendőrség épületét, bevághattam volna magam egy járőrkocsiba. Ott álltak kint, sorban, készenlétben. Bennük az indítókulcs. Már Atlanta felé jártam volna, mire tisztességesen megszervezik a feltartóztatásomat. Csakhogy én addigra felszívódtam volna. Minden további nélkül. Ehelyett bementem a mosdóba.

Ne zárja be  szólt utánam Baker.

Nem zártam be. Ezek erősen alábecsültek engem. Hiszen mondtam nekik, hogy katonai rendőr voltam. Persze, ha akarták, elhitték, ha nem, nem. Az is lehet, hogy ez semmit nem jelentett számukra. Öreg hiba. A katonai rendőrnek katonai törvényszegőkkel van dolga. Ezek a törvényszegők hivatásos katonák. Magas szintű kiképzést kaptak fegyveres harcból, szabotázsakciók kivitelezéséből, fegyvertelen közelharcból. Ezek rangerek, zöldsapkások, tengerészek, és nem egyszerűen csak gyilkosok, hanem szakképzett gyilkosok. Közpénzen, nagy költséggel kiképzett, jól kiképzett gyilkosok. Tehát a katonai rendőrnek még képzettebbnek kell lennie. Fegyveres harcban és közelharcban egyaránt. Úgy látszik, Baker erről mit sem tudott. Vagy csak nem gondolt rá. Különben rám állított volna két géppisztolyost, miközben kimegyek a mosdóba. Már persze akkor, hogyha úgy gondolja, hogy én vagyok az emberük;

Felhúztam a nadrágomon a cipzárat, és kiléptem az alkóvba. Baker ott várt. Visszamentünk a zárkához, beléptem a cellába és nekitámaszkodtam a rácsnak. Baker bezárta az ajtót, az elektromos zár működésbe lépett satöbbi.

A következő húsz percben csönd volt. Baker dolgozott az asztalánál. Roscoe úgyszintén. Az ügyeletes ült a támlátlan székén. Finlay bent volt a nagy irodában Hubble-al. A bejárat fölött volt egy modern óra. Nem olyan elegáns, mint a benti antik példány, de éppen olyan lassan múlott rajta az idő. Csönd. Négy óra harminc perc. Nekidőltem a titánium rácsnak, és vártam. Csönd. Háromnegyed öt.

* * *

Valamivel öt előtt újra megindult az élet. A rózsafa burkolatú irodából zajok hallatszottak. Kiabálás, csapkodás. A jelek szerint valaki ott bent erősen felindult. Baker asztalán fölberregett az intercom. Finlay hangját hallottam. Elgyötört hangon kérette Bakert, Az őrmester fölállt és ment. Kopogott és belépett.

Közben nagy szusszanással kinyílt a bejárati ajtó, és bejött a kövér parancsnok. Morrison. Ment, egyenesen az irodába. Ő bement, Baker pedig kijött. Odasietett a recepciós pulthoz, és izgatottan súgott valamit az ügyeletesnek. Valami izgalmas hírt.

Roscoe is csatlakozott hozzájuk. Összedugták a fejüket. De nagyon messze voltak, nem hallottam, hogy mit súgnak-búgnak.

Baker asztalán újra recsegni kezdett az intercom. Hanyatt-homlok sietett vissza az irodába. Most újra nyílt a bejárati ajtó. A délutáni napsütés már egészen laposan érte a földet. Stevenson érkezett. A letartóztatásom óta most láttam először. Mintha az izgalmas hír mindenkit ide vonzott volna.

Stevenson beszédbe elegyedett az ügyeletessel. Izgatott lett. Az ügyeletes csillapítóan a karjára tette a kezét. Stevenson lerázta, és megindult az iroda felé. Rohantában úgy kerülgette az asztalokat, mint egy cselező futballista. Amint odaért, éppen kinyílt az iroda ajtaja, és kitódult rajta az egész társaság. Morrison parancsnok. Finlay. Végül Baker, a könyökénél fogva Hubble-t. Könnyű, de határozott fogással, ahogy velem tette. Stevenson egykedvűen rábámult Hubble-ra, aztán megfogta Finlay karját, és visszarángatta az irodába. Morrison nehézkesen megfordult, és utánuk ment. Becsapódott mögöttük az ajtó. Baker pedig felém tartott Hubble-lal.

Hubble-t mintha kicserélték volna. Hamuszürke volt és verejtékezett. Nyoma sem volt a napbarnítottságának. Kisebbnek látszott, mintha leeresztett volna, és meggörnyedt, mintha fájdalmai lennének. Az arany szemüvegkeret mögött a tekintetéből vak kétségbeesés és félelem sütött. Reszketve állt, miközben Baker kinyitotta a szomszédos cella ajtaját. Nem mozdult, csak remegett. Baker megfogta a karját, és betuszkolta. Aztán rácsukta és bezárta az ajtót, majd visszament az irodába.

Hubble megállt ott, ahol Baker hagyta, és csak bámult maga elé. Aztán lassan elhátrált a cella faláig, nekitámaszkodott, és lassan lecsúszott a fal mentén, guggoló helyzetbe. A feje rácsuklott a térdére. A két kezét leeresztette a földre, s hallani lehetett azt a reszelős neszt, amelyet a reszkető hüvelykujja keltett a merev műanyag szőnyegpadlón. Roscoe csak nézte az asztala mellől. Az ügyeletes is őt nézte. Nézték, hogy omlik össze egy ember.

* * *

Az irodából emelt hangokat lehetett hallani. Ingerült vita hangjait. Valaki tenyérrel rácsapott az íróasztalra. Aztán nyílt az ajtó, és kijött Morrison, Stevenson társaságában. Stevenson éktelenül dühösnek látszott Dühösen megfeszített nyakkal végigvágtatott a helyiségen, Morrisonra rá se nézett, és nem vette le a szemét a táblaüveg ajtóról. Elment a fogadópult mellett, ki a súlyos ajtókon, a délutáni napfénybe. Morrison meg utána.

Az irodából közben előjött Baker, és megindult felém. Nem szólt semmit, csak kinyitotta az ajtót, és intett, hogy menjek vele. Egy vállrándítással megigazítottam magamon a kabátomat, az újságot, az elnök nagy pensacolai fényképeivel ott hagytam a földön, és mentem Baker nyomában, be a rózsafa burkolatú irodába.

Finlay ott ült az íróasztalnál. Ott volt előtte a magnó, merev drótja az asztallapon kígyózott. Hűvös volt a helyiségben, és mély csönd. Finlay zaklatottnak látszott. A nyakkendője csomóját meglazította. Nagy zajjal kifújta a levegőt, mint akinek elege van az egészből. Leültem vele szemközt, a székre, ő pedig egy kézmozdulattal kiküldte Bakert. Halkan csukódott be mögötte az ajtó.

Helyzet van, Mr. Reacher  mondta.  Most aztán igazán helyzet van.

És ezzel szórakozott hallgatásba burkolózott. Alig fél óra volt hátra a börtönbusz érkezéséig. Szerettem volna, ha mihamarább valami eredményre jutnánk. Finlay végre felpillantott, rám szegezte a tekintetét, és beszélni kezdett De az elegáns, harvardi mondatfűzése időközben némileg megsínylette a történteket!

Bekísértettem ide ezt a Hubble-t, ez világos, igaz?  mondta.  Talán látta is. Bankár Atlantában, világos? Ezerdolláros Calvin Klein szerelés. Arany Rolex karóra. A pasas rendkívül ideges. Először azt hiszem, csak bosszantja, hogy behoztuk. Aztán, amint megszólalok, fölismeri a hangomat. Hogy én voltam az, aki felhívtam a mobiltelefonján. Felháborodik. Csalárd eszközöket emleget. Azt mondja, inkorrekt dolog, hogy a telefontársaság emberének adtam ki magam. Amiben persze teljesen igaza van.

Újabb csönd. Finlay nehezen tudta megemészteni a maga etikai dilemmáját.

Mondja már, Finlay, beszéljen  biztattam.

Már egy fél órám sem volt.

Szóval a pasas ideges, és fel van háborodva  mondta végül.  Kérdezem, hogy ismeri-e magát Jack Reacher, volt katonai rendőrt. Azt mondja, nem. Sose hallott magáról. Hiszek neki. A pasas kezd föllélegezni. Azt képzeli, az egész felhajtás valami Jack Reacher nevű tag miatt van. Jack Reacherről pedig soha életében nem hallott, tehát fölöslegesen kísérték be. Egészen lecsillapodik.

Na és?

Na és akkor megkérdezem, hogy ismer-e egy borotvált fejű fickót, és hogy nem tudja-e, mi akar lenni az, hogy Pluribus. Hát tudja, Reacher, ez úgy hatott rá, mintha piszkavasat nyomtak volna a seggébe. Egyszerűen megfagyott a döbbenettől. Szabályosan megfagyott. Nem szólt semmit. Mondom neki, hogy a borotvált fickó meghalt. Lelőtték. Na, hát ez volt a második piszkavas. Kis híja, hogy le nem bukott a székről.

Na és?  Már csak huszonöt percem volt a buszig.

Reszketni kezdett, mint a nyárfalevél  mondta Finlay.  Akkor azt is közöltem vele, hogy a telefonszáma benne volt a fickó cipőjében. Oda volt printelve egy papírdarabra, és az állt fölötte, hogy Pluribus. Ez volt a harmadik piszkavas.

Elhallgatott. Mind a két kezével tapogatni kezdte a zsebeit, egyiket a másik után.

Nem szólt egy szót sem  folytatta végül.  Egy szót se szólt. Megdermedt a félelemtől. Az arca elszürkült. Már attól tartottam, hogy szívroham kerülgeti. Tátogott, mint a hal, de nem szólt semmit Akkor aztán elmondtam neki, hogy a holttestet összevissza rugdalták. Megkérdeztem, hogy még kinek lehet köze az ügyhöz. Elmondtam neki azt is, hogy a tetemet papírral betakargatták. Erre sem beszélt, csak nézett jobbra-balra. A szája nem járt, de látszott rajta, hogy az agya annál inkább. Lázasan gondolkodott, hogy mit mondjon nekem. Vagy negyven percig is eltarthatott, hogy nem beszélt, csak gondolkodott Közben be volt kapcsolva a magnó, és fölvett negyven perc csöndet.

Finlay szünetet tartott Ezúttal hatásszünetet. Csak nézett rám.

Aztán elkezd vallani  mondta végül.  Én tettem. Én. lőttem le, közli velem. És mondja rá a vallomását a magnóra.

Na és aztán?

Aztán megkérdezem, nem akarja-e felhívni az ügyvédjét. Ő meg azt feleli, hogy nem kell neki ügyvéd, és csak hajtogatja, hogy ő ölte meg a fickót. Így aztán elmondom neki a Miranda-szöveget, hangosan, jól érthetően, rá a magnóra. De, tudja, közben már azon jár az eszem, hogy a pasas megőrült, vagy valami, hát megkérdezem, hogy kit is ölt meg tulajdonképpen? Mire mondja, hogy a borotvált fejű magas férfit. Kérdezem, hogyan. Azt feleli, főbe lőtte. Kérdezem, mikor. Azt mondja, éjfél körül. Kérdezem, ki rugdosta össze a hullát Ki volt ez az ember? Mi akar lenni az, hogy Pluribus? De erre már nem válaszol. Újra megmered a rémülettől. Megnyikkanni sem hajlandó. Mondom neki, én attól tartok, hogy maga nem csinált semmit, Mr. Hubble. Erre felugrik, belém csimpaszkodik, és szinte sikoltozni kezd, hogy ő vallomást tesz. Hogy lelőtte a pasast. Lelőtte, így igaz. Mire én visszanyomom a székre. Erre ismét elnémul.

Finlay kimerülten hátradőlt a székében, összefonta a kezét a tarkóján, és kérdő pillantást vetett rám.

Hogy elhiszem-e. Hagy ez a Hubble lőtte volna le a tagot? Hát ezt nem tudtam elhinni. Az izgatottsága miatt nem. Azok izgulnak így, akik szóváltás hevében, vagy felindulásból meglőnek valakit egy ócska pisztollyal, nagyjából valahol a mellén. Aki hangtompítós fegyverrel két pontos lövést ereszt az áldozat fejébe, aztán begyűjti a töltényhüvelyeket, az egészen másfajta ember. Az nem izgul utána. Az egyszerűen sarkon fordul, megy a dolgára, és elfelejti az egészet Tehát kizárt dolog, hogy Hubble legyen a gyilkos. Abból, ahogyan ott tipródott a fogadópult előtt, ez biztosra vehető. Én mindenesetre csak vállat vontam és elmosolyodtam.

Oké  mondtam.  Akkor én most elmehetek, igaz?

Finlay rám nézett, és megrázta a fejét.

Nem  válaszolta.  Nem hiszem el, amit Hubble mond. Itt hárman voltak. Erről éppen maga győzött meg, Reacher. Melyikük volna Hubble? Nem hinném, hogy ő lenne a bepörgött szadista. Márcsak elegendő testi ereje sincs ahhoz. Az sem lehet, aki olyan ügyetlenül álcázta a tetemet És hogy nem ő lőtt, az holtbiztos. Még egy céllövöldében sem lenne sok esélye.

Bólintottam. Mintha kollégák lennénk, és együtt törnénk a fejünket egy fogas kérdés megoldásán.

Egyelőre kénytelen vagyok benn tartani. Nincs más mit tennem. Vallott, és mondott néhány egybevágó részletet is. De se füle se farka az egésznek.

Ismét bólintottam. Éreztem, hogy valami még hátravan.

És aztán?  kérdeztem beletörődéssel.

Finlay töprengő tekintettel nézett rám.

Az a helyzet, hogy Hubble még csak ott sem lehetett éjfélkor  mondta.  valami öreg házaspár aranylakodalmán voltak. Családi összejövetelen. Nem messze onnan, ahol laknak. Nyolc körül érkeztek oda. Gyalog ment a feleségével. És hajnali kettő után indultak haza. Két tucat vendég látta, amikor megérkeztek, és két tucat vendég látta, amikor elindultak. A sógornőjének a sógora vitte őket haza kocsin. Azért kaptak az ajánlaton, mert akkor már javában zuhogott az eső.

És ez, ugye, még nem minden, Finlay?  érdeklődtem béketűrően.  Gondolom, arra kíváncsi, hogy ki a sógornőjének a sógora  jegyezte meg Finlay.  Aki hazafurikázta őket hajnali kettő után, a zuhogó esőben. Megmondom magának. Stevenson őrmester.
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Finlay hátradőlve ült a székében, összekulcsolt keze a tarkóján. Nyúlánk, elegáns férfi. Bostonban nevelkedett. Civilizált, tapasztalt ember. És képes börtönbe küldeni olyasvalamiért, amit nem én tettem. Most kiegyenesedett, széttárta a kezét, és tenyérrel fölfelé leejtette az asztal lapjára.

Nagyon sajnálom, Reacher  mondta.

Nagyon sajnálja?  kérdeztem én.  Börtönbe küld két embert, akik nyilvánvalóan nem bűnösök, és azt mondja, hogy nagyon sajnálja?

Vállat vont. Látszott rajta, hogy bántja a dolog.

Morrison parancsnok így akarja  mondta.  Egyelőre lezárta az ügyet, és hétfőig az egész kapitányságra kimondta a zárórát. Végtére is ő a főnök, nem?

Maga tréfál  vágtam rá.  Morrison parancsnok egy seggfej. Meghazudtolja Stevensont. A saját emberét.

Nem mondhatnám, hogy kifejezetten meghazudtolja  válaszolta egy vállvonással Finlay.  Szerinte előfordulhat, hogy összeesküvésről van szó. Hogy Hubble személy szerint talán nem volt ott, de ő bérelte föl magát. Hogy összeesküdtek, érti? Szerinte is túlzás, amit Hubble vallott, de talán azért vallott így, úgymond, mert fél magától, és nem mert egyenesen maga ellen vallani. Morrison azt képzeli, hogy maga éppen Hubble-hoz készült, hogy felvegye a vérdíjat, amikor lekapcsoltuk. Azt képzeli, azért várt nyolc órát. És azért volt ma odahaza Hubble, ahelyett, hogy Atlantában lett volna, a bankjában. Magát várta, hogy kifizethesse.

Nem szóltam semmit. Kezdtem nyugtalankodni. Ez a Morrison parancsnok veszélyes ember. Az elmélete teljesen elfogadható. Amíg Finlay nem ellenőrzi a tényeket. Ha ugyan ellenőrzi a tényeket.

Tehát nagyon sajnálom, Reacher  mondta Finlay.  Hubble-lal együtt a sitten töltik a hétvégét. Odaát, Warburtonban. Túl fogják élni. Warburton komisz hely, de az őrizetes fogdával nincs gond. Hosszú ott-tartózkodás esetén persze rosszabb a helyzet. Sokkal rosszabb. Én viszont addig is dolgozom az ügyön. Roscoe rendőrnőt is megkérem, hogy jöjjön be szombaton és vasárnap. Azt a kis csinosat odakint. Nagyon érti a dolgát. Mindenkinél jobban, az egész kapitányságon. Ha igazat beszélt, Reacher, hétfőre minden tisztázódik, és szabad lesz. Oké?

Mélyen a szemébe néztem. Kezdtem dühbe gurulni.

Nem, Finlay  mondtam , nem oké. Maga nagyon jól tudja, hogy én nem csináltam semmit. Nagyon jól tudja, hogy nem én tettem. Csak be van szarva attól a hájas, seggfej Morrisontól. Vagyis csak azért kerülök börtönbe, mert maga egy gerinctelen, gyáva, beszari alak.

Nem mondom, állta rendesen. Csak a sötét arca lett egy árnyalatnyival még sötétebb. Egy darabig csak ült és hallgatott. Szikrázó dühvel néztem rá, aztán mély lélegzetet vettem, és ahogy csillapodott bennem az indulat, a szememben is kialudt a düh. Visszanyertem az önuralmamat. Most rajta volt a sor. Az ő szeme szikrázott fel.

Két dolgot mondok én magának, Reacher  szólt a legkifogástalanabb bostoni hanghordozással.  Először is. Ha szükség lesz rá, hétfőn én majd lerendezem Morrison parancsnokot. Másodszor. Nem vagyok gyáva. Maga nem ismer engem. Nem tud rólam semmit.

Hanyagul viszonoztam a pillantását. Hat óra. Mindjárt itt a busz.

Többet tudok magáról, mint képzelné  mondtam.  Tudom magáról, hogy a Harvardon folytatott posztgraduális tanulmányokat, hogy elvált, és hogy áprilisban abbahagyta a dohányzást.

Egészen elképedt. Közben kopogtak, belépett Baker, és közölte, hogy megjött a börtönbusz. Finlay fölállt az íróasztaltól, megkerülte, és odavetette Bakernek, hogy menjen csak Hubble-ért, ő majd engem kikísér a buszhoz.

Honnan tudja mindezt?  kérdezte, miután Baker kiment. Kíváncsi volt. Kezdett vesztésre állni.

Egyszerű  mondtam.  Adva van egy jó eszű fickó. Bostonban nevelkedett, maga mondta. De amikor maga egyetemista korba került, a Harvardra még nemigen vettek fel feketéket. Maga jó eszű fickó, de azért mégsem atomfizikus. Úgy képzelem, hogy az első diplomáját a bostoni egyetemen szerezte. Igaz?

Igaz  mondta Finlay.

Aztán a Harvardra került posztgraduális képzésre  folytattam.  A bostoni egyetemen kitűnően végzett, s mivel közben a világ is lépett egyet előre, bekerült a Harvardra. A beszédjéből tudni azt, ha valaki a Harvardra járt Azonnal kiszúrtam magamnak. Kriminológiából szerzett doktorátust, mi?

Igen  mondta.  Kriminológiából.

Áprilisban lépett be ide  mondtam.  Magától tudom. A bostoni rendőrségtől nyugdíjat kap, mivel lehúzta a maga húsz évét. Tehát amikor idejött, pénze volt. De asszony nem volt maga mellett, mert ha lett volna, akkor annak a pénznek egy részét már az öltöztetésére fordította volna. Már megunta volna ezt a télies tweedöltönyt. Már rég beledobta volna egy kukába, magára pedig ráadott volna egy világos, nyári öltönyt, hogy megfelelő külsővel kezdje meg az új életét a napfényes Georgiában. De még mindig ezt a rémes, patinás öltönyt viseli, tehát a nőnek nyoma veszett. Vagy meghalt, vagy elváltak. Egyenlő eséllyel tippelhettem. És úgy látom, jól tippeltem.

Finlay kifejezéstelen tekintettel bólintott.

Ami a dohányzást illeti, az a legegyszerűbb  mondtam.  Az előbb idegességében az összes zsebeit végigtapogatta cigaretta után. Ami arra mutat, hogy nemrég szokott le róla. Könnyen ki lehet találni, hogy áprilisban: új élet, új állás, dobta a cigarettát Gondolta, leszokik a dohányzásról, és akkor talán még idejében adott egyet a ráknak is.

Finlay szúrós szemmel nézett rám. Némi neheztelés volt a tekintetében.

Jól van, Reacher  mondta.  Alapfokú dedukcióból jeles.

Vállat vontam. Nem szóltam semmit.

Akkor most azt fejtse meg  mondta , hogy ki nyírta ki azt a tagot a raktártelepnél.

Semmi közöm hozzá  mondtam.  Engem nem érdekel. Ez a maga problémája, nem az enyém. Különben is rosszul teszi fel a kérdést, Finlay. Előbb azt kellene megtudnia, hogy ki az a tag, nem gondolja?

Mert maga azt is megfejti egykettőre, nagyokos, igaz? Nincsenek nála iratok, hiányzik az arca, az ujjlenyomatosok nem tudnak róla, Hubble meg hallgat, mint a csuka.

Futtassa át még egyszer az ujjlenyomatait  mondtam.  Komolyan beszélek, Finlay. Szóljon Roscoe-nak, hogy küldje el őket még egyszer.

Minek?

Valami ott nem stimmel  válaszoltam.

Mi nem stimmel?  kérdezte.

Küldesse csak el még egyszer  mondtam.  Megteszi?

Csak hümmögött egyet. Nem mondott se igent, se nemet.

Kinyitottam az iroda ajtaját és kiléptem. Roscoe már hazament. Senki nem volt a teremben, csak Baker, Hubble zárkájánál. Az ügyeletes kinn állt, az üvegajtók előtt, és írt valamit egy papírra, amit csiptetős táblán tartott oda elébe a buszsofőr. Mögöttük, a felhajtón, mint egy háttérdíszlet, ott állt a börtönbusz. Iskolásokat szállító buszból alakították át. Szürkére volt festve, s az oldalán ez állt Georgia Állam Fegyintézetek Hivatala. A felirat végigfutott a busz oldalán, fölötte rácsos ablakok, alatta címer.

Finlay mögöttem jött ki az irodából. Megérintette a könyökömet, és odavitt Bakerhez. Baker három pár bilincset tartott a hüvelykujján. Narancssárgára voltak festve, de már hámlott róluk a festék, és kilátszott alóla a szürke acél. Baker rákattintott egy-egy párat mindkét csuklómra. Aztán kinyitotta Hubble zárkáját, és intett neki, hogy jöjjön elő. Hubble kábán és kifejezéstelen tekintettel, de jött. Baker fogta a bal csuklómról lógó bilincset, és rákattintotta Hubble jobb csuklójára, a harmadik pár bilincset pedig a másik csuklójára. Útra készen álltunk.

Vegye le az óráját, Baker  mondtam.  Még majd elveszíti a börtönben.

Baker bólintott. Tudta, mire gondolok. Az ilyen Hubble-féle alakok sok mindent elveszíthetnek a börtönben. Kikapcsolta Hubble karján a nehéz Rolexet, de a karkötője kinyitva sem ment át a bilincs fölött. Baker kénytelen volt levenni róla a bilincset, aztán újra visszarakni rá. Miközben ezzel babrált, a buszsofőr benyitott, és türelmetlen pillantást vetett felénk. Idő van, jelezte a tekintete. Baker letette az órát a legközelebbi asztalra, pontosan arra a helyre, ahová korábban barátnőm, Roscoe tette le a kávéscsészéjét.

Oké, emberek, akkor indulás  mondta Baker.

Odakísért bennünket az ajtóhoz. Egymáshoz bilincselve, botorkálva kiléptünk a délutáni napsütés izzó sugárnyalábjába. Mielőtt odamentünk a buszhoz, Hubble megállt, kinyújtotta a nyakát, és figyelmesen körülnézett. Éberebbnek látszott, mint Baker vagy a börtönbusz sofőr. Talán az zavarta, hogy a szomszédok meglátják. De itt nem volt szomszéd. Nem volt egy lélek sem a láthatáron. Háromszáz méternyire voltunk a várostól. Láttam a távolban a templomtornyot. A jobb arcomat csiklandozta a napsütés, miközben odabotorkáltunk a buszhoz.

A sofőr belökte előttünk az ajtót. Hubble feloldalazott a lépcsőre, én meg utána. Nehézkesen befordultunk az ülések közötti folyosóra. A busz üres volt. A sofőr odairányította Hubble-t egy üléshez. A műbőrrel borított ülésen Hubble odacsusszant az ablakhoz, én meg letettem magam melléje. A sofőr rátérdelt az előttünk lévő ülésre, és a külső csuklónkról lógó bilincseket rácsatolta a támla fölötti krómkorlátra. Aztán megrázta mind a három pár bilincset, hogy lássa, biztosan zárnak-e. Nem ok nélkül. Magam is kipróbáltam ezt a munkát. Nincs rosszabb, mint úgy vezetni, hogy az ember mögött szabad mozgásuk van a foglyoknak.

Aztán a sofőr előrement, és beült a vezetőülésbe. Beindította a motort. A dízelrobajtól rezgett az egész jármű. Fojtogató forróság volt odabent, és érezni lehetett a kipufogógáz szagát Nem volt légkondicionálás, és az ablakok is zárva voltak. Némi sebességváltó csikorgással megindultunk. Kinéztem az ablakon. Senki nem integetett utánunk. A rendőrség épületét elhagyva északnak fordultunk, az autópálya irányába. A hátunk mögött maradt a város, aztán vagy fél mérföld után Eno étkezdéje is. A parkoló üres volt Még a korai vacsoravendégeknek is túl korai lett volna. Egy darabig észak felé mentünk, aztán lekanyarodtunk a megyei országútról balra, és termőföldek között haladtunk tovább. Utazósebesség mellett is szörnyű robajjal járt a motor. Alacsony bokrok végtelenbe vesző sorai követték egymást, közöttük végtelenbe vesző vörösföld barázdák. Szembe sütött a lemenő nap. A szélvédőre le volt húzva a napellenző, amelyre hasznos tudnivalókat nyomtatott a gyártó cég.

Hubble ott zötykölődött a szomszéd ülésen. Nem szólt semmit. Előreroskadt, ölébe ejtette az arcát. Bal karját a magasban tartotta a korláthoz kapcsolt bilincs, a jobb karja ernyedten hevert kettőnk között. A drága pulóver még mindig ott volt, lazán a hátára vetve, a Rolex helyén sápadt csík a karján. Úgy tűnt, hogy teljesen elhagyta az életereje. Mintha bénító félelem hatalmasodott volna el rajta.

* * *

Majdnem egy órán keresztül rázott és dobált bennünket a busz, a látóhatárba vesző, egyhangú tájon át. Jobb kéz felől elmaradt mögöttünk egy kis erdőfolt. Aztán a távolban észrevettem egy építményt. Egymagában állt a laposan elterülő termőföldek végtelenjében. Az alacsonyan vetülő napsugarak ellenfényében olyan volt, mintha a földkéregnek egy repedéséből maga a pokol gyűrődött volna a felszínre. A bonyolult épületegyüttes vegyi üzemnek vagy atomerőműnek látszott Tömör betonépületek, csillogó acéllépcsők, acélpallók és acéljárdák. Vastag csővezetékek, amelyekből itt is, ott is gőz lövellt elő. S mindezt őrtornyokkal ellátott kerítés vette körül. Amint közelebb értünk, látni lehetett, hogy a kerítés szögesdrótból van, ívfények égnek, és látni lehetett az őrtornyokban a kutatólámpákat meg az őrök puskáját. Nem csak egy, több kerítés is volt, egyik a másikon belül, közöttük pedig felszántott vörös föld. Hubble föl se nézett. Én meg nem noszogattam. Végtére is nem a meseország várt ránk.

A busz lassított. A külső kerítés vagy száz méteres távolságban vette körül az épületeket és irdatlan nagy körzetüket Maga a kerítés is komoly darab volt. Vagy öt méter magas, teljes hosszában végigaggatva kettős nátrium reflektorokkal. Az ikerreflektorok egyike befelé világított, a száz méter széles felszántott területre, másika pedig kifelé, a környező termőföldekre. Minden reflektor égett, az egész épületegyüttes sárga nátriumfényben fürdött. Minél közelebb értünk, annál vakítóbb lett a világosság. A sárga fényben a vörös föld valami förtelmes színárnyalatot kapott.

A busz döcögve megállt. A járó motor megreszkettette az egész alkotmányt, és az a kis léghuzat is megszűnt, amely út közben még úgy-ahogy érvényesült. Majd megfulladtam. Hubble végre fölpillantott, és előpislogott arany szemüvegkerete mögül. Körülnézett, aztán kitekintett az ablakon, és felnyögött. Reménytelen elkeseredés hallatszott ebből a nyögésből. Végül újra lehorgasztotta a fejét.

A sofőr arra várt, hogy szabad utat kapjon a külső kapu őrétől, aki éppen egy rádió adó-vevőbe beszélt. Ráadta a gyújtást, és elsőbe kapcsolt Aztán az őr intett a rádiójával, mintha bottal irányítaná a forgalmat, és jelezte, hogy mehetünk. Begördültünk egy ketrecbe. Még a teteje is dróthálóból volt, annak a rendje és módja szerint Az útpadka mentén vállmagasságban hosszú tábla hirdette: Warburton Fegyintézet, Georgia Állam Fegyintézetek Hivatala. Mögöttünk becsukódott egy kapu: a ketrec foglyai lettünk. Most kinyílt előttünk egy másik kapu.

Átmentünk rajta, és megtettünk vagy száz métert a következő kerítésig. Újabb ketrec. A busz belehajtott, majd némi várakozás után a másik végén ki, és ezzel bent voltunk a telep közepén. Betonbunker előtt álltunk meg. Ez lehetett a fogadóépület. A buszmotor robaja fölerősítve verődött vissza a betonfalakról. Aztán elhalt a motorzaj, és megszűnt a busz zörgése rezgése is. Csönd lett. A sofőr felállt a helyéről, s hátrajött, megkapaszkodva s egyet-egyet húzódzkodva az üléstámlákon. Elővette a kulcsait, és kinyitotta a korláthoz csatolt bilincseinket.

Oké, fiúk, mehetünk  vigyorgott.  Kezdődik a buli.

Kikászálódtunk az üléseinkből, és végigcsoszogtunk a buszon. Hubble úgy vonszolta magát utánam, hogy a bal karom majdnem leszakadt. Elöl megállított bennünket a sofőr, levette rólunk mind a három pár bilincset, és beledobta egy ládába a vezetőfülke mellett. Aztán meghúzott egy kart, és kinyílt előttünk az ajtó. Kiszálltunk. Most kitárult velünk szemben az épület ajtaja is, kilépett rajta egy őr, és szólt, hogy menjünk oda hozzá. Fánkot evett, tele szájjal beszélt, és bajuszként ült meg a felső ajka fölött a porcukor. Lezser fickó volt. Beléptünk egy betonpanelfalú, mocskos kis helyiségbe. Ütött-kopott asztal mellett fémvázas műanyag székek álltak. Az asztal tetején egy másik őr ült, és kopott csiptetős táblához erősített papírt böngészett.

Üljenek le, oké?  mondta. Leültünk. Ő meg felállt. Társa, miközben még egyre tartott a fánkból, bezárta a külső ajtót, aztán szintén felénk fordult.

Lássuk csak, mi a helyzet  mondta a papirost böngésző tag.  Maguk itt Reacher és Hubble. Margrave-ből. Nincsenek elítélve semmiféle bűntény elkövetéséért. Vizsgálati fogságban vannak. Óvadékot nem ajánlottak fel egyikükért sem. Lényeg az, hogy nincsenek elítélve. Hallják, amit mondok? Ezzel sok szarakodást megúsznak. Nem kapnak rabruhát, nincs nyilvántartásba vételi cirkusz, semmi felhajtás, értve vagyok? Kellemes elhelyezésben lesz részük a legfelső emeleten.

Ez az  szólalt meg a fánkos pasas.  Mert az a helyzet, hogyha elítéltek lennének, akkor a rabruha mellé már tőlünk is kapnának jó pár seggberúgást, aztán bevágnánk magukat az elítéltek emeletére, a többi állat közé, mi meg csak röhögnénk rajta, ahogy jól elszórakoznak magukkal az őslakók.

Ez az  mondta a másik.  Éppen ezért tudniuk kell a következőket. Mi nem azért vagyunk itt, hogy kilökjünk magukkal, értve vagyok? De viszont maguk se próbáljanak kilökni mivelünk. Ebben az átkozott kócerájban munkaerőhiány van. Létszámleépítés volt. A kormányzó elbocsájtotta az őrség felét. Költségvetési okokból. Hogy lefaragja a hiányt. Értve vagyok? Szóval nincs elég emberünk ahhoz, hogy rendesen el legyen végezve a munka. Minden műszakba még egyszer annyi ember kellene, mint ahányan vagyunk. Magukat most betesszük a vizsgálati fogdába, és hallani sem akarunk magukról, amíg hétfőn el nem mehetnek a francba. Azt ajánlom tehát, hogy ne csináljanak semmi zűrt. Nincs elég munkaerőnk ahhoz, hogy kezelni tudjuk a zűröket. Még az elítéltek emeletein sem, hát még a vizsgálati fogdában. Értve vagyok? Hé, Hubble, értve vagyok?

Hubble fölnézett rá, és kifejezéstelen arccal bólintott. Nem szólt egy szót sem.

Reacher  fordult hozzám a tag , értve vagyok?

Ja  mondtam. De még mennyire, hogy értve volt. Ez a pasas itt heroikus küzdelmet folytat a létszámhiánnyal. Miközben az egykori haverjai felmarkolják a munkanélküli segélyt. Nekem mondja?

Akkor oké  nyugtázta.  Szóval a helyzet a következő. Mi ketten hétkor lelépünk. Vagyis nagyjából egy percen belül. Nem túlórázunk maguk miatt, jóemberek. Részint eszünkben sincs, részint pedig amúgy is tiltja a szakszervezet. Kapnak enni, aztán szépen itt maradnak bezárva, amíg jön valaki, aki fel tudja vinni magukat a vizsgálati fogdába. Olyan ember pedig itt nem lesz villanyoltásig, ami körülbelül tízkor van. Viszont olyan őr sem létezik, aki villanyoltás után rabokat kísérgessen Warburtonban. Tiltja a szakszervezet. Úgyhogy maga Spivey gondoskodik az elhelyezésükről. Ő a gondnokhelyettes, és ma ő az ügyeletes góré. Tíz körül itt lesz. Ha nem tetszik, elmehetnek panaszra a kormányzóhoz. Értve vagyok?

A fánkos tag kiment a folyosóra, és egy tálcával jött vissza. A tálcán letakart tányérok voltak, papírpoharak, meg egy termosz. Lerakta az asztalra, aztán mindketten sebesen távoztak a folyosóra vezető ajtón át, amelyet kívülről ránk zártak. Olyan csönd lett, akár egy kriptában.

Nekiláttunk az ennivalónak. Hal rizzsel. Pénteki kaja. A termoszban kávé volt. Hubble hallgatott. A kávé nagy részét meghagyta nekem, ezzel máris szerzett magának egy jópontot. A maradékot összeraktam a tálcán, a tálcát pedig letettem a földre. Újabb három óra, amely kárba vész az életemből, gondoltam. Hátrabillentem a székkel, és fölraktam a lábamat az asztalra.

Nem volt sokkal kényelmesebb, de ennél jobbra hiába is számítottam volna. Meleg este volt. Szeptember Georgiában.

Hubble-ra pillantottam, különösebb érdeklődés nélkül. Még mindig hallgatott. Eddig még csak Finlay kihangosított telefonjából hallottam a hangját. Visszanézett rám. A tekintete csupa elkeseredettség volt és csupa félelem. Úgy nézett rám, mintha egy másik égitestről származnék. Mintha nyugtalanítanám. Aztán elkapta rólam a szemét.

* * *

Talán mégsem kanyarodom vissza a Mexikói-öböl felé, töprengtem. Ahhoz viszont már túlságosan késő van, hogy észak felé menjek. Itt az ősz, északon meg hideg van. Talán le kellene ruccannom a szigetekre. Esetleg Jamaicába. Ott jó a zene. Egy kunyhóban élnék a tengerparton. Kihúzhatnám az egész telet egy kunyhóban a jamaicai tengerparton. Elszívnék vagy fél kiló füvet hetente. Mindent éppen úgy csinálnék, ahogyan a jamaicaiak. Esetleg kerítenék magam mellé valakit a kunyhóba, és kettesben egy kiló füvet is elszívnánk. Valahogy mindig Roscoe úszott be a képbe. Az a blúz rajta, az előírásos blúz, mesésen ropogósra volt vasalva. Egy ropogós, jól szabott világoskék blúz. Blúzban még sose láttam ennél különbet. Bár a jamaicai tengerparton, a napsütésben nem lenne szüksége blúzra. De hát ez nem gond.

A kacsintása. Attól volt az egész. Elvette a kávéscsészémet. Aztán azt mondta, szép szemem van. És rám kacsintott. Ez már csak jelent valamit, nem? Ezt a szemdolgot már nem először hallottam. Tetszett a szemem egy angol lánynak is, akivel jól elvoltam egy darabig. Hogy kék a szemem, az tetszett neki. De már olyan is volt, aki azt mondta, hogy olyan a szemem, mint a jéghegyek a sarki tengereken. Ha odafigyelek, meg tudom állni pislogás nélkül. Ennek a merev pillantásnak félelmetes hatása tud lenni. Jól jön ez, ha olykor rá kell ijeszteni valakire. Szóval, Roscoe kacsintása volt a legjobb a mai napban. Tulajdonképpen ma más nem is történt, eltekintve Eno rántottájától az ugyancsak nem volt rossz. Csak hát rántottát talál az ember máshol is. Roscoe azonban hiányozni fog. Roscoe ki-be úszkált a képbe, és betöltötte az üres estét.

* * *

Valamivel tíz után nyílt a folyosóra vezető ajtó, és belépett egy egyenruhás férfi. Csiptetős tábla volt nála meg géppisztoly. Jól megnéztem magamnak. Zömök, tagbaszakadt, igazi déli fickó. Nagy hasú, kiveresedett bőrű, apró malacszemű. Majd szétrepedt rajta a zsíros, mocskos egyenruha. Valószínűleg ott született a farmon, amelyet börtönépítés céljából felszámoltak. Spivey gondnokhelyettes. Az ügyeletes góré. Ö is a létszámhiány áldozata, kénytelen maga elhelyezni a hétvégi vendégeket. Nagy, veres parasztkezében géppisztollyal.

Spivey beleolvasott a kezében tartott papírba.

Melyikük Hubble?  kérdezte.

Terjedelmességéhez képest magas, vérszegény hangja volt. Hubble épp csak hogy fölemelte a kezét, mint a középiskolában, névsorolvasáskor. Spivey alaposan végigmérte, apró malacszemeiben egy kígyó tekintetével. Aztán horkantott egyet, s a kezében tartott táblával intett, hogy mehetünk. Hubble üres, megadó arckifejezéssel fölállt, és megindult, mint egy elcsigázott gyalogos.

Forduljanak balra, és kövessék a vörös vonalat  mondta Spivey.  A géppisztollyal mutatta az utat. Derékmagasságban vörös vonal futott végig a falon. Tűzvédelmi irányjelző. Nyilván kifelé vezetett, a szabadba, úgyhogy mi rossz irányba mentünk. Befele a börtönbe, nem kifelé. Mindenesetre követtük a vörös vonalat, végighaladtunk folyosókon, időnkint befordultunk valamerre, lépcsőn mentünk föl. Elől Hubble, mögötte én, mögöttem pedig Spivey a géppisztollyal. Nagyon sötét volt. Mindenfelé csak a vészvilágítás működött. Egy lépcsőpihenőn Spivey megálljt parancsolt. Kulcsot vett elő, és hatástalanított egy elektronikus zárat, amely tűzriadó esetén kinyitja a vészkijáratot.

Beszélgetni tilos  mondta.  A házirend előírja, hogy villanyoltás után teljes csönd van. Nincs beszéd. Jobbra a legutolsó cella a maguké.

Beléptünk az ajtón, és hirtelen megütötte az orromat a börtönbűz. Sok-sok megkeseredett ember éjszakai kipárolgása. Itt majdnem koromsötét volt Egyetlen gyenge biztonsági égő bocsátott ki némi világosságot, de inkább csak éreztem, mintsem láttam, hogy zárkák hosszú sora előtt megyünk el. Éjszakai neszek hallatszottak itt is, ott is. Szuszogás, horkolás, egy-egy csuklás, motyogás. Spivey egészen a sor végére kísért bennünket, és kézmozdulattal jelezte, hogy itt egy üres zárka. Mi benyomultunk, ő meg ránk csukta a rácsajtót, amely automatikusan záródott. Aztán távozott.

A zárkában nagyon sötét volt. Épp csak sejteni lehetett, hogy emeletes ágy van benne, mosdó és vécé. Ezen felül alig maradt talpalatnyi hely. Levettem a kabátom, és feldobtam a felső ágyra. Aztán felágaskodtam, és átrendeztem az ágyat, elvettem a párnát a rács felé eső végéből, és átraktam a másik végébe. Így jobbnak láttam. A lepedő meg a takaró kopott volt, de ahogy megszagoltam, viszonylag tisztának éreztem.

Hubble szótlanul leült az alsó ágyra. Én odaálltam a vécé elé, elvégeztem a dolgomat, aztán a mosdónál leöblítettem az arcom. Felhúzódzkodtam a helyemre, levettem a bakancsomat, és odatettem a lábam mellé, az ágyra. Biztos, ami biztos. A lábbelit egykettőre ellopják, márpedig ez igen jó bakancs volt. Rámán varrott, vastag talpú, komoly csuka. Évekkel ezelőtt vettem Oxfordban. Oxford kisváros Angliában, egyetemmel, a katonai támaszpont közelében, ahol állomásoztam.

Az ágy rövid volt, de nekem általában minden ágy rövid. Hanyatt vágtam magam, és hallgattam a sötétben a börtön neszeit. Aztán lehunytam a szemem, és visszaúsztam Jamaicába, Roscoe-hoz. És ott nyomban el is alhattam mellette, mert mire legközelebb felocsúdtam, már szombat volt. És én még mindig a börtönben. És még az előzőnél is rosszabb nap vette kezdetét.


6.

Arra ébredtem, hogy felgyullad a villany. A börtönnek nem voltak ablakai. Nappal és éjszaka között csak az elektromos áram jóvoltából volt különbség. Reggel hétkor az épületet hirtelen elöntötte a villanyfény. Itt se hajnal nem volt, se szürkület.

Reggel hétkor egyszerűen csak kikapcsolták az áramkör megszakítókat.

A zárkánk az erős fényben sem keltett jobb benyomást. Elülső oldala rács volt, s annak egyik, zsanéron kifelé nyíló fele az ajtó. Az emeletes ágy elfoglalta a helyiség szélességének a felét, és majdnem a teljes hosszát. A hátsó végében rozsdamentes acélmosdó és vécécsésze volt. A vastagon fehérre festett, részben beton-, részben téglafal olyan tömörnek látszott, mintha nem is maga a helyiség volna a lényeg, s nem azt határolnák falak, padló, mennyezet, hanem mintha ez a kis üreg úgy lenne kivájva a masszív falból.

Odakint a nyugtalan éjszakai neszeket felváltotta a nappali csörömpölés. Minden fémből volt, téglából és betonból, ami fölerősítette és visszaverte a zajokat. Pokoli lárma kezdődött. Látni semmit nem lehetett a rácson keresztül, mert közvetlenül szemközt fal volt, és onnan, ahol feküdtem, nem láttam végig a zárkák során. Ledobtam magamról a takarót, fölvettem és befűztem a bakancsomat. Aztán visszafeküdtem. Hubble csak ült az alsó ágy szélén. Nyersszínű westerncsizmája mellette, a betonpadlón. Ki tudja, gondoltam, talán így ült egész éjszaka, és nem is aludt.

A következő ember, akit megpillantottam, egy takarító volt, amint épp a mi zárkánk elé ért a sepregetéssel. Hajlott hátú, töpörödött, nagyon öreg fekete, hófehér hajjal. Mint egy csonttá-bőrré aszott, öreg madár. Narancssárga rabruhája a sok mosásban szinte fehérre fakult. Meglehetett vagy nyolcvanesztendős. Talán már hatvan évet is lehúzott Warburtonban. Lehet, hogy tyúkot lopott, valamikor a nagy gazdasági válság idején, és még most is azt fizette vissza a társadalomnak.

Vaktában húzkodta a seprőt a folyosó kövén. Görbe hátától nem tudta fölemelni a fejét sem, és ha látni akart, úgy forgatta hol jobbra, hol balra, mint az úszók. Hirtelen észrevett minket, és megtorpant. Rátámaszkodott a seprőnyélre, és megcsóválta a fejét. Aztán mintegy a nagy csodálkozástól, kuncogott egyet. Újra megcsóválta a fejét, újra kuncogott, de most már egyfolytában, elismerően és elragadtatással. Mint akinek sok-sok eseménytelen év után végre megadatott, hogy megpillantson valami mesebeli lényt. Mondjuk, egy unikornist vagy egy sellőt. Beszélni próbált, még a kezét is fölemelte a nyomaték kedvéért, de valahányszor megszólalt volna, újra elfogta a kuncogás, és kénytelen volt belekapaszkodni a seprőnyélbe. Én nem sürgettem. Ráértem. Nekem ott volt az egész hétvége. Neki meg ami még hátravolt az életéből, mind.

No még ilyet  vigyorgott. Nem volt egyetlen foga sem.  No még ilyet!

Kinéztem a rácson.

No még milyet, nagyapó?  érdeklődtem.

Erre nagyot hahotázott. Láttam, ez eltart még egy darabig.

Még ilyet  mondta, miután végre sikerült erőt vennie a kuncogásán.  Tudja, uram, a Jóisten kutyája még kölyökkutya sem volt, amikor én ebbe a kócerájba bekerültem. Amikor én ide bekerültem, még Ádám is gyerek volt. De ilyet még sose láttam. Nem, uram, ez alatt a hosszú idő alatt én még ilyet nem láttam.

Milyet nem látott még, öregapó?  kérdeztem.

Hát tudja, én már hosszú évek óta itt vagyok  válaszolta , de ebben a zárkában még senkit nem láttam olyan öltözékben, mint a maguké.

Nem tetszik a ruhám?  kérdeztem meglepődve.

Nem azt mondom én, uram. Nem azt mondom én, hogy nem tetszik a ruhája  mondta az öreg fekete.  Dehogyisnem tetszik. Nagyon is jó ruha. Szép ruha, uram, jó ruha. De még mennyire.

Akkor meg mi a baj?  kérdeztem.

Az öregre megint rájött a kuncogás.

Nem a ruhájának a minőségéről van szó  mondta.  Nem, uram. Egyáltalán nem arról van szó. Hanem arról, hogy ezt viseli, és nem a vörös rabruhát. Ilyet én még nem láttam, uram, pedig én itt vagyok, amióta csak kihűlt a Föld, és amióta a dinoszauruszok bedobták a törülközőt. És most, uram, most már mindent láttam, amit ember csak láthat, bizony, uram.

Az őrizetes szinten nem kell az embernek rabruhát viselnie  mondtam.

Az igaz. Az bizony szentigaz  mondta az öregember.  Az tény és való.

Az őrök is mondták.

És helyesen mondták. Mert ez a szabály, uram, és az őrök ismerik a szabályokat, merthogy a szabályokat ők csinálják.

Akkor meg mi a baj, öreg?  firtattam.

Hát mondom. Az, hogy nincs magukon a vörös ruha.

Hát így nem megyünk semmire, gondoltam.

De hiszen nekünk nem kell rabruhában lennünk  mondtam.

Az öreg elképedt. Szúrós madárszemével a szemembe nézett.

Nem-e?  kérdezte.  Már miért nem, jóember? Azt mondja meg nekem.

Mert az őrizetes emeleten civilben maradhatunk  válaszoltam.  Maga is ezt mondta az előbb. Nem?

Hosszú csönd támadt. Mindkettőnknek egyszerre esett le a tantusz.

Maga azt hiszi, hogy ez az őrizetes emelet?  kérdezte az öreg.

Én pedig ezzel egyidejűleg azt kérdeztem tőle:

Ez nem az őrizetes emelet?

A vénember egy szempillantásnyi időre mozdulatlanná dermedt, aztán fogta a seprőjét, és hátrálni kezdett, amilyen sebesen csak bírt

Nem, ez nem az őrizetes emelet  vetette oda mentében, hitetlenkedve.  A legfelső szint, az az őrizetes emelet. A hatodik. Ez meg itt a harmadik, jóember. Maga a harmadikon van. Az életfogytiglanosok szintjén. Itt veszedelmes emberek vannak. Nem is emberek ezek. Ezek a legrosszabbak. Bizony, jóember, maguk nem jó helyen járnak. Bizony, én mondom, maguk itt még majd rosszul is járnak. Látogatóik lesznek. Előbb-utóbb kiszúrják magukat, jóember. De azt én nem várom meg. Nem én.

* * *

Hát nézzük csak, gondoltam. Hosszú tapasztalataim során megtanultam, hogy ilyenkor sürgősen fel kell mérni a helyzetet és az erőviszonyokat. Amikor az embernek a nyakába szakad valami váratlan veszedelem, akkor nem szabad vesztegetni az időt. Akkor nem szabad azon tépelődni, hogy ez hogyan történhetett meg, hogy miért, hogy ki tehet róla. Nem szabad vádaskodni, bosszút forralni, és azzal foglalkozni, hogy legközelebb miként kerülhetjük el az ilyen helyzetet. Erre ráérünk később. Feltéve, hogy élve mászunk ki az ügyből. Nem. Ilyenkor elemeznünk kell a helyzetet. Összegeznünk, hogy mire számíthatunk, és mit tehetünk ellene. Aztán ennek megfelelően kell megtervezni a lépéseinket. Így jobb esélyünk lesz arra, hogy később megbirkózhassunk az összes többi problémával.

Tehát nem az őrizetes fogdában vagyunk a hatodikon. Nem ott vagyunk, ahol lennünk kellene, mint el nem ítélt fogvatartottaknak. Veszedelmes életfogytiglanosok között vagyunk a harmadikon. Hogy mivel kell számolnunk, az elég világos volt, de hogy mit tehetünk ellene, az kérdéses. Új fiúk voltunk régi fegyencek között. És itt nem ússzuk meg szárazon, ha nem szerzünk magunknak tekintélyt. Márpedig jelenleg semmi tekintélyünk. Nyilván provokálni fognak, és nyilván az utolsó helyet szánják nekünk a csipkedési rangsorban. Szóval kellemetlen hétvégének néztünk elébe. Ha nem éppenséggel halálos hétvégének.

Eszembe jutott egy srác, egy katonaszökevény. Nem valami elvetemült fickó volt, csak egy hülye kölyök, valamilyen zugszekta tagja, aki vallási okokból nem jelentkezett katonai szolgálatra. Aztán Washingtonban részt vett egy tüntetésen, begyűjtötték, és a végén börtönbe került. Olyan elítéltek közé, amilyeneket ezen az emeleten tartanak fogva. És a srác az első éjszakát sem élte túl. Análisan megerőszakolták, de legalább ötvenen. A boncolásnál félliternyi spermát találtak a szervezetében. Új srác volt, nem volt tekintélye. A csipkedési rangsor legvégén volt a helye, mindazoknak kényére-kedvére, akik fölötte álltak.

Hogy mit tehetünk? Miben bízhatok? Hát az alapos kiképzésemben meg a tapasztalataimban. Nem kifejezetten börtönviszonyokkal kapcsolatosak a tapasztalataim, de olyanok, hogy hasznukat veszem. Kőkemény nevelésben részesültem annak idején. Nemcsak a katonaságnál, hanem már gyerekkoromban is. A hozzám hasonló katonagyerekek húsz-harminc különböző iskolában járták ki az általánost meg a középiskolát. Ez húsz-harminc új iskolát jelent. Volt úgy, hogy ott helyben, a katonai támaszponton, de többnyire valahol a bázison kívül, a közelben. A világ minden táján, és néha ugyancsak rázós helyeken. Fülöp-szigetek, Korea, Izland, Németország, Skócia, Japán, Vietnam. És az ember minden új iskolában új fiú volt. Akinek semmi tekintélye. Azok az első napok az új iskolákban… De hamar megtanultam, hogyan tegyek szert tekintélyre. Ököllel. A bátyámmal váll váll mellett, ököllel szereztünk magunknak tekintélyt az iskolaudvarokon, sivatagi forróságban és sarki hidegben egyaránt.

Később, a katonaságnál a nyers brutalitás technikásabbá csiszolódott. A kiképzőink profik voltak, akik a maguk szaktudását még a második világháborúban szerezték, majd Koreában meg Vietnamban, s olyan helyzeteket úsztak meg szárazon, amilyenekről én csak könyvekben olvastam. Fortélyokat, fogásokat, módszert tanítottak nekünk. De a legfontosabb, amire megtanítottak, az az volt, hogy hogyan álljunk hozzá az egészhez. Megtanítottak arra, hogy az embernek az életébe kerülhet, hogyha gátlásai vannak. Időben kell odaütni, és keményen. Már az első ütésünknek halálosnak kell lennie. Te üss elsőnek. És csaljál. Az úriemberek, akik betartották a lovagiasság szabályait, nem voltak ott az oktatóink között Azok már rég otthagyták a fogukat.

* * *

Fél nyolckor szaggatott csörrenés futott végig a zárkasoron. Időzített kapcsoló nyitotta ki a zárkákat. A rácsajtónk vagy egy hüvelyknyire megnyílt Hubble csak ült, moccanás nélkül. Még mindig nem szólalt meg. Nekem meg még mindig nem volt kész tervem. A leghelyesebb az lett volna, ha keresek egy őrt, és megmagyarázom neki, hogy bennünket rossz helyre tettek. És az őr majd elintézi, hogy áttegyenek a hatodikra. De arra nem számíthattam, hogy találok őrt. Az ilyen helyeken az őrök nem mászkálnak egyesével. Párokban járnak, de inkább hármasával négyesével. Márpedig itt létszámhiány van. Ezt napnál világosabban értésünkre adták. Nem valószínű, hogy egy-egy emeletre több őr is jutna. Valószínűleg egész nap nem fogunk látni egyetlen egyet sem. Az őrök nyilván beveszik magukat a szolgálati helyiségükbe, és onnan csak vészhelyzetben bújnak elő, mint rohamosztag. De ha mégis felfedeznék egy őrt, akkor is, mit mondjak neki? Azt, hogy nekem nem itt a helyem? Valószínűleg mást se hallanak reggeltől estig. Majd megkérdezi, hogy ki rakott be ebbe a zárkába. Hát Spivey, a főgóré. Amire meg majd azt mondja, hogy akkor minden a legnagyobb rendben van, oké? Úgyhogy az egyetlen elképzelésem kivihetetlennek bizonyult. Tervem tehát nem volt. Gondoltam, várok, aztán majd meglátom, és a helyzetnek megfelelően lépek. A cél: kitartani hétfőig.

Hallottam, hogy meg-megnyikordulnak és kitárulnak a zárkaajtók. Hallottam a zajokat, a beszélgetést, amint a rabok kitódulnak a folyosóra. Hallottam, hogy megkezdődik számukra egy újabb céltalan nap. Vártam.

Nem kellett sokáig várakoznom. Az ágyból, fejemmel a fal felé, hegyesszögben láttam, amint a szomszéd cella lakói kiballagnak a folyosóra, és kis csoportba verődnek másokkal. Mindannyian narancsvörös rabruhát viseltek, és kopaszra borotvált fejükön vörös homlokpántot Valószínűleg testépítésben edzett, fekete izomkolosszusok voltak. Néhányan letépték a zubbonyuk ujját, mintegy azt érzékeltetve, hogy dagadozó izmaikon egyszerűen szétreped a ruha. És erre minden oka megvolt. Félelmetes látványt nyújtottak, az biztos.

A legközelebb álló tag átlátszó napszemüveget hordott. Ezüsthalid bevonatút, azt, amelyik napfény hatására elsötétül. A fickó talán a hetvenes években látta utoljára a napot, és lehet, hogy az életben soha többé nem látja viszont. A napszemüvegnek tehát nem sok hasznát vette, de legalább mutatós volt. Akárcsak a dagadozó izmok, a vörös homlokpántok meg a megcsonkított ingek. Megannyi státuszszimbólum. Én meg csak vártam.

A napszemüveges tag hirtelen észrevett bennünket Arcán egykettőre izgatottság vette át a meglepetés helyét Rácsapott a legbehemótabb fickó karjára, hogy nézzen már oda. A behemót megfordult, nézett bambán, aztán elvigyorodott. Én meg csak vártam. A társaság odaballagott a zárkánk elé, megálltak, néztek. Aztán a behemót kinyitotta az ajtónkat, s a többiek kézről kézre adták, míg meg nem tette teljes ívpályáját Az ajtó teljesen kitárult.

Nézzétek csak, mit küldtek nekünk  mondta a behemót  Tudjátok, mit küldtek nekünk?

Mit küldtek nekünk?  érdeklődött a napszemüveges.

Friss husit küldtek  válaszolta a behemót.

Bizony, bizony  mondogatta a napszemüveges.  Friss husit.

Mindenkinek jut friss husika  mondta a behemót. És elvigyorodott. Körülnézett a csapatán, és a többiek mind visszavigyorogtak rá. Aztán magasra emelt kézzel egymás tenyerébe csaptak. Én meg vártam. A behemót egy fél lépéssel odaállt a zárkánk küszöbére. Rettentően nagy volt. Talán egy-két hüvelyknyivel alacsonyabb volt nálam, de a súlya vagy kétszer annyi, mint az enyém. Teljesen betöltötte az ajtónyílást. Közönyös tekintetével előbb engem vett szemügyre, aztán Hubble-t.

Te ott, fehér gyerek, gyere ide  mondta Hubble-nak.

Szinte éreztem, hogy Hubble-t elfogja a pánik. Meg se mozdult.

Mondom, gyere ide, fehér gyerek  ismételte meg a behemót Egész csöndesen.

Hubble fölállt, és tett egy bizonytalan lépést a fekete felé. A behemót szemébe kiült az a szúrós, vad csillogás, amelynek az a célja, hogy áldozata megdermedjen a félelemtől.

Ez a Vörös Fiúk területe, fiacskám  mondta a behemót Szóval erre utalt a vörös homlokpánt.  Mit keres egy hófehérke a Vörös Fiúk területén?

Hubble nem felelt semmit.

Üdülőhelyi adót kell fizetned, fiacskám  mondta a fekete.  Mint a floridai szállodákban. Meg kell fizetned az üdülőhelyi adót. Add csak ide szépen a pulóveredet, fehér gyerek.

Hubble mozdulni sem tudott a rettegéstől.

Add ide a pulóvered, ha mondóm, fehér gyerek  ismételte meg csöndesen az óriás.

Hubble most levette a válláról a méregdrága pulóvert, és odanyújtotta. A behemót kikapta a kezéből, és csak úgy hátrahajította a többieknek, oda se nézett.

Add ide a szemüveged is, fehér gyerek  mondta. Hubble kétségbeesett pillantást vetett felém. Aztán levette az aranykeretes szemüvegét Azt is odanyújtotta. A fekete pedig elvette tőle, ledobta a földre, rátaposott, a cipője sarkával jól beletiporta a betonba, hogy csak úgy ropogott az üvegcserép. Aztán a roncsokat egy oldalazó lábmozdulattal kirúgta a folyosóra, ahol a többiek még egyszer megtiporták.

Jól van, kisfiam  mondta a behemót  Az üdülőhelyi adó ezzel le van tudva.

Hubble most már reszketett.

Most pedig gyere ide  mondta kínzója.

Hubble közelebb lépett.

Még közelebb.

Hubble valamivel közelebb csosszant Már csak egy lábnyira volt a feketétől. Egész testében reszketett.

Térdelj le, fehér gyerek  mondta a behemót.

Hubble letérdelt.

Húzd le a cipzáramat, hófehérke  mondta behemót.

Hubble mozdulni sem tudott félelmében.

Húzd le a cipzáramat, hófehérke. Méghozzá a fogaddal.

Hubble valami viszolygással és félelemmel teli jajdulást hallatott, felugrott, és hátramenekült a zárka végébe. Megpróbált elbújni a vécé mögé. Valósággal átölelte a vécécsészét.

Gondoltam, ideje közbelépnem. Nem Hubble érdekében. Hubble közömbös volt számomra. Magam miatt kellett cselekednem. Az ő gyáva szereplése rajtam is foltot ejt. Nehogy még egy kalap alá vegyenek vele. Hiszen. Hubble meghátrálása mindkettőnket diszkvalifikál a tekintélyért folyó versenyben.

Gyere vissza, fehér gyerek! Mi van, nem tetszem neked?  kérdezte a behemót Hubble-t.

Mély levegőt vettem. Aztán átlendítettem a lábam az ágy oldalán, és könnyedén földet értem az óriás előtt.

Rám bámult. Én meg hidegvérrel visszabámultam.

Az én házamban vagy, dagi  mondtam.  De hogy lásd, kivel van dolgod, választhatsz.

Hogyhogy választhatok?  kérdezte a behemót értetlenül. Meglepetten.

A kimeneteled módját illetően, dagi  válaszoltam.

Hogy értve?  kérdezte.

Úgy értve  feleltem , hogy innen kimész. Ez fix. De választhatsz, hogy hogyan. Vagy a saját lábadon mész, vagy vödörben visznek ki a dagadt haverjaid.

Csak nem?

De bizony  mondtam.  Számolok háromig. Úgyhogy jobb lesz, ha igyekszel.

A behemót vad pillantást vetett rám.

Egy  mondtam.

Meg se mozdult

Kettő  mondtam.

Meg se mozdult.

És ekkor csőbe húztam. Nem mondtam ki a hármat, hanem se szó se beszéd belefejeltem a pofájába. Lábból lendületet vettem, előrelöktem a fejemet, és homlokkal neki az orrának. Gyönyörűen sikerült. A homlok minden nézetből tökéletes ívet alkot, és rendkívül erős. A koponya elülső része nagyon vastag, nekem meg olyan a szemöldökcsontom, mint a beton. Aztán az emberi fej viszonylag súlyos, és mindenféle nyakizmok meg hátizmok tartják egyensúlyban. Belefejelni valakinek az arcába olyan, mintha kugligolyóval találnák telibe. Azonkívül pedig váratlanul éri az ellenfelet, mert az ellenfél csak ökölcsapásra vagy rúgásra számít A fejelés mindig meglepetés, mindig a derült égből jön.

A fejesem valószínűleg teljesen beszakította a behemót egész arcát. Úgy gondoltam, szarrá ment az orra, és mindkét pofacsontja szétzúzódott Az a kis agya is jócskán belerázkódhatott. A lába mindenesetre összecsuklott alatta, és úgy rogyott le a földre, mint egy marionettbábu, ha elvágják a zsinórjait. Mint az ökör a vágóhídon. A koponyája nagyot koppant a betonon.

Körülnéztem, megnéztem magamnak a társait. Látszott rajtuk, hogy buzgón korrigálják a csipkedési rangsort.

Ki lesz a következő?  kérdeztem.  De mostantól úgy játsszuk, mint Vegasban. Dupla vagy semmi. A haverotok vagy hat héten keresztül fekszik majd acélmaszkban a kórházban. A következő már tizenkét hétig lesz betegszabadságon. A két könyöke is gipszben lesz. Értitek, kispajtások? Na, ki a következő?

Senki nem válaszolt Mutatóujjammal a napszemüvegesre böktem.

Add csak ide azt a pulóvert, dagi  parancsoltam rá.

A napszemüveges ment, fölvette a pulóvert, és tisztes távolságból odanyújtotta. Nem akart a közelembe kerülni. Fogtam a pulóvert, és odadobtam Hubble ágyára.

Ide a szemüveget  mondtam.

A pasas lehajolt, fölvette az elgörbült aranykeretet, és a kezembe adta. Visszadobtam.

Ezt eltörtétek, dagikám  mondtam.  A tiédet add ide.

Hosszú csönd következett. A tag rám nézett. Én meg őrá, merev tekintettel, pislogás nélkül. Levette a szemüvegét és odaadta. Zsebre vágtam.

És most szállítsátok el innét ezt a hullát  mondtam.

A narancsvörös rabruhás, vörös homlokpántos társaság kiegyengette a behemót elernyedt végtagjait, aztán kivonszolták a cellából. Visszamásztam az ágyamra. Nagyon működött bennem az adrenalin, csak úgy reszkettem. Kavargott a gyomrom, és ziháltam. A vérkeringésem szinte megállt. Rettenetesen éreztem magam. De nem olyan rettenetesen, mint akkor éreztem volna magam, ha nem cselekszem. Ha tétlenül nézem az eseményeket, akkor Hubble után én kerültem volna sorra.

* * *

Nem reggeliztem. Semmi étvágyam nem volt. Csak feküdtem az ágyon, amíg össze nem szedtem magam. Hubble odalent ült az ágya szélén, és előre-hátra himbálódzott. Még mindig nem szólalt meg. Egy idő után lecsusszantam a földre, és megmosakodtam a mosdónál. A folyosón, a zárkánk előtt valóságos vendégjárás volt, odaálltak a rácshoz a rabok, bebámultak. Gyorsan híre ment, hogy a leghátsó  cellában egy pasas kórházba juttatott egy Vörös Fiút. És ezt mindenkinek látnia kellett. Híresség lett belőlem.

Hubble most abbahagyta a himbálózást, és rám nézett. Kinyitotta a száját majd visszacsukta. Aztán másodszor is kinyitotta.

Én ezt nem tudom elviselni  mondta.

Most hallottam először beszélni, mióta a magabiztos dumáját hallgattam Finlay kihangosított telefonján. Csöndesen beszélt, de amit mondott, azt határozottan mondta. Nem panasz volt ez, nem zúgolódás, hanem puszta tényközlés. Nem tudja elviselni. Ránéztem, és elgondolkodtam azon, amit mondott.

Tulajdonképpen miért van itt?  kérdeztem.  Mit keres itt?

Semmit  mondta egykedvűen.

Beismerő vallomást tett valamivel kapcsolatban, amit nem maga követett el  mondtam.  Magának kereste a bajt.

Nem, nem. Úgy van, ahogy mondtam  felelte.  Azt tettem, amit vallottam.

Süket duma ez, Hubble  mondtam.  Még csak ott sem lehetett Vendégségben volt. Ráadásul egy rendőr vitte haza a kocsiján. Maga nem csinált semmit, ezt nagyon jól tudja, és tudja mindenki más is. Engem ezzel ne akarjon megetetni.

Hubble elgondolkodva nézett maga elé.

Nem tudom elmagyarázni  mondta végül.  Nem mondhatok semmit. Csak azt szeretném tudni, hogy most mi lesz.

Újra megnéztem magamnak.

Hogy mi lesz?  kérdeztem.  Itt tartják hétfő reggelig, aztán visszaszállítják Margrave-be. Aztán, gondolom, hazaengedik.

Igen?  kérdezte.

Mintha ezen tépelődne magában.

Hiszen még csak ott sem volt  mondtam újra.  És ezt tudják. Persze lehet, hogy arra kíváncsiak lesznek, hogy miért tett beismerő vallomást olyan dologban, amihez semmi köze. Meg arra is kíváncsiak lesznek, hogy hogy került a telefonszáma az áldozat cipőjébe.

És ha nem tudom megmondani?

Nem tudja vagy nem akarja?  érdeklődtem.

Nem tudom megmondani  válaszolta.  Senkinek semmit nem tudok mondani.

Elkapta rólam a tekintetét, és megborzongott. Látszott rajta, hogy nagyon fél.

De itt nem maradhatok  mondta.  Ezt nem tudom elviselni.

Hubble egy atlantai bankban dolgozik, gondoltam. Ezek a bankos pasasok úgy osztogatják a névjegykártyájukat, mintha konfettit szórnának. És leállnak tárgyalni mindenkivel, még kamu alapítványok vagy adóvirblik ügyében is, csak hogy a bankjuk hatáskörébe vonhassák a pasas akárhogyan megkeresett pénzét. De a telefonszáma egy printerpapírról letépett fecnin volt, nem pedig dombornyomású névkártyán. Ráadásul nem levéltárcában, hanem egy hullának a cipőjében. Azonkívül pedig úgy árad ebből a pasasból a félelem, mint egy kitartó ritmuskíséret.

Miért nem mondhat senkinek semmit?  kérdeztem.

Csak  válaszolta, és nem szólt többet.

Hirtelen elment a kedvem az egésztől. Huszonnégy órával ezelőtt leszálltam egy Greyhound buszról egy autópálya-kijáratnál, és nekiindultam egy ismeretlen országútnak. Jókedvűen gyalogoltam a langyos, reggeli esőben. Távol az emberiségtől, a bonyodalmaktól, poggyász nélkül, gond nélkül, szabadon. Hát hülye vagyok én, hogy feladjam a szabadságomat Hubble-ért, Finlayért, vagy egy hosszú fickóért, akinek két golyót eresztettek a kopaszra borotvált koponyájába? Nem. Ebből én nem kérek. Én nyugalmat akartam, békességet, és senki másra nem voltam kíváncsi, csak Blind Blake-re. Arra gondoltam, talán találok egy-két nyolcvanéves vénembert, aki még emlékszik, rá az egykori lokálokból. Azzal a görnyedt vénséggel kellene beszélgetnem, aki a folyosót söpri, nem Hubble-lal. Nem ezzel a seggfej yuppie-val.

Hubble erősen gondolkodott. A saját szememmel is láthattam, amiről Finlay beszélt. Még soha nem tapasztaltam, hogy valakin ennyire látsszon, hogy gondolkodik. A szája hangtalanul mozgott, s az ujjai sem tudtak nyugton maradni. Mintha latolgatna, mérlegelne valamit, számba véve előnyeit és hátrányait. Az is látszott rajta, amikor végre dűlőre jutott. Felém fordult és rám nézett.

Tanácsra volna szükségem  mondta.  Van egy nagy problémám.

Hát ezen nevetnem kellett.

Nahát, ez meglepő  mondtam.  Nem is gondoltam volna. Azt hittem, azért van itt, mert elege van már abból, hogy örökké csak golfozzon a hétvégén.

Segítségre volna szükségem  mondta.

Már megkapta a segítséget  mondtam.  Nélkülem most ott térdelne, az ágyára borulva, lehúzott nadrággal, és maga mögött hosszú sorban várakoznának sorukra a felálló farkú rablógyilkosok. És nem mondhatnám, hogy elhalmozott hálája jeleivel.

Egy pillanatra maga elé nézett, aztán bólintott.

Ne haragudjon  mondta.  Nagyon hálás vagyok magának, higgye el. Megmentette az életemet. A védelmébe vett Azért szeretném, ha tanácsot adna. Engem megfenyegettek.

Hagytam, hogy a nagy kinyilatkoztatás kellő hatással csengjen ki a levegőben.

Tudom  mondtam aztán.  Azt a vak is látja.

De nemcsak engem fenyegettek meg  közölte Hubble.  A családomat is.

Úgy látszik, nem maradhattam ki a dologból. Ránéztem Hubble-ra. Közben már megint gondolkodott Mozgott a szája. Mozogtak az ujjai. Jobbra nézett, balra nézett, mintha jobbra is lenne egy halom érv meg balra is lenne egy halom érv, és el kellene döntenie, hogy melyik a nagyobb.

Van családja?  kérdezte hirtelen.

Nincs  válaszoltam. Mi mást mondhattam volna? A szüleim már nem élnek. Van ugyan valahol egy bátyám, de szinte soha nem találkozom vele: Tehát nincs családom. És fogalmam sem volt róla, hogy szeretném-e, ha volna, vagy nem szeretném. Talán igen, talán nem.

Én tíz éve nősültem  mondta Hubble.  A múlt hónapban volt tíz éve. Volt is nagy ünneplés a tizedik házassági évfordulónkon. Két gyerekünk van. Egy kilencéves fiú meg egy hétéves kislány. Csodálatos feleségem van, és csodálatos gyerekeim. Imádom őket.

Azt láttam rajta. Imádja őket, az napnál világosabb. Hubble ismét hallgatásba burkolózott. Nyilván a családjáról ábrándozott, és sehogyan sem értette, hogy a fenébe kerülhetett ide, ahelyett, hogy otthon lenne, a családja körében. Azt hiszem, ebben a zárkában ez már másokkal is előfordult. Nem ő volt az első, és nem ő lesz az utolsó, aki ezen töri a fejét.

Nagyon szép házunk van  mondta.  A Beckman Drive-on. Öt évvel ezelőtt vettük. Rengeteg pénzbe került, de megérte. Járt már a Beckman Drive-on?

Nem  válaszoltam. Szemlátomást nehezen szánta rá magát, hogy a tárgyra térjen. Most majd az jön, hogy milyen tapéta van a földszinti vécében. Meg hogy mibe fog kerülni a kislánya fogszabályozása. Hagytam, hadd beszéljen. A börtön így szokott hatni az emberekre. Börtönduma.

És most mindennek vége  mondta hirtelen.

Csak ült a koptatott farmerban meg a márkás pólóingben. Fölvette a pulóverét, és megint a hátára terítette. Szemüveg nélkül idősebbnek és még elesettebbnek látszott. A szemüvegesekkel ez mindig így van. Szemüveg nélkül bizonytalanabbak, védtelenebbek. Mintha egy védőréteget veszítenének el. Kinyújtotta az egyik lábát. Jól láttam a cipőtalpa mintázatát.

Megfenyegették  tűnődtem. Vajon mit nevez fenyegetésnek? Talán valami kínos leleplezéstől tart, ami felrobbanthatja a Beckman Drive-on folyó harmonikus életet? Talán a felesége keveredett bele valamibe, és most őt akarja menteni. Lehet, hogy az asszonynak viszonya volt a hosszú pasassal, aki időközben meghalt. Fenyegetés: ez akármit jelenthet. Árnyékot vethet a családjára valami becsületbeli ügy, fenyegetheti bankcsőd, s még a végén a vidéki klubból is kizárják őket. Csak úgy találgattam. Nem éltem Hubble világában. Nem gondolkodtunk azonos fogalmakban. Azt láttam, hogy reszket a félelemtől, de arról fogalmam sem volt, mi kell ahhoz, hogy egy ilyen pasas ennyire berezeljen. Amikor megláttam a rendőrségen, izgatott volt és nyugtalan. Azóta pedig hol reszket, hol lebénul, hol apatikusan néz maga elé, és retteg. Az egyértelmű, hogy fél valamitől. Nekidőltem a zárka falának, és vártam, hogy megmondja, mitől fél.

Megfenyegettek  mondta újra.  Azt mondták, ha bárkinek elmondom, amiről szó van, eljönnek hozzánk a Beckman Drive-ra, összeterelnek bennünket a hálószobámban, engem felszegeznek a falra, levágják a heréimet, és megetetik a feleségemmel. Aztán elvágják a torkunkat. A gyerekek mindezt végignézik, s azt mondták, miután mi kimúltunk, olyan dolgokat fognak csinálni velük, amit mi még csak elképzelni sem tudunk.


7.

Mit csináljak?  kérdezte Hubble.  Maga mit csinálna a helyemben?

És csak nézett. Választ várt tőlem. Hogy mit csinálnék? Ha valaki engem ilyen módon megfenyegetne, az nem élné túl, azt én egyszerűen széttépném. Vagy még a mondat közben, vagy napok, esetleg hónapok, évek múltán, de felkutatnám az illetőt, és darabokra tépném. Csak hát Hubble ezt nem tehette meg. Neki családja van. Három túsz vár arra, hogy fogságba ejtsék. Sőt már fogságban is vannak, attól a perctől kezdve, hogy ez a fenyegetés elhangzott.

Mit csináljak?  ismételte meg a kérdést Kényszerhelyzetben voltam. Mondanom kellett valamit. A homlokom is fájt Kissé megsínylette a nagy összeütközést a Vörös Fiú arcával. Odaléptem a rácshoz, és végignéztem a zárkák során. Nekidőltem az emeletes ágy végének. Gondolkoztam. És előrukkoltam az egyetlen lehetséges válasszal. Csakhogy Hubble nem ezt a választ várta tőlem.

Semmit nem tud csinálni  mondtam neki.  Megmondták magának, hogy tartsa a száját. Úgyhogy tartsa. Ne mondja el soha, senkinek, hogy miről van szó.

Maga elé nézett. Aztán a tenyerébe temette az arcát, és kétségbeesett nyöszörgést adott ki magából. Mint akit megfosztottak az utolsó reményétől is.

Valakivel meg kell ezt beszélnem  nyögte.  Muszáj kimásznom ebből az ügyből. Komolyan mondom, muszáj kimásznom belőle. És meg kell beszélnem valakivel.

Megráztam a fejemet.

Az ki van zárva. Nem beszélhet senkivel. Megmondták. Ha nem beszél, életben marad. És életben marad a családja is.

Rám nézett és megborzongott.

Nagyon nagy jelentőségű dologról van szó  mondta.  És ha módom van rá, meg kell akadályoznom.

Megint csak megráztam a fejemet Ha valami nagy jelentőségű dologról van szó olyan emberek között, akik így fenyegetőznek, akkor Hubble azt soha meg nem tudja akadályozni. Egy csónakban eveznek, és abból a csónakból ő ki nem szállhat. Sajnálkozóan elmosolyodtam, és harmadszor is megráztam a fejem. Bólintott, mint aki érti. Mint aki tudomásul veszi a helyzetet. Újra elkezdett ringatózni előre-hátra, előre-hátra, és csak bámulta a falat. Vörös volt a szeme és az arany keret nélkül csupasznak látszott Hosszú ideig ült így szótlanul.

* * *

Azt azonban képtelen voltam megérteni, hogy miért tett beismerő vallomást. Tartania kellett volna a száját. Tagadnia kellett volna, hogy bármi köze is lenne a hullához. Hogy fogalma sincs róla, hogy kerülhetett a telefonszáma a fickó cipőjébe. Meg fogalma sincs arról sem, hogy mi akar lenni ez a Pluribus. És akkor egyből hazamehetett volna.

Mondja, Hubble  fordultam oda hozzá.  Miért kellett beismerő vallomást tennie?

Rám nézett, és csak hosszú hallgatás után válaszolt.

Azt nem mondhatom meg. Különben többet mondanék el, mint amennyit szabad.

Már így is többet tudok, mint amennyit szabadna  mondtam.  Finlay megkérdezte, hogy ismeri-e a halott fickót, és tudja-e, mi az, hogy Pluribus, maga pedig ettől rendkívül izgatott lett. Tehát nyilvánvaló, hogy van valami kapcsolat maga, a halott fickó meg e között a Pluribus között, bármi legyen is az.

Hubble bizonytalan tekintetet vetett rám.

Finlay a nyomozó felügyelő?

Igen  válaszoltam.  Finlay. Nyomozó főfelügyelő.

Új ember Margrave-ben  mondta Hubble.  Most láttam először. Gray volt az elődje, ő volt a nyomozó felügyelő, gyerekkorom óta, hosszú éveken át. Mindig is csak egy felügyelő volt Margrave-ben, nem is értem, miért nevezik főfelügyelőnek. Összesen nyolcan vannak az egész kapitányságon. Morrison parancsnok, ő is már évek óta ott van, öt rendőr, egy rendőrnő meg a nyomozó felügyelő. Aki most ez a Finlay. Az új pasas. Az első fekete a margrave-i rendőrségen. Tudja, Gray öngyilkos lett. Felkötötte magát a garázsában a mennyezetgerendára. Úgy emlékszem, februárban.

Hagytam, hadd csapongjon. Börtönduma. Legalább telik az idő. Arra nagyon megfelel. Hubble pedig ugyancsak jól csinálta. De azért szerettem volna, ha válaszol a kérdésemre. Fájt a homlokom, jó lett volna rá egy hideg borogatás. Járkálni szerettem volna. Enni szerettem volna. Kávét szerettem volna inni. De azért csak vártam, miközben Hubble Margrave város közigazgatási helyzetét taglalta. Hirtelen elhallgatott, és rám nézett:

Mit is kérdezett?

Hogy miért vallotta azt, hogy maga ölte meg a fickót  mondtam.

Óvatosan körülnézett, aztán rám szegezte a tekintetét.

Csakugyan van kapcsolat  közölte.  De egyelőre ennél többet nem mondhatok. Nem lenne biztonságos. Amikor a felügyelő a meggyilkolt fickóról beszélt, és megemlítette a Pluribus szót, majdnem szívbajt kaptam. Meg voltam döbbenve, Szinte hihetetlen volt, hogy tudja, mi a kapcsolat a pasas meg a Pluribus között. Aztán rájöttem, hogy nem is tudta, csak abból jött rá, hogy én úgy megdöbbentem. Érti, tőlem tudta meg. Miattam pattant ki a titok. Én árultam el neki. Ezt pedig nem lett volna szabad, hiszen megfenyegettek.

Ezzel egy időre elhallgatott. Mintha újra átélte volna azt a pánikot, amely Finlay irodájában elfogta. Aztán megint rám nézett, és mély lélegzetet vett.

Halálra rémültem  folytatta.  Aztán a felügyelő mondta, hogy a fickó meghalt. Lelőtték. Ez is megrémített, mert ha őt megölték, akkor engem is megölhetnek. Csak nem mondhatom meg magának, hogy miért. De csakugyan van közöttük kapcsolat, ahogy arra maga rá is jött. És ha ezek elkapták ezt a fickót, az vajon azt jelenti, hogy engem is elkapnak? Vagy nem okvetlenül? Ezt végig kellett gondolnom. Még azt sem tudhattam biztosan, hogy ki végzett a pasassal. Aztán a felügyelő azt is elmondta, hogy holtában összerugdalták. Magának is mondta?

Bólintottam.

Hogy minden csontját összetörték? Ronda egy ügy.

Az  mondta Hubble.  És ez azt bizonyítja, hogy az tette, akire gondoltam. Hát bőven volt okom a félelemre. És az járt a fejemben, hogy vajon már engem is keresnek-e vagy sem. Fogalmam sem volt róla. Halálra voltam rémülve. Időtlen időkig törtem a fejem. Csak gondolkoztam és gondolkoztam, a felügyelő meg már majdnem megőrült, de én nem szóltam semmit, mert előbb végig kellett gondolnom ezt a dolgot. Közben pedig mintha órák teltek volna el. Iszonyatosan rettegtem.

Ismét elhallgatott. Újra végiggondolta az egészet, feltehetően már ezredszer. Hogy helyesen cselekedett-e.

És egyszeriben csak rájöttem, hogy mit kell tennem  mondta.  Három problémám volt. Ha engem is el akarnak tenni láb alól, akkor el kell tűnnöm előlük. El kell rejtőznöm, hogy biztonságban legyek. Ha viszont engem nem keresnek, akkor hallgatnom kell, a feleségem meg a gyerekek érdekében, igaz? Ám az ő szempontjukból ezt a fickót muszáj volt lelőni. Három probléma. Hát vallottam.

Nemigen tudtam követni ezt az okfejtést. Se füle, se farka nem volt, ahogy előadta. Csak néztem rá értetlenül.

Három különböző probléma, nem igaz?  magyarázta.  Úgy döntöttem, az lesz a legjobb, ha letartóztatnak így biztonságban leszek, ha el akarnának tenni láb alól. Mert, ugyebár, itt nem férnek hozzám. Ők kint vannak, én meg itt vagyok, bent. Ezzel az első probléma megoldódik. Aztán arra is gondoltam, és ez már valamivel bonyolultabb, hogy ha nem akarnának eltenni láb alól, akkor is jól jön az, ha letartóztatnak, de őróluk nem szólok egy szót sem. Ebben az esetben azt gondolhatják, hogy tévedés történt, félreértés folytán vittek be, viszont látják, hogy hallgatok, mint a sír. Érti? Ez azt bizonyítja nekik, hogy megbízható vagyok, hogy nyugodtak lehetnek felőlem. Ez egyfajta biztosíték számukra. Mintha sikeresen kiálltam volna egy próbát. Ezzel el van intézve a második probléma. Aztán, ugye, azt vallottam, hogy én öltem meg a Fickót ez egyértelműen az ő oldalukra állít. Ez egyfajta hűségnyilatkozat, nem igaz? Arra gondoltam, még hálásak is lesznek nekem, amiért egy időre hamis irányba terelem a nyomozást És ezzel a harmadik problémával is végeztem.

Elismerően néztem rá. Nem csoda, hogy Finlay társaságában negyven percen keresztül hallgatott, mint a csuka. Az agyában közben ugyancsak forogtak a kerekek. Három problémát egy csapásra. Ez igen.

Abban teljesen igaza volt, hogy növelni fogja iránta a bizalmat, ha nem beszél. Bárkik legyenek is, akiktől tart, erre felfigyelnek. Ha lehúzza a börtönben, anélkül, hogy köpne, az valóban olyan, mintha átesett volna egy beavatási  szertartáson. Azért megkapja a becsületrendet. Az sokat ér.

Hanem a többi elgondolása meglehetősen gyenge lábon állt. Hogy itt nem tudnak hozzáférni? Nevetnem kellett. Sehol a világon nem olyan könnyű kinyírni valakit, mint éppen a börtönben. Pontosan lehet róla tudni, hogy hol van, idő van rá bőven, vállalkozó is akad, de még mennyi, alkalom adódik számtalan. Ráadásul olcsó. Kint az utcán egy gázolás belekerülne, mondjuk egy ezresbe? Kettőbe? Plusz a kockázat. Idebent egy karton cigarettáért megcsinálják, és nincs kockázat Mert senki nem fog észrevenni semmit Nem, a börtön semmiképpen nem biztonságos búvóhely. Ez bizony nem volt bölcs gondolat, Hubble. És van a dolognak még egy szépséghibája.

Hétfőn mit fog csinálni?  kérdeztem.  Persze, akármit csinál, újra otthon lesz. Kint fog járkálni Margrave vagy Atlanta utcáin, ahol csak tetszik. Nem gondolja, hogy ott majd megtalálják, ha vadásznak magára?

Lázasan kezdett gondolkodni. Nem tervezett túlságosan hosszú távra. Tegnap délután úrrá lett rajta a vak rémület. Olyankor az ember csak a jelenre összpontosít Nem is rossz taktika. Csak az a baj, hogy előbb-utóbb beállít a jövő, és azzal is foglalkozni kell.

Reméljük a legjobbakat  mondta Hubble.  Úgy érzem, ha megfordult is a fejükben, hogy eltegyenek láb alól, idővel elállnak ettől a tervtől. Nagyon hasznos emberük vagyok. Remélem, ezt nem felejtik el. Pillanatnyilag rendkívül feszült a helyzet, de hamarosan megnyugszanak a kedélyek. Lehet, hogy addig sikerül átvészelnem. Ha mégis elkapnak, elkapnak. Most már nem érdekel. Csak a családom miatt aggódom.

Elhallgatott, vállat vont és felsóhajtott. Nem volt ez elvetemült fickó. Nem is úgy nézett ki, mint egy született bűnöző. Nagyon szőr mentén környékezték meg, és úgy használták fel, hogy észre se vette. Csak akkor kapott észbe, amikor már ki akart szállni a dologból. Ha nagy szerencséje van, akkor csak a halála után törik össze a csontjait.

A felesége mennyit tud a dologról?  kérdeztem.

Rémület ült ki az arcára, ahogy rám nézett.

Semmit nem tud róla  mondta.  Semmit az égvilágon. Én nem szóltam neki egy árva szót sem. Már hogy tehettem volna? Ez az én titkom. Senki nem tud róla.

Márpedig valamit kell neki mondania  jegyeztem meg.  Biztos észrevette, hogy nincs otthon, hogy nem eresztette le az úszómedencéből a vizet, vagy mit tudom én, mit szokott csinálni hét végén.

Épp csak fel akartam oldani egy kicsit a hangulatot, de nem ment. Hubble elcsöndesedett Lelki, szemei előtt nyilván megjelent a hátsó kert a kora őszi napfényben. A felesége, amint a hervadt rózsákat vagdossa le a rózsabokrokról. A gyerekek, amint visongva rohangálnak. Lehet, hogy kutyájuk is van. Meg egy három férőhelyes garázs, benne európai gyártmányú autók, amelyek a szokásos, hétvégi kocsimosásra várnak. A garázs középső ajtaja fölött kosárlabda karika, azokra az időkre, amikor a kilencéves kiskölyök majd elég erős lesz ahhoz, hogy beledobja a nehéz labdát. A terasz fölött amerikai zászló. Korán lehullott őszi falevelek várják az ágseprűt Családi foglalatosságok szombaton. Csak nem ezen a szombaton. És nem Hubble számára.

Talán azt hiszi, hogy tévedés történt  mondta Hubble.  Talán már szóltak is neki. Nem tudom. Ismerünk egy rendőrt: Dwight Stevensont. A bátyám elvette az ő feleségének a húgát. Ki tudja, mit mondott a feleségemnek Stevenson. Gondolom, majd hétfőn megtudom. Én mindenesetre azt fogom mondani, hogy végzetes félreértés történt. El is fogja hinni. Mindenki tudja, hogy félreértések könnyen előfordulhatnak.

Mintha hangosan gondolkodott volna.

Hubble  mondtam hirtelen , mit vétett ezeknek ez a borotvált fejű fickó, hogy golyót eresztettek a fejébe?

Hubble fölállt, nekitámaszkodott a falnak, s a lábát fölrakta az acél vécécsészére. Rám nézett, de nem válaszolt És most föltettem a nagy keresztkérdést:

És maga?  kérdeztem.  Maga mit vétett nekik, hogy golyót fognak ereszteni a fejébe?

Nem válaszolt Elviselhetetlen csönd volt a zárkában. Hagytam, hogy a kérdésem ide-oda verődjön a falak között

Több kérdeznivalóm egyébként sem volt.

Hubble a cipőtalpával egy kis kopogós ritmust vert ki a vécécsésze szélén. Olyan volt, mint egy Bo Diddley-féle aláfestés.

Hallott valaha Blind Blake-ről?  kérdeztem.

Abbahagyta a kopogást, és rám nézett

Kiről?  kérdezte.

Nem érdekes  mondtam.  Megyek, megkeresem a fürdőszobát. Vizes borogatást kell raknom a homlokomra. Majd szétmegy.

Nem csodálom  jegyezte meg Hubble.  Én is jövök magával.

Nem akaródzott egyedül maradnia. Érthető is volt. Erre a hétvégére én lettem a testőre. Nem mintha lett volna egyéb dolgom.

* * *

Végigmentünk a zárkák előtt a folyosón, amely tágas térségben ért véget. Ebbe nyílt az a vészkijárat is, amelyen Spivey az előző este behozott minket. A térség hátsó falában csempézett átjáró volt, s fölötte óra. Már majdnem delet mutatott. Fura dolog egy börtönben az óra. A perceket és az órákat számolni, amikor az itt lakók években és évtizedekben gondolkodnak.

A csempézett átjáróban nagy volt a tolongás. Valahogy átfurakodtam az emberek között, Hubble-lal a nyomomban, és nagy, négyszögletű, csempézett falú teremben találtuk magunkat. Erős fertőtlenítőszag terjengett a levegőben. A bal oldali falon nyitott zuhanyozófülkék sorakoztak. A bejárattal szemközt, derékmagasságban válaszfallal elkülönített, elől ugyancsak nyitott vécérekeszek. A jobb oldali falon hosszú sorban mosdókagylók. Minden közös, minden szem előtt van, mindent látni. Aki egész életét a katonaságnál töltötte, annak ez nem volt nagy újság, Hubble azonban szemlátomást nem örült neki. Nem ehhez volt szokva.

Minden szerelvény rozsdamentes acélból készült, még az is, ami normális körülmények között porcelánból lett volna. Ez biztonsági intézkedés. Egy eltörött mosdókagyló megfelelő méretű cserepei igen alkalmatos fegyvert szolgáltatnak. Éppen ezért még a mosdók fölötti tükrök is fényezett acélból voltak. Kissé homályosak, de a célnak éppen megfelelők. Az ember látta magát bennük, de nem verhette szét őket, hogy aztán az üvegcseréppel leszúrhasson valakit.

Odaléptem egy mosdóhoz, és megeresztettem a hideg vizet A falra erősített tekercsről letéptem egy csomó papírtörülközőt, a folyó víz alá tartottam, aztán a homlokomra szorítottam. Hubble ott téblábolt körülöttem. Amikor meglangyosodott a homlokomon a borogatás, újra a hidegvíz alá tartottam. Nagyon jólesett, ahogy végigcsorog az arcomon a víz. Tulajdonképpen nem volt igazi sérülésem, hiszen a homlok csak csontból, bőrből áll, ott nemigen van, ami megsérülhet vagy eltörhet Tökéletes ívforma, a természet legerősebb szerkezete. Ezért kerülöm én, hogy a kezemmel üssek. A kéz nagyon törékeny, csupa kicsi csont meg ínszalag. Egyszerűen szétvertem volna a kezemet, ha akkorát ütök, hogy leterítem azt a Vörös Fiút. Én is vele mehettem volna a kórházba. Annak pedig nem lett volna sok értelme.

Szárazra törültem az arcomat, és közelebb hajoltam a tükörhöz, hogy megnézzem, esett-e benne valami kár. Semmi komoly, gondoltam, és az ujjaimmal hátragereblyéltem a hajamat.

S ahogy nekidőltem a mosdónak, éreztem, hogy a nadrágzsebemben ott a szemüveg, amelyet a Vörös Fiúktól zsákmányoltam. Elővettem a zsebemből, föltettem, és szemügyre vettem homályos tükörképemet.

S miközben a tükörrel szórakoztam, észrevettem benne, hogy a hátam mögött valami mozgolódás támad. Hallottam, hogy Hubble figyelmeztetően rám szól, és megfordultam. A napszemüvegben az erős villanyfény ellenére is gyengébben láttam. Öt fehér tag vonult keresztül a helyiségen. Narancsvörös rabruhában persze, némelyikről ezeknél is leszakítva a ruhaujj, de ezek mindenféle fekete kiegészítőket is viseltek. Sapkát, derékszíjat, bicikliskesztyűt. Hatalmas szakálluk volt. Mind az öten nagydarab fickók voltak, az a fajta, amelyiken a kemény zsírpárnák már-már izomzatnak tekinthetők, de mégsem azok. Mind az ötüknek a karja, arca tele volt kezdetleges tetoválással. Horogkereszt volt rátetoválva a homlokukra és a pofacsontjuk fölé. Az Árja Testvériség nevezetű fehér, fajvédő börtönbanda emblémája.

Amint az öt tag végigsöpört a helyiségen, a többiek csendben elpárologtak. S ha valaki nem ocsúdott fel idejében, azt megfogták, odavitték a bejárathoz, és kilódították a folyosóra. Még a beszappanozott, pucér zuhanyozókat is. A nagy fürdőhelyiség pillanatok alatt kiürült. Nem maradt odabent más, csak Hubble meg én, és az öt árja testvér. Az öt tagbaszakadt fickó láza félkört alkotott előttünk. Hatalmas, ronda alakok. A horogkeresztek mélyen bele voltak vésve a bőrükbe, és darabosan rakódott le a vájatokban a festék.

Arra gondoltam, hogy be akarnak szervezni maguk közé. Hogy ki akarják használni azt a körülményt, hogy leütöttem egy Vörös Fiút, s a maguk ügyének szolgálatába, akarják állítani ezt az elhíresült fegyvertényt. Az Árja Testvériség faji diadalának akarják feltüntetni. De nagyot tévedtem. Feltételezésem teljesen elhibázott volt. Így aztán készületlenül ért a valóság. Ötük közül a középsőnek a szeme ide-oda járt Hubble között meg köztem. Végül rajtam állapodott meg a pillantása.

Ez az  mondta, és keményen rám nézett.

És ekkor két dolog történt. Az egyik az, hogy a két szélső fickó megragadta Hubble-t, és futólépésben megindultak vele a kijárat felé. A másik, hogy a főnökük hatalmas ökle megindult az arcom irányába. Későn vettem észre, de annyira még sikerült félrehajolnom, hogy csak a vállamon ért az ütés. Ám ez is elég volt ahhoz, hogy megpenderüljek magam körül. Valaki elkapott hátulról. Két vaskos kéz zárult a nyakamra. Fojtogatni kezdtek. A főnökük pedig már hozzákészült az újabb ütéshez. Ezúttal a gyomromra. Ha az az ütés célba talál, akkor végem. Ebben biztos lehettem. Így aztán kissé hátradőltem, és nagyot rúgtam feléje. Úgy rúgtam tökön a főnököt, mintha egy futball-labdát ki akarnék röpíteni a stadionból. Nehéz, oxfordi bakancsom jó szolgálatot tett. A rámája akkorát ütött, mint egy tompa fejsze.

Közben a vállamat leeresztettem, és igyekeztem megfeszíteni a nyakizmaimat, hogy ellenálljak a fojtogatásnak. De két vasmarok szorította a torkomat. Nem volt sok esélyem. Mindenesetre odanyúltam, megfogtam a fojtogató két kisujját, és eltörtem. A fülemben egyre erősödő zúgáson keresztül is hallottam az ujjpercek roppanását. Aztán eltörtem a gyűrűsujjait. Újabb roppanás. Mintha csirkét trancsíroztam volna. A két vasmarok elengedte a torkomat.

De most rám támadt a harmadik fickó is. Valóságos izomkolosszus, Húsosszalonna rétegei szinte páncélként vették körül. Sehol sem lehetett megütni. Be voltam szorítva két mosdó közé, és a tag szaporán püfölte a mellemet és a karomat Én viszont sehol nem tudtam őt megütni. De ott volt a szeme. A hüvelykujjamat belenyomtam a fél szemébe. A többi ujjam hegyét beleakasztottam a fülébe, a nagyujjammal pedig nyomtam, ahogy csak bírtam. A körmöm félretolta a szemgolyóját Még jobban belevájtam a hüvelyujjamat a szemüregébe. Már majdnem kifordult a szemgolyója. A pasas éles hangon nyüszített, és két kézzel kapaszkodott a csuklómba. De én kitartottam.

A főnökük kezdett feltápászkodni, s már fél térden állt. Belerúgtam a képébe. Illetve csak akartam, de a rúgás mellé ment. A torkát találtam el, és valószínűleg szétroncsoltam a gégéjét Visszazuhant a földre. Most az én emberem másik szemébe akartam belekapni, de elhibáztam. Folytattam hát a munkát az előző szemén. Nyomtam a hüvelykujjam a szemüregébe, mintha egy véresre sütött bifszteken nyomtam volna keresztül. A fickó összeesett. Végre kiszabadulhattam a két mosdó közül.

Az a tag, akinek eltörtem az ujjait, a kijárat felé igyekezett. Akinek kinyomtam a szemét, az ott vonaglott a földön, és üvöltött a fájdalomtól. A főnökük csak nyelte a szétzúzott gégéjét, és fuldoklott.

De most újra megragadtak hátulról. Oldalt fordultam, és láttam, hogy egy Vörös Fiú áll mögöttem. Nem is egy. Kettő. Kezdtem szédülni. Most már biztos, hogy veszítek. De a két tag épp csak megfogott, és futva vonszoltak a kijárat felé. Közben szirénák szólaltak meg.

Kifelé innen, ember  üvöltötte túl a szirénát az egyik Vörös Fiú.  Ez a mi bulink. Mi tettük. Érti? Ezt a Vörös Fiúk tették. Mi vállaljuk magunkra a felelősséget.

Kivonszoltak a folyosón tolongok közé. Értettem. De még mennyire. Azt fogják állítani, hogy ők tették. De nem azért, mert engem akarnak megkímélni, hanem mert maguknak akarják a dicsőséget. Ez nekik faji győzelem.

Láttam, hogy Hubble is ott lökdösődik a tömegben. Aztán őröket pillantottam meg. Rengeteg őrt. Megláttam Spiveyt is. Megfogtam Hubble karját, és, gyorsan elindultam vele a zárkánk felé. Üvöltöttek a szirénák. Egy ajtón újabb őrök özönlöttek elő. Gumibotokkal meg lőfegyverekkel. Csak úgy döngtek a bakancsaik. Üvöltözés és szitkozódás mindenütt. Szirénák. Rohantunk a zárkánk felé. Szinte beestünk az ajtaján. Szédültem és ziháltam. Alaposan ellátták a bajomat. Fülsiketítőén vijjogtak a szirénák. Nem tudtunk beszélni, nem értettük volna egymás szavát. Megmostam az arcomat. A napszemüveg nem volt sehol. Nyilván leesett rólam.

Az ajtó felől üvöltés hangzott fel. Odafordultam, és megláttam Spiveyt. Azt üvöltötte, hogy kifelé. Berontott a zárkába, s miközben én levettem az ágyról a kabátomat, ő elkapta Hubble könyökét, aztán az enyémet is, és a karunknál fogva vonszolt kifelé, és üvöltött, hogy szaladjunk. Közben tovább szóltak a szirénák. Odarohant velünk a vészkijárathoz, amelyen elő özönlöttek az őrök, átlökött rajta bennünket, és tuszkolt fölfelé egy lépcsőn. Mentünk fölfelé. Egyre följebb. Majd kiszakadt a tüdőm. A lépcső egy ajtónál ért véget amelyen nagy hatos állt. Spivey betaszított bennünket az ajtón, és végighajtott egy sor zárka előtt. Aztán belökött egy üres zárkába, és ránk csapta az ajtót.

Az ajtó becsukódott, és rákattant a zár. Spivey sarkon fordult, és rohant visszafelé. Én pedig leroskadtam az ágyra, és szorosan lehunytam a szemem.

* * *

Amikor legközelebb kinyitottam, Hubble a szemközti ágyon ült, és engem nézett Tágas zárkában voltunk. Lehetett vagy kétszer olyan széles, mint az előző. Két oldalán egy-egy külön ágy. Mosdó, vécé. Az elülső oldalán rács. De minden világosabb és tisztább. A levegő is jobb. Nagy csönd volt. Ez volt tehát az őrizetes szint. A hatodik emelet. Egész idő alatt itt lett volna a helyünk.

Mi történt magával odabent, a mosdóban?  kérdezte Hubble.

Nem szóltam semmit, csak vállat vontam. A folyosón közben megjelent egy ételhordó kocsi. Fehér öregember tolta. Nem őr volt, és nem is valamiféle hivatali szolga, inkább mint egy öreg steward egy óceánjárón. A rácsban volt egy fekvő ovális nyílás, azon át adta be a tálcát. Letakart tányérok voltak rajta, papírpoharak, termosz. Az ágyon ülve ettünk. Hubble most is meghagyta nekem a kávét. Mind megittam. Aztán odamentem a rácshoz, és megráztam az ajtót Zárva volt. A hatodik emeleten csönd volt és nyugalom. Tágas, tiszta zárka. Külön ágyak. Tükör. Törülközők. Így mindjárt sokkal jobban érezte magát az ember.

Hubble összerakta az edényeket, s az ajtó alatti résen kitolta a tálcát a folyosóra. Aztán végigdőlt az ágyán, a tarkója mögé tette a kezét, és bámulta a plafont. Más tennivaló itt nem volt. Én is lefeküdtem, és én is néztem a plafont, de közben lázasan gondolkodtam. Ezek az árja testvérek mindkettőnket gondosan szemügyre vettek, és engem választottak kettőnk közül. Egész határozottan én voltam a célpontjuk. És meg akartak fojtani.

Meg is öltek volna. Egyvalamin múlott a dolog. Az, aki elkapta a nyakamat, elkövetett egy hibát. Hátulról fogott meg, ez neki így volt előnyös, és kellőképpen termetes volt és megfelelően erős. Csak éppen nem görbítette be az ujjait A legjobb módszer ugyanis az, ha az ember a nyak hátsó részén tartja a hüvelykujját, de a többi ujját begörbíti. Nem az ujjakkal kell kifejteni a nyomást, hanem az ujjpercekkel. Ez a fickó pedig teljes hosszukban kinyújtotta az ujjait. Úgyhogy egyszerűen odanyúltam és el tudtam törni őket. A fickó mulasztása mentette meg az életemet. Efelől nem volt kétség. És miután őt elintéztem, már csak ketten maradtak egy ellen. Két ellenfél pedig nekem még soha nem okozott gondot.

De egyértelmű gyilkossági kísérletről volt szó. Bejöttek, kinéztek maguknak, és meg akartak ölni. Spivey pedig történetesen éppen ott volt a fürdőhelyiség közelében, a folyosón. Ő tervelte ki az egészet. Ő bérelte fel az árja testvéreket. Ő rendelte el a támadást, és odakint várt, azzal az elképzeléssel, hogy mire bejön, engem már holtan talál.

És ezt az egészet már az előző este eltervezte, még tíz óra előtt. Ez egyértelmű. Ezért helyezett el bennünket a hatodik helyett a harmadikon. Az őrizetes emelet helyett az életfogytiglanosok szintjén. Mindenki tudta, hogy az őrizetes szinten volna a helyünk. Előző este a fogadóépületben a két őr is tökéletesen tisztában volt ezzel. Ott állt világosan a papíron, a kopott, csiptetős táblán. Spivey azonban tíz után a harmadikon helyezett el bennünket, ott, ahol tudta, hogy elintéztethet. Megállapodott az árja testvérekkel, hogy másnap déli tizenkettőkor megtámadnak. Ő pedig ebben az időben ott várakozott kint a folyosón, hogy közbelépjen, és ott találja a hullámat a fürdőhelyiség kövezetén.

Csakhogy a terve dugába dőlt. Nem öltek meg. Elláttam a bajukat az árja testvéreknek. Aztán megjelentek a Vörös Fiúk, hogy learassák a győzelmet, és kitört az általános verekedés. Lázadás fenyegetett. Spivey pedig pánikba esett, riadót fújt, és odarendelte a rohamosztagokat. Minket pedig gyors iramban fölmenekített a hatodikra, és otthagyott. És a nyilvántartásban minden kétséget kizáróan az áll majd, hogy mindig is ott voltunk.

Bombabiztos alibi. Vizsgálat esetén teljesen tiszta vagyok. Spivey azt a megoldást választotta, hogy mi az egész cirkusznak a közelében sem voltunk. El kell számolnia vagy két súlyos sebesülttel, és talán egy halottal is. A főnök valószínűleg megfulladt. És Spivey nagyon jól tudja, hogy én tettem be neki. De ezt soha nem árulhatja el. Mert az ő forgatókönyve szerint soha nem jártam a harmadik emeleten.

Feküdtem az ágyon, és néztem a betonmennyezetet Lassan fújtam ki a tüdőmből a levegőt. Világosan állt előttem Spivey terve. Napnál világosabban. A visszavonulási terve is logikus volt. Csak azt nem értettem, mire ment ki az egész. Mert tételezzük fel, hogy a fojtogató begörbíti az ujjait. Akkor nincs mit tennem. Akkor nekem végem. Akkor ott fekszem elterülve a fürdőhelyiség kövén, nagy, dagadt, kilógó nyelvvel. S úgy talál rám Spivey, amikor berohan. De miért? Mi érdeke fűződik ehhez Spiveynak? Mi baja lehet velem? Nem is ismerjük egymást. Még csak a közelében sem jártam soha, sem neki, sem az átkozott börtönének. Akkor meg miért kellett kiagyalnia ezt a bonyolult tervet? Miért akart eltétetni láb alól? Még csak elképzelni se tudtam.


8.

Hubble aludt egyet a szemközti ágyon, aztán megmozdult és fölébredt. Körülnézett, és egy pillanatig mintha nem értette volna, hogy hol van. Aztán rájött. Meg akarta nézni, mennyi az idő, de a súlyos Rolex helyén csak egy világos csíkot látott a karján. Az orrnyergéhez nyújt, hogy följebb tolja a szemüvegét, aztán eszébe jutott, hogy nincs meg a szemüvege. Nagyot sóhajtott, és visszaejtette a fejét a csíkos párnára. Teljesen boldogtalannak látszott

Azt meg tudtam érteni, hogy fél. De nemcsak félelmet árult el a viselkedése, hanem valami vereségérzet-félét is. Mint aki kockát dob, és veszít. Mintha nagyon számított volna valamire, ami végül is nem következett be. S mintha ez is hozzájárult volna a boldogtalanságához.

Aztán kezdtem ráébredni ennek az okára is.

A meggyilkolt pasas segíteni akart magának, igaz?  kérdeztem.

Megrettent a kérdéstől.

Nem mondhatom meg  válaszolta , hát nem érti?

Tudnom kell  mondtam.  Lehet hogy maga kért segítséget az illetőtől. Lehet, hogy neki beszélt. Lehet, hogy azért ölték meg. És lehet, hogy most majd az lesz a látszat, hogy itt, a zárkában nekem is beszélt. És ezért esetleg majd engem is megölnek.

Hubble bólintott, hogy érti, amit mondok. Előre-hátra hintáztatta magát Aztán mély lélegzetet vett, és a szemembe nézett.

Nyomozó volt az illető  mondta.  Azért hívtam Margrave-be, mert azt akarom, hogy le legyen állítva az a buli, amiről szó van. Én nem akarok részt venni benne. Nem vagyok, bűnöző. Halálos rémületben élek, és ki akarok szállni az egészből. Arról volt szó, hogy ez a fickó segít kiszállnom, aztán leállítja az egész dolgot. De valamit elrontott, és megölték, én pedig benne maradtam a pácban. Ha rájönnek, hogy én hívtam ki a tagot, engem is megölnek. Ha pedig nem ölnek meg, akkor valószínűleg vagy ezer évre börtönbe kerülök, mert pillanatnyilag az ügy igen kényes és veszedelmes fázisában van.

Ki volt ez az ember?  kérdeztem.

Nem mondta meg a nevét  közölte Hubble.  Egy kódszámot használtunk. Azt mondta, így biztonságosabb. El sem akarom hinni, hogy elkapták. Igazán tehetséges fickónak látszott. Az igazat megvallva, maga hasonlít rá. Maga is tehetséges fickónak látszik.

És mit keresett ott, a Kliner-raktáraknál?

Magam sem értem a dolgot  mondta Hubble.  Összehoztam őt egy másik taggal, és ott kellett találkozniuk. De akkor a másik tagot miért nem lőtték le? Nem értem, hogy miért csak egyikükkel végeztek.

És ki volt ez a másik tag, akivel találkoznia kellett?  kérdeztem.

Hubble megrázta a fejét.

Már így is túlságosan sokat beszéltem  mondta.  Tiszta őrültség. Engem is meg fognak ölni.

Kik vannak benne ebben az ügyben?  kérdeztem.

Hát nem érti? Nem mondok többet. Egy szót sem.

Neveket nem kell említenie  mondtam.  Tehát ez valami nagyszabású ügy.

Óriási  mondta Hubble.  Nagyobbról még sose hallott.

És hányan vannak benne?  kérdeztem.

Hubble vállat vont és elgondolkodott. Fejszámolást végzett.

Tízen  mondta végül.  Engem nem számítva.

Ránéztem és vállat vontam.

Tíz ember?  kérdeztem.  Hát ez nem lehet valami nagy vállalkozás.

Külső segítséget is alkalmaznak, amikor szükséges  magyarázta Hubble.  A bennfentesek vannak tízen. Engem nem számítva. Azok, akik mindenről tudnak. Lehet, hogy kevesli a tízet, de elhiheti nekem, hogy óriási dologról van szó.

És az a tag, akivel össze akarta hozni a nyomozót?  kérdeztem.  Ő is benne van a tízben?

Hubble megrázta a fejét.

Ö sem számít bele  mondta.

Szóval tud a dologról maga, még valaki, és még tízen  mondtam.  És ez egy nagy buli.

Hubble sötéten bólintott.

A legnagyobb buli, amiről valaha is hallott  mondta újra.

És ez a buli pillanatnyilag kényes és veszedelmes fázisában van  tűnődtem hangosan.  De miért? Azért, mert ez a nyomozó szimatolni kezdett?

Hubble ismét megrázta a fejét. Szemlátomást nagyon kényelmetlenül érezte magát. Mintha a kérdéseim fizikai fájdalmat okoznának neki.

Nem  mondta végül.  Egészen más okból. Tudja, egy ideje olyan a helyzet, mintha elromlott volna a biztonsági zár, és tárva-nyitva lenne egy ablak, amelyen keresztül illetéktelen tekintetek bepillanthatnak. És az idők során ez egyre veszedelmesebb lett. De most hamarosan dűlőre kell jutnia az ügynek. Ha megússzuk, akkor soha senki nem tud meg semmit. De ha nem sikerül megúsznunk, akkor olyan szenzációs botrány lesz, amilyet még nem hallott a világ. Elhiheti nekem. És csak egy hajszálon múlik, hogy megússzuk-e vagy sem.

Megnéztem magamnak Hubble-t. Igazán nem látszott olyan embernek, aki olyan szenzációs botrányt tud kipattantani, amilyet még nem hallott a világ.

És meddig tart ez az állapot?  kérdeztem.  Meddig lesz még tárva-nyitva ez az ablak?

Már nem sokáig  mondta.  Legfeljebb egy hétig. Gondolom, holnaphoz egy hétre már eldől, hogy mi lesz. Jövő vasárnap. Ki tudja, megérem-e.

A jövő vasárnap után tehát elmúlik ez a kényes és kockázatos helyzet?  kérdeztem.  De miért? Mi történik jövő vasárnap?

Hubble megrázta a fejét, és elfordította az arcát Mintha megszűnnék létezni, és el sem hangzanának a kérdéseim, ha nem lát.

Mit akar jelenteni ez a Pluribus?  kérdeztem.

Nem válaszolt. Csak rázta a fejét, és szorosan lezárta a szemét, mint aki iszonyatosan retteg.

Mi ez? Valami titkos kód?

Mintha nem hallotta volna, amit kérdezek. A beszélgetés szemlátomást véget ért. Feladtam a dolgot, és én is hallgatásba merültem. Így is jó, gondoltam. Igazán nem akartam többet tudni. Tulajdonképpen semmiről nem akartam többé tudni semmit Nem valami szerencsés dolog kívülállóként beavatást nyerni Hubble titkába. A borotvált fejű fickónak sem hozott szerencsét. Nem szerettem volna én is hullaként végezni egy kerítés tövében, kartonpapír-hulladékkal letakarva, két lyukkal a koponyámban, összetört csontokkal. Egyetlen vágyam volt hogy valahogy eltöltsem az időt hétfőig, aztán tűzzek el Margrave-ből, amilyen gyorsan csak lehet. A jövő vasárnapra én már szerettem volna minél messzebb járni innen.

Oké, Hubble  mondtam.  Nem kérdezek többet.

Hubble vállat vont és bólintott. Hosszú ideig szótlanul ült.

Aztán csöndesen, nagyon szomorú hangon így szólt.

Köszönöm. Úgy sokkal jobb lesz.

* * *

A fal felé fordultam a keskeny ágyon, és igyekeztem valami kellemes kábulatba merülni. De Hubble-tól nem lehetett. Nyugtalanul hánykolódott, forgolódott az ágyon, és nagyokat sóhajtozott. Kezdett kissé bosszantani a dolog. Feléje fordultam és ránéztem.

Ne haragudjon  mondta.  Nagyon ideges vagyok. Már az is sokat használt hogy valakivel beszélgethetek. Megbolondulnék, ha egyedül kellene itt lennem. Nem beszélgethetnénk valami másról? Például magáról? Meséljen magáról, Reacher. Ki maga?

Én? Senki  válaszoltam, és vállat vontam.  Egy pasas, átutazóban. Hétfőn már itt sem leszek.

Senki nem senki  mondta Hubble.  Olyan nincs. Mindenkinek van élettörténete. Mesélje el a magáét!

Hát meséltem. Feküdtem az ágyamon, és lepergettem az elmúlt hat hónapot. Hubble is feküdt az ágyán, nézte a plafont, és hallgatta, amit mesélek. Legalább addig sem gondolt a saját bajára. Elmondtam neki, hogy leszereltek. Kikerültem a Pentagonból. Meséltem a városokról, amelyekben megfordultam. Washington, Baltimore, Philadelphia, New York, Boston, Pittsburgh, Detroit, Chicago, Meséltem múzeumokról, zenéről, olcsó szállodákról, bárokról, buszokról és vonatokról. Hogy úgy jártam be az országot, amelynek állampolgára vagyok, mint egy kispénzű utazó. Hogy szinte mindent most láttam először. Hogy most ellenőriztem a történelmet, amelyet távoli országok poros tantermeiben tanultam. Most láttam azokat a nagy dolgokat, amelyek formálták a nemzetet. Csatatereket, gyárakat, nyilatkozatokat, eszmék születését. Apró érdekességeket, szülőhelyeket, klubokat, utakat, legendákat. Nagy dolgokat és kicsiket, amelyek együttesen alkotják az ember hazáját.

Meséltem a hosszú vonatozásról a végtelen síkságon át, Chicagótól a Mississippi deltájáig, New Orleansig. Meséltem a Mexikói-öböl partján leírt nagy ívről, egészen Tampáig. Aztán a Greyhound buszról, amely északnak száguldott velem, Atlanta felé. És beszámoltam ostoba elhatározásomról, hogy Margrave közelében leszállok a buszról. Az előző délelőtti hosszú gyaloglásról az esőben. Egy bolond szeszély nyomában. Csak mert egyszer írt valamit a bátyám egy kisvárosról, amelyben megfordult. Hogy valószínűleg ott halt meg Blind Blake hatvan évvel ezelőtt. Hülyeségnek éreztem, hogy ezt elmondom. Hubble egy lidércnyomással viaskodik, én meg egy ilyen értelmetlen zarándokútról mesélek neki. De értette a késztetésemet.

Egyszer én is voltam így  mondta.  A nászutunkon. Európába mentünk, és út közben megálltunk New Yorkban, és fél napot azzal töltöttem, hogy a Dakota épületet kerestem. Tudja, azt, amelyik előtt John Lennont lelőtték. Angliában meg három napig jártuk Liverpoolt, hogy megkeressük a Cavern Clubot Ahol a Beatlesek kezdték a pályafutásukat. Persze nem találtuk meg. Gondolom, időközben lebontották.

Ő is elmesélt nekem egyet-mást Főként az utazásairól.

Rengeteget utaztak a feleségével. Nagyon szerettek utazni. Mindenfelé jártak. Európában, Mexikóban, a Karib-tenger szigetein, Kanadában. Az Egyesült Államokat széltiben-hosszában bejárták.

Nem érzi magát magányosnak?  kérdezte.  Hogy egész idő alatt egyedül utazik?

Nem én, mondtam. Sőt élvezem. Nagyon tudom értékelni a magányt. Az inkognitót. Mintha láthatatlan volnék.

Hogyhogy láthatatlan?  kérdezte Hubble érdeklődéssel.

Én az országutakon utazom  magyaráztam.  Mindig az országutakon. Néha gyalog, többnyire buszon. Olykor vonattal. És mindig készpénzzel fizetek. Így az ember soha nem hagy maga után papírnyomokat. Sem bankkártya tranzakciók, sem előre váltott menetjegyek adminisztrációja nem jelzi, hogy merre jártam. Senki nem tud felkutatni: Soha nem mondom meg a nevemet. Ha megszállok valahol, mindig álnéven jelentkezem be, és készpénzzel fizetek.

Miért?  kérdezte Hubble.  Ki üldözi magát?

Senki  válaszoltam.  Csak élvezem a dolgot. Szeretem az inkognitót. Úgy érzem, ezzel túljárok a hatalom eszén. Márpedig a hatalom pillanatnyilag nagyon a begyemben van.

Láttam, hogy Hubble megint gondolkodóba esik. Hosszú időn keresztül gondolkodott. Szinte láttam rajta, amint küzd a gondjaival, amelyek csak nem akarnak szűnni. Mintha apály és dagály volna, hol nőtt, hol enyhült valamelyest, hol megint nőtt benne a félelem.

Mit tanácsolna nekem Finlayvel kapcsolatban?  kérdezte.  Ha megkérdezi, miért tettem beismerő vallomást, azt fogom mondani, hogy valami üzleti ügyből kifolyólag rettenetes stresszhatás alatt álltam. Hogy a konkurencia megfenyegette a családomat. És azt mondom majd, hogy nem tudok semmit sem a meggyilkolt emberről, sem arról, hogy kerülhetett hozzá a telefonszámom. Mindent letagadok. A többit meg majd megpróbálom elsimítani. Mi a véleménye?

Az volt a véleményem, hogy Hubble terve meglehetősen vérszegény.

Egyvalamit áruljon el nekem  mondtam.  Anélkül, hogy további részleteket feltárna. Hasznos szerepet játszik ebben az egészben, vagy csak afféle szemlélő?

Hubble megropogtatta az ujjait, és elgondolkozott, mielőtt válaszolt volná.

Igen  mondta végül.  Hasznos szerepet töltök be. Azt is mondhatnám, kulcsszerepet.

És ha maga nem volna  kérdeztem , akkor kénytelenek lennének valaki mást állítani a helyére?

Igen. Kénytelenek lennének  válaszolta.  És ez meglehetősen nehéz lenne, tekintve a feladat kívánalmait.

Úgy latolgatta az életben maradása esélyeit, ahogy a bankban egy hitelkérelem biztosítékait latolgatná.

Oké  mondtam.  A tervéről az a véleményem, hogy elmegy. Jobb híján elmegy.

Más megoldást én sem láttam. Ez a Hubble egy kis fogaskerék valami nagyszabású játszmában. De kulcsfontosságú fogaskerék. És egy nagyszabású játszmát nem fognak ok nélkül lefújni. A jövője tehát tisztán látható. Ha rájönnek, hogy ő kérte fel a nyomozót, akkor garantáltan vége. De ha nem jönnek rá, akkor teljes biztonságban van. Ilyen egyszerű. S egy igen meggyőző körülmény folytán úgy véltem, hogy az utóbbinak igen nagy esélye van.

Azért tett beismerő vallomást, mert úgy gondolta, hogy a börtön valamiféle biztos kikötő, ahol nem tudnak ártani neki. Ezt rosszul gondolta. Itt egyáltalán nem volt biztonságban. Épp ellenkezőleg. Ha akarják, akkor már rég utánanyúlhattak volna.

Csakhogy nem akarták. Hubble-nak a haja szála se görbült. Engem akartak eltenni láb alól. Nem őt. Ebből azt a következtetést vontam le, hogy valamiféle biztosítékuk van arra nézve, hogy Hubble oké. Nem üldözik, mert ha meg akarnák ölni, akkor már meg tudták volna ölni, és meg is ölték volna. De nem tették. Annak ellenére, hogy jelenleg meglehetősen idegesek valami átmeneti veszély miatt. Tehát van a kezükben valami bizonyíték Hubble ártatlansága mellett. Kezdtem magam is hinni abban, hogy nem lesz vele semmi baj.

Igen, Hubble  mondtam , ez a legjobb, amit tehet.

* * *

Az ajtó egész nap ránk volt zárva. Csönd volt a hatodikon. Hevertünk az ágyon, és átlustálkodtuk a délutánt. Nem beszéltünk többet. Már mindent megbeszéltünk, ami beszélnivalónk csak lehetett. Unatkoztam. Már arra gondoltam, kár, hogy otthagytam azt az újságot a margrave-i rendőrségen. Elolvashattam volna még egyszer, miként nyirbálja meg az elnök a bűnözést megelőző kiadásokat, csak hogy újraválasszák. Ma megtakarít egy dollárt a parti őrségen, holnap meg rákölthet tízet az olyan börtönökre, mint ez.

Hét óra körül az öregúr meghozta a vacsoránkat. Ettünk. Az öregúr visszajött a tálcáért és elvitte. Végigunatkoztuk az üres estét. Tízkor lekapcsolták a villanyt, és sötétben maradtunk. Vagyis leszállt az éj. Nem vettem le a bakancsomat, és ébren aludtam, mint a nyúl. Arra az esetre, ha Spivey mégiscsak tartogatna számomra valami meglepetést.

* * *

Reggel hétkor újra felgyulladt a villany. Vasárnap. Fáradtan ébredtem, de erőnek erejével fölkeltem. Kényszerítettem magam néhány feszítőgyakorlat elvégzésére, hogy egy kicsit kilazítsam sajgó tagjaimat. Hubble is ébren volt, de hallgatott. Szórakozottan nézte, ahogy tornázom. Félig még aludt. Nyolc óra előtt megérkezett a reggeli. A szokásos öregúr tolta az ételeskocsit. Megettem a reggelit, megittam a kávét. S éppen kiöntöttem a termoszból az utolsó csöppet is, amikor nagyot kattant a zár, és kinyílt az ajtó. Odamentem, kitártam az ajtót, és kiléptem a folyosóra. Egyenesen egy őr karjai közé, aki éppen befelé készült.

Nagy szerencséjük van  mondta.  Mehetnek a dolgukra.

Hogyhogy mehetünk?  kérdeztem.

A margrave-i rendőrparancsnokság utasítása. Reacher és Hubble szabadon bocsájtható. Öt percen belül készen legyenek, oké?

Visszamentem a zárkába. Hubble felkönyökölt az ágyon. Nyugtalanabbnak látszott, mint valaha. A reggelijét sem ette meg.

Én félek  mondta.

Minden rendben lesz  biztattam.

Gondolja? Hiszen amint kikerülök innét, azonnal lecsaphatnak rám.

Megráztam a fejem.

Itt benn sokkal egyszerűbb lett volna lecsapniuk magára  mondtam.  Higgye el nekem, ha meg akarták volna ölni, akkor már régen nem élne. Nem gyanakszanak magára, Hubble.

Hubble biccentett egyet, és felült. Én fogtam a kabátom, és kimentem a folyosóra. Hubble is csatlakozott hozzám, ott várakoztunk a zárka előtt. Öt percen belül visszajött az őr. Végigkísért bennünket egy folyosón, aztán kinyitott előttünk, majd visszazárt mögöttünk két ajtót is. Betessékelt bennünket egy liftbe. Belépett utánunk, a kulcsával működésbe hozta, majd, mikor záródni kezdett az ajtó, visszalépett, és utánunk szólt.

Minden jót. A viszont nem látásra!

A lift levitt bennünket egy előcsarnokba, ahonnét kiléptünk a forró, lebetonozott udvarra. A börtön ajtaja nagy szusszanással és csattanással csukódott be mögöttünk. Az arcomat a nap felé emeltem, és mélyen beszívtam a szabad levegőt. Olyan lehettem, mint egy giccses film hőse, aki egy évi magánzárka után végre kiszabadul.

Két kocsi parkolt az udvarban. Az egyik nagy, sötét szedán, egy angol Bentley. Meglehetett vagy húsz éves, de olyan ápolt volt, hogy vadonatújnak látszott. Szőke nő ült benne, gondolom, Hubble felesége, mert Hubble úgy igyekezett feléje, mintha nála vonzóbb látványt még életében nem látott volna. A másik kocsiban Roscoe rendőrnő ült.

Kiszállt és egyenesen odajött hozzám. Csodálatos volt. Nem egyenruhát viselt, hanem farmernadrágot, puha pamutblúzt és bőrdzsekit. Értelmes, nyugodt arc. Lágy, sötét haj. Hatalmas nagy szemek. Nekem már pénteken is az volt a véleményem, hogy csinos lány. És teljesen igazam volt

Hello, Roscoe  mondtam.

Hello, Reacher  mondta ő, és rám mosolygott.

A hangja csodálatos volt. A mosolygása még csodálatosabb. Csak néztem ezt a mosolyt mindaddig, amíg tartott, és jó sokáig eltartott. Előttünk Hubble-ék elindultak a Bentleyvel, és odaintegettek nekünk. Visszaintegettem, és eltűnődtem, hogy vajon hogy alakulnak majd számukra az események. Valószínűleg sose tudom meg. Hacsak nem hozza úgy a balsorsuk, hogy valahol egyszer majd az újságban kelljen olvasnom felőlük.

Beszálltunk Roscoe-val a kocsijába. Valójában nem az övé, magyarázta, a rendőrségé, csak nincs rajta megkülönböztető jelzés, és állandóan használhatja. Valami vadonatúj Chevrolet volt, nagy, sima járású, csöndes. Roscoe nem kapcsolta le a motort és a szellőzést, és bent egészen hűvös volt. Kigördültünk az udvarból, aztán áthajtottunk a két drótketrecen. Kint a szabadban Roscoe pörgő kerékkel indult neki az országútnak. A kocsi orra fölemelkedett, a hátulja meg leült a lágy felfüggesztésen. Nem néztem vissza. Csak ültem, és jól éreztem magam. Az élet egyik nagy ajándéka az, amikor börtönből szabadul az ember. Az is az élet nagy ajándéka, hogy nem tudhatjuk, mit hoz a holnap. Továbbá az élet nagy ajándéka az is, ha az ember vadonatúj Chevroletben napfényes országúton száguld, és egy csinos nő ül a volánnál.

Mesélje el, mi történt  kértem, miután megtettünk egy mérföldet.

Roscoe részletes beszámolóba kezdett. Még péntek este hozzáláttak Finlayvel, hogy ellenőrizzék az alibimet. Késő este, sötétségbe borult épület, csak az íróasztallámpák égnek. Kávéscsészék, blokkok, telefonkönyvek. Mindkettőjüknek telefonkagyló a fülén. Mindketten rágják a ceruzájuk végét. Halk hangok. Türelmes kérdezősködés. Ezt a jelenetet magam is ezerszer átéltem.

Felhívták Tampát és Atlantát, és éjfélre felkutatták a busz egyik utasát, meg a tampai végállomás pénztárosát Mindketten emlékeztek rám. Aztán rátaláltak a buszsofőrre is, aki tanúsította, hogy pénteken reggel nyolckor megállt az autópálya margrave-i kijáratánál, hogy leszállhassak. Éjfélre tehát beigazolódott az alibim, ahogy én azt előre megmondtam.

Szombat reggel hosszú faxon megküldte a Pentagon a szolgálati nyilvántartásomat. Tizenhárom év az életemből, néhány összepödörődő faxoldalba sűrítve. Számomra ez már úgy tűnt, mintha valaki másnak az élete lenne, de legalább igazolta, amit elmondtam. Finlaynek mindenesetre nagyon imponált, ami abban a faxban volt. Aztán visszaérkeztek az ujjlenyomataim is az FBI adatbázisáról. Hajnali két óra harminc perckor egyeztette őket a fáradhatatlan komputer azokkal az ujjlenyomatokkal, amelyeket tizenhárom évvel korábban, a belépésemkor vettek rólam a hadseregnél. Az előéletem tehát tökéletesen fel lett térképezve, az alibim pedig sziklaszilárdnak bizonyult.

Finlay megnyugodott  mondta Roscoe.  Maga az, akinek mondja magát, és csütörtökön éjfélkor több mint négyszáz kilométerre volt Margrave-től. Ez egyértelmű volt. A biztonság kedvéért odaszólt még az orvosszakértőnek, hogy nincs-e újabb elképzelés a halál időpontját illetően, de nem, minden maradt a régiben, a halál éjfél körül állt be.

Megcsóváltam a fejem. Finlay aztán igazán óvatos duhaj.

És mi van a halott ujjlenyomataival?  kérdeztem.  Átfuttatták még egyszer?

Roscoe éppen előzött egy teherautót, arra figyelt. Negyedóra alatt ez volt az első jármű, amellyel találkoztunk. Aztán felém fordult és bólintott.

Finlay mondta, hogy a maga ötlete volt  jegyezte meg.  De miért?

Túlságosan hamar érkeztek vissza ahhoz képest, hogy negatív az eredmény  válaszoltam.

Hogyhogy túlságosan hamar?

Éppen magától tudom, hogy piramisrendszer szerint dolgoznak  mondtam.  Először a legfelső tíz, aztán a következő száz, a következő ezer, és így tovább. Igaz?

Roscoe ismét bólintott.

Vegyük például az én esetemet  mondtam.  Nyilvántartanak az adatbázisban, de meglehetősen mélyen lent vagyok a piramis alján. Azt mondta, tizennégy órába tellett, amíg eljutottak hozzám, igaz?

Igen  felelte Roscoe.  Ebédidőben küldtem el az ujjlenyomatait, fél egykor, és hajnali két óra harminckor egyeztették őket.

Oké  mondtam.  Szóval tizennégy órát vett igénybe, hogy eljussanak mélyen a piramis aljához, de az még több időt venne igénybe, hogy lejussanak a legeslegaljához. Ez logikus, nem igaz?

De igen  válaszolta Roscoe.

Na és mi történt ezzel a fickóval? A holttestet reggel nyolckor találták meg, az ujjlenyomatai tehát mikor lehettek elküldve? Legkorábban fél kilenckor. De Baker már fél háromkor azt közölte velem, hogy a tag ujjlenyomatát nem találják az adatbázison. Pontosan emlékszem az időre, mert éppen rápillantottam a faliórára. Tehát közben hat óra telt el. És ha tizennégy órára volt szükség ahhoz, hogy kiderüljön, hogy én benne vagyok a komputerben, akkor erről a fickóról, hogy derülhetett ki hat óra alatt, hogy nincs benne?

Szent ég  mondta Roscoe.  Magának igaza van. Baker összekavarhatta a dolgot. Finlay vette le az ujjlenyomatokat, és Baker küldte el őket faxon. Baker valamit eltolhatott a szkennerrel. Ha nem elég óvatos az ember, akkor nem tiszta az átvitel. Az adatbázis pedig megpróbálja leolvasni, de ha nem sikerül, akkor visszaküldi, mint olvashatatlant. Baker pedig azt gondolhatta, hogy ez negatív eredményt jelent. A kettőnek a kódja ugyanis azonos. Én mindenesetre azonnal elküldtem újra, amikor Finlay szólt. És most már hamarosan meg kell érkeznie az eredménynek.

Miközben kelet felé robogtunk, Roscoe elmesélte, rávette Finlayt, intézkedjen, hogy még tegnap délután engedjenek ki Warburtonból. Finlay dörmögve beleegyezett, de közbejött egy probléma. Kiderült, hogy Warburtonban tegnap kis híján ostromállapotok voltak. Azt mondták Finlaynek, hogy az egyik fürdőhelyiségben volt valami incidens. Egy fegyenc meghalt, egynek kinyomták a fél szemét, aztán szabályos börtönlázadás tört ki, általános háborúskodás a fekete meg a fehér bandák között.

Én csak ültem Roscoe mellett, és figyeltem, hogy soha nem érünk közelebb a horizonthoz. Szóval egy embert megöltem, egyet pedig félig megvakítottam. Lássuk csak, mit is érzek ilyenkor, gondoltam. De nemigen éreztem semmit. Egyáltalán nem éreztem semmit. Sem bűntudatot, sem lelkifurdalást. Semmit, de semmit. Úgy éreztem magam, mint mikor az ember két csótányt hajkurászik a fürdőszobában, és rájuk tapos. Azzal a különbséggel, hogy a csótányok egészségesen gondolkodó, etikus, magasan fejlett teremtmények az árja testvérekhez képest. Azok az árja testvérek ott a fürdőhelyiségben, rosszabbak voltak a férgeknél is. Egyikük megfulladt, mert szétrúgtam a gégéjét. Na bumm. Pechje volt. De ő kezdte. Ö támadt rám, és ez olyan volt, mintha benyitott volna egy ajtón, amelyikre ki van írva, hogy belépni tilos. Hogy mi volt a mögött az ajtó mögött, az az ő gondja. Az ő kockázata. Ha nem tetszik neki, nem kellett volna benyitnia azon a rohadt ajtón. Vállat vontam, és elfelejtettem az egészet. Roscoe-ra pillantottam.

Köszönöm  mondtam.  De komolyan. Nagyon megdolgozott érte, hogy kiszabadítsanak.

Roscoe könnyű kis pirulással és egy kézmozdulattal hárította el a köszönetet, és a vezetésre összpontosította a figyelmét. Egyre jobban tetszett nekem. De annyira azért nem, gondoltam, hogy miatta ne tűznék el Georgiából olyan gyorsan, ahogyan csak lehet. Esetleg maradok még egy-két órát, aztán megkérem, hogy vigyen el a legközelebbi autóbusz pályaudvarra.

Szeretném meghívni ebédre  mondtam.  Hálám jeléül, vagy ilyesmi.

Egy negyed mérföldön keresztül gondolkodott, aztán felém fordult, és rám mosolygott.

Oké  mondta.

Lendületesen rákanyarodott a megyei országútra, és megindult délnek, Margrave irányába. Elhajtottunk Eno csillogó-villogó étkezdéje előtt, és továbbmentünk, a város felé.
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Megkértem Roscoe-t, hogy ugorjon be a rendőrségre a tasakért, amelyben a pénzem is benne volt. Aztán továbbmentünk, majd a város közepén kiszálltam, és azzal váltunk el egymástól, hogy két órán belül érte megyek a rendőrségre. Vasárnap volt, és forrón tűzött a nap, ahogy ott álltam a járdán, és búcsút intettem neki. Most már egészen jól éreztem magam. Visszakerültem a forgalomba. Az volt a tervem, hogy utánajárok a Blind Blake-ügynek, aztán elviszem Roscoe-t ebédelni, utána pedig elhúzom a csíkot Georgiából, és többé vissza se jövök.

Így aztán ellődörögtem egy ideig, körülnéztem a városban, vagyis azt csináltam, amit eredetileg péntek délutánra terveztem. Sok néznivaló nem volt Margrave-ben. A régi, megyei országút észak-déli irányban végigment rajta, azt keresztezte vagy öt utca, és a keresztutcák által érintett részen Fő utcának hívták.

A Fő utca mindkét oldalán üzletek és irodák sorakoztak, a házak között itt-ott szervizutakkal, amelyek hátravezettek az épületek mögé. Láttam egy fűszerüzletet, egy borbélyüzletet, lakberendezési üzletet, orvosi rendelőt, ügyvédi irodát és fogorvosi rendelőt. Az épületek mögött szépen parkosított terület látszott, fehérre festett léckerítésékkel és díszfákkal. Az üzletek meg az irodák napellenzői kellemes árnyékot vetettek a széles járdára, meg a járdán elhelyezett padokra. Pillanatnyilag azonban a padokon nem ült senki. Az egész város néptelen volt. Vasárnap délelőtt az isten háta mögött.

A Fő utca néhányszáz méteren át, árnyas parkon keresztül nyílegyenesen haladt észak felé, majd elérte a rendőrséget és a tűzoltóságot, és fél mérfölddel távolabb Eno étkezdéjét. Néhány mérfölddel később következett az elágazás nyugatra, Warburton felé, ahol a börtön volt. Az elágazástól északra puszta tájon keresztül haladt az országút egészen a Kliner-féle raktárakig, illetve az autópálya feljárójáig. Tizennégy unalmas mérföld onnan, ahol most álltam.

A város déli szélén kis park terült el, a közepén bronz mellszobor, s nyugat felé árnyas utca ágazott ki innen. Lesétáltam a parkig, és észrevettem egy diszkrét, zöldre festett utcatáblát: Beckman Drive. A híres Beckman Drive, ahol Hubble lakik. Nem lehetett végiglátni rajta, mert valamivel távolabb az utca kétfelé vált, és két oldalról megkerült egy széles pázsitfelületen álló fehér deszkatemplomot. A templomot cseresznyefák vették körül, illetve szabályos sorokban parkoló, pasztellszínű autók. A templomból egészen idáig lehetett hallani az orgona zúgását, és az énekszót.

A park közepén álló mellszobor egy bizonyos Caspar Teale-t ábrázolt, aki vagy száz évvel ezelőtt tett valamit, amivel kiérdemelte a szobrot. A Beckmann Drive-val átellenes oldalon egy másik utca indult kelet felé, s a sarkán vasárnap is nyitva tartó kávézó-vegyesbolt állt. És ezzel véget is értek Margrave nevezetességei. Hát ez nem sok, gondoltam. Nem lehet azt mondani, hogy mozgalmas város. Fél óra sem kellett ahhoz, hogy megnézzek mindent, ami látható.

De az biztos, hogy ilyen tiszta és rendezett várost még soha nem láttam. Egészen elképesztő volt. Minden épület vadonatújnak látszott, vagy legalább is nemrégiben újították fel. Az úttest mindenütt tökéletes, sehol egy kátyú, egy repedés. A járdák makulátlanul tiszták. Az üzletek és az irodák portálját mintha hetente újrafestették volna. A fák, a virágágyak, a gyepek gondosan ápoltak. Az öreg Caspar Teale szobra olyan fényes, mintha minden reggel kisuvickolnák. A deszkatemplom a szó szoros értelmében vakítóan fehérre volt festve. Lépten-nyomon zászlók, szikrázó fehér és parázsló piros és tengerészkék a napfényben. És olyan tisztaság mindenütt, hogy az embernek azon kellett izgulnia, nehogy egy piszkos lábnyom maradjon utána valahol.

A vegyesbolt a park délkeleti sarkán csupa olyasmit árult, ami indokolta, hogy vasárnap is kinyisson. Persze az, hogy nyitva van, önmagában még nem jelentette, hogy jelentős forgalmat bonyolít le. Jelenleg a kassza mögött ülő tulajon kívül egyetlen lélek sem volt benne. De kávé legalább volt Rendeltem egy nagy bögrével, és vásároltam egy vasárnapi lapot.

Az elnök még mindig tartotta magát a címlapon. Pillanatnyilag Kaliforniában tartózkodott. Azt próbálta megmagyarázni a hadiipar képviselőinek, hogy lehetséges az, hogy ötven év töretlen diadalmenet után sötéten befellegzett nekik. Még nem ültek el a parti őrséggel kapcsolatos pensacolai bejelentés utórezgései sem. Jövő szombaton éjfélig a parti őrség minden hajója visszamegy a kikötőkbe, és további költségvetési támogatás nélkül többé ki sem mozdulnak onnan. A lap kommentátorai egy emberként zúgolódtak a döntés ellen.

Hallottam, hogy nyílik az ajtó. Abbahagytam az olvasást, és felnéztem. Egy nő jött be, s leült egy magas székre a pult másik végén. Idősebb lehetett nálam, talán negyven körüli. Rendkívül vékony volt, és szemlátomást drága fekete ruhát viselt. A haja sötétbarna, a bőre sápadt volt, de annyira sápadt, hogy szinte már világított. A mozdulataiban volt valami ideges feszültség. A csuklóján vékony kötelekként emelkedtek ki az ínszalagok, és riasztóan megviselt volt az arca. A tulajdonos odament hozzá, és a nő kávét rendelt, de olyan halkan, hogy alig hallottam, noha igazán közel ült hozzám.

Nem maradt sokáig. Állandóan kinézegetett az ablakon, miközben itta a kávéját, és egész testében megremegett, amikor odakint megjelent egy nagy fekete teherautó. Vadonatúj, zárt teherautó volt, amely szemlátomást soha nem fuvarozott még komoly szállítmányt. A sofőr átnyúlt az utasülésen, hogy kinyissa az ajtót. Goromba fickónak látszott, magas lehetett, széles vállú, vastagnyakú. Fekete haja volt, és fekete szőr nőtt hosszú karján is. Harmincéves lehetett. A sápadt asszony lecsusszant a bárszékről, nagyot nyelt, és úgy indult meg kifelé, mint egy kísértet. Amint kinyitotta az ajtót, hirtelen behallatszott az erős motor buborékoló dohogása. Az asszony beszállt, de a teherautó nem indult el, továbbra is ott állt a járda mellett. Odafordultam a tulajhoz.

Ki ez az asszony?  kérdeztem.

A tag úgy nézett rám, mintha egy idején bolygóról érkeztem volna.

Mrs. Kliner  mondta.  Nem ismeri Klineréket?

Már hallottam róluk  válaszoltam.  De nem vagyok idevalósi. Klineréké az a raktártelep az autópálya mellett, igaz?

Az övék  mondta a tulaj.  És még sok minden az övék. Mr. Kliner fontos ember Margrave-ben.

Igen?  néztem rá kíváncsian.

De még mennyire  mondta a pasas.  Nem hallott még az Alapítványról?

Megráztam a fejem. Kiittam a kávémat, és odatoltam eléje a bögrém, hogy töltse meg újra.

Mr. Kliner hozta létre a Kliner Alapítványt, amely igen sokféle segítséget nyújt a városnak. Öt évvel ezelőtt költöztek ide, és azóta mintha egyfolytában karácsony lenne nálunk.

Bólintottam.

Nincs valami baja Mrs. Klinernek?  kérdeztem aztán.

A tulaj megcsóválta a fejét, miközben kávét töltött a bögrémbe.

Dehogyisnem  mondta.  Nagyon beteg szegény. Látja, milyen sápadt? Ki tudja, lehet, hogy tüdőbaja van. Én már láttam tüdőbajosokat, azok mennek így tönkre. Valamikor nagyon csinos asszony volt, de most olyan, mint a sötétben tartott virág. Nagyon beteg, az biztos.

És a teherautóban ki az a fickó?  kérdeztem.

A mostohafia. Kliner első feleségétől való. A második Mrs. Kliner állítólag nem jön ki jól a sráccal  mondta a tulaj, s bólintott, mint aki ezzel befejezte a társalgást. Ott is hagyott, s a pult másik végénél kezdett törölgetni valamiféle króm gépezetet.

A fekete teherautó még mindig odakint várakozott. Mrs. Kliner csakugyan olyan volt, mint a sötétben tartott virág.  Mint valami ritka orchidea, amelytől megvonták a fényt és a tápanyagot. De azzal nem értettem egyet, hogy betegnek látszana. Hogy tüdőbaja volna. Én úgy gondoltam, hogy egészen mástól szenved. Találkoztam már egypárszor ezzel a betegséggel: dermedt rémületnek hívják. Hogy mitől retteg Mrs. Kliner, azt nem tudhattam. Azt nem is akartam tudni. Az már nem az én problémám. Fölálltam, és letettem a pultra egy ötdollárost. A tulaj csupa aprót adott vissza. Nem volt papír egydollárosa. A teherautó még mindig ott állt a járda mellett. A vezetője előrehajolt, mellét megtámasztotta a volánon, s oldalt fordította a fejét, és a mostohaanyja előtt átpillantva egyenesen énrám nézett.

Velem szemközt volt egy tükör a pult mögött. Pontosan olyannak látszottam benne, mint aki egy egész éjszaka buszon utazott, aztán két napot börtönben töltött. Ahogy elnéztem magam, meg kellett volna tisztálkodnom, mielőtt Roscoe-t elviszem ebédelni. A tulaj látta, hogy mi jár a fejemben.

Ugorjon be a borbélyüzletbe  tanácsolta.

Vasárnap?  kérdeztem. 

Vállat vont.

Mindig ott lehet találni a két borbélyt  mondta.  Tulajdonképpen soha nincsenek igazán zárva. De nyitva sincsenek igazán.

Odabiccentettem neki, aztán kiléptem az ajtón. Láttám, hogy éppen kitódultak a hívek a templomból, kis csoportokba verődve beszélgetnek, aztán megindulnak a kocsijuk felé. Ettől eltekintve a város még mindig teljesen néptelen volt. Csak a fekete teherautó időzött továbbra is a járda mellett, a vegyesbolt előtt. A sofőr pedig még mindig kitartóan bámult.

Észak felé indultam a napsütésben, s lassan megindult mellettem a teherautó is, lépést tartva velem. A fickó még mindig a volánra dőlt, és oldalt fordított fejjel engem nézett. Megnyújtottam a lépteimet, mire a teherautó is gyorsított, hogy egy vonalban maradjon velem. Aztán hirtelen megálltam, amire nem volt felkészülve, és túlment rajtam. Én csak álltam. A fickó pedig nyilván úgy döntött, hogy a rükverc nincs benne a műsorában, így aztán beletaposott a gázba, és eltépett. Vállat vontam és továbbmentem. Odaértem a borbélyüzlethez, beléptem a csíkos napellenző alá, megnyomtam a kilincset, és benyitottam.

* * *

A borbélyüzlet is csodálatos volt, mint Margrave-ben minden. A régi bútorzat, a rézszerelvények gondosan karban voltak tartva, ki voltak fényesítve. Az a fajta borbélyműhely volt ez, amit harminc évvel ezelőtt mindenhol leselejteztek és kipakoltak, és amit most mindenki visszakíván. Vagyonokat fizetnek ki ezért a felszerelésért, mert ez adja vissza az egykori Amerika hangulatát. Azt, amilyennek az emberek elképzelik az egykori Amerikát. Nem azért mondom, én is mindig ilyennek képzeltem. Ha Amerikára gondoltam egy manilai vagy müncheni osztályteremben ülve, akkor zöld pázsit jelent meg lelki szemeim előtt, árnyas fák, meg egy ilyen csillogó-villogó borbélyüzlet.

Két fekete öregúr tartotta fenn az üzletet. Csak úgy töltötték az időt, nem voltak sem nyitva, sem zárva. De éreztették velem, hogy azért kiszolgálnak. Ha már úgyis itt vannak, és én is itt vagyok, akkor miért ne? Meg aztán, gondolom, sürgős esetnek látszottam. És ennek megfelelően igényt formáltam minden lehetséges szolgáltatásra. Borotválás, hajnyírás, forró pakolás és cipőfényesítés. A falakon bekeretezett újságcímlapok függtek. Hatalmas szalagcímek. Meghalt Roosevelt elnök. A Japán fölötti győzelem napja. Meggyilkolták J. F, Kennedyt. Meggyilkolták Martin Luther Kinget. Régi, mahagóni rádióból halk zene szólt. A friss vasárnapi újság ropogósán összehajtva ott feküdt egy padon az ablak alatt.

Az öregurak tálkában habot vertek, fenőszíjon borotvát fentek, kiöblítették a borotvapamacsot. Beborítottak törülközőkkel, és munkához láttak. Az egyik öreg hosszú borotvakéssel borotvált. A másik csak állt, nézte, és nemigen csinált semmit. Azt gondoltam, talán majd később lép működésbe. Aki borotvált szóval tartott, ahogyan azt munka közben a borbélyok szokták. Előadta nekem az üzlet történetét. Gyerekkori barátok a kollégájával. Mindig is itt éltek, Margrave-ben. Jóval a második világháború kitörése előtt kezdték a pályát Atlantában inaskodtak.

Még fiatalemberek voltak, amikor összehoztak egy borbélyüzletet. Akkor költöztek ide, amikor a régi városrészt lebontották. Margrave történetét adta elő nekem, ahogyan azt egy borbély látja. Felsorolta, milyen nevezetes emberek fordultak meg az üzletben. Ki mindenki ült ezekben a székekben.

Meséljen már valamit Klinerékről is  kértem.

Nagy fecsegő volt az öregúr, de ez a. kérés, úgy látszik, a torkára forrasztotta a szót. Még a keze is megállt, és elgondolkodott.

Hát, uram  mondta , ezzel nem szolgálhatok. Ez olyan téma, amivel mi itt inkább nem foglalkozunk. De ha bármi másra kíváncsi, állok rendelkezésére.

Vállat vontam a rám terített törülközők alatt.

Oké  mondtam.  Hallott valaha Blind Blake-ről?

Hallottam bizony, de még mennyire  mondta az öregúr.  Hát látja, őróla beszélgethetünk. Ezzel nincs gond.

Pompás  mondtam.  Hát mit tud róla mesélni?

Annak idején sokszor megfordult itt  válaszolta az öreg.

Azt mondják, jacksonville-ben született, odaát Floridában, közel a határhoz. Onnan szokott útra kelni észak felé, átment Margrave-en, Atlantán, és felgyalogolt egészen Chicagóig, aztán vissza. Megint csak keresztül Atlantán, Margrave-en, egészen hazáig. Tudja, akkor egészen más világ volt. Nem voltak autópályák, nem volt autó sem, legalábbis egy szegény feketének meg a cimboráinak. Gyalogszerrel közlekedtek, vagy felkapaszkodtak a tehervonatokra.

Hallotta őt gitározni is?

Az öregúrnak ismét megállt a keze. Rám nézett.

Uram  mondta , én hetvennégy éves vagyok. Ezek a dolgok még gyerekkoromban történtek. És Blind Blake-ről beszélünk. Olyan fickókról, akik kocsmákban gitároztak. Én pedig gyerekkoromban nem fordultam meg egyetlen kocsmában sem. Kaptam is volna a fenekemre az édes jó anyámtól. Inkább a kollégámtól kellene kérdezősködnie. Ö jóval öregebb nálam, és talán még hallotta gitározni Blind Blake-et. De ha hallotta is, lehet, hogy már nem emlékszik rá, mert sok mindent elfelejtett. Már arra sem emlékszik, hogy mit evett reggelire. Igaz? Hé, öreg cimbora, mit ettél reggelire?

A másik öregúr közelebb lépett és nekitámaszkodott a szomszédos mosdónak. Sovány, göcsörtös teste olyan színű volt, mint a régi mahagóni rádió.

Azt nem tudom, hogy mit ettem reggelire  mondta.  Még azt sem tudom, hogy reggeliztem-e egyáltalán. De idehallgasson. Lehet, hogy öregember vagyok, de az öregemberek nagyon jól emlékeznek a dolgokra. Persze nem a mostani dolgokra, úgy vigyázzon, hanem a régiekre. Tudja, úgy kell elképzelnünk az emlékezetet, mint egy régi vedert. Ha egyszer megtelik a régi dolgokkal, akkor az új dolgok már nem férnek bele. Nem bizony, érti? Azért is nem emlékszem én az újabb dolgokra, mert az én régi vedrem megtelt azzal, ami régen történt. Érti, amit mondok?

Persze hogy értem  válaszoltam.  Na és annak idején, régen, hallotta őt gitározni?

Kit?  kérdezte az öreg.

Szemügyre vettem mind a két öregurat. Arra gondoltam, hogy ugratnak. Hogy ez valami begyakorolt műsor.

Blind Blake-et  mondtam.  Hallotta őt gitározni?

Nem én  mondta.  Én nem hallottam. De a nővérem hallotta. Van egy nővérem, aki már valahol kilencven fölött jár, tartsa meg a Jóisten. Ö is énekelgetett a maga idejében, és sokszor énekeltek együtt Blind Blake-kel.

Tényleg?  kérdeztem.  Vele énekelt?

Persze  mondta a göcsörtös öreg fekete.  De énekelt ő mindenkivel, aki átment a városon. Ne felejtse el, ez a régi város az Atlantába vezető főútvonal mentén feküdt. Odakint a Fő utca egyenesen Floridába visz. Georgiában ez volt az egyetlen északról délre vezető országút. Ma már persze ott az autópálya, amely elkerüli a várost, meg a repülőgépek, meg minden. Ma már nincs jelentősége Margrave-nek. Erre már a madár se jár.

Szóval Blind Blake meg szokott állni Margrave-ben?  noszogattam.  És a nővére együtt szokott énekelni vele?

Annak idején itt mindenki megállt  mondta az öreg.  A város északi széle tele volt kocsmákkal, fogadókkal, ahol az átutazók megszánhattak. Ott, ahol most az a flancos park fekszik a város meg a tűzoltóság között. A régi kocsmákat, fogadókat lebontották, vagy összedőltek maguktól. Már hosszú ideje egyáltalán nincs itt átmenő forgalom. De hajdanán egészen más volt ez a város. Itt állandóan jöttek-mentek az emberek. Idénymunkások, utazó ügynökök, hobók, zenészek, bokszolok, fuvarosok, mindenki. És Margrave fontos állomást jelentett számukra. Itt megpihentek, és az én nővérem mindig ott volt, ahol zene szólt, és ahol énekelni lehetett.

És még emlékszik Blind Blake-re?  kérdeztem.

Persze, hogy emlékszik rá  felelte az öreg.  Szerinte olyan ember nem volt több a földön, mint Blind Blake. És szerinte nagyon jól gitározott Nagyon, de nagyon jól.

És mi történt vele?  kérdeztem.  Azt lehet tudni?

Az öregúr elgondolkodott. Igyekezett előhalászni a választ megfakult emlékeiből. Többször is megrázta deres fejét. Aztán elvett egy nedves törülközőt a melegítődobozról, és rárakta az arcomra, majd nekilátott a hajvágásnak.

Nem tudom pontosan megmondani, hogy mi lett vele  mondta végül, és még egyszer megrázta a fejét  Járta az országutat, időről időre megérkezett, aztán elment. Erre jól emlékszem. És vagy három-négy év múlva egyszerre csak elmaradt. Én akkoriban Atlantában éltem, nem voltam itt, nem tudhatom, mi történt. Beszélték, hogy valaki megölte. És hogy ez éppen itt, Margrave-ben történt volna. De hát ki tudja? Valami kalamajkába keveredhetett, és otthagyta a fogát.

Egy darabig hallgattam a régi rádiójukat. Aztán lefejtettem egy húszast a többiről, odaadtam nekik, és kiléptem a Fő utcára. Észak felé indultam. Már majdnem dél volt, és forrón sütött a nap. Ekkora hőséget szeptemberben! Senki nem járt az utcán. A fekete aszfalt is csak úgy árasztotta a meleget. Blind Blake is ezen az úton járt, és talán éppen a déli hőségben. Amikor a két öreg borbély még gyerek volt, ez volt az Atlantába, Chicagóba vezető főútvonal, az északra vivő verőér, amely munkalehetőséget, reményt, pénzt jelentett a vándoroknak. A déli hőség akkoriban senkit nem hátráltatott abban, hogy járja az országutat. De ez a nagy műgonddal leaszfaltozott országút ma már nem vezetett sehova.

* * *

Hosszúnak tűnt a gyaloglás a hőségben a rendőrségig. Átvágtam a süppedős gyepen, elmentem egy újabb bronz mellszobor mellett, benyomtam a súlyos üvegajtót, és beléptem a hűvös helyiségbe. Roscoe a fogadópultnak támaszkodva várt rám. Láttam, hogy mögötte Stevenson izgatottan telefonál. Roscoe sápadt volt és nyugtalannak látszott.

Találtunk még egy hullát  közölte.

Hol?  kérdeztem.

Megint a Kliner-raktáraknál  válaszolta.  Csak most az országút másik oldalán, az autópálya kijáratának rámpája alatt, a töltés oldalában.

Ki találta meg?  kérdeztem.

Finlay  felelte.  Ma reggel odament, hogy körülnézzen, nem talál-e valami nyomot, ami segítségünkre lehetne az első hullával kapcsolatban. Szép kis segítség, mi? Talál még egyet.

És tudják, hogy ez kicsoda?  kérdeztem. Roscoe megrázta a fejét

Ismeretlen. Nincsenek nála iratok  válaszolta.  Akárcsak az első.

És Finlay most hol van?  kérdeztem.

Elment Hubble-ért  felelte Roscoe.  Szerinte Hubble-nak tudnia kell valamit erről az egészről.

Bólintottam. 

Mennyi ideje lehetett ott ez holttest?  kérdeztem aztán.

Talán két-három napja. Finlay azt mondja, lehetséges, hogy csütörtök éjszaka kettős gyilkosság történt.

Újra bólintottam. Hubble-nak erről csakugyan tudnia kell valamit. Ez volt az a tag, akivel össze akarta hozni a borotvált fejű nyomozót. El sem tudta képzelni, hogy az illető hogy úszhatta meg a dolgot. Hát ezek szerint sehogy.

Hallottam, hogy odakint megállt egy autó, aztán nagy szusszanással nyílt az üvegajtó, és Finlay dugta be a fejét.

Megyünk a hullaházba, Roscoe  mondta, majd odaszólt nekem:  Maga is jön, Reacher.

Utánamentünk, ki, a déli hőségbe, és mind a hárman beszálltunk Roscoe Chevroletjébe. Finlay kocsiját ott hagytuk, ahol leparkolta. Roscoe vezetett, én hátra ültem, Finlay pedig féloldalt fordult az első utasülésen, mindkettőnkhöz intézve szavait. Roscoe kihajtott a parkolóból, és dél felé kanyarodott.

Nem találom Hubble-t  közölte Finlay, és rám nézett.  Nincsenek otthon. Mondta magának, hogy elmennek valahova?

Nem. Egy szót sem szólt erről  feleltem.  Alig szóltunk egymáshoz egész idő alatt.

Finlay dörmögött valamit.

Ki kell derítenem, hogy mit tud erről az egészről  mondta.  Komoly szarban vagyunk, és holtbiztos, hogy ő tud valamit. Mit mondott magának, Reacher?

Nem válaszoltam. Még nem tudtam eldönteni, hogy kinek az oldalán is állok. Valószínűleg Finlay oldalán, gondoltam, de ha Finlay elkezdi feszegetni ezt az ügyet, akkor az Hubble-nak meg a családjának az életébe kerül. Afelől semmi kétség. Tehát az a leghelyesebb, ha pártatlan maradok, illetve, ha villámsebesen megyek a dolgomra. Nem akartam belekeveredni az ügybe.

Próbálta már felhívni a mobilján?  kérdeztem. Finlay megrázta a fejét.

Ki van kapcsolva  mondta.  Egy géphang közli az emberrel, hogy átmenetileg nem hívható.

És az órájáért sem ment el?  kérdeztem.

Milyen óráért?  nézett rám Finlay.

A karórájáért  mondtam.  Pénteken otthagyott Bakernél egy tízezer dolláros arany Rolexet. Amikor indultunk Warburtonba, és Baker rárakta a bilincset. Nem ment be érte?

Nem  válaszolta Finlay.  Senki nem említette.

Oké  mondtam.  Akkor sürgős dolga lehet valahol. Egy tízezer dolláros óráról még egy olyan süket alak sem feledkezik meg, mint Hubble.

Miféle sürgős dolga lehet?  kérdezte Finlay.  Mit mondott magának?

Semmit  feleltem.  Hiszen mondom, hogy alig váltottunk szót.

Finlay dühös pillantást vetett rám az első ülésből.

Ne szórakozzon velem, Reacher  mondta.  Nem engedem el magát, míg meg nem találom Hubble-t, és nem hagyom békén, amíg meg nem mondja, hogy mit tudott meg tőle. És ne jöjjön nekem ezzel a mesével, hogy egész idő alatt nem beszélgettek, mert az olyan ember, mint ez a Hubble, képtelen tartani a száját. Ezt maga éppen olyan jól tudja, mint én. Úgyhogy ne szórakozzon velem, jó?

Vállat vontam. Nem tartóztathat le még egyszer, gondoltam. Akárhol van is ez a hullaház, csak akad ott egy autóbuszmegálló. Felszállok egy buszra, és megyek a dolgomra. Csak azt sajnáltam, hogy így majd ugrik az ebéd Roscoe-val.

Mi a helyzet az újabb hullával?  kérdeztem végül.

Nagyjából ugyanaz, mint az elsővel  mondta Finlay.  Úgy néz ki, hogy egyidőben történt a két gyilkosság. Lelőtték. Feltehetően ugyanazzal a fegyverrel. Ezt nem rugdalták össze utólag, de valószínűleg ugyanannak az incidensnek az áldozata.

És nem lehet tudni, hogy kicsoda?  kérdeztem.

Shermannek hívják. Ezen kívül semmit nem tudunk róla.

Na de mégis  mondtam. Csak úgy megszokásból. Finlay gondolkozott egy másodpercig. Aztán, láttam rajta, úgy döntött, hogy válaszol. Mintha együtt dolgoznánk az ügyön.

Ismeretlen személyazonosságú fehér férfi  mondta.  Ugyanaz a helyzet vele, mint az előzővel, se iratok, se pénztárca, se különös ismertetőjel. De ennek legalább volt egy arany karórája, és a hátában véset: Shermannek szeretettel Judy. Harmincharmincöt éves lehetett. Nehéz megállapítani az életkorát, mert vagy három éjszakát ott hevert, és az éjszaka járó kis állátok megrágcsálták. Hiányzik az ajka meg a szeme, de a jobb keze alája került, az legalább épségben megvan, és rendes ujjlenyomatokat tudtam venni róla. Egy órája küldtem tovább őket, ha szerencsénk van, abból még kijöhet valami.

Lőtt sebek vannak rajta?  kérdeztem. Finlay bólintott.

Úgy tűnik, hogy ugyanabból a fegyverből lőttek rá. Kiskaliberű, lágyhegyű töltények. Úgy tűnik, hogy az első lövés csak megsebesítette, és el tudott szaladni. Futás közben kapott még néhány lövést, de eljutott a lejáróig, és el tudott bújni a rámpa alatt Ott aztán összeesett és elvérzett. Nem rugdalhatták össze, mivel nem találták meg. Én így látom.

Elgondolkodtam. Pénteken reggel nyolckor éppen ott mentem el. Pontosan a két hulla között.

És úgy gondolja, hogy Shermannek hívják?  kérdeztem.

Rajta van a neve az óráján  felelte Finlay.

Nem biztos, hogy az övé az óra  mondtam.  Lehet, hogy lopta. Vagy örökölte. Zálogházi kiárusításon vette. Az utcán találta.

Finlay rosszkedvűen dörmögött valamit. Már több mint tíz mérföldet tettünk meg Margrave óta, déli irányban. Roscoe lendületesen vezetett a régi megyei országúton. Hirtelen lelassított, és egy elágazásnál balra kanyarodott, rá egy útra, amely egyenesen a távolba vesző horizont felé tartott.

Hova a fenébe megyünk?  érdeklődtem.

A megyei kórházba  felelte Finlay.  Yellow Springsbe. Átmegyünk még egy városon, utána már az következik. Nincs messze.

Hát mentünk tovább, végül a látóhatáron rezgő párában feltűnt egy kis folt. Yellow Springs. A megyei kórház közvetlenül a város határán belül állt, távol a lakott helyektől. Akkoriban helyezték el így a kórházakat, amikor még nagy járványok dúltak, és a betegeket el akarták szigetelni a többiektől. Nagy, zegzugos kórház volt, melléképületeivel együtt elnyúlt vagy másfél hektárnyi területen. Roscoe lassított, és rákanyarodott a bevezető útra. Átbukdácsoltunk néhány sebességcsökkentő huppanón, és hátra kerültünk, egy csomó szétszórtan álló melléképülethez. A halottasház hosszú, alacsony, fészerforma építmény volt, széles bejárati redőnye felhúzva. Tisztes távolságban álltunk meg, és otthagytuk a kocsit az udvarban. Aztán összenéztünk és bementünk.

* * *

Fehér köpenyes orvos jött elénk, és bevezetett az irodába. Leült egy fém íróasztalhoz, Roscoe-nak és Finlaynek meg helyet mutatott két támlátlan széken. Én nekidőltem egy kis állványnak, egy komputerterminál meg egy faxkészülék között. Hát ez nem volt luxuskörnyezet. Látszott rajta, hogy évekkel ezelőtt rendezték be, igen-igen takarékosan. Minden ütött-kopott volt és rendetlen. Nem úgy, mint a margrave-i rendőrkapitányságon. Maga az orvos kifejezetten ide illett. Fáradtnak tűnt Finlayvel egykorú lehetett Olyan embernek néztem, akinek a véleményére nemigen ad senki. Be sem mutatkozott. Úgy fogta fel, úgyis tudjuk, kicsoda, és hogy miért van itt.

Mire kíváncsiak?  kérdezte.

Sorra szemügyre vett mindhármunkat. Várt Mi meg néztük őt.

Ugyanarról az incidensről van szó?  kérdezte Finlay. Mély, harvardi hanglejtése ebben a kopott irodában valahogy nem volt a helyén. Az orvos vállat vont.

A második holttest még csak egy órája ért ide  mondta.  De én úgy látom, hogy összetartoznak. Szinte biztos, hogy ugyanazzal a fegyverrel lőttek rá. Mindkét esetben kiskaliberű, lágyhegyű töltényről van szó. Lassú töltényekről, tehát hangtompító lehetett a fegyveren.

Kiskaliberű?  kérdeztem én.  Mennyire kicsi?

Az orvos rám vetette fáradt pillantását.

Nem vagyok fegyverszakértő  mondta , de azt mondanám, hogy huszonkettes. Annak nézem. Szerintem lágyhegyű huszonkettes tölténnyel van dolgunk. Nézzük például az első halott fejét. Két kicsi, szilánkos bemeneti seb, és két nagy, roncsolt kimeneti seb: ezt csinálja a kicsi, lágyhegyű töltény.

Bólintottam. Pontosan. A kicsi, lágyhegyű töltény behatol, és közben ellapul. Negyeddolláros nagyságú ólompacnivá laposodik, amely minden szöveten átbukdácsol; amit ér, és nagy kimeneti nyílást szakít magának. És egy sima, lassú, lágyhegyű huszonkettes esetében van értelme a hangtompítónak. Csakis szubszonikus csősebesség esetén van értelme. Különben a töltény egész úton kifejti a saját hanghatását, mint egy kis repülőgép, míg csak célba nem ér.

Oké  mondtam.  És ott végeztek velük, ahol megtalálták őket?

Afelől semmi kétség. A hiposztázis mindkét esetben nyilvánvaló  mondta az orvos és rám nézett. Szerette volna, ha megkérdezem, mi az a hiposztázis. Tudtam, hogy micsoda, de hajlandó voltam udvariasnak lenni, és kérdő pillantást vetettem rá.

Süllyedéses vérbőség  magyarázta.  Tudja, amikor bekövetkezik a halál, akkor leáll az ember vérkeringése. A szív nem ver tovább, és a vér engedelmeskedik a gravitáció törvényének. Leszáll a mélyen fekvő testrészekbe, általában a bőr hajszálereibe, amelyek a legközelebb vannak a földhöz, vagy ahhoz a felülethez, amelyre az ember ráesett. Először a vörösvérsejtek ülepednek le, és pirosra festik a bőrt. Aztán megalvadnak, úgyhogy a folt állandósul, mint egy fénykép. Az első holttest esetében ezek a foltok tökéletesen megegyeznek azzal a helyzettel, amelyben a kerítés mentén megtalálták. Lelőtték, holtan esett össze, majd néhány percen keresztül őrjöngő dührohamában összerugdalta valaki, aztán ott feküdt körülbelül nyolc órát. Ez kétségtelen.

Mi a véleménye erről az inzultusról?  kérdezte Finlay.

Még soha nem találkoztam ilyesmivel  felelte az orvos.  Néha olvas ilyet az ember a szaklapokban. Ez valami pszichopata jelenség. Nincs rá magyarázat. A halott szempontjából semmi jelentősége. Ö már nem érzett semmit. Úgyhogy csakis a rugdosónak jelenthetett valami aberrált kielégülést. Őrjöngő düh párosult benne kivételes testi erővel. És hallatlanul súlyos sérüléseket okozott.

No és a második halott?  kérdezte Finlay.

Ő futásra vette a dolgot  mondta az orvos.  Az első lövést a hátába kapta, közelről, de ez nem volt komoly, tovább tudott szaladni. Útközben még két golyó találta el. Az egyik a nyakán, a másik, amely a halálát okozta, a combján. Szétroncsolta a combjában az artériát. Még eljutott a kijárati rámpa alatti töltésre, ott aztán összerogyott és elvérzett. Ha nem esik az eső csütörtökön egész éjszaka, akkor, biztos vagyok benne, meg lehetett volna találni a vérnyomokat az úton. Vagy hét liter vérnek kell lennie valahol, mert hogy a holttestben nincs, az biztos.

Mindannyian elnémultunk. Én arra gondoltam, milyen elkeseredett futás lehetett az, keresztül az országúton, az autópálya töltéséig. Hogy igyekezhetett a szerencsétlen fedezékbe, miközben belevágtak a golyók. Míg végül a kijárat rámpája alá vetette magát, és az éjszakai kis állatok neszezése közben meghalt.

Oké  mondta Finlay.  Szóval feltételezhetjük, hogy ez a két ember együtt volt A fegyveres pedig harmadmagával rajtuk ütött, két lövést adott le az első áldozat fejére, miközben a másik fickó futásnak eredt, és futás közben érte három találat. Igaz?

Arra gondol, hogy a támadók hárman voltak?  kérdezte az orvos.

Finlay odabiccentett nekem. Az én elméletem, magyarázzam el én.

A történtek alapján három különböző személyiséget kell feltételeznünk  mondtam.  Egy gyakorlott céllövőt; egy őrjöngő pszichopatát, és egy ügyefogyott alakot, aki képtelen rendesen elrejteni a holttestet.

Az orvos lassan bólintott.

Ez logikus  mondta.  Az első fickót közvetlen közelből lőtték le, úgyhogy arra gondolhatunk, ismerte a támadóit, és hagyta, hogy a közelébe kerüljenek.

Finlay rábólintott.

Valahogy így kellett lennie  mondta.  Összejön öt ember. Hárman rátámadnak a maradék kettőre. Valami komoly ügyről lehetett szó.

És tudjuk, hogy kik voltak a támadók?  kérdezte az orvos.

Még azt sem tudjuk, hogy az áldozatok kik  jegyezte meg Roscoe.

Van valami elképzelése arról, hogy kik lehetnek az áldozatok?  kérdezte Finlay.

Az orvos összeszedett az asztaláról néhány papírlapot, de közben csengeni kezdett a telefonja. Fölvette, beleszólt, aztán odanyújtotta a kagylót Finlaynek.

Magát keresik.

Finlay előrehajolt ültében, és figyelmesen hallgatott.

Oké  mondta végül a kagylóba.  Kérem, nyomtassák ki, és faxolják át ide hozzánk.

Aztán visszanyújtotta a telefonkagylót az orvosnak, és visszaereszkedett a székére Egy mosoly kezdetei jelentek meg az arcán.

Stevenson telefonált a rendőrségről  mondta.  Megtalálták az adatbázisban az első hulla ujjlenyomatait. Úgy látszik, jól tettük, hogy még egyszer átfuttattuk. Stevenson mindjárt átfaxolja. Addig mondja el a véleményét, doktor, és majd egybevetjük a dolgokat.

A fáradt orvos vállat vont, fogott egy papírlapot, és belepillantott.

Ami az első pasast illeti, róla nem sokat tudok mondani  közölte.  A test teljesen össze volt zúzva. Magas volt, borotválta a koponyáját, jó erőben volt. Az egyetlen figyelemreméltó dolog a fogazata. Mintha a világ minden fogorvosa dolgozott volna rajta. A fogászati munka a szájában részben amerikai, részben amerikainak látszik, részben pedig egyértelműen külföldi.

Az oldalamnál pittyegni és berregni kezdett a faxkészülék és megmozdult benne a papír.

És ebből mire következtessünk?  kérdezte Finlay.  Hogy ez az ember külföldi volt? Külföldön élő amerikai? Vagy micsoda?

A papírlap közben körbefordult, és teleírva előbodorodott a készülékből, amely most megállt és elhallgatott. Fölkaptam a papírt, és belenéztem. Aztán végigolvastam, kétszer is. És átjárt valami rémületes hideg. Teljesen megbénított, nem tudtam mozdulni sem. Képtelen voltam elhinni, ami ott áll a papíron. Mintha az ég szakadt volna rám. Rápillantottam az orvosra.

Külföldön nőtt fel az illető  mondtam neki.  Ott ment fogorvoshoz, ahol éppen lakott. Nyolcéves korában eltörött a jobb karja, azt Németországban rakták gipszbe. A manduláját a szöuli kórházban vették ki.

A doktor csodálkozva nézett rám.

Ezt mind meg tudják állapítani az ujjlenyomatából?  kérdezte.

Nem  mondtam, és megráztam a fejemet.  Az illető a bátyám volt.
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Láttam egyszer egy filmet, amely a haditengerészetnél készült egy sarkvidéki expedícióról. A kutatók nyugodtan járkáltak egy gleccser szilárd felszínén. Aztán hirtelen fölemelkedett és megrázkódott a jég. Mint kiderült, a jégtáblákban rejlő hihetetlenül nagy nyomás hatására. És egy szempillantás alatt megváltozott a táj domborzata. Ahol korábban sík vidék volt, most jéghegyek emelkedtek. A kutatók háta mögött mély szakadékok, előttük vadonatúj tó. Egy másodperc alatt átalakult az egész világ. Hát így éreztem, most magam én is. Csak álltam a komputerterminál meg a faxkészülék között, és úgy éreztem magam, mint azok a kutatók a sarkvidéken, akiknek egyik pillanatról a másikra megváltozik az egész környezetük.

Hátravittek a hűtőkamrába, hogy hivatalosan azonosítsam Joe holttestét. Az arcát megsemmisítették a lövedékek és a csontjai össze voltak törve, de a nyakán lévő csillag alakú forradásról felismertem. Akkor szerezte, amikor huszonkilenc évvel korábban egy törött palackkal hülyéskedtünk. Aztán visszavittek a margrave-i rendőrparancsnokságra. Finlay vezetett, Roscoe meg hátra ült mellém, és egész úton fogta a kezem. Húsz perc alatt odaértünk, de ezalatt én két életet is újra átéltem. Joe-ét meg az enyémet.

A bátyám, Joe. Két évvel volt idősebb nálam. Egy katonai támaszponton született a Távol-Keleten, az Eisenhower-korszak legvégén. Én meg egy európai támaszponton születtem, a Kennedy-korszak elején. Aztán együtt nőttünk fel a világ legkülönbözőbb pontjain, abban a szoros, elszigetelt, biztos bizonytalanságban, amelyben a katonacsaládok élnek. Az életünk arról szólt, hogy kiszámíthatatlan időközönként, vaktában költözködtünk ide-oda. A végén már az volt a furcsa, ha egy iskolai félévnél tovább maradtunk egy-egy helyen. Sokszor évek múltak el úgy, hogy nem láttunk telet. Ősz elején helyeztek át Európából valahová a Csendes-óceánon, és újra kezdődött a nyár.

A barátainknak rendre nyomuk veszett. Áthelyeztek egy egységet, és ezzel eltűnt egy csomó gyerek. Volt úgy, hogy hónapokkal később viszontláttuk őket valahol másutt. Gyakran soha többé nem találkoztunk velük. Ebben a világban nem volt szokás azt mondani, hogy Isten hozott, vagy hogy a viszontlátásra. Itt az ember vagy ott volt valahol, vagy nem volt ott.

Aztán amikor nagyobbak lettünk, ez az ide-oda költözés még fokozódott is. A vietnami háború következtében a hadsereg egyre gyorsabban és gyorsabban cserélgette az embereit világszerte. A katonai támaszpontok úgy váltakoztak az életünkben, mint a pergő filmkockák. Soha nem voltak személyes tárgyaink. A katonai szállító-repülőgépeken az ember csak egyetlen táskát vihetett magával.

Tizenhat évet töltöttünk együtt ebben a szédítő rohanásban. Joe volt az életemben az egyetlen biztos pont. És testvéri szeretettel szerettem. De ennek számomra pontos jelentése volt. A legtöbb ehhez hasonló beszédfordulatról nem tudja az ember, hogy pontosan mit is jelent. Amikor például azt mondják, hogy úgy alszik, mint egy csecsemő, nem tudhatjuk, hogy jól alszik az illető, vagy tízpercenként felriad és óbégatni kezd. Én testvéri szeretettel szerettem Joe-t, és ez a családunkban sok mindent jelentett.

Valójában soha nem voltam benne biztos, hogy szeretem-e, vagy sem. És ő sem tudta biztosan, hogy szeret-e. Csak két év korkülönbség volt közöttünk, de ő mégiscsak az ötvenes években született, én meg a hatvanas években. Ez pedig valahogy felnagyította közöttünk a korkülönbséget. S ahogy az lenni szokott két fivér esetében, rengeteget bosszantottuk egymást. Verekedtünk és acsarkodtunk egymásra, és alig vártuk már, hogy felnőjünk, és kikerüljünk egymás hatásköréből. S az alatt a tizenhat év alatt többnyire nem tudtuk eldönteni, hogy szeretjük-e egymást vagy sem.

De volt valami közöttünk, ami csak a katonacsaládoknál létezik. A család volt az egységünk. A katonai támaszpontokon arra nevelik az embereket, hogy teljes hűséggel tartoznak az egységüknek. Ez az életük sarkalatos pontja. A gyerekek pedig automatikusan a családjukra vonatkoztatták ezt az elvet: ők a családjukhoz ragaszkodtak teljes hűséggel. Így aztán előfordulhatott ugyan, hogy az ember olykor ki nem állhatta a bátyját, de azt soha nem tűrte el, hogy bárki más szórakozhasson vele. Feltétel nélkül kiálltunk egymásért. Azokon az iskolaudvarokon váll váll mellett küzdöttünk egymásért. Én őérte, ő pedig énértem. Tizenhat éven keresztül. A gyerekkorunk nem volt szokványos, normális gyerekkor, dehát ez volt számunkra a gyerekkor. És számomra ebben Joe volt a kezdet és a vég. Most pedig valaki megölte. Csak ültem a rendőrségi Chevrolet hátsó ülésén, és hallgattam a fejemben azt a vékonyka kis hangot, amely folyvást azt kérdezgette, hogy most mit fogok tenni ebben az ügyben.

* * *

Végigmentünk Margrave-en, s Finlay közvetlenül a rendőrkapitányság bejárata előtt állította le a kocsit. Roscoe-val együtt kiszállt belőle, és megállt. Úgy vártak rám, mint negyvennyolc órával korábban Baker és Stevenson. Én is kiszálltam és megálltam mellettük. Egy pillanatig csak álltunk, aztán Finlay kinyitotta a nehéz üvegajtót, és beléptünk. Végigmentünk a szolgálati helyiségen, hátra, a nagy, rózsafa burkolatú irodába.

Finlay leült az íróasztalhoz. Én ugyanarra a székre, amelyiken pénteken ültem. Roscoe magának is odahúzott egy széket, és leült mellém. Finlay a szokásos zörgéssel kihúzott egy fiókot, elővette a magnót, és a körmével megkocogtatta a mikrofont. Aztán kiegyenesedett, és rám nézett.

Fogadja részvétemet a bátyjával kapcsolatban  mondta.

Csak bólintottam. Nem szóltam semmit.

Attól tartok, sok kérdést kell feltennem magának  mondta.

Ismét bólintottam. Megértettem, milyen helyzetben van. Én is voltam már ilyen helyzetben, de hányszor.

Ki a legközelebbi hozzátartozója?  kérdezte.

Én  mondtam.  Hacsak nem házasodott meg időközben, anélkül, hogy nekem szólt volna.

Gondolja, hogy ez előfordulhatott?  kérdezte Finlay.

Nem álltunk szoros kapcsolatban  válaszoltam.  De azért nem hinném.

A szüleik már nem élnek?

Nemet intettem a fejemmel. Finlay bólintott. Beírta, hogy én vagyok a halott legközelebbi hozzátartozója.

Mi a bátyja teljes neve?

Joe Reacher  mondtam.  Második neve nincs.

A Joe, gondolom, a Joseph rövidítése.

Nem  mondtam.  A neve egyszerűen Joe. Ahogy az enyém egyszerűen csak Jack; Apánk szerette az egyszerű neveket.

Oké  mondta Finlay.  Idősebb magánál vagy fiatalabb?

Idősebb  mondtam, és lediktáltam Joe születési adatait.  Két évvel idősebb.

Tehát harmincnyolc éves volt?

Bólintottam. Baker azt mondta, az áldozat negyven körüli. Lehet, hogy Joe nem viselte elég jól a gyűrődést.

Tudja a jelenlegi címét?

Megráztam a fejemet.

Nem  mondtam.  Washington DC, ennyit tudok. Már mondtam, hogy nem álltunk szoros kapcsolatban.

Oké  mondta ismét Finlay.  Mikor látta utoljára?

Vagy húsz perccel ezelőtt  mondtam.  A hullaházban.

Finlay türelmesen bólintott.

És azt megelőzően?

Hét évvel ezelőtt  mondtam.  Anyánk temetésén.

Van róla fényképe?

Láthatta a személyi holmimat abban a tasakban  mondtam.  Senkiről nincs fényképem.

Finlay újra bólintott. Nem szólt semmit. Nehezen ment ez a kihallgatás.

Tudna róla személyleírást adni?  kérdezte.

Arccal vagy arc nélkül?

Maga is tudja, hogy segítségünkre lenne a személyleírás  mondta Finlay.  Meg kell tudnunk, nem látta-e valaki errefelé. Ha látták, hol és mikor?

Bólintottam.

Azt hiszem, hasonlított rám  mondtam.  Valószínűleg néhány centivel magasabb volt nálam, és vagy öt kilóval kevesebb.

Szóval lehetett olyan százkilencvennyolc centi magas.

Úgy van  válaszoltam.  És kilencven kiló körül.

Finlay ezt is leírta.

És borotválta a fejét?  kérdezte.

Akkor még nem, amikor utoljára láttam  mondtam.  Rendes haja volt, mint bárki másnak.

Hét évvel ezelőtt, igaz?  jegyezte meg Finlay.

Vállat vontam.

Talán kopaszodni kezdett  mondtam , és zavarta.

Finlay bólintott.

Hol dolgozott?  kérdezte.

Amikor utoljára beszéltem vele, akkor a pénzügyminisztériumban  válaszoltam.  De hogy ott mit csinált, azt nem tudom.

És az előélete?  kérdezte Finlay.  Ö is a katonaságnál kezdte?

Bólintottam.

A katonai hírszerzésnél  mondtam.  Aztán leszerelt, és kormányszolgálatba lépett.

És azt írta magának, hogy járt itt, Margrave-ben, igaz?

Igen. De csak a Blind Blake ügyet említette  mondtam.  Hogy mi járatban volt Margreve-ben, azt nem. De ezt bizonyára nem nehéz kinyomozni.

Most Finlay bólintott.

Holnap reggel lebonyolítunk néhány telefont  mondta.  De addig is, el sem tudja képzelni, hogy mit keresett itt a bátyja?

Megráztam a fejemet El sem tudtam képzelni. Hubble viszont annál inkább, gondoltam. Joe volt a magas nyomozó, borotvált fejjel és rejtjeles névvel. Hubble hívta őt ide, és ő tudta, hogy miért. Először is őt kell megkérdezni.

Azt mondja, nem találja Hubble-t?  kérdeztem.

Nem. Sehol  felelte Finlay.  Nincs odahaza a Beckman Drive-on, és a városban sem látta senki. Hubble tud valamit, igaz?

Vállat vontam. Úgy éreztem, jó volna néhány kártyámat megtartanom magamnak. Ha meg kell szorongatnom Hubble-t, hogy elmondjon valamit amit nem akaródzik elmondania, akkor ezt legszívesebben négyszemközt csinálnám. Nem szeretném, ha Finlay ott állna a hátam mögött, és ellenőrizné, hogy nem szorongatom-e túlságosan erősen. Másrészt pedig nem szeretném őrá bízni sem Hubble szorongatását. Attól tartanék, hogy nem szorongatja elég erősen. Egyébként is, Hubble nekem hamarabb megnyílna, mint egy rendőrnek. Hiszen félútig már el is jutottunk. De hogy tulajdonképpen mennyit is tud Hubble, úgy gondoltam, az egyelőre maradjon az én titkom.

Fogalmam sincs róla, hogy mit tud  mondtam.  Hiszen maga mesélte, hogy a kihallgatás alatt teljesen összeomlott.

Finlay újra dörmögött valamit, és a szemembe nézett. Láttam rajta, hogy új vágányon indulnak el a gondolatai. És szinte biztos voltam benne, hogy milyen irányban. Gyilkosság esetén afféle, statisztikákon és tapasztalaton alapuló kiindulási pont, hogy először a halott hozzátartozói között kell szétnézni. Mert igen gyakori, hogy a rokonok követik el a gyilkosságot. Férjek, feleségek, gyerekek. És persze testvérek. Ez az elmélet. De Finlay a gyakorlatban is találkozhatott ezzel akárhányszor, a Bostonban töltött húsz éve alatt. Szinte láttam, ahogy most Margrave-ben is átfuttatja a fején, ezt az eshetőséget. Közbe kellett avatkoznom. Nem akartam, hogy belefészkeljen az agyába a gondolat. Semmi kedvem nem volt hozzá, hogy újra egy zárkában találjam magam. Másra kellett az időm.

Gondolom, az alibimet kielégítőnek tartja  mondtam.

Finlay értette, hogy mire gondolok. Mintha csak munkatársak volnánk, és egy bonyolult ügyön dolgoznánk. Barátságosan rám vigyorgott.

Az alibije rendben van  mondta.  Maga Tampában volt a gyilkosság idején.

Oké  feleltem.  És ebbe Morrison parancsnok is beletörődött?

Még nem tudja  mondta Finlay.  Nem veszi fel a telefont.

Mert nem akarok több félreértést  mondtam.  Azt állította a kövér disznó, hogy látott a Kliner-raktáraknál. Szeretném, ha tudná, hogy nem vesz többé palira.

Finlay bólintott. Fölemelte a telefonkagylót, és tárcsázott. Odahallatszott hozzám a kagylóból, hogy a telefon kicseng. Hosszú ideig esengett, végül Finlay lerakta.

Nincsenek otthon  mondta.  Vasárnap van.

Aztán elővett az egyik fiókból egy telefonkönyvet, és kinyitotta a H-nál. Kikereste Hubble számát a Beckman Drive-on, tárcsázott, de itt sem vették fel. Hosszan csöngött a telefon, sehol senki. Akkor a mobiltelefon számát hívta. A gépi hang rákezdte, hogy a szám pillanatnyilag nem kapcsolható, de Finlay lerakta, mielőtt az befejezhette volna.

Behozatom Hubble-t, ha megtaláljuk  mondta Finlay.  Tud valamit, amit el kell mondania nekünk. Addig nemigen csinálhatunk semmit. Igaz?

Vállat vontam. Igaza volt. Nem volt más nyom, amin el lehetett volna indulni. Finlay csak abban reménykedhetett, hogy jelent valamit az a nagy ijedtség, amely Hubble-t elfogta pénteken, a kihallgatásakor.

Maga mit akar csinálni, Reacher?  kérdezte.

Még gondolkodnom kell rajta  mondtam.

Finlay figyelmesen a szemembe nézett. Nem barátságtalanul, de nagyon komolyan, mintha ezzel az egyetlen pillantással egyszerre akarna közvetíteni egy kérést és egy parancsot.

Bízza rám ezt az ügyet, jó?  kérte.  Tudom, hogy nagyon bántják a történtek, és elégtételt szeretne, de nem akarom, hogy egyéni akciókba kezdjen. Oké? Ez a rendőrség dolga. Maga pedig civil. Úgyhogy bízza rám, oké?

Vállat vontam és bólintottam. Aztán fölálltam.

Megyek, járok egyet  mondtam mindkettőjüknek.

* * *

Otthagytam őket, kimentem a szolgálati helyiségbe, aztán az üvegajtón át ki a forró délutánba. Átvágtam a parkolón, s a gyepen odamentem a bronzszoborhoz. Ez a szobor is Caspar Teale-t ábrázolta, bárki legyen is. Ugyanazt a fickót, akinek a város túlvégén is van szobra. Nekidőltem meleg fémvállának, és elgondolkodtam.

Az Egyesült Államok óriási nagy ország. Több millió négyzetmérföld. Lakóinak száma majdnem háromszázmillió. Joe-val hét éven keresztül nem találkoztunk, és nyolc óra különbséggel mégis mindketten ugyanazon az isten háta mögötti kis helyen kötöttünk ki. Ötven méter távolságra mentem el a holtteste mellett. Ez bizony ritka véletlen. Ez olyan különös egybeesés, hogy szinte hihetetlen. Finlay tehát nagy szívességet tesz nekem, ha úgy kezeli, mint egybeesést. Az lenne most a dolga, hogy ízekre szedje az alibimet És lehet, hogy úgy is tesz. Lehet, hogy már nagyban telefonál Tampába, és még egyszer ellenőrzi, amit megtudott.

Csak hát kár a fáradságáért, mert csakugyan véletlenről van szó. Semmi értelme, hogy ezzel töltse az idejét. Pillanatnyi szeszély hozott Margrave-be. Ha egy perccel tovább nézegetem a szomszédom térképét addigra a busz már elhagyja a margrave-i kijáratot, és eszembe sem jut az egész. Akkor elmegyek Atlantába, és fogalmam sincs arról, hogy mi történt Joe-val. És beletelhetett volna újabb hét esztendőbe, amíg eljut hozzám a halálhíre. Úgyhogy semmi értelme azon rágódni, hogy még ilyen véletlent Egy dolgom van, az, hogy eldöntsem, mit teszek az ügy érdekében.

Körülbelül négyéves voltam, amikor hirtelen ráébredtem a feladatomra, Egyszerre csak rájöttem, hogy nekem éppen úgy vigyáznom kell Joe-ra, ahogyan ő vigyáz rám. Egy idő után aztán már magától ment az egész. Mindig résen voltam, és rendszeresen odafigyeltem, hogy nincs-e vele valami gubanc. És hányszor előfordult, hogy egy-egy új iskolaudvarban arra lettem figyelmes, hogy egy csapat srác a magas, sovány, új fiúval szórakozik. Ilyenkor odaügettem, szétcsaptam közöttük, bevertem egy pár fejet, aztán visszamentem a saját haverjaimhoz, és folytattam a labdázást, vagy amit éppen csináltunk. Mintha csak a mindenkori kötelességemet teljesítettem volna. És ez így ment tizenkét éven keresztül, négyéves koromtól egészen addig, amíg Joe végül el nem került otthonról. És ez a tizenkét év kötelességteljesítés csak otthagyta a nyomait a tudatomban, mert még utána is gyakran felmerült bennem a visszhangja annak a kérdésnek, hogy hol lehet Joe? Amikor már felnőtt, és önálló életet élt, ennek nem volt gyakorlati értelme, de csak nem hallgatott el bennem az a halk visszhang, és mindig úgy fogtam fel, hogy ha szükség van rám, ki kell állnom Joe mellett.

Most pedig meghalt. Már nincs sehol. Nekidőltem a bronzszobornak, és hallgattam a fejemben megszólaló vékonyka hangot akkor is, éppen azért, valamit tenned kell.

* * *

Kinyílt a rendőrség üvegajtaja. Odapislantottam a nagy hőségben, és láttam, hogy Roscoe lép ki az épületből. Hátulról világította meg a nap, és a haja úgy fénylett fel, mint egy glória. Körülnézett, és észrevette, hogy ott támasztom a szobrot a pázsit közepén. Elindult felém, én pedig elrugaszkodtam a szobortól.

Jól van?  kérdezte Roscoe.

Jól  válaszoltam.

Biztos?

Nem vagyok a szétesés stádiumában  mondtam.  Lehet, hogy az volna a dolgok rendje, de nem. Az igazat szólva egyszerűen csak zsibbadtnak érzem magam.

Így is volt. Nemigen éreztem semmit. Lehet, hogy ez sajátos reakció volt részemről, de ez volt az igazság. Minek tagadnám?

Oké  mondta Roscoe.  Nem akar egyet autózni?

Talán Finlay küldte, hogy tartsa rajtam a szemét, gondoltam, de eszemben sem volt tiltakozni ellene. Roscoe nagyszerű látványt nyújtott, ahogy ott állt a napsütésben. Rájöttem, hogy valahányszor ránézek, mindig jobban tetszik nekem.

Megnézhetnénk, hogy hol lakik Hubble. Mit szól hozzá?  kérdeztem.

Ezen nagyon elgondolkodott. 

Nem kellene ezt Finlayre bíznunk?  kérdezte.

Csak arra vagyok kíváncsi, hogy hazament-e már  mondtam.  Attól még nem lesz semmi bántódása. Ha otthon van, akkor azonnal felhívjuk Finlayt, és megmondjuk neki. Oké?

Roscoe vállat vont, és elmosolyodott.

Oké  mondta.  Mehetünk.

Átvágtunk a gyepen, vissza az épülethez, és beszálltunk a Chevroletbe. Roscoe indított, kihajtott a parkolóból, balra fordult, és végigsuhantunk a makulátlan kisvároson. A csodálatos szeptemberi napsütésben, ha lehet, még a szokásosnál is csodálatosabb volt minden. Elevenebb volt a téglával kirakott járdák pirosa, szikrázott a portálok festésének fehére, s egész Margrave némán és néptelenül szundikált a vasárnapi hőségben.

A déli városszélen a kis parknál Roscoe befordult a Beckman Drive-ra. Megkerülte a templomot. Az istentisztelet régen véget ért, a kocsik mind eltűntek, minden kihalt volt és csöndes. A Beckman Drive enyhén emelkedő, fasorral szegélyezett utcának bizonyult. Árnyas volt, hűvös, és a gazdagság levegője töltötte be. Jómódú és jó fekvésű környék volt, ahogy az ingatlanügynökök mondanák. A házakat nem is lehetett látni, bent voltak valahol a széles, gyepes rézsűk, nagy fák, magas sövények mögött. A kocsibehajtók egy-két kanyar után eltűntek a zöldben. Nagynéha megpillantottam egy-egy fehér oszloptornácot vagy egy darabka piros háztetőt. Minél messzebb mentünk, annál nagyobbak lettek a telkek. Az út menti postaládák között több száz méternyire nőtt a távolság. Hatalmas, kifejlett fák alatt mentünk el. Mondhatni, veretes környezet. De ki tudja, milyen titkokat rejtegettek ezek a dús lombok. Hubble-t például a maga titka annyija nyomasztotta, hogy kénytelen volt segítségért fordulni a bátyámhoz. És ez a titok a bátyámnak az életébe került.

Roscoe lassított egy fehérre festett postaládánál, és befordult balra, a huszonötös szám kocsibejárójára. Egy mérföldnyire lehettünk a várostól, és ez volt az utcában az utolsó telek. Előttünk már csak egy nagy őszibarackos nyújtózott el, ameddig a szem ellát. Zegzugos kertben, cserjecsoportok között kanyarogtunk lassú tempóban. A ház nem olyan volt, amilyenre számítottam. Nagy, fehér házat képzeltem el, olyat, mint egy normális ház, csak nagyobbat. Ez pedig hatalmas, fényűző épület volt, valóságos kastély. Itt semmi nem volt véletlen, itt minden apró részlet fölényes szakértelemmel ki volt találva, és rengeteg pénzbe kerülhetett. Hatalmas, kaviccsal felszórt felhajtó, óriási bársony pázsitfelületek, pompás, terebélyes fák, s a napsütésben mindenütt fény és árnyék zöld-arany foltjai táncoltak. De a nagy, sötét Bentley, amelyet a börtönnél láttam, nem volt sehol. Mintha senki nem lett volna otthon.

Roscoe odaállt a bejárat elé, és kiszálltunk. Csönd volt, csak a rovarok zümmögését lehetett hallani. Csöngettünk, aztán kopogtattunk az ajtón. Semmi válasz. Kérdő pillantást vetettünk egymásra, aztán megkerültük a házat. Hektárnyi pázsit tűnt a szemünkbe, miközben elmentünk egy télikert mellett, amelyet kívülről színpompás virágágy vett körül, aztán pihenőkert következett, amelytől széles gyepsáv lejtett egy hatalmas úszómedence felé. A víz kéken tündöklött a napfényben, s a forró levegőben érezni lehetett a klórszagot.

Ez igen  jegyezte meg Roscoe elismerően. Bólintottam. Azon tűnődtem, vajon a bátyám megfordult-e itt valaha.

Jön egy kocsi  mondta hirtelen Roscoe. Éppen akkor értünk vissza a ház bejáratához, amikor megállt a nagy Bentley; és kiszállt belőle a szőke asszony, akit a börtön előtt láttam. Két gyerek is volt vele. Egy fiú meg egy lány. Ez volt tehát a család, amelyet Hubble olyan őrülten szeretett. De Hubble-nak a színét se láttam.

A szőke nő szemlátomást ismerte Roscoe-t. Üdvözölték egymást, aztán Roscoe bemutatott neki. Kezet rázott velem, közölte, hogy Charlene-nek hívják, de szólítsam csak Charlie-nak. Látszott rajta, hogy fényűző körülményekhez szokott, magas volt, karcsú, mutatós csontozató, ápolt, és nagyon elegánsan öltözködött. De volt valami az arcában, ami mindehhez képest mintegy fogyatékosságnak tűnhetett: szellem. Olyan adag szellem, hogy attól már kénytelen voltam megkedvelni őt. Nem engedte el a kezem, és mosolygott fám, de ebben a mosolyban sok keserűség is volt.

Attól tartok  mondta , nem ez volt életem legszebb hétvégéje. De úgy tűnik, hálás köszönettel tartozom magának, Mr. Reacher. A férjem azt mondja, megmentette az életét a börtönben.

Jéghidegen csengett a hangja. De ez nem rám vonatkozott, hanem arra, hogy kénytelen ugyanabban a mondatban használni azt a két szót, hogy férjem és börtön.

Semmiség  mondtam.  És hol a férje?

Valami üzleti ügyet kell elintéznie  válaszolta Charlie.  Estefelé jön haza.

Megértően bólintottam. Igen, úgy történt, ahogy Hubble eltervezte. Hogy majd kitalál valami mesét a felesége számára, ő meg közben megpróbálja elsimítani a dolgot. Vártam, hogy az asszony mond-e még valamit az ügyről, de ott álltak mellette szótlanul a gyerekek, és láttam, hogy előttük nem akar beszélni, így aztán rámosolyogtam a két srácra, abban a reményben, hogy mint a gyerekek ilyenkor általában, elfogódottan elrohannak majd valahová. De nem. Ezek a gyerekek egyszerűen visszamosolyogtak.

Hadd mutassam be magának Bent és Lucyt  mondta Charlie.

Rokonszenves srácok voltak. A kislány még gyerekesen pufók, hiányzott a két metszőfoga, vékony szálú haja két copfba volt összefogva. A fiú alig volt magasabb, mint a húga. Vékony csontú, komoly gyerek, nem olyan vad huligán, mint némelyik. Rendes gyerekek voltak. Udvariasak és csöndesek. Mindketten kezet fogtak velem, aztán visszaléptek az anyjuk mellé. Ahogy elnéztem hármukat, szinte láttam fölöttük lebegni egy vészterhes felhőt. Hogyha Hubble nem vigyáz, ők is úgy végzik, mint a bátyám.

Nem innának egy kis jeges teát?  kérdezte Charlie, és megállt, félrehajtott fejjel várva a válaszra. Harmincéves lehetett, akárcsak Roscoe. Csak ő úgy viselkedett, mint aki beleszületett a gazdagságba. Százötven évvel ezelőtt egy nagy ültetvény úrnője lett volna.

Oké  feleltem , köszönjük szépen.

A gyerekek elszaladtak valamerre, játszani, Charlie pedig betessékelt minket a főbejáraton. Voltaképpen semmi kedvem nem volt a jeges teához, csak azért akartam maradni, mert abban reménykedtem, hogy Hubble időközben hazaér. Csak öt percet szerettem volna beszélni vele négyszemközt. Lett volna hozzá néhány ugyancsak sürgős kérdésem, még mielőtt Finlay előadja neki a Miranda-szöveget.

* * *

Mesés ház volt. Hatalmas. A berendezése pazar. Világos volt és üde. Hűvös krémszínű árnyalatok váltakoztak napfényes sárgákkal. Mindenütt virág. Charlie bevezetett minket a télikertbe, amelyet láttunk kívülről. Olyan volt az egész, mint amit a lakberendezési folyóiratokban lát az ember. Aztán Roscoe is kiment Charlie-val, hogy segédkezzen a jeges tea dolgában. Egyedül maradtam a télikertben. Ez valahogy zavart. Nem vagyok hozzászokva a házakhoz. Úgy értem meg a harminchatodik évemet, hogy még sose laktam házban. Mindig szolgálati lakásokban éltem, meg egy borzalmas, kopár hálóteremben a Hudson mentén, amikor a West Point-i katonai főiskolára jártam. Úgy ültem le egy rattan-nád kanapé virágos párnájára, mint egy rút földönkívüli, és vártam. Nyugtalan voltam, és zsibbadtnak éreztem magam, ahogy az ember érezni szokta magát az akció és a reakció közötti senki földjén.

A két nő hamarosan megérkezett a teával. Charlie ezüst tálcát tartott a kezében. Vonzó nő volt, de Roscoe mellett egyszerűen számításba se jöhetett. Roscoe-nak olyan elektromos szikrák pattogtak a szemében, hogy hozzá képest Charlie-t szinte észre sem lehetett venni.

Aztán történt egy apróság. Roscoe leült mellém a fonott kanapéra, és közben a térdével kissé odébb tolta a lábamat. Magától értetődő mozdulat volt, de nagyon meghitt és otthonos. S egy idegvégződésem hirtelen felocsúdott, és izgatottan kiabálni kezdett, te is tetszel neki. Én is tetszem neki. Ez nyilvánvaló volt abból a fesztelenségből, amellyel odébb tolta a lábam.

Ennek fényében újra áttekintettem az elmúlt napok eseményeit. Ahogyan levette az ujjlenyomataimat, meg ahogy lefényképezett Hogy kávéval kínált. Ahogy mosolygott, meg ahogy, rám kacsintott. A nevetése. Végigdolgozta a péntek éjszakát meg a szombatot, hogy kihozhasson Warburtonból. Ő maga jött el értem kocsival. Miután azonosítottam Joe holttestét, egész úton fogta a kezem. Ide is elfuvarozott Igen, tetszem neki.

Most már örültem, hogy leszálltam arról az átkozott Greyhound buszról. Örültem, hogy az utolsó pillanatban rászántam magam. Hirtelen megnyugodtam, és; már sokkal jobban voltam. A fejemben elcsöndesedett az a vékonyka, követelőző hang. Pillanatnyilag úgysem tehettem semmit. Majd beszélek Hubble-lal, amikor előkerül, de addig itt ülök a kanapén ezzel a csinos és barátságos, sötét hajú nővel. Úgyis lesz még bajom elég. És nem fog sokáig késlekedni.

Charlie Hubble leült velünk szemközt, és hozzálátott, hogy kitöltse a jeges teát. A kancsóból citromillat és fűszerek aromája szállt felénk. Charlie elkapta a pillantásomat, és ismét rám vetette az előbbi, keserűséggel vegyes mosolyát.

Normális körülmények között ilyenkor az iránt érdeklődnék, hogy érzi magát minálunk, Margrave-ben  mondta barátságosan.

Nem tudtam, erre mit mondjak. Vállat vontam. Világos volt, hogy Charlie nem tud semmit. Azt képzeli, hogy a férjét félreértés folytán tartóztatták le. Nem is sejti, hogy olyan zűrbe keveredett, amely két ember meggyilkolásához vezetett. S az egyikük éppen annak az idegennek a bátyja, akire olyan előzékeny vendégszeretettel mosolyog. Roscoe a segítségemre sietett, társalogni kezdett, és a két nő hamarosan úgy elmerült a csevegésben, hogy nekem nem kellett csinálnom semmit, csak ültem, ittam a teát, és vártam Hubble-t. Hubble azonban nem került elő. A nők idővel kifogytak a témából, s Charlie fészkelődni kezdett, mint akire még bokros teendők várnak. Mennünk kellett Roscoe a karomra tette a kezét. Szinte égetett az érintése.

Menjünk  mondta.  Visszaviszem a városba.

Bántott, hogy nem tudom megvárni Hubble-t. Úgy éreztem, ezzel elárulom Joe-t. De Roscoe-val is szerettem volna kettesben maradni. Szinte égtem a vágytól. Lehet, hogy a visszatartott gyász nagyította fel bennem ezt a vágyat. Lehet, hogy Joe gondját jobbnak láttam eltenni másnapra. Különben sincs más választásom, győzködtem magamat Hubble nincs sehol. Egyebet mit csináljak? Így aztán beszálltunk a Chevroletbe, végigkanyarogtunk a kocsiúton, aztán végigsuhantunk a Beckman Drive-on. Minél közelebb jártunk a templomhoz, annál sűrűbben álltak a házak. Megkerültük a templomot. Felbukkant előttünk a kis park Caspar Teale szobrával.

Reacher  mondta Roscoe , ugye, még itt marad egy darabig? Amíg tisztázódik a bátyja ügye.

Azt hiszem, igen  válaszoltam.

És hol akar megszállni?

Nem is tudom.

Leállította a kocsit a gyep szélén, és gyengéd pillantással így szólt:

Szeretném, ha eljönne hozzám.

Már említettem, hogy amúgy is égtem a vágytól, ez pedig több volt a soknál. Odahúztam magamhoz, és összecsókolóztunk. Az a nevezetes első csók. Az új, ismeretlen száj és haj íze és illata. Roscoe keményen, hosszan visszacsókolt, és szorosan belém kapaszkodott. Néhányszor a felszínre bukkantunk, hogy levegőt vegyünk, aztán Roscoe visszaült a volánhoz, és indított hazafelé.

Száguldva tett meg vagy negyed mérföldet a park átellenes oldaláról kiinduló utcában. Napfényben fürdő lombok zöldjét pillantottam meg, amint élésen bekanyarodott a kocsifelhajtóra. Csikorogtak a kerekek, ahogy megállt. Valósággal kibuktunk a kocsiból, és rohantunk a ház felé. Roscoe elővette a kulcsát, ajtót nyitott, és beléptünk, de még be sem csapódott mögöttünk az ajtó, amikor már öleltük egymást. Csókolóztunk, miközben valahogy bebukdácsoltunk a nappaliba. Roscoe vagy harminc centiméterrel alacsonyabb volt nálam. És a lába többnyire nem ért le a földre, miközben csókolóztunk.

Úgy téptük le egymásról a ruhát, mintha tüzet fogott volna. Roscoe teste káprázatos volt. Feszes volt és erős, az alakja pedig, mint az álom. A bőre, mint a selyem. Lehúzott maga mellé a földre, miközben az ablakon forró csíkokban dőlt be a napfény. Megmártóztunk egymásban, összekapaszkodva hemperegtünk a szőnyegen, és mintha megindult volna velünk a föld, mintha vége akarna lenni a világnak. Minden ujjunk hegyén elektromos hullámok távoztak a testünkből, aztán reszketve és zihálva elnyugodtunk. Verejtékben úsztunk. Teljesen elcsigázottak voltunk.

Összekapaszkodva feküdtünk és simogattuk egymást. Aztán Roscoe fölállt, és engem is felhúzott. Újra összecsókolóztunk, és bebotorkáltunk a hálószobába. Roscoe visszahajtotta az ágytakarót, és lezuhantunk az ágyra. Átöleltük egymást, és mély kábulatban feküdtünk. Úgy éreztem, végem van. Mintha megolvadtak volna a csontjaim és az ízületeim. Feküdtem az idegen ágyban, és olyan nyugalom áradt el rajtam, ami túltesz minden relaxáción. Szinte már lebegtem. Roscoe oldalvást hozzám fészkelődött. A haján keresztül vettem a levegőt. Kezünk egymás körvonalaival ismerkedett.

Később megkérdezte, hogy akarok-e keresni egy motelt, vagy itt maradok nála. Elnevettem magam, és azt feleltem, hogy most már csak úgy szabadul meg tőlem, ha hoz egy géppuskát a rendőrségről, és azzal kerget el. De előfordulhat, hogy még azzal sem megy sokra. Kuncogva még közelebb bújt hozzám.

Nem géppuskát hozok a rendőrségről  suttogta.  Inkább egy pár bilincset. Idebilincsellek az ágyhoz, és soha többé nem eresztelek el.

Este hétig szundikáltunk. Akkor felhívtam a Beckman Drive huszonötöt, de Hubble még mindig nem volt otthon. Megadtam Charlie-nak Roscoe számát, és kértem, hogy Hubble hívjon fel, mihelyt hazaér. Aztán gyorsan elmúlt az este. Éjfélkor mélyen elaludtunk. Hubble pedig nem telefonált.

* * *

Hétfőn reggel félálomban észleltem, hogy Roscoe fölkel. Munkába kellett mennie. Hallottam, hogy lezuhanyozik, éreztem, hogy gyengéden megcsókol, aztán elcsöndesedett a ház. Meleg volt és békesség. Kilenc után ébredtem. A telefon egyszer sem szólalt meg. Ami nem volt baj. Szükségem volt egy kis csöndre, hogy nyugodtan össze tudjam szedni a gondolataimat Döntenem kellett. Kinyújtóztam Roscoe meleg ágyában, s mivel a fejemben ismét megszólalt az a vékonyka hang, hozzákészültem, hogy válaszoljak a kérdésére.

Hogy mit fogok tenni Joe ügyében? Azonnal megvolt rá a válaszom. Előre tudtam, hogy így lesz. Tudtam, hogy kész a válasz attól a perctől kezdve, hogy megálltam Joe összetörött teste mellett a halottasházban. És a válasz nagyon egyszerű volt. A helyébe állok. Befejezem a munkát, amit elkezdett. Bármi legyen is az, és bármibe kerüljön is.

Nem láttam ennek különösebb nehézségét. Hubble volt az egyetlen nyom, amelyen elindulhattam, de egyébre nem is volt szükségem. Hubble a rendelkezésemre fog állni, Joe segítségére számított, szüksége lett volna rá. Most pedig rám lesz szüksége. És mindent el fog mondani nekem, amire szükségem van. Hogy is mondta? Vasárnapig mintha tárva volna egy ablak, amelyen keresztül bepillantás nyílik az odabent folyó manipulációkra. Hát majd gondom lesz rá, hogy bepillantsak azon az ablakon, és véget vessek a manipulációknak. Döntöttem. Nem tehetek másképpen. Nem hagyhatom a dolgot Finlayre. Finlay nem tudhatja, milyen véd- és dacszövetségben álltunk mi Joe-val hosszú éveken át. És ő nem szentesítené a büntetésnek azt a módját, amelyet én esetleg majd szükségesnek látok. Finlay nem értené meg azt az egyszerű igazságot, amelyre én négyéves koromban jöttem rá: nem hagyom, hogy szórakozzanak a bátyámmal. Tehát ez az én dolgom. Itt rólam van szó meg Joe-ról. Meg a kötelességemről.

Heverésztem Roscoe meleg ágyában, és elterveztem, hogy mit fogok csinálni. Roppant egyszerű az egész. Ennél egyszerűbb már nem is lehet. Hubble-t könnyen megtalálom. Tudom, hol lakik. Tudom a telefonszámát. Nagyot nyújtóztam, és elmosolyodtam. Tele voltam energiával. Fölkeltem, és kimentem a konyhába. Ott várt egy nagy kanna kávé, és hozzátámasztva egy cédula: Mit szólnál egy korai ebédhez Enónál? Tizenegykor jó? Hubble-t meg bízd Finlayre, oké? Az üzenet egy csomó x-szel ért véget, sok puszi, meg egy bilincset ábrázoló kis rajzzal. Elolvastam az üzenetet, elmosolyodtam a rajzon, de Hubble-t eszemben sem volt Finlayre bízni. Semmiképpen. Hubble az én asztalom. Újra ki is kerestem a telefonszámát, és felhívtam. De senki nem vette fel a telefont a Beckman Drive-on.

Töltöttem magamnak egy nagy bögre kávét, és átmentem a nappaliba. Odakint vakítóan sütött a nap, újabb forró délelőtt ígérkezett. Körbejártam a lakásban. Kicsi ház volt. Egy nappali, étkezős konyha, két hálószoba, fürdőszoba meg egy külön zuhanyozó. Vadonatúj és kényesen tiszta. A berendezése egyszerű és egyéni, ahogy azt az ember Roscoe-tól elvárhatja. Fehér falak, élénk színű rongyszőnyegek, néhány navajo indián dísztárgy. Szemlátomást járt Új Mexikóban, és tetszett neki.

Csönd volt és nyugalom. Láttam a nappaliban egy sztereó berendezést, néhány lemezt meg kazettát, csupa olyan zenét, ami édesebb és melodikusabb, mint azok a zörejek, meg az az üvöltés, amit én zenének nevezek. A konyhában töltöttem magamnak még kávét, és a hátsó ajtón kimentem a szabadba. Kis kert volt hátul. Rendben tartott, szárazságtűrő gyep, meg néhány nemrégiben elültetett örökzöld. A beültetett területeket a földbe süllyesztett gerendák vették körül, és aprított fakéreg borította, hogy ne tudjon feltörni a gaz. Csak álltam a napsütésben és iszogattam a kávémat.

Aztán visszamentem a házba, és újra fölhívtam Hubble-t. Most sem vették föl. Lezuhanyoztam és felöltöztem. A szűk zuhanyozófülkében a tusoló rózsája alacsonyan volt rögzítve, a szappantartóban pedig, nőies választék volt. Találtam egy törülközőt az egyik szekrényben, a fésülködőasztalról meg elvettem a fésűt. Borotva nem volt. Felöltöztem, aztán kiöblítettem a kávésbögrémet. A konyhából ismét megpróbáltam felhívni Hubble-t. Hosszú ideig hagytam kicsöngeni. De senki nem volt otthon. Arra gondoltam, hogy délután megkérem Roscoe-t, vigyen ki hozzájuk. Ez nem mehet így a végtelenségig. Bezártam a hátsó ajtót, és a főbejáraton távoztam.

Fél tizenegy körül járhatott az idő. Egy és egy negyed mérföld Eno étkezdéjéig, az vagy egy félórás könnyű gyaloglást jelent a napsütésben. És már most is nagy volt a meleg. Harminc fok fölött lehetett a hőmérséklet. Csodálatos ősz Georgiában.

* * *

Enyhe emelkedőre, kapaszkodott fel Roscoe utcája, itt-ott kicsit kanyarogva. Itt is minden gyönyörűen rendben volt tartva. Toronymagas magnóliafák alatt jártam, és az útmenti sövények tele voltak kései virággal.

A kávézónál befordultam, és a Fő utcán haladtam tovább. A járdákat szemlátomást felseperték. A kis parkosított területeken kertészek szorgoskodtak. Locsolóberendezéseket állítottak fel, és taligákon szállították ki az alkatrészeket takaros zöld teherautókból, amelyeken arany betűkkel ékeskedett, hogy Kliner Alapítvány. Néhányan egy léckerítést mázoltak. Üdvözlésképpen odaintettem a két borbélynak. A nyitott boltajtóban álltak, mint akik vevőre várnak. Visszaintettek nekem, én meg mentem tovább.

Végre megpillantottam Eno étkezdéjét. Fényes alumíniumváza csak úgy csillogott a napfényben. Roscoe Chevroletje ott állt a parkolóban. Mellette pedig a fekete teherautó, amelyet előző nap a vegyesbolt előtt láttam. Benyitottam az ajtón, amelyen pénteken Stevenson géppisztollyal tessékelt ki, megbilincselve. Azon tűnődtem, vajon emlékeznek-e még rám az étkezdében. Valószínűleg igen, gondoltam. Margrave csöndes kis város. Nem sok idegen jár erre.

Roscoe az egyik bokszban ült. Éppen abban, amelyikben én ültem pénteken. Megint egyenruhát viselt, de nála nőiesebb teremtés nem volt az egész világon. Odamentem hozzá. Gyengéden rám mosolygott, én pedig lehajoltam, és szájon csókoltam. Az ablakhoz csúszott a műanyag ülésen, hogy helyet csináljon nekem. Két csésze kávé volt az asztalon. Az egyiket odatoltam eléje.

A fekete teherautó sofőrje az étkezőpultnál ült. A Kliner fiú, a sápadt asszony mostohafia. Megfordította a székét, a pultnak háttal ült, rákönyökölve, a lábát szétrakta, a fejét fölemelte, és izzó szemével engem bámult. Hátat fordítottam neki, és újra megcsókoltam Roscoe-t.

Nem fog megártani a tekintélyednek, hogy csókolózni látnak egy csavargóval, akit itt pénteken letartóztattak?  kérdeztem.

Dehogynem. Valószínűleg  felelte Roscoe.  De kit érdekel? Még egyszer megcsókoltam. A Kliner gyerek meg egyre bámult. Éreztem a tarkómon. Feléje fordultam, és a szemébe néztem. Egy másodpercig állta a tekintetemet, aztán lecsusszant a magas székről, és távozott. De az ajtóból még visszafordult, és fenyegető pillantást vetett rám. Odament a teherautóhoz, beszállt, és elporzott. Amikor elhalt a motor robaja, kellemes csönd támadt a helyiségben. Eno étkezdéje többé-kevésbé üres volt, akárcsak pénteken. Két öregúr üldögélt benne, és ott volt a két kiszolgálónő. Ugyanazok, akik pénteken. Mindketten szőkék, az egyik valamivel magasabb és teltebb, mint a másik. Mindketten formaruhában. Az alacsonyabbik szemüveget viselt. Nem voltak egyformák, de hasonlítottak egymásra. Mint két nővér, vagy mint az unokatestvérek. Nyilván közös gének bujkálnak bennük valahol. Kisváros az isten háta mögött.

Tudod, döntöttem  mondtam Roscoe-nak.  Ki kell derítenem, hogy mi történt Joe-val. Csak azért szólok, hogy előre elnézésedet kérjem, ha ebből zűr lesz. Oké?

Roscoe vállat vont, és kedvesen rám mosolygott. Látszott rajta, hogy velem érez.

Nem lesz belőle zűr  mondta.  Miért lenne?

Belekortyoltam a kávémba. Nagyon jó kávé volt. Akárcsak pénteken.

Azonosítottuk a második holttestet  mondta Roscoe.  Az ujjlenyomatai alapján megállapították, hogy két évvel ezelőtt Floridában letartóztatták. A neve Sherman Stoller. Mond neked valamit ez a név?

Megráztam a fejem.

Sose hallottam.

Hirtelen megszólalt Roscoe személyi hívója. Egy kis fekete szerkentyű, amely a derékszíjára volt csíptetve. Eddig nem is vettem észre. Talán csak munkaidő alatt kellett viselnie. A szerkentyű rendületlenül csipogott. Roscoe fogta és kikapcsolta.

A mindenit  mondta.  Be kell telefonálnom. Ne haragudj. Majd a kocsitelefonon hívom fel őket.

Kioldalaztam a bokszból és félreálltam, hogy ki tudjon menni.

Rendelj nekem is valamit, oké?  szólt vissza.  Én is azt kérek, amit te eszel.

Oké  mondtam.  Melyik a mi felszolgálónőnk?

A szemüveges  mondta Roscoe, és kiment a helyiségből. Néztem, ahogy behajol a kocsiba, és telefonál. Aztán intett nekem, és jelbeszéddel közölte, hogy sürgősen hívatják. Hogy vissza kell mennie a rendőrségre. De én csak maradjak. Beugrott a kocsiba, és elindult déli irányban. Bizonytalanul intettem neki, de nem is figyeltem oda igazán, mert a két felszolgálónőt néztem visszafojtott lélegzettel. Beszélnem kellett volna Hubble-lal. És Roscoe az imént gyakorlatilag azt hozta a tudomásomra, hogy Hubble már nem él.
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Üres tekintettel néztem a két szőke felszolgálónőt. Az egyik talán egy tenyérnyivel magasabb volt a másiknál. És talán nyolc kilóval súlyosabb. Egy-két évvel idősebb. Hozzá képest a másik nő kicsinek tűnt. Csinosabbnak. Hosszabb, világosabb haja volt, szebb volt a szeme a szemüvege mögött. Egymás mellett állva a felületes szemlélő hasonlónak látta őket. De nem egyformának. Százféle különbség volt közöttük. Egyáltalán nem volt nehéz megkülönböztetni egyiküket a másiktól.

Én azt kérdeztem Roscoe-tól, melyik a mi felszolgálónőnk. Ő pedig nem azt válaszolta, hogy a kisebbik, vagy a hosszú hajú, vagy a vékonyabbik, vagy a csinosabbik vagy a fiatalabbik. Azt mondta: a szemüveges. A legnagyobb különbség az volt kettejük között, hogy az egyikük viselt szemüveget, a másikuk nem. Ez minden más különbséget felülmúlt. A többi csak fokozati különbség volt: magasabb, súlyosabb, hosszabb, kisebb, csinosabb, fiatalabb. A szemüveg viszont nem fokozati különbséget jelentett. Egyikük szemüvegét viselt, a másikuk nem. Ez abszolút különbség. Itt nem lehetett félreértés. A mi felszolgálónőnk a szemüveges volt.

Ezt figyelte meg Spivey is péntek este. Valamivel tíz óra után bejött a fogadóhelyiségbe. Egyik vörös parasztkezében géppisztoly, a másikban csiptetős tábla a papírunkkal. Megkérdezte, melyikünk Hubble. Emlékszem, milyen magas hangon szólalt meg a betonhelyiség csöndjében. Semmi értelme nem volt a kérdésének. Mit érdekelhette őt, hogy melyikünk kicsoda? Nem kellett tudnia. De megkérdezte. Hubble pedig fölemelte a kezét, és Spivey alaposan megnézte magának a kis kígyószemével. Látta, hogy Hubble kisebb termetű, mint én, alacsonyabb, világosabb bőrű, szőkébb, ritkább hajú, fiatalabb. De mi volt az az alapvető különbség, amit megjegyzett magának? Az, hogy Hubble szemüveget visel, én pedig nem. Az a keskeny aranykeretes szemüveg, az volt közöttünk a döntő különbség. Spivey tehát megállapította magában, hogy Hubble a szemüveges.

Másnap délelőtt viszont már én voltam a szemüveges, nem Hubble. Hubble aranykeretes szemüvegét ugyanis még kora reggel ripityára taposták a Vörös Fiúk. A finom kis aranykeretes tehát volt, nincs. Én viszont zsákmányoltam egy szemüveget az egyik bunkótól. Lekapcsoltam róla, aztán el is felejtettem. De amikor nekidőltem a fürdőhelyiségben a mosdónak, hogy megnézzem a tükörben a fájós homlokomat, éreztem, hogy ott van a zsebemben. Elővettem és felraktam. Az üvege csak napfény hatására sötétedik el, a villanyfényben tehát közönséges szemüvegnek látszott. S ott álltam szemüvegben, amikor az árja testvérek bejöttek a fürdőbe. Spivey pedig azt mondta nekik: keressétek meg a két új fickót, és nyírjátok ki a szemüvegest. És meg is próbálták, igazán komoly erőfeszítéseket tettek, hogy kinyírják Paul Hubble-t.

Csak éppen engem támadtak meg, mert a Hubble-ról kapott leírás ekkor már nem őrá illett, hanem énrám.

Spivey ezt már réges-rég jelentette. És aki megbízta őt Hubble meggyilkolásával, az továbbra sem adta föl. Az nyilván másodszor is megkísérelte. És a második kísérlet sikerült. Nyilván az egész rendőrséget riasztották a Beckman Drive huszonöthöz. Mert valaki felfedezte az iszonyatos vérfürdőt. Hubble halott. Mind a négyen meghaltak. Megkínozták és feldarabolták őket. És erről én tehetek. Mert nem gondolkodtam elég gyorsan.

* * *

Odarohantam a pulthoz, és megszólítottam a felszolgálónőnket. A szemüvegest.

Tudna hívni nekem egy taxit?  kérdeztem.

A szakács benézett a tálalónyíláson át. Lehet, hogy ő volt Eno személyesen. Alacsony, köpcös, sötét bőrű, kopaszodó. Idősebb nálam.

Nem. Nem tud  kiáltotta oda.  Mit gondol, haver, mi ez? Szálloda? Nem, jó ember. Ez nem a Waldorf-Astoria. Ha taxit akar, keressen taxit magának. Egyébként sem valami szívesen látott vendég itt, haver. Maga csak bajt hoz mindannyiunkra.

Egykedvű pillantást vetettem rá. Ki voltam lúgozva ahhoz, hogy bármit is válaszoljak. De a felszolgálónő csak nevetett és megfogta a karomat.

Ne is figyeljen Enóra  mondta.  Örökké csak morog, mint egy medve. Majd hívok én magának taxit. Kint a parkolóban megvárhatja, oké?

Kimentem és vártam, öt perc múlva jött a taxi. Vadonatúj, patyolattiszta, mint Margrave-ben minden.

Hová parancsolja, uram?  kérdezte a vezető. Megadtam neki Hubble címét, mire lassú, széles U-kanyart írt le a megyei országúton, és megindult a város felé. Elmentünk a tűzoltóság meg a rendőrség épülete előtt. A rendőrség parkolója üres volt. Nem volt ott Roscoe Chevyje. Sem a járőrkocsik. Mindenki odatódult a Beckman Drive huszonöthöz. A parknál jobbra fordultunk, majd elmentünk a templom mellett, és nekiindultunk a Beckman Drive-nak. Még egy fél mérföld, gondoltam, és látni fogom az összesereglett kocsikat, a járőrautókat a kéken és pirosan villogó világítótestekkel. Látom majd Finlay és Roscoe megkülönböztető jelzés nélküli kocsiját Egy-két mentőautót. Időközben már a halottkém is odaérhetett Yellow Springs-i kopott irodájából.

De az utca üres volt. A taxi megfordult, és visszament a városba, én meg gyalog indultam neki a kocsibejárónak. Csönd volt. Az a fajta súlyos csönd, amely forró, néma napokon nehezedik a néma utcára. Megkerültem a cserjecsoportokat. Sehol senki. Se rendőrkocsik, se mentőautók, se tolongás, se jajveszékelés. Rendőrkordonnak, rendőrségi fényképészeknek nyomuk se volt

A nagy, sötét Bentley a ház előtt állt a kavicson. Elmentem mellette, miközben a bejárathoz igyekeztem, s hirtelen kivágódott a ház ajtaja, és kirohant rajta Charlie Hubble. Hisztérikusan sikoltozott. De legalább élt.

Hub eltűnt  sikoltotta.

Leszaladt a lépcsőn, és megállt előttem a kavicson.

Hub elment itthonról  mondta kétségbeesetten.  Eltűnt. Nem találom sehol.

Szóval akkor csak Hubble-ról van szó. Elkapták, elintézték, és otthagyták valahol. Aztán valaki megtalálta a holttestet, és értesítette a rendőrséget. Ismertem az ilyen jajveszékelve és dadogva előadott bejelentéseket. Ezek szerint ott van a sok rendőrautó meg a mentők. Nem itt, a Beckman Drive-on. Valahol máshol, és csak Hubble az áldozat.

Valami baj van  jajveszékelt Charlie.  Ez a börtönügy. A bankban lehet valami baj. Azért volt olyan ideges Hub az utóbbi időben. Most pedig elment valahová. Eltűnt. Érzem, hogy történt vele valami.  Szorosan lehunyta a szemét, és sikoltozni kezdett. Teljesen elhagyta magát. Egyre hisztérikusabban viselkedett, és nem tudtam, mit csináljak vele.

Tegnap este későn jött haza  sikoltozta.  Reggel még itthon volt. Én elvittem a gyerekeket iskolába, és mire hazajöttem, Hub már nem volt sehol. Dolgozni nem ment. Telefonáltak neki a bankból, hogy maradjon itthon, és itt is van az aktatáskája, a mobiltelefonja, a zakója, a tárcája, benne a bankkártyái, a jogosítványa, a kulcsai pedig a konyhában vannak. Nem ment be dolgozni. És egyszerűen eltűnt.

Tehetetlenül álltam. Mint aki megbénult. Szóval erőszakkal hurcolták el Hubble-t. Erőszakkal elhurcolták és megölték. Charlie alig állt a lábán. Hirtelen suttogni kezdett Ez a suttogás még a sikoltozásánál is rémesebb volt.

A kocsija is itt van  súgta.  Sehová nem mehetett. Sehová nem megy gyalog. Mindig a Bentleyjén jár.

Bizonytalan mozdulatot tett a ház háta mögé.

Hub Bentleyje zöld  mondta.  Bent van a garázsban. Megnéztem. Segítenie kell nekünk, Mr. Reacher. Meg kell őt találnia. Nagyon kérem, hogy segítsen. Hub bajban van. Tudom. Eltűnt. De azt mondta, hogy maga tud segíteni. Maga megmentette az életét. Maga tudja, hogy mit kell csinálni.

Hisztérikusan könyörgött. De nem tudtam segíteni rajta. Hamarosan ő is megtudja, hogy már késő. Baker vagy Finlay hamarosan megérkezik a hírrel. Valószínűleg Finlay fogja vele közölni. Finlay valószínűleg nagyon érti a módját. Bostonban feltehetőleg ezerszer is végigcsinálta ezt a jelenetet, méltósággal és ünnepélyesen. Csöndesen közli a hírt, átsiklik a részleteken, aztán elviszi Charlie-t a halottasházba, hogy azonosítsa a holttestet. A személyzet majd beborítja Hubble testét vastag gézzel, hogy ne lehessen látni a csúnya sebeket.

Segít nekem?  kérdezte Charlie.

Elhatároztam, hogy nem maradok tovább. Visszamegyek a rendőrségre, és megtudom a részleteket. Hol történt, mikor és hogyan. Aztán majd visszajövök Finlayvel. Az én hibám, hogy ez bekövetkezett, nekem is vissza kell jönnöm.

Charlie, maga csak maradjon itt  mondtam.  De szeretném, ha kölcsönadná a kocsiját. Rendben?

Belekotort a táskájába, elővett belőle egy nagy kulcscsomót, és odaadta. Az indítókulcsot nagy, dombornyomott B betű díszítette. Charlie bizonytalanul bólintott, és ott maradt, ahol volt. Én odamentem a Bentleyhez, és beültem a volánhoz. Hátramenetbe kapcsoltam, majd nekiindultam a kanyargó kerti útnak. Aztán csöndesen végigsuhantam a Beckman Drive-on. Balra fordultam a Fő utcába, és megindultam a rendőrség épülete felé.

* * *

A parkolóban összevissza álltak a járőrkocsik meg a megkülönböztető jelzés nélküliek. Charlie Bentleyjét kint hagytam a járda mellett, és bementem az épületbe. Mindenki a szolgálati helyiségben volt. Láttam Bakert, Stevensont, Finlayt. Láttam Roscoe-t. Felismertem a pénteki biztosítókat. Morrisont nem láttam. Sem az ügyeletest. A hosszú fogadópult mellett nem ült senki. Mindannyian megrendültnek látszottak. Csak néztek maguk elé bizonytalanul. Dermedten. Elszörnyedve. Senki nem szólt hozzám. Csak néztek komoran. Mintha ott sem volnék, mintha nem is látnának. Végül Roscoe odajött hozzám. Látszott rajta, hogy sírt. A mellembe temette az arcát, és szorosan átölelt.

Iszonyatos volt  mondta.

Többet nem is szólt. Odavittem az asztalához, és leültettem. Megnyugtatóan megszorítottam a vállát, aztán odamentem Finlayhez. Egy asztal szélén ült, és kifejezéstelen arccal nézett maga elé. A hátsó iroda felé biccentettem. Tudnom kellett, hogy mi történt, és Finlay az, aki tisztességesen el tudja mondani. Jött utánam az irodába, és leült az íróasztal előtt álló székre. Amelyiken én ültem pénteken, megbilincselve. Én meg leültem az íróasztalhoz. Mintha felcserélődtek volna a szerepek.

Figyeltem egy darabig. Teljesen fel volt kavarva. Újra átjárt a hideg dermedtség. Szörnyű dolgokat művelhettek a szemetek Hubble-lal, ha Finlay ennyire kikészült. Húsz évet töltött szolgálatban egy nagyvárosban. Mindent láthatott, amit csak látni lehet. És most mégis teljesen fel van kavarva. Csak ültem, és égetett a szégyen. Rosszul becsültem fel a helyzetet, Hubble. Így sem voltál biztonságban.

Mi a helyzet?  kérdeztem végre.

Finlay nehézkesen fölemelte a fejét, és rám nézett.

Magát, miért érdekli?  kérdezte.  Magának se kutyája, se macskája.

Jó szöveg, gondoltam. Erre most mit mondhatok? Finlaynek fogalma sem volt róla, hogy mit tudtam meg Hubble-tól. Elhallgattam előtte. Nem csoda, ha nem érti, hogy miért olyan fontos nekem Hubble.

Mondja már el, mi történt  kérleltem.

Ronda látvány volt  felelte, és nem mondott többet. Kezdtem nyugtalankodni. A bátyámat főbe lőtték. Két nagy, ocsmány kimeneti seb megsemmisítette az egész arcát Aztán valaki fasírozottá rugdalta a testét. De Finlay ettől nem omlott össze. A másik fickót megrágcsálták a patkányok. A vére elfolyt az utolsó cseppig. És Finlay ettől sem omlott össze. Hubble persze idevalósi, margrave-i illetőségű, ami kínosabbá teszi a dolgot, ezt megértem. De Finlay pénteken még csak azt sem tudta Hubble-ról, hogy a világon van. Most pedig úgy viselkedik, mint aki kísértetet látott Úgyhogy a gyilkosok ugyancsak látványos munkát végezhettek.

Ami azt jelenti, hogy csakugyan valami nagy buli zajlik Margrave-ben. Mert semmi értelme a látványos mészárosmunkának, hacsak nincs valami sajátos célja. Az előzetes fenyegetés mindig magának a megfenyegetettnek szól. És Hubble kellőképpen komolyan is vette a fenyegetést. Hiszen ez a fenyegetés lényege. De az már egészen más célt szolgál, ha a fenyegetést ténylegesen valóra váltják. Annak egészen más az üzenete. Az már nem a kivégzett fickónak szól, hanem annak, aki utána következik a sorban. Látod, mit tettünk az árulóval?  így az üzenet Veled is ezt fogjuk tenni. Tehát ha Hubble-n olyan látványos mészárosmunkát végeztek, akkor azzal elárulták, hogy Margrave-ben valami nagyszabású játszma folyik, további résztvevőkkel, itt, a városban.

Mondja már el, mi történt  ismételtem meg.

Finlay előrehajolt, orrát és száját a tenyerébe temette, és mélyet sóhajtott.

Oké  mondta.  iszonyatos látvány volt. A legszörnyűbbek egyike, amit valaha láttam. Márpedig láttam jó párat, gondolhatja. Láttam néhány mészárosmunkát, de ez mindegyiken túltett Meztelenre vetkőztették. Felszögelték a falra. Hat vagy hét ácsszeggel verték át a kezét, meg a karját, ahol nem volt csont. A lábfejét a padlóhoz szegezték. Aztán levágták a heréit. Egyszerűen csak lenyisszantották. Minden csupa vér volt Ronda látvány volt, meg kell mondanom. Aztán elvágták a torkát. Fültől fülig. Elvetemült fickók ezek, Reacher. Elvetemült fickók. Ennél elvetemültebbek már nem is lehetnének.

Elnémultam. Finlay arra várt, hogy mondjak valamit. De nem jutott eszembe semmi. Egyedül csak Charlie járt az eszemben. Hogy majd megkérdezi, sikerült-e kiderítenem valamit. Finlaynek oda kell mennie. Azonnal oda kell mennie, hogy közölje vele a hírt. Az ő dolga, nem az enyém. De megértettem, hogy ódzkodik a feladattól. Nehéz feladat. Ilyen hírt még nemigen kellett közölnie. Ilyen részletek fölött még nemigen siklott át. De az ő feladata, az kétségtelen. Persze én is vele megyek. Hiszen az én bűnöm az egész. Nem futamodhatom meg.

Hát igen  mondtam.  Ronda dolog.

Finlay hátrahajtotta a fejét és körülnézett. Felpillantott a mennyezetre, és újra nagyot sóhajtott Aztán sötéten maga elé nézett.

De van még ennél rosszabb is  mondta.  Ha azt látta volna, hogy mit csináltak a feleségével.

A feleségével?  kérdeztem.  Mi az ördögről beszél?

A feleségéről  mondta.  Az volt a szabályos mészárosmunka.

Egy pillanatig képtelen voltam megszólalni. Megfordult velem a világ.

De hiszen az előbb láttam  mondtam.  Húsz perccel ezelőtt láttam. Kutya baja. Nem történt vele semmi.

Kit látott?  kérdezte Finlay.

Charlie-t  mondtam.

Ki a franc az a Charlie?  kérdezte.

Charlie  mondtam bambán.  Charlie Hubble. Hubble felesége. Semmi baja. Őt nem kapták el.

Mi köze ehhez az egészhez Hubble-nak?  kérdezte Finlay.

Értetlenül néztem rá.

Miért, maga kiről beszél?  kérdeztem.  Kit öltek meg?

Finlay rám nézett, és szemlátomást abban a hitben volt, hogy megőrültem.

Azt hittem, tudja. Morrison kapitányt. A rendőrparancsnokot. Morrisont meg a feleségét.
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Figyelmesen szemléltem Finlayt, azt latolgatva, hogy mennyire bízhatok benne. Élet és halál múlott azon, hogy mit határozok. Végül úgy döntöttem, fölteszek neki egy egyszerű kérdést, és a válasza fogja dűlőre vinni a dolgot.

Most majd magát léptetik elő parancsnoknak?  kérdeztem.

Megrázta a fejét.

Nem  válaszolta.  Engem nem léptetnek elő.

Biztos benne?  kérdeztem.

Biztos.  

Ezt itt ki dönti el?  kérdeztem.

A polgármester  felelte Finlay.  A rendőrparancsnokot a polgármester nevezi ki. Hamarosan itt lesz. Egy Teale nevű pasas. Régi georgiai család leszármazottja. Valamelyik felmenője vasútépítő óriásvállalkozó volt, és ameddig itt a szem ellát, az övék volt minden.

Ez az a tag, akinek mindenfelé van szobra?  kérdeztem.

Finlay bólintott.

Caspar Teale  mondta.  Ő volt az első Teale Margrave-ben. Azóta is virágzik a família. A mostani polgármester a dédunokája, vagy valami afféle.

Aknamezőre tévedtem. Megpróbáltam biztonságban átlábalni rajta.

És mi a helyzet ezzel a Teale-lel?  érdeklődtem.

Finlay vállat vont. Megpróbálta elmagyarázni.

Semmi. Egyszerűen csak egy délvidéki seggfej  mondta.  Régi georgiai család, feltehetően csupa délvidéki seggfej. A kezdetek óta mindig az ő családjukból választják a polgármestert. De szerintem ez a mostani se rosszabb a többinél.

Izgatott volt, amikor megtelefonálta neki Morrison halálhírét?  kérdeztem.

Nyugtalanította inkább  válaszolta Finlay.  Irtózik a zűrös ügyektől.

És miért nem nevezi ki magát parancsnoknak?  kérdeztem.  Maga itt a rangidős, nem?

Nem nevez ki  mondta Finlay.  Hogy miért nem, az nem az én dolgom.

Néztem őt még egy darabig. Élet és halál múlott azon, hogy mit határozok.

Nem ülhetnénk be valahová beszélgetni?  kérdeztem.

Rám pillantott az íróasztalon túlról.

Maga azt hitte, hogy Hubble-t ölték meg. Igaz?  kérdezte.  Miért?

Hubble-t megölték  mondtam.  Ezen mit sem változtat az, hogy Morrisont is megölték.

* * *

Elgyalogoltunk a kávézóig, és leültünk egymás mellé az üres pulthoz, az ablak közelében. Azon a helyen ültem, ahol a sápadt Mrs Kliner ült, amikor előző nap itt kávéztam, úgy tűnt, mintha hosszú idő telt volna el azóta. Nagyot változott közben a világ. Nagy bögre kávét rendeltünk, meg egy tál fánkot. Nem néztünk egymásra közvetlenül. A szemközti tükörben néztük egymást.

Szóval, miért nem léptetik elő?  kérdeztem.

A tükörképe vállat vont. Furcsálkodó arcot vágott. Nem értette, miért érdekel ez engem. Majd megtudja hamarosan, gondoltam.

Elő kellene léptetnie  mondta.  A többieké együttvéve sem teszi ki az én kvalifikáltságomat. Azonkívül húsz, évig dolgoztam nagyvárosban. Igazi rendőrkapitányságon. Ezek meg mit csináltak eddig? Vegyük például Bakert. Rettentően dörzsölt fickónak képzeli magát. De hát mi van mögötte? Tizenöt év egy sárfészekben? Ezen az isten háta mögötti helyen? Hát mihez értsen ilyen előzményekkel?

Akkor meg miért nem nevezik ki?  kérdeztem.

Magánügy  válaszolta.

Gondolja, hogy eladom a sztorit az újságoknak?  érdeklődtem.

Hosszú történet  mondta.

Kezdjen csak hozzá  biztattam.  Muszáj tudnom.

Rám nézett a tükörben, és mély lélegzetet vett.

Bostonban márciusban tettem le a lantot  mondta.  Húsz évet dolgoztam. Makulátlan szolgálati előélet. Nyolc kitüntetés. Nagyszerű nyomozó voltam, Reacher. Arra számíthattam, hogy teljes fizetéssel nyugdíjaznak. De a feleségem kezdett megbokrosodni. Tavaly ősz óta egyre idegesebb lett. Ez a sors iróniája. Több mint húszéves házasok voltunk, és a házasságunk az én húsz rendőrségi évem alatt is jól működött. Pedig annyit dolgoztam, mint egy ló. A bostoni rendőrség olyan, mint a bolondokháza. Heti hét napot dolgoztunk. És dolgoztunk éjjel-nappal. Körülöttem egymás után ment tönkre a kollégáim házassága. Mind elváltak, egyik a másik után.

Elhallgatott, és nagyot kortyolt a kávéjából, aztán harapott hozzá egy fánkból.

Kivéve engem  folytatta.  Az én feleségem jól bírta a gyűrődést. Soha nem panaszkodott. Egyetlen egyszer sem. Valóságos csoda volt. Nem cirkuszolt soha.

Újra elhallgatott. Próbáltam elképzelni azt a húsz évet Bostonban. A szünet nélküli munkát abban a nyüzsgő, régi városban. A komor, múlt századi rendőrségi helyiségeket. A zsúfoltságot. Az állandó nyomást. A csalók, szélhámosok, politikusok szüntelen sorjázását. A szűnni nem akaró problémákat. Finlaynek alaposan meg kellett dolgoznia azért, hogy mindezt túlélje.

Tavaly ősszel kezdődött  vágott bele ismét a történetbe.  Már csak hat hónap volt a nyugdíjazásomig. Alig vártam, hogy egyszer s mindenkorra véget érjen a nagy hajtás. Arra gondoltam, hogy veszünk valahol a hegyekben egy faházat. Ott aztán kipihenhetjük magunkat. Egész nap együtt lehetünk. A feleségem, azonban hirtelen pánikba esett. Nem akart egész nap együtt lenni velem. Nem akarta, hogy nyugdíjba menjek. Nem akarta, hogy láb alatt legyek. Közölte velem, hogy rájött, hogy már nem szeret. Nem akarja, hogy ott lábatlankodjak körülötte. Hogy ő az elmúlt húsz évet szerette, és nem akar semmi változást. Először el sem akartam hinni. Mindig is arról ábrándoztam, hogy húsz év szolgálat után, negyvenötéves koromban nyugdíjba megyek, és akkor talán még lesz húsz évünk arra, hogy szeressük egymást, még mielőtt nagyon megöregednénk. Erről ábrándoztam, és ezért dolgoztam húsz éven át. De neki ez esze ágában sem volt. A végén már azt is mondta, hogy libabőrös lesz a gondolatára is, hogy húsz évet egy faházban kelljen velem töltenie az erdőben. Egészen elmérgesedett a dolog. Külön költöztünk. És én teljesen a padlóra kerültem.

Megint elhallgatott. Ittuk a kávét. Szomorú történet volt. Mint az álmok zátonyra futásáról szóló történetek általában.

Végül elváltunk  folytatta.  Nem volt mit tenni. A feleségem követelte, hogy váljunk el. Én kivoltam az egésztől. Aztán az utolsó hónapban a rendőrségen elkezdtem olvasgatni a megüresedett helyek listáját. Láttam ezt a margrave-i üresedést. Felhívtam egy régi haveromat az atlantai FBI-nál, és megkérdeztem, mit tud róla. A fickó lebeszélt a dologról. Azt mondta, felejtsem el. Hogy ez afféle disneylandi rendőrség, egy olyan városban, amely rajta sincs a térképen. Hogy az üresedést úgy hirdették meg, hogy nyomozó főfelügyelőt keresnek, de tulajdonképpen egyetlen felügyelő van az egész rendőrségen. Az előző felügyelő egy habókos pali volt, aki felakasztotta magát. A parancsnok egy kövér idióta. A polgármester régi vágású georgiai úr, aki még nem vette észre, hogy eltörölték a rabszolgaságot. Szóval ez az én atlantai haverom azt tanácsolta, hogy hagyjam az egészet a fenébe. De én annyira be voltam csavarodva, hogy nekem pontosan ez az állás kellett. Úgy képzeltem, hogy itt eltemetkezhetem, és kiélhetem a bűntudatomat. Hogy itt majd vezekelhetek. Érti? Aztán meg a pénz is kellett. Magas fizetést kínáltak, nekem meg ott voltak az ügyvédi költségek, és tartásdíjat kellett fizetnem. Úgyhogy megpályáztam az állást, és lejöttem ide, hogy megismerkedjünk. Teale polgármester és Morrison fogadott. De mondom, hogy én a padlón voltam, Reacher. Totálkáros voltam. Egy értelmes mondatot nem tudtam kinyögni. Állásra pályázó ilyen rosszul még nem szerepelt, mióta világ a világ. Úgy viselkedtem, mint egy idióta. Mégis megkaptam az állást. Gondolom, fekete felügyelőre volt szükségük, hogy szerezzenek egy jópontot. Margrave történetében én vagyok az első fekete zsaru.

Megfordultam a széken, és egyenesen ránéztem.

Tehát azt gondolja, hogy maga itt csak dísznek van? Hogy demonstrálja a társadalmi esélyegyenlőséget?  kérdeztem.  És hogy ezért nem nevezi ki Teale parancsnoknak?

Szerintem ez nyilvánvaló  mondta Finlay.  Elkönyvelt idiótának, aki előléptetés szempontjából nem jön számításba. Van is benne valami. Amikor megkaptam az állást, először nem is akartam elhinni. Akár dísznek vettek föl, akár nem.

Intettem a tulajnak, hogy fizetni szeretnék. Örültem Finlay történetének. Nem ő lesz a parancsnok, tehát bízhatok benne. Roscoe-ban is bízhatok. Így már hárman szállhatunk szembe mindazokkal, akik a másik oldalon állnak. Megcsóváltam a fejem a tükörben.

Maga tévedésben van, Finlay  mondtam.  Nem jól látja a helyzetet. Azért nem nevezik ki parancsnoknak, mert maga tisztességes ember.

* * *

Tízdollárossal fizettem, és csupa huszonötcentest kaptam vissza. A tulajnak még mindig nem voltak egydollárosai. Aztán közöltem Finlayvel, hogy látni szeretném Morrison házát. Hogy minden részletre kíváncsi vagyok. Finlay vállat vont és megindult kifelé, én meg a nyomában. Dél felé mentünk, magunk mögött hagytuk a kis parkot és a várost.

Én voltam az első, aki ott járt  mondta Finlay.  Reggel tíz körül. Péntek óta nem láttam Morrisont, és szerettem volna jelentést tenni neki a fejleményekről, de telefonon nem tudtam elérni. Már hétfő délelőtt volt, és péntek este óta semmi érdemlegeset nem tettünk egy kettős emberölés ügyében. Mozdulnunk kellett végre. Így aztán magam mentem el, hogy utánanézzek.

Elhallgatott, és némán ment tovább. Lelki szemei előtt megjelent az a kép, amely Morrisonéknál fogadta.

A főbejárati ajtó résnyire nyitva volt  mondta.  Vagy egy-két centiméternyire. Rossz érzésem támadt. Bementem a házba, és az emeleti hálószobában megtaláltam őket Olyan volt az a helyiség, mint a vágóhíd. Minden csupa vér. Morrison fölszegezve a falra. Már kissé megereszkedve lógott a szögekről.

Mind a ketten összevissza voltak vagdalva, ő is meg a felesége is. Rettenetes látvány volt. És vagy huszonnégy órája bomlásban is voltak már ebben a hőségben. Nagyon kellemetlen volt. Rögtön riasztottam az egész rendőrséget, és centiméterről centiméterre végigvizsgáltuk az egész házat, és összeraktuk, amit csak lehetett. Attól tartok, hogy a szó legszorosabb értelmében. 

Finlay ismét elhallgatott és magába szállt.

Tehát ez vasárnap reggel történt?  kérdeztem. Finlay bólintott.

A vasárnapi lap ott volt a konyhaasztalon  mondta.  Egyes részei ki voltak emelve, a többi érintetlen. A reggeli is ott volt az asztalon. Az orvosszakértő szerint vasárnap reggel tíz körül történhetett.

Látható nyomokat hagytak maguk után?  kérdeztem.

Finlay komoran bólintott

Lábnyomokat a vérben  mondta.  Egyetlen vértócsa volt az egész helyiség. Vér, literszám. Persze időközben részben megszáradt. És tele volt az egész lábnyomokkal. Csak éppen kalocsnit viseltek a cipőjükön. Olyat, amilyet északon hordanak a férfiak télen. Azt képtelenség lenyomozni. Milliós tételekben árulják évente.

Felkészülve érkeztek. Tudták, hogy sok vér lesz. Kalocsnit hoztak magukkal. Bizonyára overallokat is. Azt a nejlon védőruhát, amit a vágóhídon viselnek. Bő, fehér nejlon kezeslábast csuklyával, amit aztán telefröcskölhet a vér.

Kesztyű is volt rajtuk  mondta Finlay.  Ott vannak a falon az elkenődött guminyomok a vérben.

Hányan lehettek?  kérdeztem. Szerettem volna világosan látni.

Négyen  válaszolta Finlay.  Zavaró a rengeteg lábnyom, de azt hiszem, négy ember nyomait láttam.

Bólintottam. A négy reálisnak tűnt. Az a minimum, gondoltam. Morrison meg a felesége nyilván vadul védekeztek. Legalább négy ember kellett, hogy elbírjanak velük. Négy ember a Hubble által említett tízből.

És a jármű, amivel érkeztek?

Igazából nem is tudom megmondani  felelte Finlay.  A sóderral felszórt kocsifelhajtó tele van keréknyomokkal. De láttam rajta néhány széles keréknyomot, amely újnak látszik. Széles abroncs nyomai. Talán egy négykerék meghajtású kocsié vagy kis teherautóé.

A Fő utca időközben véget ért, s már vagy kétszáz méteren az országutat tapostuk. Most bekanyarodtunk nyugat felé egy kavicsos bekötőútra, amely párhuzamos lehetett a Beckman Drive-val. Az út végén állt Morrisonék háza. Nagy, fehéroszlop-tornácos, hagyományos délvidéki épület volt, jobbról-balról szimmetrikusan elhelyezett örökzöld fákkal. A bejárat előtt egy Lincoln állt, a tornác oszlopai között pedig derékmagasságban keresztül-kasul kígyózott a kordon.

Bemegyünk?  kérdezte Finlay.

Bemehetünk  mondtam én.

* * *

Átbújtunk a kordon alatt, és benyitottunk a házba. Minden a feje tetején állt. Acélszürke ujjlenyomatpor borított minden felületet. Mindent elmozdítottak a helyéről, átvizsgáltak és lefényképezték.

Semmit nem fog találni  jegyezte meg Finlay.  Aprólékosan átvizsgáltunk minden centimétert.

Bólintottam és megindultam fölfelé a lépcsőn. Az emeleten megkerestem a hálószobát, és benéztem. Nem sok látnivaló volt, kivéve a szögek helyének szabálytalan vonalát a falban, és a vastag vérfoltokat. A vér már egészen megfeketedett. Mintha szurkot löttyintettek volna szét a szobában. Vastag rétegekben állt az alvadt vér a szőnyegen. Az ajtónál, a parkettán látni lehetett a kalocsnik nyomát, és a lépések egymást keresztező, bonyolult láncolatát. Sarkon fordultam, és visszamentem a földszintre, Finlay odakint állt a tornácon, egy oszlopnak támaszkodva.

Na, látta?  érdeklődött.

Hátborzongató  mondtam.  A kocsit is átvizsgálták?

Megrázta a fejét.

Ez Morrison kocsija  felelte.  Mi azokat a nyomokat kerestük, amelyeket a gyilkosok hagytak maguk után.

Odaléptem a Lincolnhoz, és lenyomtam a kilincsét. Nyitva volt Odabent erősen érződött a vadonatúj kocsiszag, de semmi más. Ez egy rendőrfőnök kocsija volt. Nem lehetett tele sajtburgeres papírokkal még üdítősdobozokkal, mint egy rendőrjárőr járgánya. De azért körülnéztem benne. Belenyúltam az ajtó zsebeibe, benyúltam az ülések alá, de ott nem találtam semmit. Kinyitottam a kesztyűtartót, és ott találtam valamit. Egy rugós kést. Szép darab volt. Ebonitnyelébe arany betűkkel belevésve Morrison neve. Kipattintottam a pengéjét Vagy húszcentis, duplaélű japán finomacél penge volt. Ez igen, gondoltam. Szemlátomást soha nem használták még, vadonatúj volt. Visszacsuktam, és zsebre vágtam. Nagy bajoknak néztem elébe, és nem volt fegyverem. Gondoltam, Morrison zsebkése mégiscsak valami. Végül kiszálltam a Lincolnból, és odamentem Finlayhez.

Talált valamit?  kérdezte.

Nem én  mondtam.  Mehetünk.  végigmentünk a csikorgó kavicson, és ráfordultunk az országútra. A város irányába, ezúttal észak felé. Visszagyalogoltunk Margrave-be. A távolban ott várt ránk a templomtorony, meg Caspar Teale bronzszobra.


13.

Egyvalamit szeretnék még megtudni  mondtam.

Finlay kezdte elveszíteni a türelmét. Megnézte az óráját.

Nincs vesztegetni való időm, Reacher  vetette oda.

Észak felé gyalogoltunk. A nap már túl volt a delelőn, de még mindig nagy volt a hőség. Elképzelni sem tudtam, hogy bírja ki Finlay tweedzakóban. Tweedzakóban, és ráadásul düftin mellényben. Mondtam neki, hogy húzódjunk az árnyékba. A kis park gyepén odamentünk a bronzszoborhoz, és mindketten nekitámaszkodtunk.

Morrisonnak levágták a heréit, igaz?  kérdeztem.

Finlay bólintott, és várakozóan rám nézett.

Amit meg akarok tudni, a következő: megtalálták a heréket?

Finlay megrázta a fejét.

Nem  válaszolta.  Mindent átkutattunk. Mi is meg az orvosszakértő is. De nem találtuk sehol. Morrison heréit eltűntnek nyilvánítottuk.

Mosolygott, miközben ezt mondta. Kezdte visszanyerni a zsaruhumorát.

Jó  mondtam.  Csak ezt akartam tudni.

Finlay most már szélesen mosolygott.

Miért?  kérdezte kajánul.  Maga tudja, hol vannak?

Mikor lesz a boncolás?  kérdeztem tovább.

Még mindig mosolygott.

A boncolás nem mondhat semmi újat  mondta.  A heréket levágták. Nem találhatók a testen. Nem voltak rajta. Mondom, hogy eltűntek. Akkor mit várhatunk a boncolástól?

Nem az ő boncolását kérdezem, hanem a feleségéét  válaszoltam.  Amikor majd kiderül, hogy mit evett.

Finlaynek az arcára fagyott a mosoly. Némán nézett rám. Aztán megszólalt:

Beszéljen, Reacher.

Helyes  mondtam.  Hiszen azért jöttünk ide. Most azt mondja meg nekem, hány emberölés történt Margrave-ben az utóbbi időben?

Elgondolkodott, aztán vállat vont.

Egy sem  mondta.  Legalábbis az elmúlt harminc évben. Amióta a választópolgárokat nyilvántartják, azóta egy sem.

Most pedig négy nap alatt négy gyilkosság is történt  mondtam.  És hamarosan várható az ötödik. 

Az ötödik?  kérdezte Finlay.  Ki lesz az ötödik?

Hubble  feleltem.  A bátyám, ez a Sherman Stoller, a Morrison házaspár meg Hubble az összesen öt. Harminc év alatt nem történik egyetlenegy emberölés sem, most pedig egyszerre öt. Ez nem lehet véletlen, igaz?

Nem  mondta Finlay.  Semmiképpen nem. Összefüggésben állnak egymással.

Úgy van  mondtam.  És szeretném, ha tudna még néhány összefüggésről. De még mielőtt hozzákezdenék, valamit tudomásul kell vennie. Azt, hogy én itt csak átmenőben voltam. Pénteken, szombaton és vasárnap, egészen addig, amíg az a fax meg nem jött a bátyám ujjlenyomataival kapcsolatban, engem a legcsekélyebb mértékben sem érdekelt, ami körülöttem történik. Csak az érdekelt, hogy kihúzzam valahogy, amíg eltűzhetek innét, a lehető leghamarabb.

Na és?  kérdezte Finlay.

Az a helyzet, hogy közben hallottam ezt-azt. Hubble beszélt mindenfélét Warburtonban, de én nem nagyon figyeltem oda. Nem érdekelt Hubble, érti? Elmesélt dolgokat, de nem nagyon figyeltem, és valószínűleg nem is emlékszem mindenre, amit hallottam tőle.

Például miket hallott?  kérdezte Finlay.

Elmondtam neki, amire emlékeztem. A lényeggel kezdtem, akárcsak Hubble. Azzal, hogy halálos rémületben élt, mert megfenyegették. Őt is meg a feleségét is. És a fenyegetés szó szerint azt tartalmazta, amit Finlay a saját szemévei is láthatott aznap reggel a Morrison-házban.

Biztos ebben?  kérdezte Finlay.  Szó szerint ez hangzott el?

Szóról szóra  feleltem.  Pontosan. Hogy felszegezik a falra, levágják a heréit, megetetik a feleségévei, aztán elvágják a torkukat. Szóról szóra, Finlay. Úgyhogy hacsak nincs ugyanabban a városban két különálló személy, aki pontosan ugyanazzal fenyegetőzik, akkor ez bizony újabb összefüggés.

Szóval Morrison is benne volt abban a buliban, amelyikben Hubble?  kérdezte Finlay.

Ugyanabban a buliban, amelyet ugyanazok a személyek eszeltek ki, és amelyet ugyanazok a személyek működtetnek  válaszoltam.

Aztán elmondtam neki, hogy Hubble kapcsolatba lépett egy nyomozóval. És hogy a nyomozó kapcsolatba lépett Sherman Stollerrel, bárki legyen is az illető.

Ki volt ez a nyomozó?  kérdezte Finlay.  És hogy jön bele a történetbe a bátyja?

Ő volt a nyomozó  feleltem.  Hubble azt mondta, hogy a borotvált fejű magas fickó nyomozó volt, akinek az lett volna a dolga, hogy segítsen neki kiszállni a buliból.

Miféle nyomozó volt a bátyja?  kérdezte Finlay.  Ki az ördögnek dolgozott?

Nem tudom  mondtam.  Amikor utoljára hallottam róla, akkor a pénzügyminisztériumban volt.

Finlay eltolta magát a szobortól, és megindult. A város felé.

Le kell bonyolítanom néhány telefont  közölte.  Ideje, hogy munkához lássunk.

Ne rohanjon  szóltam utána.  Még nem fejeztem be a történetet.

* * *

Finlay a járdán ment, én meg lent az úttesten, gondosan kikerülve az üzletek alacsonyra eresztett napellenző vásznát. Nem volt forgalom a Fő utcán, nem kellett különösebben vigyáznom. Hétfő volt, délután két óra, és Margrave-ben nem járt egy lélek sem.

Miből gondolja, hogy Hubble-t is megölték?  kérdezte Finlay.

Elmondtam neki, hogy miből gondolom. Elgondolkozott rajta, és egyetértett velem.

Tehát azért, mert kapcsolatba lépett egy nyomozóval?  kérdezte.

Megráztam a fejemet Éppen a borbélyüzlet előtt jártunk. Megálltam.

Nem  válaszoltam.  Arról nem tudtak. Ha tudtak volna róla, akkor már sokkal hamarabb elintézik. Legkésőbb csütörtökön. De úgy gondolom, csak pénteken határozták el, hogy végeznek vele. Méghozzá pénteken, öt óra körül, amikor maga bevitette, mert a telefonszáma ott volt Joe cipőjében. Nem akarták, hogy Hubble zsarukkal meg börtönőrökkel tárgyaljon. Ezért bérelték fel Spiveyt. Spivey meg felbérelte az árja testvéreket, de azok elszúrták a dolgot, úgyhogy kénytelenek voltak még egyszer megpróbálkozni. A felesége szerint Hubble kapott egy telefonüzenetet, hogy ma maradjon otthon. Megterveztek ellene egy második merényletet. És az, úgy látszik, sikerült.

Finlay lassan bólintott.

A francba  mondta.  Ő volt az egyetlen, aki pontosan tudta, hogy mi folyik itt. Sarokba kellett volna szorítania, Reacher, amíg volt rá lehetősége.

Köszönöm, Finlay  mondtam.  Ha tudom, hogy az agyonlőtt fickó a bátyám, akkor úgy a sarokba szorítottam volna, hogy Warburtontól idáig hallatszik a jajveszékelése.

Finlay dörmögött valamit. Odamentünk a borbélyüzlet előtt álló padhoz, és leültünk.

Megkérdeztem tőle, mi akar lenni ez a Pluribus  mondtam.  De nem válaszolt. Azt viszont elmondta, hogy tízen vannak benne a buliban, helybeliek, azon kívül pedig, amikor szükséges, külső embereket dolgoztatnak. És még azt is mondta, hogy ez a buli valami módon kényes helyzetben van vasárnapig. És hogy vasárnap történik valami, ami eldönti, hogy széna-e vagy szalma.

Mi történik vasárnap?  kérdezte Finlay.

Azt nem mondta  válaszoltam.

És maga nem kérdezte?

Nem nagyon érdekelt  feleltem.  Mondtam már.

És Hubble még csak nem is utalt rá, hogy mivel kapcsolatos ez az ügy?

Nem.

Az ég szerelmére, Reacher, hát ez nem valami nagy segítség.

Sajnálom, Finlay  mondtam.  Nem tulajdonítottam akkora fontosságot a dolognak. Most már égészen másképp csinálnám, elhiheti.

Szóval tízen vannak benne?  tűnődött Finlay.

Rajta kívül  pontosítottam.  És nem számítva Sherman Stollert sem. De, gondolom, Morrison benne volt a tízben.

Nagyszerű  mondta Finlay.  Akkor már csak kilencet kell megtalálnom.

Egyet még ma megtalál közülük  mondtam.

* * *

Az úttest másik oldalán megállt a fekete teherautó, amelyet utoljára Eno parkolójában láttam. Megállt, és járó motorral várakozott. A Kliner srác a volánt tartó karjára fektette az arcát, és engem bámult. Finlay nem láthatta, ő lehajtott fejjel ült, és a kövezetet nézte.

Morrisonra kell gondolnia  mondtam neki.

Miért, mi van vele? Meghalt, nem?  kérdezte Finlay.

De hogyan halt meg? A halála mit mond magának?  kérdeztem.

Finlay vállat vont.

Mit mondana? Valami példa akarna lenni? Üzenet?

Úgy van  mondtam.  Mi is volt Morrison bűne?

Gondolom, az, hogy eltolt valamit  felelte Finlay.

Úgy van  mondtam megint.  Az lett volna a dolga, hogy eltussolja, ami csütörtök éjszaka a raktáraknál történt. Ez volt számára a napiparancs. Mert ő is ott volt akkor éjfélkor, azt, ugye, tudja?

Ott volt? De hiszen éppen maga mondta, hogy ez kitaláció.

Az volt kitaláció  mondtam , hogy látott engem a Kliner-raktáraknál. Én nem voltam ott, de ő ott volt. És látta Joe-t.

Látta?  kérdezte Finlay.  Honnan tudja?

Engem pénteken látott először, az irodájában, igaz? És úgy bámult rám, mintha ismerős volnék neki, csak azt nem tudná, honnan. Hát onnan voltam ismerős neki, hogy látta Joe-t. És észrevette, hogy hasonlítok rá. Erre Hubble is felfigyelt. Azt mondta, hogy a nyomozójára emlékeztetem.

Szóval Morrison ott volt  állapította meg Finlay.  Ő lett volna az, aki lőtt?

Azt nem tudnám elképzelni  mondtam.  Joe meglehetősen dörzsölt fickó volt. Egy ilyen hájas idióta nem tudta volna lelőni. Valaki más lőtt. Azt sem tudom feltételezni Morrisonról, hogy ő lett volna a perverz őrjöngő. Akkora fizikai erőfeszítéstől infarktust kapott volna. Azt hiszem, ő volt a harmadik szereplő. Akinek el kellett rejtenie a tetemet. Csakhogy elfelejtette átkutatni Joe cipőjét. És ezért kellett bekísértetni Hubble-t. Ez pedig nagyon dühbe hozott valakit. Ez azt jelentette, hogy fel kell áldozniuk Hubble-t. És Morrisont büntetésből nyírták ki.

Szép kis büntetés  dünnyögte Finlay.

Büntetés volt, és üzenet  mondtam.  Tehát erre gondoljon.

Miért gondoljak rá?  kérdezte Finlay.  Nem nekem üzentek.

Hanem kinek?  kérdeztem.

Kinek üzennének? A sorban következő tagnak, nem?

Bólintottam.

Akkor már látja, hogy miért érdekelt, hogy ki lesz a következő rendőrparancsnok  mondtam.

Finlay ismét leszegte a fejét, és a kövezetet nézte.

Szent ég  mondta.  Gondolja, hogy a következő parancsnok is olyan valaki lesz, aki benne van a buliban?

Hát persze  válaszoltam.  Mit gondol, miért vették be a buliba Morrisont? Talán az ellenállhatatlan egyénisége miatt? Nem. Azért, mert a maguk oldalán akarták tudni a rendőrfőnököt. Mert az mindig jól jön. És nem nyírták volna ki őt, ha nem állna készenlétben az utánpótlás. De bárki is az, számíthatunk rá, hogy nagyon veszedelmes fickó lesz. Hiszen mindig ott fog lebegni előtte Morrison példája. Lehet, hogy már a fülébe is súgták: látod, hogy járt Morrison? Te is úgy fogsz járni, ha elbarmolod a dolgot.

Na és ki az?  kérdezte Finlay.  Ki lesz az új parancsnok?

Tőlem kérdi?  néztem rá.  Én is azt szeretném tudni.

* * *

Egy darabig szótlanul ültünk a borbélyüzlet előtti padon. Élveztük, ahogy a csíkos napellenző széle alatt felénk kúszik a napfény.

Maga, én, meg Roscoe  mondtam.  Jelenleg csak mi hárman vagyunk tiszták. Mindenki másról feltételezhetjük, hogy benne van. 

És Roscoe miért ne lehetne benne?  kérdezte Finlay.

Több okból  válaszoltam.  De elsősorban, mert nagyon megdolgozott azért, hogy kihozzon Warburtonból. Morrison mindenáron azt akarta, hogy én legyek a bűnbak, igaz? Ha Roscoe is benne van az ügyben, akkor a kisujját sem mozdítja értem. De kihozott a börtönből. Morrison határozott utasítása ellenére. Tehát, ha Morrison sáros, akkor Roscoe semmiképpen nem lehet az.

Finlay hümmögve rám pillantott.

Szóval csak mi hárman lennénk tiszták?  kérdezte.  Nagyon óvatos alak maga, Reacher.

Naná, hogy óvatos vagyok  mondtam.  Itt halomra gyilkolják az embereket. És az egyikük a bátyám volt.

Felálltunk a padról. Az úttest másik oldalán a Kliner srác leállította a motort, kiszállt a teherautóból, és megindult felém. Finlay a tenyerével megdörgölte az arcát, mintha víz nélkül mosakodna.

Akkor most hogyan tovább?  dünnyögte maga elé.

Akkor most munkához lát  mondtam.  Négyszemközt beszél Roscoe-val, és tájékoztatja a fejleményekről. Megmondja neki, hogy legyen nagyon óvatos. Aztán nekiáll telefonálni, és megtudja a washingtoniaktól, hogy mit keresett Joe Margrave-ben.

Oké  mondta Finlay.  Hát maga?

A Kliner srác felé biccentettem.

Beszélnem kell ezzel a kölyökkel  mondtam.  Túlságosan sokat bámul.

Két esemény kísérte a Kliner srác közeledését Finlay gyors iramban távozott, mögöttem pedig, a borbélyüzlet kirakatában leeresztették a redőnyt. Körülnéztem. Azt hihettem volna, hogy az egész bolygón nincs más, csak a Kliner kölyök meg én.

Így, közelről, volt mit nézni rajta. Nem lehetett azt mondani rá, hogy könnyűsúlyú. Lehetett vagy száznyolcvanöt centiméter magas, és nyolcvan kiló, és mintha valami kirobbanni készülő energia bujkált volna benne. A tekintetéből kétségtelenül sok értelem áradt, de ugyanakkor valami furcsa fény is égett a szemében, ami ellentmondani látszott annak, hogy számítani lehet a józan eszére. Odalépett hozzám, megállt előttem, és csak nézett.

Maga tilosban jár  közölte végül.

Csak nem a magáé a járda?  érdeklődtem.

De bizony  felelte a srác  Jóapám alapítványa fizette ki minden centiméterét. Minden egyes burkolókövét De nem a járdáról beszélek. Miss Roscoe-ról beszélek. Ő ugyanis az enyém. Az enyém, attól a perctől kezdve, amikor először megláttam. Miss Roscoe rám vár. Már öt éve vár rám, és addig vár, amíg meg nem érik az idő.

Nyájasan viszonoztam a pillantását.

Ért is angolul, vagy csak beszéli?  kérdeztem.

A srác ideges lett. Dobolni kezdett a lábával.

Tudja, én értek a szóból  mondtam.  Abban a pillanatban lelépek, amint Miss Roscoe közli velem, hogy maga kell neki, és nem én. Addig viszont hordja el magát szépen. Értve vagyok?

A srác majdnem szétrobbant a dühtől. De hirtelen megváltozott a viselkedése. Mintha távirányítással csatornát változtattak volna rajta, lehiggadt, vállat vont, és széles, kisfiús mosoly jelent meg az arcán.

Oké  mondta.  De nincs harag, jó?

Kezet nyújtott, és kis híján bedőltem neki. Már majdnem kezet szorítottunk, amikor az utolsó pillanatban egy kicsit visszahúztam a kezem, és nem teli tenyérrel fogtam vele kezet, hanem az ujjbütykeit szorítottam meg. Régi trükk a katonaságnál, hogy úgy tesznek, mintha kezet fogni készülnének az emberrel, miközben kegyetlenül meg akarják ropogtatni a kezét. Ez afféle macsó szertartás. Résen kell lenni, hogy kivédhesse az ember. Egy kicsit vissza kell húzni a kezünket, hogy mi szoríthassuk meg az ellenfél kezét, de nem tenyérrel tenyéren, hanem úgy, hogy az ujjperceit szorítjuk. Ezáltal az ellenfél szorítását semlegesítjük. Ha jól csinálja az ember, akkor nem marad alul.

A Kliner srác elkezdte volna ropogtatni a kezemet, de lekésett róla. Arra készült, hogy miközben satuba fogja a kezem, belenéz a szemembe, és élvezi, hogy szenvedek. De erre nem került sor. Én fogtam satuba az ő ujjperceit, és megroppantottam egyszer, aztán még egyszer, ezúttal még erősebben, aztán elengedtem a kezét, sarkon fordultam, és elindultam észak felé. Vagy hatvan métert mehettem, amikor végre felhangzott mögöttem a teherautó motorjának zúgása. Az ellenkező irányba távolodott és halkult a motorzaj, míg teljesen elveszett a délutáni meleg zsongásában.
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Nagy, fehér Cadillac állt közvetlenül a rendőrkapitányság bejárata előtt. Vadonatúj volt, a felszereltsége elmondhatatlan, és dögös a végtelenségig. Csupa molett, fekete bőrkárpit, és furnír-utánzat Charlie Hubble Bentleyjének régi nyersbőr huzatához és komoly diófapaneljeihez képest olyan volt, mint egy Las Vegas-i kupleráj. Ötöt kellett lépnem, jó nagyokat, hogy megkerüljem a hátulját, és odaférkőzzem az üvegajtóhoz.

Odabent a hűvösön mindenki egy magas, ezüsthajú öregúr körül nyüzsgött. Az öregúr régimódi öltönyt viselt. Zsinórnyakkendőt, ezüst csattal. Klasszikus hólyagnak látszott. Tipikus délvidéki politikusnak. Az övé volt a Cadillac. Hetvenöt körüli lehetett, kissé sántított, és vastag, nagy ezüstgombban végződő bottal járt. Magamtól is kitalálhattam, hogy ez Teale polgármester úr.

Roscoe éppen kijött a hátsó irodából. A Morrison-házban látottak nagyon megrázták, és látszott rajta, hogy még most sem tette túl magát rajta, de intett nekem, és fáradt mosolyt vetett felém. Egy kézmozdulattal hívott, hogy menjek be vele az irodába. Még egyszer megnéztem magamnak Teale polgármester urat, aztán odamentem Roscoe-hoz.

Jól vagy?  kérdeztem.

Voltam már jobban is  válaszolta.

Finlay elmondta már neked, hogy mi a helyzet?  kérdeztem.

Roscoe bólintott

Mindent tudok.

Bementünk a rózsafa burkolatú irodába. Finlay az íróasztalnál ült, az óra alatt. Háromnegyed négyet mutatott az óra. Roscoe becsukta az ajtót, én pedig egyikükről a másikukra néztem.

Na, kit neveztek ki?  kérdeztem.  Ki lesz az új parancsnok?

Finlay rám nézett, és rezignáltan megrázta a fejét.

Senkit  mondta.  Teale polgármester maga fogja irányítani a rendőrséget.

Odamentem az ajtóhoz, és résnyire megnyitottam. Néztem a szolgálati helyiségben ténykedő Teale-t. Éppen Bakerrel beszélgetett. Baker mintegy a sarokba szorítva lapított a falnál, Teale pedig szemlátomást keményen leckéztette valamiért. Egy pillanatig néztem őket.

Na és, mi a véleményed a helyzetről?  kérdeztem Roscoe-t.

Az, hogy a rendőrségen mindenki más tiszta  felelte.

Úgy tűnhet  jegyeztem meg.  Viszont a jelek szerint Teale benne van a buliban, ő az utánpótlás, tehát Teale a banda szolgálatában áll.

Honnét tudhatjuk, hogy a banda szolgálatában áll?  kérdezte Roscoe.  Lehet, hogy ő maga a nagyfőnök. Hogy ő irányítja az egészet.

Nem  mondtam erre én.  A nagyfőnök üzenetképpen felszegezte Morrisont a falra. Ha Teale a nagyfőnök, miért küldözgetne saját magának üzeneteket? Ő valakinek a beosztottja. Azért tették ide, hogy akadályozzák a nyomozás előrehaladását.

Az biztos  mondta Finlay.  Már hozzá is kezdett. Utasított, hogy Joe és Stoller ügyét vegyük takarékra, és minden erőt a Morrison-gyilkosságra összpontosítsunk. És hogy önállóan, külső segítség nélkül oldjuk meg, se az FBI-t ne vegyük igénybe, se semmit. Azt mondja, a rendőrség becsülete forog kockán. És máris bezavart bennünket egy zsákutcába. Szerinte Morrisont olyan valaki ölte meg, aki most szabadult a börtönből. Valaki, akit Morrison juttatott annak idején börtönbe, most bosszút állt.

Zsákutca a javából  jegyezte meg Roscoe.  Húsz év aktáin kell keresztülrágnunk magunkat, és minden nevet egyeztetnünk kell a szabadon bocsátási nyilvántartásokkal az egész országban. Hónapokig eltarthat, amíg ezzel elkészülünk. Teale még Stevensont is berendelte: mostantól nem járőrkocsit vezet, hanem végezheti a papírmunkát egy íróasztalnál. És persze én is.

Voltaképpen nem is zsákutca ez, hanem rosszabb annál  mondta Finlay.  Burkolt fenyegetés. Olyan ember ugyanis nincs a nyilvántartásunkban, akiről feltételezhető volna, hogy ilyen véres bosszút áll. Soha nem volt errefelé ehhez hasonló bűneset. Ezt mindannyian tudjuk. És Teale tudja, hogy tudjuk. De nem húzhatunk ujjat vele.

Nem lehet őt megkerülni valahogy?  kérdeztem.  Mi lenne, ha egyszerűen azt tennék, amit tenni kell?

Finlay hátradőlt a széken, fölnézett a mennyezetre, és nagyot sóhajtott.

Nem lehet  mondta Finlay.  Az ellenség szemmel tart minden akciót. Teale-nek pillanatnyilag semmi oka arra gyanakodni, hogy tudunk, valamit És meg is kell tartanunk ebben a hitében. Úgy kell táncolnunk, ahogyan ő fütyül. Ez pedig behatárolja a cselekvési szabadságunkat. De a legnagyobb probléma az, hogy ha valami meghatalmazásra van szükség, ahhoz az aláírása kell, azt pedig nemigen kapjuk meg.

Vállat vontam.

Nem kell mindenhez meghatalmazás  jegyeztem meg.  Washingtonba már telefonált?

Visszahívnak  felelte Finlay.  Csak abban reménykedem, hogy nem Teale veszi majd fel a kagylót.

Bólintottam.

Valahol máshol kellene dolgoznia  mondtam.  Mi van azzal az FBI-os haverjával Atlantában? Akiről beszélt? Nem használhatná az ő irodáját?

Finlay elgondolkodott, aztán bólintott.

Nem is rossz ötlet  mondta.  Majd este felhívom otthonról. Picardnak hívják. Rendes tag, tetszeni fog magának. New Orleans-i. Bostonban is dolgozott egy darabig, valamikor régen. Nagydarab ember, dörzsölt és szívós a végtelenségig.

De mondja meg neki, hogy titokban kell tartani a dolgot  jegyeztem meg.  Nehogy ideküldjön FBI-ügynököket, amíg meg nem érett rá a dolog.

Teale tehát azoknak dolgozik  mondta Roscoe , akik megölték a bátyádat. Mi a véleményed róla?

Ismét vállat vontam.

Attól függ, milyen szerepe volt a dologban  mondtam.

Nem ő lőtt, az biztos.

Honnan tudod?  kérdezte Roscoe.

Nem elég gyors  feleltem.  Sántít, bottal jár. Lassú ahhoz, hogy elsüssön egy revolvert. Joe-hoz képest pedig különösen lassú. És nem ő volt az őrjöngő sem. Az aztán még kevésbé lehetett. És nem ő rejtette el a holttestet, hiszen tudjuk, hogy azt Morrison tette. De ha elkezd velem piszkálódni, akkor megjárja. Különben egye meg őt a fene.

Akkor most, hogy állunk?  kérdezte Roscoe.

Vállat vontam. Nem tudtam mit, mondani.

Azt hiszem, a vasárnapi terminus az, amire koncentrálnunk kellene  mondta Finlay.  Vasárnap dől el számukra valami. Nyilván ideiglenes intézkedés, hogy Teale állt a rendőrség élére. Hetvenöt éves, és semmi tapasztalata nincs a rendőrségi munkában. Ez csak átmeneti megoldás, hogy vasárnapig ki tudják húzni.

Az íróasztalon fölberregett az intercom. Stevenson szólt bele: kérette Roscoe-t. Át kellett nézniük néhány dossziét. Kinyitottam előtte az ajtót, de Roscoe hirtelen megállt. Eszébe jutott valami.

És mi a helyzet Spiveyval?  kérdezte.  Odaát Warburtonban? Őt bízták meg azzal, hogy tegye el láb alól Hubble-t. És ő tudja, hogy kitől kapta a parancsot. Meg kell kérdezned. Az is elvezethet valahova.

Lehetséges  mondtam. Aztán becsuktam mögötte az ajtót.

Időpocsékolás  jegyezte meg Finlay.  Gondolja, hogy Spivey majd elárulja magának?

Rámosolyogtam.

Ha tudja, elárulja  feleltem.  Attól függ, hogy teszi föl az ember a kérdést, nem?

Csak vigyázzon, Reacher  mondta Finlay.  Ha felfedezik, hogy közel jár ahhoz, amit Hubble tudott, akkor magát is elteszik láb alól, akárcsak őt.

Hirtelen eszembe jutott Charlie meg a két gyerek, és végigfutott a hátamon a hideg. Éppenséggel eszükbe juthat, hogy Charlie is tudhatta azt, amit Hubble tudott. Vagy akár a gyerekek. Merő óvatosságból feltételezhetik, hogy esetleg a gyerekeknek is a fülébe jutott valami. Négy óra volt. A gyerekek épp most jönnek ki az iskolából. És ki tudja, nem járnak-e a környéken kalocsnis, nejlonoverallos, gumikesztyűs egyének, éles késekkel, szögekkel meg kalapáccsal felszerelve.

Finlay  mondtam , hívja fel ezt a Picardot most, rögtön. Szükségünk van a segítségére. Biztonságba kell helyeznünk Charlie Hubble-t meg a két gyerekét. De azonnal.

Finlay komolyan bólintott Ö is rájött, hogy miről van szó.

Igaza van  mondta.  Maga pedig igyekezzen a Beckman Drive-ra, és ne mozduljon onnan. Majd én megszervezem Picardot. Várja meg ott, amíg felbukkan. Helyes?

És már vette is fel a telefonkagylót, és emlékezetből tárcsázta az atlantai számot.

* * *

Roscoe az íróasztalánál ült. Teale polgármester éppen egy halom dossziét tett le eléje. Odahúztam magamnak egy széket, és leültem Roscoe mellé.

Mikor végzel?  kérdeztem.

Gondolom, hat körül  felelte.

Akkor hozzál haza egy pár bilincset, jó?

Elnevette magát.

Milyen bolond vagy te, Jack Reacher  mondta.

Teale ott állt, és figyelt, úgyhogy fölkeltem, megcsókoltam Roscoe haját, kimentem a szolgálati helyiségből, és megindultam a Bentley felé. Már hosszabbak voltak az árnyékok, és enyhült a meleg. Érezni lehetett, hogy közeledik az ősz. A bejárat felől kiáltást hallottam. Teale jött ki utánam az épületből, és visszahívott. Maradtam, ahol voltam. Jöjjön oda hozzám ő, ha akar valamit. Jött is, sántítva, bottal, és közben nyájasan mosolygott. Kezet nyújtott és bemutatkozott Közölte, hogy a neve Grover Teale. Vérbeli politikusra vallott a fellépése: a mosolya meg a tekintete, mint a keresőlámpa. Mintha nem tudná, hová legyen örömében, hogy szót válthat az emberrel.

Örülök, hogy utolértem  mondta.  Baker őrmester felvilágosított a Kliner-raktáraknál történt gyilkosságokról. Most már világosan áll előttem az egész. Kínos hibát követtünk el, amikor őrizetbe vettük, Mr.Reacher. Elnézését kérjük. És nagyon sajnáljuk, ami a bátyjával történt Azonnal tudatni fogjuk önnel, mihelyt eredményre jut a nyomozás. És megragadom az alkalmat, hogy mielőtt távozna Margrave-ből, az egész rendőrség nevében ünnepélyesen bocsánatot kérjek öntől. Nem szeretném, ha rossz emlékei maradnának városunkról. Kérem, fogja fel úgy, hogy félreértés történt.

Rendben, Teale  mondtam.  De miből gondolja, hogy távozom?

Nem jött zavarba. Egy parányi habozás után simán válaszolt.

Úgy tudtam, csak átutazóban van Margrave-ben  mondta.  Szálloda nincs a városban, és attól tartottam, nincs hol megszánnia.

Van hol megszánnom  feleltem.  Tudja, igen szívélyes meghívást kaptam. De úgy tudom, a délvidék amúgy is híres a vendégszeretetéről.

Teale sugárzóan elmosolyodott, és jobb kezét beleakasztotta hímzett zakógallérjába.

Ez bizony így van, Mr. Reacher  mondta buzgón.  A délvidék általában, Georgia pedig különösen híres a szívélyes vendégszeretetéről. Csakhogy a jelen pillanatban igen kínos helyzetben vagyunk. Az adott körülmények között sokkal jobban érezné magát egy atlantai vagy maconi motelban. Természetesen kapcsolatban maradunk önnel, és magunkra vállaljuk szegény bátyja temetésének a lebonyolítását, ha majd eljön az ideje. De attól tartok, itt, Margrave-ben jelenleg mindannyian nagyon el vagyunk foglalva. Itt csak elunná magát. Roscoe rendőrnőnek is rengeteg dolga lesz. Pillanatnyilag nem szabad őt el vonnunk a munkájától, nem gondolja, Mr.Reacher?

Nem vonom el a munkájától  mondtam kifejezéstelen hangon.  Tudom, hogy rendkívül fontos munkát végez.

Teale polgármester rám nézett ő is kifejezéstelen pillantással. Csakhogy nem volt elég magas ahhoz, hogy farkasszemet nézzen velem. Egészen hátra kellett hajtania a fejét, és félő volt, hogy kitekeredik a ráncos, öreg nyaka. Hűvösen rámosolyogtam, és odamentem a Bentjeyhez. Kinyitottam és beszálltam. Beindítottam, aztán lecsavartam az ablakot.

A viszontlátásra, Teale  köszöntem oda neki, és elhajtottam.

* * *

Még soha nem láttam olyan elevennek a várost, mint a tanítás befejezésének idején. Két emberrel is találkoztam a Fő utcán, és további négyet láttam egycsomóban a templom közelében. Talán valami klubfoglalkozásra készülődtek. Bibliaolvasás… őszibarack eltevése télire… ilyesmi. Elmentem mellettük, aztán végigzavartam a nagy kocsit a Beckman Drive árnyas mérföldjén. Hubble-ék fehér levélszekrényénél befordultam, és megdolgoztam a régi, bakelit kormánykerékkel a kerten át kanyargó bevezető úton.

Gondban voltam. Figyelmeztetnem kellett Charlie-t a veszélyre, de nem tudtam, hogy mennyit mondjak el neki a dolog hátteréből. A részletekbe nem avathatom be. Ahhoz sem igen van jogom, hogy közöljem velem, hogy Hubble meghalt. Nem, ennek még nincs itt az ideje. De a végtelenségig nem tarthatjuk bizonytalanságban. Valamennyit tudnia kell az ügyről, különben nem veszi komolyan a figyelmeztetésemet.

Leállítottam a kocsit a bejárat előtt, és csengettem. A gyerekek is előrohantak valahonnan, amikor Charlie ajtót nyitott. Meglehetősen gondterheltnek és megviseltnek látszott. A gyerekek viszont egészen jókedvűek voltak. Rajtuk nem hagytak nyomot az anyjuk gondjai. Charlie rájuk szólt, hogy ménjenek a dolgukra, engem pedig bevezetett a konyhába. Nagy, modern helyiség volt. Charlie kérdezte, hogy mivel kínálhat meg. Kávét kértem. Láttam, hogy nagyon szeretne mondani valamit, de nem tudja, hogyan kezdjen hozzá. Csak néztem, ahogy a filteres kávéfőzővel babrál.

Személyzetet nem tartanak?  kérdeztem.

Megrázta a fejét.

Nincs rá szükségem  mondta.  Szeretem magam végezni a házimunkát.

Pedig ez jó nagy ház  mondtam.

Én meg szeretek dolgozni  felélte.

Aztán elhallgattunk. Charlie bekapcsolta a kávéfőzőt, amely halk szisszenéssel beindult. Egy szögletben, nagy ablak mellett volt az étkező. Leültem, és kinéztem a hatalmas, bársony pázsitra. Charlie is odajött, és leült velem szemközt. Összekulcsolta maga előtt a kezét.

Hallottam, mi történt Morrisonékkal  mondta végül.  A férjem is ebbe az ügybe van belekeveredve?

Törtem a fejem, hogy mit is mondhatnék neki. Charlie pedig várta a választ, miközben a kávéfőző biztatóan gurgulázott a nagy, csöndes konyhában.

Igen, Charlie  mondtam.  Attól tartok, igen. De nem rajta múlott. Ő ebbe nem akart belekeveredni. Valahogy kényszerítették rá. Zsarolással. Érti?

Higgadtan fogadta a hírt. Valószínűleg erre már ő maga is rájött. Nyilván minden lehetőség megfordult már a fejében. És ez volt az egyetlen lehetséges magyarázat. Ezért nem látszott se meglepettnek, se feldúltnak. Egyszerűen csak rábólintott, aztán elengedte magát. Mintha jót tett volna neki, hogy más mondja ki az igazságot. Most már kiderült, tudomásul vette, most már lehetett valamit kezdeni vele.

Hát igen, így már érthető  mondta.

Fölkelt, ment, hogy kitöltse a kávét, és közben beszélt.

Ez legalább megmagyarázza a viselkedését. Mondja, Mr. Reacher, veszélyben van a férjem?

Charlie  mondtam , sajnos, fogalmam sincs róla, hogy hol a férje.

Letette elém a kávét, aztán nekitámaszkodott a konyhapult szélének.

De veszélyben van?  kérdezte.

Nem tudtam, mit válaszoljak. Egyszerűen nem tudtam mit mondani. Charlie visszaült az asztalhoz, és a két tenyerébe fogta a kávésbögréjét. Vonzó nő volt. Szőke, csinos. A fogai tökéletesek, a csontozata remek, karcsú, atlétikus. Csupa szellem. Afféle ültetvényes szépségnek tartottam. Ezt a típust nevezték valamikor belle-nek. Százötven évvel ezelőtt rabszolgákat tartott volna, ilyennek láttam őt mostanáig. De kezdtem felülvizsgálni a véleményemet. Éreztem, hogy Charlie Hubble-ban van valami kemény elszántság is. Élvezi a gazdagságot, a kényelmet. Szeret kozmetikushoz járni, szoláriumba, fitness szalonba, szeret fecsegni az atlantai barátnőivel. Bentleyn jár, arany bankkártyával fizet. A konyhája többe került, mint amennyit én egy év alatt kerestem a legjobb korszakomban. De ha arra kerül a sor, akkor ez a nő képes arra, hogy megvesse a lábát a földön, és harcoljon. És talán nem is rabszolgái lettek volna százötven évvel ezelőtt, hanem ponyvás szekéren ül, és a vadnyugatra tart a pionírokkal. Volt benne annyi bátorság. Szigorú pillantást vetett rám az asztal fölött.

Reggel pánikba estem  mondta.  Pedig rendes körülmények között nem szoktam így viselkedni. Félek, hogy nagyon rossz benyomást keltettem magában. Miután elment, lecsillapodtam, és gondolkozni kezdtem. Én is arra a következtetésre jutottam, amit most elmondott nekem. Hub belekeveredett valamibe, aztán teljesen belebonyolódott. Nekem meg mi a feladatom ilyenkor? Az, hogy észnél legyek, és gondolkozzam. Márpedig péntek óta úgy viselkedtem, mint egy liba. Nagyon szégyellem magam. Ez nem az én igazi formám. De most végre csináltam valami értelmeset. Remélem, nem haragszik meg érte.

Mondja csak  biztattam.

Felhívtam Dwight Stevensot  mondta.  Ő említette, hogy látott egy faxot, amely a Pentagonból érkezett és abból kiderül, hogy maga katonai rendőr volt, és igen eredményes pályafutás áll maga mögött. Megkértem, hogy olvassa fel nekem azt a faxot. Egészen el voltam tőle ragadtatva.

Charlie rám mosolygott, és közelebb húzta a székét az asztalhoz.

Úgyhogy arra gondoltam  folytatta , hogy felfogadnám magát. Magánnyomozói minőségben. Hogy oldja meg a férjem problémáját. Hajlandó volna ezt megtenni nekem?

Nem  válaszoltam.  Azt nem tudom megtenni, Charlie.

Nem tudja, vagy nem akarja?  kérdezte.

Felmerülhet bizonyos érdekütközés  mondtam.  És előfordulhatna, hogy képtelen vagyok megfelelően elvégezni a munkát

Érdekütközés?  kérdezte Charlie.  Milyen értelemben?

Hosszú ideig nem válaszoltam. Azon gondolkoztam, hogy ezt hogy magyarázzam meg neki.

Tudja  mondtam végül , a férje kényelmetlenül érezte magát ebben a lehetetlen helyzetben. Így aztán kapcsolatba lépett egy nyomozóval, egy kormánytisztviselővel, hogy rendezzék a dolgot. De ezt a kormánytisztviselőt megölték. És attól tartok, ennek a kormánytisztviselőnek a sorsa engem jobban érdekel, mint a maga férjéé.

Charlie figyelmesen hallgatta, amit beszélek, és bólintott.

De miért?  kérdezte.  Maga nem a kormánynak dolgozik.

Tudja, ez a kormánytisztviselő a bátyám volt  mondtam.  Szinte hihetetlen véletlen, ezzel tisztában vagyok, de hát ez a helyzet.

Charlie nem szólt semmit. Most már látta, hogy hol van itt az érdekütközés.

Sajnálom. Ne haragudjon  mondta végül.  De, ugye, nem azt mondja ezzel, hogy Hub elárulta a maga bátyját?

Dehogyis  válaszoltam.  Eszébe sem jutott volna ilyesmi. Hiszen éppen azt remélte a bátyámtól, hogy segít neki kiszállni ebből az ügyletből. De úgy látszik, valami félresikerült.

Kérdezhetek valamit?  érdeklődött Charlie.  Miért beszél állandóan múlt időben a férjemről?

A szemébe néztem.

Mert a férje már nem él  mondtam.  őszintén sajnálom.

Charlie elbizonytalanodott. Elsápadt, ökölbe szorította a kezét, hogy az ujj bütykei mind viaszfehérek lettek. De nem omlott össze.

Nem hiszem, hogy meghalt  suttogta.  Azt én tudnám. Megérezném. Szerintem bujkál valahol. És azt szeretném, ha megkeresné. Annyit fizetek érte, amennyit csak akar.

Lassan megráztam a fejem.

Nagyon kérem  mondta.

Nem tehetem meg, Charlie  feleltem.  És nem fogadhatok el érte pénzt. Csak kihasználnám magát. Már csak azért sem fogadhatnék el pénzt, mert tudom, hogy a férje meghalt. Nagyon sajnálom, de ez az igazság.

Hosszú csönd támadt a konyhában. Ültem az asztalnál, és szorongattam a kezemben a kávésbögrét.

És ha nem fizetnék érte? Akkor sem tudná megtenni?  kérdezte Charlie.  Miközben azt igyekszik kideríteni, hogy mi történt a bátyjával, úgy mellékesen az én férjemnek is utánanézhetne. Nem?

Elgondolkodtam. Erre már nehezen mondhattam volna nemet.

Jól van  mondtam  Ezt megteszem, Charlie. De ne számítson csodákra. Szerintem itt valami nagyon kellemetlen dolog fog kiderülni.

Szerintem él  mondta az asszony.  Én tudnám, ha már nem élne.

Kezdett nyugtalanítani, hogy mi lesz, ha majd előkerül a férje holtteste. Akkor majd úgy szembesül Charlie Hubble a valósággal, ahogy az elszabadult teherautó egy út menti fával.

Költségei lesznek  mondta Charlie.  Mindenképpen pénzre lesz szüksége.

Odanyújtott egy vaskos borítékot. Nem szívesen fogadtam el.

Elég lesz?  kérdezte.

Belenéztem a borítékba. Vastag köteg százdolláros volt benne. Bólintottam. Elég lesz.

És kérem  mondta , használja nyugodtan a kocsit. Ameddig csak szüksége van rá.

Bólintottam. Aztán végiggondoltam, hogy még mit kell megtudnom, és kínos gonddal jelen időben tettem föl a kérdést:

Hol dolgozik a férje?

Egy atlantai bankban  felelte Charlie.  A neve Sunrise International.  És még hozzátette a bank pontos címét.

Köszönöm, Charlie  mondtam.  És hadd kérdezzek még valamit. Ez nagyon fontos. Hallotta valaha a férjétől azt a szót, hogy Pluribus?

Elgondolkodott, aztán vállat vont.

Pluribus?  kérdezte.  Mintha a politikával lenne kapcsolatos. Valahogy az elnököt juttatja eszembe, amint éppen beszédet mond. De Hub soha nem ejtette ki a száján. Ő közgazdaságtanból diplomázott.

Soha nem hallotta tőle ezt a szót?  kérdeztem.  Se telefonálás közben, se álmában? Soha?

Nem én. Soha  válaszolta Charlie.

Még valami  mondtam.  Nem beszélt a férje a jövő vasárnapról? Nem említette, hogy jövő vasárnap történni fog valami?

Jövő vasárnap?  ismételte meg Charlie.  Nem emlékszem, hogy mondott volna ilyesmit. Miért? Mi lesz jövő vasárnap?

Én sem tudom  mondtam.  Éppen azt szeretném megtudni.

Charlie újra elgondolkodott, aztán megrázta a fejét és fölfele fordított tenyérrel széttárta a kezét, jelezve, hogy teljesen tanácstalan.

Sajnálom  mondta.

Semmi baj  feleltem.  Most azonban van még egy tennivalója.

Éspedig?  kérdezte.

El kell menniük innen  mondtam.

Az ujjbütykei még mindig fehérek voltak, de fegyelmezte magát.

Szóval vonuljunk rejtekhelyre?  kérdezte.  De hová?

Nemsokára megérkezik egy FBI-ügynök, és biztos helyre viszi magukat  magyaráztam.

FBI-ügynök?  kérdezte, és még jobban elsápadt.  Ennyire komoly a dolog?

Halálosan komoly  válaszoltam.  Most azonnal pakolja össze, amire szükségük lesz.

Oké  mondta lassan.  Szinte el sem tudom hinni, hogy ilyesmi megtörténhet velünk.

* * *

A konyhából átmentem a télikertbe, ahol előző nap jeges teát ittunk. Aztán az üvegezett ajtón kimentem a kertbe, és lassan körüljártam a házat, majd nekiindultam a kanyargó kocsiútnak. A cserjecsoportok között kisétáltam a Beckman Drive-ig, és rákönyököltem az út mentén álló, fehérre festett levélszekrényre: Csönd volt. Semmit nem lehetett hallani, csak ahogy a száraz fű percegett a talpam alatt, amikor moccant egyet-egyet a lábam.

Aztán hirtelen meghallottam, hogy autó közeledik a város felől. Mielőtt fölért az emelkedő tetejére, lelassult, és hallottam, amint ezzel egyidőben visszavált az automata sebességváltó. Aztán az emelkedőn felbukkant a kocsi. Egyszerű, barna Buick volt, ketten ültek benne. Két kis termetű, sötét, latin-amerikai hapsi, rikító mintás ingben. Lassítottak, az út bal oldala felé tartottak, szemlátomást Hubble-ék levélszekrényét keresték. Én pedig éppen azon könyököltem, és néztem őket. A tekintetük találkozott az enyémmel. Erre a kocsi felgyorsult, és visszalendültek az úttest jobb oldalára, majd repeszteni kezdtek őszibarackország felé. Kimentem az úttest közepére, és utánuk néztem. Láttam, hogy porfelhő támad mögöttük, miután elhagyták Margrave makulátlan makadámútját, és poros földúton mentek tovább. Aztán futva igyekeztem vissza a házba, hogy siettessem Charlie-t.

Odabent volt, izgatottan jött-ment, és magában beszélt, fennhangon állítva össze az elvinnivalók listáját, mint egy vakációra készülő gyerek. Ez valamiféle pszichés reakció lehetett a félelem leküzdésére. Pénteken még gondtalan, gazdag asszony volt, egy bankár felesége. Ma, hétfőn pedig egy vadidegen közli vele, hogy a férje meghalt, és sürgeti, hogy pakoljon össze, és meneküljön, ha kedves az élete.

Vigye magával a mobiltelefont is  szóltam át neki a konyhából.

Nem válaszolt. Csak abbamaradt a gépies monológ, és nyugtalan csönd következett, jövés-menés, szekrényajtók csapkodása. Én meg majdnem egy óráig csak ültem a konyhában a maradék kávét iszogatva. Aztán megállt odakint egy autó, tülkölés hangzott fel, majd nehéz lépések a csikorgó kavicson. Hangosan kopogtak a bejárati ajtón. Zsebre vágtam a kezem, és megmarkoltam Morrison rugós késének a nyelét. Aztán kimentem a hallba, és ajtót nyitottam.

Odakint a Bentley mellett diszkrét, sötétkék szedán állt. A küszöbön pedig egy fekete óriás. Olyan magas volt, mint én, talán valamivel még magasabb, de legalább negyvenöt kilóval nehezebb lehetett nálam. Hozzá képest én pehelysúlyúnak számítottam. Atlétára valló ruganyos eleganciával lépett felém.

Maga Reacher?  kérdezte.  Örülök, hogy megismerhetem. Picard vagyok az FBI-tól.

Kezet ráztunk. Közben nem győztem ámulni, milyen hatalmas nagydarab ember. És olyan fölényes biztonsággal mozgott, hogy hirtelen megörültem, hogy az én oldalamon áll. Láttam rajta, hogy ez az én emberem. Hogy meredek helyzetekben igencsak hasznát vehetem majd. Hirtelen elárasztott a bizakodás hulláma. Félreálltam, hogy beengedjem Charlie házába.

Oké  mondta Picard.  Finlay felvilágosított a helyzetről. Nagyon sajnálom, ami a bátyjával történt, barátom, őszintén sajnálom. Beszélgethetünk valahol négyszemközt?

Bevezettem a konyhába. Picard hosszú lába két lépéssel átszelte a konyhát. Körülnézett, és kitöltötte magának a kávé alját. Aztán odalépett hozzám, és a vállamra tette a kezét Mintha cementeszsákot raktak volna rám.

Tisztáznunk kell egy lényeges dolgot  mondta.  Ez az egész akció nem hivatalos, érti?

Bólintottam. Mély, dörmögő hangja tökéletesen illett a termetéhez. A barna medve beszélne ilyen hangon, ha beszélni tudna. Nem tudtam megállapítani, hány éves. Vannak ilyen nagydarab, jó kondícióban lévő férfiak, akik évtizedeken keresztül megőrzik a csúcsformájukat. Picard bólintott, levette a kezét a vállamról, és nekitámaszkodott a konyhapultnak.

Ez nekem okoz némi gondot  mondta.  Az FBI ugyanis csak akkor léphet akcióba, ha felkérést kap a helyi rendőri szervektől. Ami, ugyebár ennek a Teale-nek a közreműködését tételezné föl, igaz? És abból, amit Finlaytól hallottam, arra kell következtetnem, hogy Teale-től nem számíthatunk ilyen felkérésre. Anélkül viszont kutyaszorítóba kerülhetek. De Finlay kedvéért vállalom a kockázatot. Nagyon régen ismerjük egymást. Csak azt ne felejtse el, hogy ez az egész szigorúan nem hivatalos. Oké?

Ismét bólintottam. Nekem ez nagyon is megfelelt. Nagyon de nagyon. Nem hivatalos segítség: erre vágytam. Úgy intézhetem a dolgomat, hogy nem kell lépten-nyomon beleütköznöm a szolgálati szabályzatba, vasárnapig már csak öt teljes napom volt. Reggel még úgy láttam, hogy öt nap bőségesen elég a céljaimra. De most, hogy Hubble eltűnt, már nagyon is rövidnek látszott az idő. Arra meg különösen, hogy közben még a szolgálati szabályzattal is küszködjem.

Hol helyezi el őket?  kérdeztem.

Az FBI egyik biztonsági lakásában, Atlantában  válaszolta Picard.  Már évek óta használjuk. Ott teljes biztonságban lesznek, de azt nem mondom meg magának, hogy pontosan hol is található, sőt arra kérem, hogy utólag majd Mrs Hubble-t se nagyon kérdezgesse, hogy hol voltak. Oké? Nekem, kell tartanom a hátamat ezért az akcióért, és nagy szarban lennék, ha miattam lepleződne le egy biztonsági lakás.

Oké, Picard  mondtam , én tudom értékelni a szívességet, amit tesz, és miattam ne fájjon a feje.

Komolyan bólintott, jelezve, hogy itt nem babra megy a játék. Aztán berontottak a konyhába a gyerekek meg Charlie, különféle szedett-vedett csomagokkal megrakodva. Picard bemutatkozott. Láttam, hogy a kislány egészen megszeppent Picard méreteinek láttán. A kisfiú szeme azonban tágra nyílt, amikor megnézte az FBI különleges ügynöki jelvényét, amelyet Picard felmutatott. Aztán közös erővel kiszállítottuk a csomagokat, és bepakoltuk a szedán csomagtartójába. Kezet szorítottam Charlie-val meg Picarddal, beszálltak a kocsiba, elindultak, én meg hosszan integettem utánuk.
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Jóval gyorsabban téptem Warburton felé, mint a börtönbusz sofőrje, úgyhogy alig ötvenöt perc alatt ott voltam. Pokoli látvány volt. Nyugatról vihar közeledett sebesen, s az alacsonyan járó nap lapos sugárkévékben tört elő a felhők közül, és kísérteties fényt vetett a börtön épületére. A csillogó fémtornyok, lépcsők és pallók narancsvörös fényben úsztak. Lassítottam a bejárat előtt, és megálltam az első gépkocsiketrec előtt. Eszem ágában sem volt bemenni. Abból már elegem volt. Spiveynak kellett kijönni hozzám. Kiszálltam a Bentleyből, és odamentem az őrhöz. Egészen barátságosnak látszott.

Spivey szolgálatban van?  érdeklődtem.

Beszélni akar véle?  kérdezte az őr.

Mondja meg neki, hogy Mr. Reacher keresi  mondtam.

A fickó bebújt egy plexibúra alá, és betelefonált. Aztán kibújt a búra alól, és odakiáltotta:

Nem ismer semmiféle Mr. Reachert.

Mondja meg neki, hogy Morrison parancsnok küldött, Margrave-ből.

A fickó visszabújt a búra alá, egy darabig tárgyalt, aztán előjött.

Oké  mondta , behajthat Spivey a fogadóépületben várja.

Mondja meg neki, hogy ő fog kijönni ide. És az országúton tárgyalunk.

Visszamentem a kocsihoz, és megálltam az aszfaltút szélén, a poros útpadkán. Pszichológiai hadviselés, gondoltam, és lefogadtam magamban, hogy Spivey kijön. Öt percet adtam neki. Vártam. Nyugat felől már érezni lehetett az esőszagot. Egy órán belül fölénk ér a zivatar. Álltam és vártam.

Jött is. Hallottam, hogy csikorogva kinyílik a kocsiketrec belső kapuja. Megfordultam, és láttam, hogy egy koszos Ford gördül át a ketrecen, és megáll a Bentley mellett. Spivey nehézkesen kiszállt, és odabaktatott hozzám. Verejtékezett, vörös volt az arca meg a két keze, piszkos az egyenruhája.

Emlékszik még rám?  kérdeztem.

Apró kígyószemével riadtan körülnézett. Szórakozottnak és nyugtalannak látszott.

Maga Reacher  mondta.  Na és?

Úgy van  mondtam.  Én vagyok Reacher. Péntekről. Hogy is szólt az egyezség?

Spivey egyik lábáról a másikra állt Nem akarta könnyen megadni magát, de máris engedett. Kijött az országútra. Már ezzel is elveszítette a játszmát. De egyelőre még nem beszélt.

Szóval, hogy is volt az az egyezség pénteken?  kérdeztem újra.

Morrison meghalt  mondta Spivey, aztán vállat vont, és összeszorította keskeny ajkát. Hogy ő nem mond többet.

Tettem egy laza lépést balra. Ezzel a harminc centiméterrel Spivey terjedelmes teste közém meg az őr közé került. Az őr így nem látott engem. Elővettem Morrison rugós kését, és egy pillanatra Spivey szeme magasságába emeltem. Éppen csak egy pillanatra, amíg elolvashatta rajta az arany betűket. Aztán hangos kattanással kipattintottam a pengéjét. Spivey képtelen volt levenni róla apró szemét.

Gondolja, hogy ezzel dolgoztam Morrisonon?  kérdeztem.

Spivey csak nézte, a pengét, amely kéken fénylett a felhőkön áttörő napsütésben.

Nem maga volt az  mondta Spivey.  Bár talán lett volna rá oka.

Rámosolyogtam. Tudta, hogy nem én öltem meg Morrisont. Tehát azt is tudta, hogy ki ölte meg. Tehát azt is tudta, hogy kik Morrison főnökei. Egyszerű. Négy rövidke szó, és máris előbbre jutottam. Egy parányival közelebb emeltem a pengét nagy, vörös arcához,

Akarja, hogy magán viszont dolgozzak vele egy kicsit?

Spivey riadtan körülnézett. Látta, hogy vagy harmincméternyire ott az őr.

Az a tag nem fog a segítségére sietni  mondtam.  Az utálja a maga kövér pofáját. Ő csak egy őr. Nem nyalta ki senkinek a fenekét, hogy előléptessék. Ha maga itt lángra lobbanna, még csak le se hugyozná magát. Eszében se jutna.

Mit akar tőlem?  kérdezte Spivey.

Mondja meg, hogy szólt az egyezség pénteken:

És ha elmondom?  kérdezte. Vállat vontam.

Attól függ, hogy mit mond. Ha igazat mond, akkor visszamehet, ahonnan jött. Hajlandó megmondani az igazat?

Nem válaszolt Csak álltunk az országút mellett. A pszichológiai hadviselés jegyében. De Spivey idegei nem bírták a gyűrődést Ezért aztán vesztésre állt. Ide-oda jártak a szemei, és mindig visszatértek a pengére.

Oké  felelte , megmondom. Néha előfordult, hogy kisegítettem Morrisont. Pénteken felhívott. Mondta, hogy átküld két tagot. A nevük nekem nem jelentett semmit. Sose hallottam egyiket sem. Az volt a dolgom, hogy a Hubble nevűt nyírassam ki. Ennyi. Magára nem vonatkozott az egész, esküszöm.

Akkor mégis, mi történt?  kérdeztem.

A srácok elszúrták  mondta.  Ennyi az egész, esküszöm. A másik tagot akarták elkapni. Magával nem lett volna semmi. És ki is került innen, nem igaz? Nem esett bántódása, nem igaz? Akkor meg mit piszkál engem?

Egy villámgyors mozdulattal megvágtam az állát. Spivey megdermedt a rémülettől. Egy másodperc múlva sötét vércsepp csordult elő a sebből.

És mi volt az indítóok?  kérdeztem.

Nekem soha nem mondják meg az okot  felelte.  Én csak teszem, amit mondanak.

Teszi, amit mondanak?  kérdeztem.

Igen, teszem, amit mondanak  ismételte , és az okokra nem is vagyok kíváncsi.

No és ki mondta meg, hogy mit kell tennie?  kérdeztem.

Morrison  válaszolta.  Morrison mondta meg, hogy mit tegyek.

És Morrisonnak ki mondta meg, hogy ő mit tegyen?  kérdeztem.

A pengét vagy egy hüvelyknyire tartottam az arcától. Közel járt ahhoz, hogy nyüszíteni kezdjen félelmében. Belenéztem azokba az apró kígyószemeibe. Tudta a választ. Láttam a szeme mélyén, hogy tudja, ki adta az utasítást Morrisonnak.

Ki mondta meg neki, hogy mit tegyen?  kérdeztem újra.

Nem tudom  felelte.  Esküszöm az anyám sírjára, hogy nem tudom.

Hosszú pillanatig a szemébe néztem. Aztán megráztam a fejem.

Ez nem igaz, Spivey  mondtam.  Tudja. És meg is fogja mondani nekem.

Most Spivey rázta meg a fejét. Nagy vörös arca belerázkódott. A vér lecsorgott kövér tokájára.

Megölnek, ha megmondom  nyögte.

Most a hasát céloztam meg a késsel. Felhasítottam rajta a mocskos inget.

Ha nem mondja, akkor pedig én ölöm meg.

Az ilyen Spivey-féle alakok rövid távon gondolkodnak. Ha megmondja, holnap hal meg. Ha nem mondja még, akkor ma hal meg. Így működött a logikája. Úgy döntött tehát, hogy megmondja. Kezdett le-föl járkálni az ádámcsutkája, mintha száraz volna a torka, s akadályozná a beszédben. Képtelen volt megszólalni. Mint a filmekben a sivatagban eltévedt vándorok, amint hason csúsznak a homokdűnén, és cserepes szájjal, némán kiáltanak vízért. Mindenesetre elhatározta, hogy megmondja.

Aztán mégsem mondta meg. A válla fölött észrevettem, hogy kelet felől porfelhő közeledik. Aztán már hallottam is, egy dízelmotor távoli robaját. Aztán már fel is ismertem a menetrendszerű börtönbuszt. Spivey is arrafelé fordította a fejét, és látta, hogy közeledik a megváltás. Az őr kijött az országútra a busz elé. Spivey visszafordult énfelém, és diadalmasan megcsillant a szeme. A busz egyre közelebb jött.

Szóval, ki adta Morrisonnak az utasítást, Spivey?  kérdeztem.  Ha most nem mondja meg, visszajövök legközelebb.

De Spivey szó nélkül hátrált néhány lépést, aztán megfordult, és odasietett a mocskos Fordjához. Odaért a busz is és porfelhőbe burkolt. Becsuktam a rugós kést, és visszatettem a zsebembe. Aztán odaügettem a Bentleyhez, és beszálltam.

* * *

A közeledő vihar szele hátba fújt, egész úton a nyomomban volt, és üldözött kelet felé. De úgy éreztem, nemcsak a vihar üldöz. Nem hagyott nyugodni a kudarc tudata sem. Reggel még azt hittem, csak egy rövid beszélgetést kell lebonyolítanom Hubble-lal, és mindent megtudok. És most itt álltam a nap végén, és nem tudtam semmit. A helyzet hirtelen kilátástalanná vált.

Nem volt hivatalos felhatalmazásom, nem voltak megfelelő eszközeim, és nem számíthattam segítségre. Még Roscoe-ra és Finlayre sem számíthattam. Nem várhattam el tőlük, hogy egyetértsenek az én munkatervemmel. Egyébként is volt elég bajuk odabenn, a rendőrségen. Hogy is mondta Finlay? Az ellenség szemmel tartja őket. És Picardtól sem várhatok sokat. Már így is éppen eléggé rázós helyzetbe került. Senkire nem számíthatok, csak saját magamra.

Másrészt így legalább nem kellett bajlódnom a törvényességgel, fölösleges gátlásokkal és akadályoztatásokkal. Nem kellett foglalkoznom a Miranda cikkellyel, az alapos gyanú fennállásával, az alkotmányos jogokkal meg a bizonyítás szabályaival. A fellebbezés jogát is nélkülözniük kell azoknak, akikre vadászom. Hogy ez így nem tisztességes? Naná, hogy nem az. Csakhogy akikre vadászom, azok szemét emberek. Már régen túllépték azt a határt, ameddig még egyáltalán embernek tekinthetők. Söpredék. És meggyilkolták Joe Reachert.

A Bentley lassan legurult az enyhe lejtőn, Roscoe házához. Leállítottam a kocsit a bejárat előtt. Roscoe még nem volt otthon. Nem láttam a Chevroletét sem. A Bentley műszerfalán a nagy króm óra öt óra ötven percet mutatott. Még tíz perc hatig. Kiszálltam a vezetőülésből, beültem hátra, és kényelmesen elterpeszkedtem a széles bőrülésen.

Arra vágytam, hogy valahol máshol töltsük az estét Elegem volt Margrave-ből. Elegem volt egész Georgiából. A vezetőülés hátán lévő zsebben találtam egy térképet Áttanulmányoztam, és megállapítottam, hogy ha elindulunk nyugat felé, Warburtont magunk mögött hagyva egy-másfél órán belül elérjük az államhatárt, és Alabamában vagyunk. Erre vágytam. Hogy nyugat felé száguldjak Roscoe-val, és Alabamában betérjünk az első lebujba, ahol élő zene van. Hogy holnapig félretegyem a gondjaimat. Hogy együnk valami egyszerű kaját, jó hideg sört igyunk, és hallgassunk valami belevaló zenét. Roscoe-val. Szóval egy görbe estét akartam csinálni. Hátradőltem, és vártam Roscoe-t. Alkonyodott. A levegő érezhetően lehűlt. Hat körül kövér esőcseppek kezdték verni a Bentley tetejét. Mintha egy nagy felhőszakadás nyitánya lett volna. A felhőszakadás azonban sehogyan sem tudott megérkezni. Az ég szemlátomást nagyon igyekezett megszabadulni terhétől, de az első súlyos esőcseppek után annyiba is maradt az egész. Közben besötétedett, és a nagy kocsi meg-megringatózott a nyirkos szélben.

* * *

Roscoe késett. Már vagy húsz perce tartott a vihar bizonytalankodása, amikor végre megláttam a lejtőn leereszkedő Chevyt. A reflektorai jobbra-balra nagy ívben végigsöpörték az utcát, majd engem is, aztán izzó fehér fénybe vonták a garázsajtót, amint Roscoe odakanyarodott elé a beállóba. Végül kialudtak. Kiszálltam a Bentleyből, és odamentem. Megöleltük és megcsókoltuk egymást, aztán bementünk a házba.

Jól vagy?  kérdeztem.

Nagyjából  felelte Roscoe.  Pokoli egy nap volt.

Bólintottam. Az. Pokoli egy nap volt.

Nagyon felzaklatott?  kérdeztem.

Körbejárt a lakásban, felgyújtotta a lámpákat, összehúzta a függönyöket.

Tudod, még soha nem láttam olyat, amilyet ma reggel. A legeslegszörnyűbb látvány volt életemben. De meg kell mondanom neked valamit, amit senki másnak nem mondanék meg. Nem voltam felzaklatva. Morrison miatt nem. Egy olyan szemét alak miatt nem fogok kétségbe esni. De a felesége miatt igen. A szerencsétlennek elég nagy baj lehetett az is, hogy együtt kellett élnie egy olyan alakkal, mint Morrison. De hogy meg is kelljen halnia miatta, az már nem igazság.

Na és a többiek? Teale?  érdeklődtem.

Azon nem csodálkoztam, hogy ő benne van a buliban  mondta Roscoe.  Szemét társaság volt az egész családja, kétszáz éven át. Sok mindent tudok róluk. Az ő családja meg az én családom régóta él itt egymás mellett. Miért lenne különb Grover Teale polgármester úr, mint a felmenői? De annak nagyon örülök, hogy a rendőrségen mindenki más tisztának bizonyult. Attól rettegtem, hogy közülünk is kiderül valakiről, hogy benne van a dologban. Azt talán ki se bírtam volna.

Kiment a konyhába, én meg utána. Elcsöndesedett. Nem volt letörve, de jó kedve se volt. Kinyitotta a hűtőszekrény ajtaját, s olyan mozdulatot tett, amely jelezte, hogy üres a kamra, aztán fáradtan rám mosolygott.

Nem akarsz elvinni vacsorázni?  kérdezte.

Dehogynem  válaszoltam.  Csak nem itt, hanem Alabamában.

Elmondtam, hogy mire gondoltam. Tetszett neki az ötlet. Egészen jókedvű lett, és indult zuhanyozni. Gondoltam, rám is rám fér egy zuhanyozás, és vele mentem. De a zuhanyozás végül is némi késedelmet szenvedett, mert alighogy Roscoe elkezdte kigombolni magán azt a ropogós, jól vasalt blúzt, a prioritásaim átrendeződtek, és az alabamai lebuj vonzereje alábbhagyott. Nem beszélve a tusolásról. Roscoe fekete alsóneműt viselt az egyenruhája alatt. Mondhatni, elhanyagolható tételeket. A dolog annyira sürgető lett, hogy ott végeztük a hálószoba padlóján, miközben végre csakugyan kitört az égiháború. Az eső vadul csapkodta a kis házat, vakítóan cikáztak a villámok, és dörgött az ég.

A végén azért csak eljutottuk a zuhany alá. És addigra már igazán rászolgáltunk. Utána ledőltem az ágyra, miközben Roscoe öltözött. Kifakult farmert vett fel meg egy selyemblúzt. Aztán eloltottuk a lámpákat, bezártuk az ajtót, és útnak indultunk a Bentleyvel. Fél nyolc volt, s a vihar keletre távozott, Charleston felé, hogy aztán az Atlanti-óceán fölött tombolja ki magát, s másnapra esetleg elérje Bermudát. Mi nyugatnak tartottunk, amerre már tisztult az ég, s az alján rózsaszínes árnyalatok jelentek meg. Rákanyarodtam a warburtoni útra. Végighaladtunk a végtelenbe vesző, sötét termőföldek között, és elszáguldottunk a börtön kísérteties, sárga nátriumlámpákkal megvilágított, tömör épületegyüttese előtt.

Fél órával azután, hogy elhagytuk Warburtont, megálltunk, hogy teletankoljuk a Bentley óriási benzintartályát. Utána dohánytermelő vidéken át vezetett az út, majd Franklinnál egy régi hídon átkeltünk a Chattahoochee folyón. Onnan már csak egy ugrásnyira volt a határ. Még nem volt kilenc óra, amikor megérkeztünk Alabamába. Elhatároztuk, hogy a véletlenre bízzuk magunkat, és megállunk az első csehónál.

Vagy egy mérfölddel azután, hogy átléptük a határt, láttunk egy útmenti kocsmát. Beálltunk a parkolójába, és kiszálltunk. Úgy néztük, megfelel a célnak! Kátrányos deszkákból eszkábált tágas, alacsony épület volt. Bőségesen ellátták neonvilágítással, a parkolóban rengeteg kocsi állt, és bentről zeneszó hallatszott. A bejárat fölött neonfelirat hirdette a kocsma nevét: The Pond, valamint azt, hogy fél tíztől a hét minden napján a Pond Life együttes játszik. Roscoe-val kézen fogva léptünk be a helyiségbe.

Kocsmazaj, Wurlitzer-zene és tömény sörszag csapott meg odabent. Hátrafurakodtunk a terem végébe, ahol széles félkörben bokszok vették körül a táncparkettet, illetve a zenekari emelvényt. Az emelvény voltaképpen csak egy betonplató volt, amely valamikor rakodópadként szolgálhatott. A gyér világításban kerestünk egy üres bokszot, s mialatt arra vártunk, hogy kiszolgáljanak, néztük az együttest, amint kipakol. A felszolgálónők úgy rohangáltak ide-oda, mint a kosárlabdacsatárok. Az egyik odavetődött hozzánk, és felvette a rendelést: sör, sajtburger, hasábburgonya, sült hagymakarikák. És egy szempillantással később már hozta is, alumíniumtálcán. Megettük, megittuk, és még egyszer megrendeltük ugyanazt.

Szóval, mit szándékozol tenni Joe-val kapcsolatban?  kérdezte Roscoe.

Folytatni szándékoztam, amit Joe elkezdett, bármi legyen is az, és bármi áron. Ezt határoztam reggel, Roscoe puha ágyában. Csak hát Roscoe rendőr, aki felesküdött a törvény tiszteletére. Olyan törvényeknek a betartására, amelyeknek én éppen betartani szándékoztam. Nem is tudtam, mit mondjak. De Roscoe nem várta meg, hogy mondjak bármit is.

Szerintem ki kell nyomoznod, hogy ki ölte meg  közölte.

És azután?  kérdeztem én.

De ennél tovább nem jutottunk. Az együttes zenélni kezdett, képtelenség volt beszélgetni. Roscoe mentegetőzve elmosolyodott, és megrázta a fejét. Ugyancsak nagy hangerővel zenéltek. Roscoe vállat vont, nagyon sajnálja, úgysem halljuk egymás szavát. Jelbeszéddel még, azt is hozzátette, hogy később majd beszélgetünk, és ezzel mindketten a zenekar felé fordultunk. De azért szerettem volna tudni, hogy mit válaszolt volna a kérdésemre.

* * *

A Pond Life együttes klasszikus trió volt. Gitár, basszusgitár, dobok. Jól indítottak. Határozottan, Stevie Ray Vaughan modorában. Mióta Stevie Ray Chicago közelében lezuhant a helikopterével, úgy tűnt, annyira elszaporodtak a Stevie Ray Vaughan nosztalgia-együttesek, mintha a déli államokban élő, negyven alatti fehér férfiak egyharmada mind ezt csinálná. Csinálhatták is, nem sok kellett hozzá. Nem számított, hogy nézel ki, nem számított, milyen felszerelésed van. Semmi mást nem kellett tenned, csak leszegted a fejed, és zenéltél. És a legjobbak még arra is képesek voltak, hogy utánacsinálják, ahogy Stevie Ray egyik pillanatról a másikra híg rockzenéből átváltott régi, texasi bluesokra.

Ez az együttes is egészen jó volt. Pond Life. A pocsolya élővilága. Meg is feleltek az ironikus névválasztásnak. A basszusgitáros meg a dobos csupa haj meg szőr, nagydarab, kövér, mocskos hapsi volt. A gitáros apró termetű sötét fickó, olyasformán, mint az öreg Stevie Ray maga. Még a foghíjas vigyorgása is rá emlékeztetett. És gitározni is tudott. A gitárja fekete Les Paul-utánzat volt, egy nagy Marshall-toronyra kapcsolva. Jófajta, régimódi hangot adott. A laza, vastag húrok meg a nagy feszültséget leadó hangfelvevő túlvezérelte az özönvíz előtti Marshall-csöveket, létrehozva azt a páratlan, zsíros, vinnyogó hangot, amit más módon nem tudna előidézni az ember.

Jól éreztük magunkat. Ültünk a szűk bokszban, és ittuk a sok sört. Aztán egy kicsit táncoltunk is. Nem tudtuk megállni. Az együttes kitartóan zenélt. A helyiség zsúfolásig megtelt, nagyon meleg volt, a hangerő egyre fokozódott, az iram egyre gyorsabb lett. A felszolgálónők ide-oda rohangáltak a hosszú nyakú palackokkal.

Roscoe pompás volt. Nyirkosodott rajta a selyemblúz. A blúz alatt nem viselt semmit, jól lehetett látni abból, ahogy a nyirkos selyem megtapad a testén. Régen volt ilyen földöntúli jó dolgom. Egy jó kis régi csehó, egy bomba nő, és egy egészen rendes együttes. Joe kibírta másnapig. Margrave millió mérföldnyi messzeségbe tűnt. Minden gondom elszállt. Azt kívántam, bárcsak sose érne véget ez az este.

Az együttes nagyon sokáig bírta. Éjfél is elmúlt már, amikor összecsomagoltak. El voltunk ázva, többféleképpen is, gerjesztettek a nedveink. Nem vállalkozhattunk arra, hogy visszainduljunk Margrave-be. Újra esett. Nem akartam másfél órát vezetni az esőben. Ennyi sör után az árokban végezhettük volna. Vagy a sitten. Egy útmenti tábla motelt jelzett egy mérföldnyi távolságban. Roscoe fölvetette, hogy szálljunk meg ott, és vidáman nevetgélt az ötletén. Mintha megszöktettem volna, és direkt ezért léptük volna át az államhatárt. Ez a megoldás magamtól nem jutott volna eszembe, mármint a szöktetés, de kifogásom nem volt ellene.

Csengő füllel kibotorkáltunk a kocsmából, és beszálltunk a Bentleybe. Aztán egy mérföldön keresztül óvatosan, lassan haladtunk a nagy, öreg kocsival az országutat elárasztó esővízben, végül feltűnt előttünk a motel. Hosszú, alacsony, régi épület, amilyenek a régi filmekben láthatók Beálltam a parkolóba, majd bementem az irodába. Fölébresztettem a pultra borulva alvó éjszakai portást. Előre fizettem, és korai ébresztést kértem. Aztán fogtam a kulcsot, és visszamentem a Bentleyhez. Beszálltam, odahajtottunk vele a bungalónkhoz, és bementünk. Jóravaló, semleges környezet. Akárhol lehetett volna Amerikában. Jólesett hallgatni, ahogy a tetőn kopog az eső. Barátságos-meleg volt bent, és jókora ágy.

Nem szerettem volna, ha Roscoe megfázik. Mondtam is neki, hogy azonnal le kell vennie magáról azt a nedves blúzt. De csak nevetgélt: nem tudta, hogy orvosi végzettségem is van. Nyugodt lehet, mondtam megfelelő kiképzésben részesültem elemi szükséghelyzetek esetére.

Ez most elemi szükséghelyzet?  kérdezte, és tovább nevetgélt.

Az lesz, ha még sokáig nem veted le a blúzodat.

Le is vetette. Végtére is blúz helyett ott voltam én, és Roscoe mindenre kapható volt.

Egy idő után már alig ismertük ki magunkat, melyik kéz és láb melyikünkhöz tartozik. Összegabalyodva, kimerülten feküdtünk, és még csak most kezdtünk beszélgetni. Arról, hogy kik vagyunk, és mit csináltunk eddig. Hogy kik szeretnénk lenni, és még mit akarunk csinálni. Roscoe mesélt a családjáról. Nemzedékeken keresztül kísérte őket a balszerencse. Rendes emberek voltak, gazdálkodók, akik egyszer-egyszer majdnem vitték valamire, aztán mégsem sikerült. Gürcöltek látástól vakulásig, még a vegyszerek meg a gépesítés előtti időkben, kiszolgáltatva a természet szeszélyeinek. Egyik felmenőjére végre isten igazából rámosolygott a szerencse, csakhogy a legjobb földjei odalettek, amikor Teale polgármester úr dédapja megépítette a vasutat. Aztán jelzáloggal lettek megterhelve a földek, és ezt soha nem tudták kiheverni. Roscoe ennek következtében nagyon szerette Margrave-et, de a polgármestert gyűlölte. Gyűlölte a pökhendi modorát, gyűlölte, hogy úgy jár-kel Margrave utcáin, mintha az egész város az övé lenne. Ahogy mindig is a Teale-eké volt.

Én meg Joe-ról meséltem Roscoe-nak. Elmondtam neki olyan dolgokat, amelyeket még soha senkinek nem mondtam el. Amit mindig magamba zártam. Hogy mit éreztem a bátyám iránt, és miért érzem úgy, hogy a halálát nem hagyhatom megtorlatlanul. Szóval rengeteget lelkiztünk. Hosszú ideig beszélgettünk, aztán egymás karjában aludtunk el.

* * *

Úgy tűnt, mintha közvetlenül ezután riasztott volna fel bennünket a portás kopogtatása: ébresztő. Máris. Kedd volt. Támolyogva keltünk föl. A felkelő nap az eső utáni hajnallal küszködött. Öt percen belül a kocsiban ültünk, és mentünk vissza, kelet felé. A harmatos szélvédőn keresztül vakítóan sütöttek szembe a lapos napsugarak.

Lassan magunkhoz tértünk. Átléptük a határt, ismét Georgiában voltunk. Franklinnél átkeltünk a folyón. A kietlen mezőgazdasági vidéken át már nagy iramban haladtunk. Lebegő ködtakaró borította a földeket Mintha gőz lett volna a vörös földek fölött. Aztán a nap magasabbra emelkedett, és hozzálátott, hogy felhabzsolja.

Egyikünk sem beszélt Ameddig csak lehet, meg akartuk őrizni azt a meghitt hangulatot, amely összekapcsolt bennünket Hiszen, ha odaérünk Margrave-be, az már magában is szétpukkasztja a szivárványos buborékot A végtelen földek között vezető útra figyeltem, és reménykedtem. Azt reméltem, hogy még sok ilyen éjszakánk lesz. És még sok ilyen csöndes reggelünk. Roscoe maga alá húzott lábbal, kényelmesen elhelyezkedett a széles bőrülésen, és elmerült a gondolataiban. Nagyon elégedettnek látszott. Reméltem, hogy elégedett is.

Ismét elrobogtunk Warburton mellett. A ködszőnyeg fölött lebegő börtön olyan volt, mint földönkívüliek városa egy idegen bolygón. Elrobogtunk a kiserdő mellett, amelyet már a börtönbuszból is láttam. Elhaladtunk a földek között, amelyeken most a ködtől nem látszottak az alacsony bokrok sorai. Odaértünk az útkereszteződéshez, és ráfordultunk a megyei országútra. Elhagytuk Eno étkezdéjét, a rendőrséget, a tűzoltóságot. Végigmentünk a Fő utcán. Odaértünk annak az embernek a szobrához, aki a vasút céljaira kisajátította a legjobb földeket. Balra fordultunk, és a lejtős utcán leereszkedtünk Roscoe házához. A járdaszélen leparkoltam, ásítozva kiszálltunk a kocsiból, és nagyokat nyújtóztunk. Aztán egymásra mosolyogtunk, jelezve, hogy jól sikerült a kiruccanás, és kézen fogva elindultunk a ház felé.

Az ajtó nyitva állt. Éppen csak hogy, csupán néhány ujjnyira, de nyitva. Azért nem tudott becsukódni, mert a zár le volt verve. Feszítővassal. És a zár roncsai meg a fatörmelék nem engedte, hogy becsukódjon. Roscoe a szájához kapta a kezét, és hangtalanul feljajdult. A szeme tágra nyílt, a tekintete az ajtóról felém siklott.

Megfogtam a könyökét, és félrehúztam. A garázsajtóhoz lapultunk. Aztán leguggoltunk, és a fal mentén megkerültük a házat Az ablakoknál figyelmesen hallgatóztunk, sőt azt is megkockáztattuk, hogy egy pillanatra bekukkantsunk minden helyiségbe. Aztán visszaértünk a kifeszített ajtóhoz. Csatakosak voltunk a bujkálástól a vizes fűben meg az örökzöldek között. Felálltunk, összenéztünk, és bementünk a házba.

Minden zegzugot ellenőriztünk. Senki nem volt a házban. Kár nem esett semmiben. Minden a helyén volt, semmi nem hiányzott Megvolt a sztereó berendezés meg a tévé. Roscoe megnézte a gardróbban lógó egyenruháját az övén ott volt a rendőrségi revolvere. Kihúzkodta a fiókokat, megnézte az íróasztalát. Nem nyúltak semmihez. Nem tűnt el semmi. Ott álltunk a hallban, és értetlen pillantást váltottunk. És akkor észrevettem valamit, amit a látogatók otthagytak maguk után.

A nyitott ajtón besütött a reggeli nap, és lapos fényt vetett a padlóra. Lábnyomok sorakoztak a parkettán. Rengeteg lábnyom. Több ember lábnyomai vezettek a bejárattól a nappaliba, ahol eltűntek a tarka szőnyegen, aztán folytatódtak a parkettán, és besorjáztak a hálószobába. Aztán a hálószobából visszavezettek a nappalin át a hallba, majd ki az ajtón. Az éjszakai esőről jöttek be ezeknek a lábnyomoknak a tulajdonosai. Miután a sáros esővíz felszáradt, a parkettán halványan megmaradt a lábnyom. Halványan, de tökéletesen. Legalább négy ember nyomait számoltam össze. Bejövet és kimenet. Kalocsnit viseltek. Amilyet odafönt, északon hordanak télvíz idején.
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Éjszaka jöttek, hogy elintézzenek bennünket. Azzal az elképzeléssel jöttek, hogy sok vér fog folyni. Hozták magukkal a teljes felszerelést. Kalocsnikat, nejlonoverallokat, késeket, ácsszegeket, kalapácsot. Éppen úgy akartak elintézni bennünket, mint Morrisont meg a feleségét.

Benyitottak a tilos ajtón. Elkövették a második végzetes hibát. És ezzel már meg is haltak. Becserkészem őket, és mosolyogva fogom nézni, amint meghalnak. Mert azzal, hogy megtámadtak, másodszor is Joe-t támadták meg. Mert Joe már nincs többé, hogy megvédjen. Ez már a második kihívás. Másodszor dobtak kesztyűt. Most már nem önvédelemről volt szó, hanem arról, hogy megadjam a tiszteletet Joe emlékének.

Roscoe a lábnyomok által taposott ösvényt követte a padlón. Az elfojtás klasszikus reakcióját mutatva. Négy férfi járt a házban az éjszaka, hogy lemészárolják. Ezt ő tudta, csak nem vette tudomásul. Kirekesztette a tudatából. Úgy dolgozta fel, hogy nem dolgozta fel. Ami nem rossz megközelítés, csak éppen nem vezet tartós eredményre. Az ember nem sokáig bírja fapofával. Roscoe azonban egyelőre még szorgalmasan tanulmányozta a halvány lábnyomokat.

A négy férfi átkutatta utánunk a házat. A hálószobában ketten-ketten külön átkutatták a mellékhelyiségeket, majd újra találkoztak a hálóban, aztán dolguk végezetlen távoztak. Kint az utcán folytattuk a nyomkeresést, de ott már mindent elmosott az éjszakai eső. A sima aszfalt még nedves volt, és gőzölgött a melegben, visszamentünk a házba. Semmi más bizonyítékunk, nem volt, csak a felfeszített zár, meg a lábnyomok a padlón.

Egyikünk sem szólt semmit. Bennem tombolt a düh. Roscoe-t Figyeltem. Vártam, mikor szakad át benne a gát. Ö látta a Morrison házaspár holttestét. Én nem. Én csak Finlaytől hallottam a részleteket, de az is éppen elég volt. Finlay is ott volt, és alaposan felkavarta a látvány. És Roscoe is ott volt, és pontosan tudhatta, hogy mi volt velünk a céljuk az éjszakai látogatóknak.

Kit akartak ezek kinyírni?  kérdezte végül.  Engem, téged, vagy mind a kettőnket?

Mind a kettőnket  feleltem.  Arra számítanak, hogy Hubble fecsegett nekem a börtönben. És hogy én továbbadtam neked, amit hallottam. Vagyis, hogy mi ketten tudjuk mindazt, amit Hubble tudott.

Roscoe bizonytalanul bólintott. Aztán odament a hátsó ajtóhoz, nekitámaszkodott, és kinézett az örökzöldekkel teleültetett szép kis kertre. És akkor láttam, hogy elsápad. Megborzong. Most fogytak el az erőtartalékai. Behúzódott az ajtó melletti falszögletbe, és szinte megpróbált beleolvadni a falba. Csak nézett bele a levegőbe, mintha kimondhatatlan borzalmakat látna, és zokogni kezdett, mintha meg akarna hasadni a szíve. Odaléptem hozzá, átöleltem, magamhoz szorítottam, és tartottam, amíg kisírja magából a félelmét és a feszültséget. Sokáig sírt. A teste forró volt és erőtlen. Az ingemet pedig teljesen átáztatták a könnyei.

Hála istennek, hogy nem voltunk itt az éjszaka  suttogta. Tudtam, hogy most magabiztosnak kell mutatkoznom. Nem szabad, hogy megmaradjon benne a félelem. Az csak elszívná az energiáit. Szembe kell néznie a helyzettel. És szembe kell néznie a sötétséggel és a csönddel ma este is, és élete minden hátralévő éjszakáján.

Én sajnálom, hogy nem voltunk itt  mondtam.  Kiszedhettünk volna belőlük egy-két információt.

Roscoe úgy nézett rám, mintha megbolondultam volna. Megrázta a fejét.

Mit csináltál volna?  kérdezte.  Megöltél volna négy embert?

Csak hármat  feleltem.  A negyedik válaszolgatott volna a kérdéseinkre.

Mindezt határozottam mondtam. Teljes meggyőződéssel. Mintha más lehetőség egyszerűen nem is létezett volna. Roscoe figyelmesen nézett rám. És azt akartam, hogy most egy rettenthetetlen és legyőzhetetlen hőst lásson maga előtt, aki tizenhárom hosszú éven át katona volt, s a puszta öklével ölt. Mindent beleadtam. Nem feledkeztem meg a fagyos kék szememről sem, és azzal a pislogásmentes, merev tekintettel néztem rá, amelytől a részeg tengerészek kettesével kotródnak el a balfenéken. Azt akartam, hogy biztonságban érezze magát. Ezt akartam cserébe adni neki azért, amit kaptam tőle: azt, hogy ne féljen.

Csak nem képzeled, hogy elbír velem négy falusi bunkó? Különb ellenfelekkel is megbirkóztam már  mondtam.  Ha még egyszer ide mernek jönni, innen egyenesen a hullaházba viszik őket. De nem is kell, hogy idejöjjenek, Roscoe, elég, ha valakinek megfordul a fejében, hogy téged bántson: az meghal, még mielőtt a pontot odagondolná a gondolat végére.

Rám nézett. Csodálatos szeme megcsillant. Kezdett hatni rá a szövegem. Sikerült meggyőznöm.

Komolyan mondom, Roscoe. Mellettem semmi bántódásod nem lesz.

Újra rám nézett, és hátravetette a haját.

Megígéred?  kérdezte.

De még mennyire, szívem  mondtam, és figyeltem őt. Egy remegőset sóhajtott, aztán otthagyta a falat Összeszedte magát, és elmosolyodott. A krízis elmúlt, én is föllélegeztem.

Most pedig húzzunk el innen  mondtam.  Nem maradhatunk itt ülő célpontnak. Szedd össze, amire szükséged lesz.

Oké  mondta Roscoe.  De nem kellene előbb megcsinálni a zárat?

Eltűnődtem. Ennek fontos, taktikai jelentősége lehetett.

Nem  válaszoltam.  Ha megcsináljuk, az azt bizonyítja, hogy láttuk. Ha láttuk, az azt jelenti, hogy tudunk róla, hogy vadásznak ránk. És jobb, ha azt hiszik, hogy ezt nem tudjuk. Mert így majd azt hihetik, hogy legközelebb nem kell annyira óvatosnak lenniük. Tehát nem csinálunk semmit. Úgy teszünk, mintha nem is jártunk volna itthon, és nem is láttuk volna az ajtót. Megjátsszuk a hülyét. És ha azt képzelik, hogy hülyék vagyunk, akkor elbízzák magukat, és könnyebb lesz észrevenni őket, ha legközelebb megint eljönnének.

Oké  mondta Roscoe.

Nem olyan volt a hangja, mintha teljesen meg lenne győződve az igazamról, de azért egyetértett velem.

Akkor csomagold össze a holmidat  figyelmeztettem.

Egyáltalán bemenjek ma dolgozni?  kérdezte Roscoe.

Feltétlenül. Ma semmi olyat nem szabad tenned, ami eltér a megszokottól. És különben is, beszélnünk kell Finlay-vel. Várja, hogy visszahívják Washingtonból. Azt is meg kell tudnunk, hogy mi derült ki közben Sherman Stollerről. De ne izgulj, a rendőrségi helyiségekben semmiképpen nem fognak lelőni bennünket. Azt valami kies helyen akarják elintézni, és lehetőleg éjszaka. Teale az egyetlen rosszfiú odabent, csak arra ügyelj, hogy vele ne maradj kettesben. Maradj Finlay, Baker vagy Stevenson közelében. Oké?

Roscoe bólintott. Aztán elment lezuhanyozni. Húsz perc múlva egyenruhában jött elő a hálószobából. Lesimítgatta a szoknyáját. Munkára készen állt Rám nézett, és azt kérdezte:

Szóval, megígéred?

Ez egyszerre hangzott kérdésnek, bocsánatkérésnek és megnyugtatásnak. Én meg ránéztem, viszonozva a pillantását.

Arra mérget vehetsz  mondtam, és kacsintottam. Bólintott. Visszakacsintott. Ezzel rendben is voltunk. Kimentünk az ajtón, és úgy hagytuk, ahogy volt, résnyire nyitva.

* * *

A Bentleyt bevittem a garázsba, hogy az érdeklődőket meghagyjuk abban az illúziójukban, hogy nem jártunk a házban. Aztán beszálltunk a Chevybe, és úgy döntöttünk, azzal kezdjük a napot, hogy megreggelizünk Enónál. Roscoe indított, és a kocsi nekiiramodott a dombnak. Az öreg Bentley egyenes hátú ülése után a Chevroletben kissé elveszettnek éreztem magam, és mintha a földön ülnék. Egy furgon jött le a lejtőn velünk szemközt. Éppen olyan, amilyen a kertészeké volt. Vadonatúj, csillogó-villogó, elegáns sötétzöld furgon, az oldalán arany betűkkel a Kliner Alapítvány felirat.

Miféle kocsi volt ez?  kérdeztem Roscoe-tól.

A kávézónál bekanyarodott jobbra, rá a Fő utcára.

Az Alapítványé  válaszolta.  Rengeteg furgonjuk van.

Miféle alapítvány ez?

Az öreg Kliner létesítette. Megvette a várostól azt a földet, amelyiken aztán fölépítette a raktárait, és az is benne volt az egyezségben, hogy finanszírozni fog egy városfejlesztési programot. Amelynek a kurátora a polgármester.

Teale?  vetettem közbe.  Az ellenség?

Teale a kurátora, igen, mert ő a polgármester  mondta Roscoe.  Az Alapítvány rengeteg pénzt költ közcélokra. Útépítésre, parkosításra, a közkönyvtárra, a helybeli vállalkozók felkarolására. A rendőrség is nagy pénzeket kapott már. Én is jelentős hiteltámogatást kapok a házkölcsönömre, pusztán azért, mert a rendőrségen dolgozom.

És mekkora hatalmat jelent mindez Teale-nek  állapítottam meg.  Mellesleg mi a helyzet a Kliner sráccal? Megpróbált lebeszélni rólad. Azt állította, hogy opciója van rád.

Egy idióta  mondta Roscoe, és megborzongott.  Hacsak lehet, elkerülöm. Te is jobban teszed, ha kerülöd.

Idegesnek látszott. Vezetés közben jobbra-balra nézegetett, mintha arra számítana, hogy valaki elénk ugrik, és géppisztollyal lekaszál. Vége lett számára az idillikus georgiai életnek. Az éjszaka megjelent a házában négy férfi, és megsemmisítette ezt az idillt.

Behúztunk Eno sóderral felhintett parkolójába, megálltunk, és a Chevy lágyan rugózott egyet-kettőt. Felkecmeregtem az alacsony ülésről, és a csikorgó kavicson megindultunk az étkezde bejárata felé. Elbújt a nap. Az éjszakai eső lehűtötte a levegőt, és felhős volt az ég. Az étkezde frissen mázolt oldala most az idő szürkeségét tükrözte. Hideg volt. Mintha már be is köszöntött volna az ősz.

Beléptünk. Üres volt a helyiség. Leültünk egy bokszban, és a szemüveges felszolgálónő már hozta is a kávét. Rántottát rendeltünk, minden hozzávalóval, ami csak létezik. Időközben egy fekete teherautó állt be a parkolóba. Ugyanaz a kocsi, amelyet már háromszor is volt szerencsém látni. Csak most nem a Kliner srác ült a volánnál. Ez egy idősebb tag volt. Hatvan körül járhatott, de szikár, kemény férfi volt. Vasszürke haja rövidre nyírva, az arcszíne, mintha az egész életét a szabadban töltené. Tetőtől talpig farmerban volt, mint akármelyik gazdálkodó. Így, a távolból is érezni lehetett az erejét, meg a szúrós tekintetét. Roscoe oldalba bökött, és a pasas felé bólintott.

Ez Kliner  közölte.  Az öreg Kliner személyesen.

Kliner benyitott, és egy pillanatra megállt a küszöbön. Körülnézett, aztán odament az étkezőpulthoz. Eno kijött hozzá a konyhából, összedugták a fejüket, és halkan tárgyaltak. Majd Kliner kiegyenesedett, és visszafordult az ajtó felé. Aztán újra megállt, jobbra nézett, balra nézett, s egy pillanatra megállapodott a tekintete Roscoe-n. Sovány, szikár, kemény arca volt. Keskeny száját mintha belevésték volna. Roscoe-ról most rám vándorolt a pillantása. Mintha reflektort irányítottak volna rám. A szája most furcsa kis mosolyra nyílt. Érdekes fogai voltak. Lapos, szögletes metszőfogak, és hosszú, befele hajló szemfogak, és sárgák, mint egy öreg farkas fogai. Aztán bezárult a szája, s a tekintetét elkapta rólunk. Kiment az ajtón, és a ropogó sóderon odament a teherautójához. Hatalmas robajjal indult el a járgány, és csak úgy spriccelt a nyomában a kavics.

Figyeltem a műveletet, aztán visszafordultam Roscoe-hoz.

Mesélj ezekről a Klinerékről  kértem.

Roscoe még mindig idegesnek tűnt.

Minek?  kérdezte.  Az életünk forog kockán, és én Klinerékről meséljek neked?

Csak tájékozódni szeretnék  mondtam.  Lépten-nyomon belebotlom a Kliner névbe. Az öreg Kliner érdekes embernek látszik. A fia valóságos elmekórtani tanulmány. Mrs Klinert is láttam. Nagyon boldogtalannak tűnik. Nem tudom, nincs-e köze a boldogtalanságának valamihez.

Roscoe vállat vont, és megrázta a fejét.

Ugyan mihez?  kérdezte.  Nem régen költöztek ide. Öt éve, hogy itt vannak. Gyapotfeldolgozásból gazdagodtak meg, Mississippi államban, már nemzedékekkel ezelőtt. Volt egy jelentős találmányuk, valami klorid, vagy szóda, vagy akármi, nem értek hozzá. Lényeg, hogy nagy pénzeket hozott. De öt évvel ezelőtt összeütközésbe kerültek az állami környezetvédelmi szervekkel. Tudod, környezetszennyezés meg ilyesmi. Beleeresztették a szennyvizet a folyóba, és a Mississippin egészen New Orleansig döglöttek a halak.

És mi lett a vége?  kérdeztem.

Kliner áthelyezte máshová a gyapotfeldolgozót  válaszolta Roscoe.  Addigra már az övé volt az üzem. Misssissippiben összecsomagolt, és valahol Venezuelában szerelte fel a gyárat Aztán más vállalkozásokba is belekezdett. Öt évvel ezelőtt bukkant fel nálunk a raktáraival. Hiradásközlési eszközökkel, tartós fogyasztási cikkekkel kereskedik.

Szóval Klinerék nem idevalósiak?  kérdeztem.

Akkor hallottam róluk először, amikor öt éve ideköltöztek  felelte Roscoe.  Nem sokat tudok róluk, de rosszat végképp nem. Az öreg Kliner nyilván rámenős, sőt lehet hogy gátlástalan üzletember, de ennek egyelőre csak a halak látják a kárát.

Akkor a felesége mitől van annyira megijedve?  kérdeztem.

Roscoe elhúzta a száját.

Szerintem nincs megijedve  mondta , hanem beteg. Vagy talán éppen attól van megijedve, hogy beteg. Hogy meg fog halni. Arról pedig Kliner nem tehet.

A felszolgálónő meghozta a reggelinket Csöndben ettünk. A sülthagyma, a grillezett paradicsom meg a többi körítés nagyszerű volt, de a rántotta maga a tökély. Enónak különös érzéke volt a rántottasütéshez. Nem győztem inni rá a kávét.

Neked semmi nem jut eszedbe erről a pluribusról?  kérdezte hirtelen Roscoe.  Soha nem találkoztatok vele? Iskoláskorotokban?

Ezen már én is sokat gondolkodtam. Megráztam a fejem.

Ez egy latin szó?  kérdezte Roscoe.

Igen  mondtam.  Szerepel az Egyesült Államok jelszavában is: E Pluribus Unum. Ami azt jelenti: sokból egy, vagyis hogy a korábbi gyarmatok egyetlen nemzetté álltak össze.

A pluribus tehát olyasmit jelent, hogy sok?  kérdezte Roscoe.  Joe tanult latinul?

Vállat vontam.

Fogalmam sincs róla. Lehetséges. Joe nagyon okos srác volt, kitelik tőle, hogy valamit konyított a latinhoz is.

Jó  mondta Roscoe.  És azt sem sejted, hogy mit keresett Margrave-ben?

Pénzről lehet szó  feleltem.  Csak erre tudok gondolni. Úgy tudom, a pénzügyminisztériumban dolgozott. Hubble meg egy bankban. A pénzt látom az egyetlen érintkezési pontnak kettejük között. Lehet, hogy Washingtonból választ kapunk erre. Ha nem, akkor kezdhetjük az egészet elölről.

Oké  mondta Roscoe.  Van még valamire szükséged?

Szeretném látni azt a floridai letartóztatási jegyzőkönyvet  mondtam.

Sherman Stoller letartóztatásáról? Hiszen az már vagy kétéves.

Valahol el kell kezdenem  mondtam.

Jól van, majd átkérem  hagyta rám, és vállat vont.  Felhívom Floridát. Más nem kell?

De igen  mondtam.  Valami fegyver.

Roscoe nem szólt semmit. Letettem az asztalra egy húszdollárost, aztán fölálltunk és kikászálódtunk a bokszból.

Szükségem van fegyverre  mondtam, miközben odamentünk a kocsihoz.  Adódhatnak meredek helyzetek, tehát nem maradhatok fegyver nélkül. Arra meg nincs módom, hogy bemenjek egy fegyverkereskedésbe, és vegyek magamnak valamit. Se irataim, se állandó bejelentett lakhelyem.

Jól van  mondta Roscoe.  Meglesz.

De ne verd nagydobra  figyelmeztettem.  Fegyverviselési engedélyem sincs.

Roscoe bólintott.

Ne izgulj  mondta.  Van egy revolver, amelyről rajtam kívül senki nem tud.

* * *

A rendőrségi parkolóban hosszan, keményen megcsókoltuk egymást. Aztán kiszálltunk a kocsiból, és bementünk az épületbe. Szinte összeütköztünk Finlayvel, aki éppen a fogadópultot kerülte meg, kifelé jövet.

El kell mennem a hullaházba  közölte.  Jöjjenek maguk is. Oké? Beszélnünk kell. Rengeteg megbeszélnivalónk van.

Fordultunk is vissza. Beszálltunk Roscoe kocsijába. Megint ő vezetett, én hátul ültem, Finlay pedig féloldalt az első utasülésen, hogy mindkettőnket lásson. A borús reggelben megindultunk dél felé.

Hosszú telefonbeszélgetést folytattam a pénzügyminisztériummal  közölte velünk Finlay.  Húsz percet beszéltünk, de lehet, hogy fél óra is megvolt. Már ideges voltam, hogy közben betoppanhat Teale.

És, mit mondtak?  kérdeztem.

Semmit. Képesek voltak úgy csűrni-csavarni a szót, hogy fél óra beszélgetés alatt nem mondtak semmit.

Semmit?  kérdeztem.  Hogyhogy?

Úgyhogy nem voltak hajlandók elárulni semmit, amíg nincs felhatalmazásom a fölöttesemtől. Teale-től. Csak azután hajlandók beszélni.

De azt legalább elárulták, hogy Joe ott dolgozott?  kérdeztem.

Azt el, de annál többet semmit  válaszolta Finlay.  A katonai hírszerzéstől került hozzájuk tíz évvel ezelőtt. Hivatásos fejvadász kutatta fel nekik. Különleges megbízatással vették fel.

És mi volt a megbízása?  kérdeztem.

Finlay vállat vont.

Azt nem árulták el  felelte.  Egy évvel ezelőtt kidolgozott valami új projektumot, de ez a valami hétpecsétes titok. Nagyon nagy tekintélye volt a pénzügyminisztériumban, Reacher, az biztos. Hallania kellett volna, hogy beszélnek róla. Mintha ő lenne az isten.

Egy darabig csak hallgattam. Semmit nem tudok Joe-ról, gondoltam. Semmit az ég világon.

Ez az egész?  kérdeztem végül.  Ennél többet nem tudott meg?

De azért még van valami  válaszolta Finlay.  Addig erőszakoskodtam, amíg összekapcsoltak egy Molly Beth Gordon nevű nővel? Hallotta már a nevét?

Nem én  feleltem.  Miért? Hallanom kellett volna?

Úgy tűnik, közeli kapcsolatban volt Joe-val  mondta Finlay.  Mintha lett volna köztük valami. Nagyon odavolt. Egész idő alatt sírt.

Na és, mit mondott?

Semmit  közölte Finlay.  Nem volt rá felhatalmazása. De megígérte, hogy magának elmondja, amit tud. Azt mondta, a maga kedvéért hajlandó megszegni az előírásokat, mert maga Joe öccse.

Bólintottam.

Oké  mondtam.  Ez is valami. És mikor beszélhetek vele?

Azt mondta, hogy fél kettőkor telefonáljon. Ebédszünetben, amikor senki nincs az irodájában. Azt hajtogatta, nagy kockázatot vállal, de magával hajlandó beszélni.

Oké  ismételtem.  És mást nem mondott?

Tulajdonképpen elejtett még egy apróságot. Joe nagyszabású tájékoztató értekezletet hívott össze jövő hétfőre  közölte Finlay.

Hétfőre?  kérdeztem.  A vasárnap utáni napra?

Pontosan  felelte Finlay.  Úgy látszik, igaz, amit Hubble mondott. Valami történni fog vasárnap. Azt nem tudjuk, hogy milyen ügyben nyomozott Joe, de a jelek szerint azzal tisztában volt, hogy vasárnap eldől, hogy eredményes volt-e a munkája vagy sem. De ennél többet nem árult el a nő. Már az is szabálytalan volt, hogy egyáltalán szóba állt velem, és érezni lehetett, fél, hogy kihallgatják. Úgyhogy hívja fel, Reacher, de ne várjon tőle sokat. Az is lehet, hogy a nő nem tud semmit. Hogy arra feléjük a jobb kéz nem tudja, hogy mit csinál a bal. Lehet, hogy ez is a titoktartási hókuszpókuszhoz tartozik.

Ilyen a bürokrácia  mondtam.  Csak tudnám, hogy ez kinek jó. Legföljebb tudomásul vesszük, hogy egyedül vagyunk, nincs segítség. Legalábbis egyelőre. Pedig lehet, hogy Picardra még szükségünk lesz.

Finlay bólintott.

Ö megteszi, amit tud  mondta.  Tegnap este is fölhívott. Charlie Hubble meg a gyerekek jól vannak. Azt mondja, ha nem muszáj, nem akar feltűnést kelteni, de ha szükségünk van rá, akkor akcióba lép.

Hozzáláthatna, hogy felderítse Joe lépéseit  mondtam.  Joe bizonyára kocsit használt. Washingtonból feltehetően repülőn ment Atlantába, és ott kocsit bérelt. Meg kell találnunk a kocsit. Csütörtök este azzal jöhetett ide, aztán ezek valahol a közelben rejtették el. A kocsi elvezethet bennünket a szállodájáig, és ki tudja, mi van a szállodai szobájában. Esetleg valamiféle dossziék.

Picard erre nem vállalkozhat  mondta Finlay.  Az FBI nincs arra fölkészülve, hogy elhagyott kocsikat kutasson fel. Mi sem vállalkozhatunk rá, miközben Teale ott szaglászik körülöttünk.

Vállat vontam.

Pedig kénytelenek leszünk  mondtam.  Más megoldás nincs. Teale-t meg lehet etetni valamivel. A saját ötletével például. Hogy a börtönből szabadult bűnöző, aki Morrisonékat kinyírta, valószínűleg bérelt kocsit használt. Hogy muszáj felkutatni a kocsit Teale erre nem mondhat nemet, különben a saját kamutörténetét fúrja meg. Nem igaz?

Oké  mondta Finlay  Megpróbálom. Hátha menni fog.

Joe-nál több telefonszám is lehetett. A telefonszám, amelyet a cipőjében találtak, egy kinyomtatott listáról lett leszakítva. És hol lehet másutt a lista maradéka, mint a hotelszobájában? Lefogadom, hogy ott az a papír, amelyről le van tépve Hubble száma, de ott van rajta még egy csomó más telefonszám is. Tehát meg kell találni a kocsit utána a kocsit bérbe adó cégen keresztül, Picard segítségével el kell jutni a szállodáig. Oké?

Oké  mondta Finlay.  Megpróbálhatom.

* * *

Yellow Springsben rátértünk a kórházhoz vezető útra, lassítottunk a sebességkorlátozó döccenők előtt, megkerültük az épületeket, és odaálltunk a halottasház elé. Én nem akartam bemenni. Zavart a gondolat, hogy Joe még mindig itt van. Az is eszembe jutott, hogy talán a temetésről is gondoskodnom kellene. Ebben semmi gyakorlatom nem volt. Apámat a haditengerészet temettette el. Anyám temetését Joe intézte.

De azért én is kiszálltam a többiekkel, és beléptem az épületbe. Hátramentünk az irodába. A kórboncnok ott ült az íróasztalánál. Fehérben, és fáradtan, mint legutóbb. Hellyel kínált. Leültem egy támlátlan székre. Szándékosan elkerültem a faxkészüléket.

Mit tud mondani nekünk?  kérdezte Finlay.

A fáradt orvos hozzákészülődött a válaszhoz. Mint aki előadást fog tartani. Bal kéz felől fölemelt három dossziét, és lerakta őket egymás mellé. Kinyitotta az elsőt, aztán a másodikat is.

Mr.és Mrs Morrison  olvasta. Aztán ránk pillantott, külön-külön megnézte magának mindhármunkat.

Finlay bólintott, hogy kezdheti.

Megkínozták és megölték őket  mondta az orvos.  Az események sorrendje egyértelmű. Az asszonyt lefogták. Szerintem kétoldalról megfogta egy-egy férfi, és kicsavarták a karját. Komoly zúzódások a felső karon és az alkaron, valamint szalagszakadás a kar hátracsavarása következtében. A zúzódások az első inzultustól a halál beálltáig folyamatosan alakultak ki. Mint tudják, amikor leáll a keringés, nem keletkezik több vérömleny.

Bólintottunk. Tudtuk.

Becslésem szerint mindez tíz percig tartott  folytatta az orvos.  Tíz perc az elejétől a végéig. Tehát az asszonyt lefogták. A férfit felszegezték a falra. Ekkor már mind a ketten meztelenek voltak. Gondolom, előzőleg hálóruhában lehettek.

Köntösben  mondta Finlay.  Már reggeliztek.

Oké, szóval a köntös addigra már nem volt rajtuk  közölte az orvos.  A férfit felszegezték a falra, a lábait külön odaszegezték a padlóhoz. Összevagdalták a nemi szerveit. A heréit lemetszették. A posztmortem bizonyítékok tanúsága szerint az asszonyt kényszerítették, hogy lenyelje a levágott heréket.

Az irodában néma csönd volt. Olyan csönd, akár egy kriptában. Roscoe rám nézett. Hosszan nézett. Aztán ismét az orvosra emelte a tekintetét.

A heréket ugyanis megtaláltam az asszony gyomrában  mondta az orvos.

Roscoe olyan fehérre sápadt, mint az orvos köpenye. Azt hittem, menten lefordul a székről. Lehunyta a szemét Most hallhatta, hogy mit terveztek számunkra az éjszaka.

És aztán?  kérdezte Finlay.

Az asszonyt is megcsonkították  mondta az orvos.  Levágták a mellét, kimetszették a csiklóját, elvágták a torkát. Aztán a férfi torkát is elvágták. Ez volt az utolsó dobásuk. A korábbi vérfoltok felületén látni lehet a nyaki verőérből kispriccelő vér nyomait.

Ismét néma csönd. Eltartott egy darabig.

Milyen eszközöket használtak?  kérdeztem.

Az orvos az asztalra könyökölve rám emelte fáradt tekintetét

Valami éles tárgyat, ez nyilvánvaló  mondta, kényszeredett vigyorral.  Körülbelül tizenkét centiméter hosszú, egyenes tárgyat.

Borotvát?

Nem  mondta.  Olyasmit, ami olyan éles, mint a borotva, de nem összehajtható, hanem merev, és mind a két oldalán éle van.

Ezt honnan tudja?

A jelek szerint jobbra-balra mozgatták a kést  mondta az orvos, és egy kis ívet leíró csuklómozdulattal mutatta is, hogyan.  így vágták le az asszony mellét. Jobbra vágva, balra vágva, a késnek mind a két élével, mint mikor lazacot filéz az ember.

Bólintottam. Roscoe és Finlay hallgatott.

És mi van a másik taggal?  kérdeztem.  Stollerrel?

A kórboncnok félretette a két Morrison-dossziét, és kinyitotta a harmadikat.

Stollernek hívták?  kérdezte.  Itt az áll, hogy John Doe.

Roscoe felpillantott.

Tegnap küldtünk magának egy faxot  mondta.  Még délelőtt Egyeztettük az ujjlenyomatait.

Az orvos matatni kezdett az íróasztalt borító papirosok között, és előhalászott egy összepödörödött faxot. Aztán elolvasta, és rábólintott Kihúzta a dosszié tetején a John Doe nevet, és odaírta, hogy Sherman Stoller. Aztán ismét ránk vigyorgott.

Ő már vasárnap óta a vendégem  mondta.  Az ő esetében alaposabb munkát tudtam végezni. Egy kicsit megrágták a patkányok, de legalább nem volt péppé zúzva, mint az első halott, és összevagdalva sem, mint a Morrison házaspár.

Szóval? Mit tud mondani róla?  kérdeztem.

A töltényről már beszéltünk  mondta az orvos.  Meg a halál okáról. Ahhoz nincs is hozzáfűznivalóm.

Akkor mi van még?  érdeklődtem.

Sherman Stollert futás közben érték a lövések, összeroskadt, és elvérzett. De a dossziéban sokkal több irat volt annál, hogysem csupán erről legyen szó. A fáradt orvosnak szemlátomást volt egyéb mondanivalója is. Rátenyerelt a papírlapokra, mintha valamiféle vibrációt akarna érzékelni, vagy mintha Braille-írást próbálna kiolvasni.

A fickó teherautó-sofőr volt  közölte.

Igen?  kérdeztem meglepetten.

Szerintem igen  mondta határozottan.

Finlay érdeklődve felpillantott. Imádta a deduktív levezetéseket. Ezt már akkor is láttam rajta, amikor előadtam neki, hogy miként következtettem ki, hogy a Harvardra járt, hogy elvált, és hogy nemrégiben abbahagyta a dohányzást. Szemlátomást lenyűgözték az effajta logikai mutatványok.

Halljuk, miből gondolja  sürgette a patológust.

Nos, hogy rövidre fogjam  kezdte az orvos , találtam bizonyos, erre utaló tényezőket. A testalkata ülő foglalkozásra utal, mert az izomzata ernyedt, a tartása rossz, farpofái sorvadtak. A keze némileg durva, és. a bőrébe dízelolaj van beleivódva. Hasonló olajnyomok találhatók a cipőtalpán. Ha pedig belsőleg vizsgáljuk: szegényes táplálkozás, magas zsírtartalommal, ami ráadásul aránytalanul magas hidrogénszulfát tartalommal párosul a vérgázokban és a szövetekben. Ez az ember az országúton töltötte az életét, és állandón a többi kocsi kipufogógázait szívta. Szóval a dízelolaj miatt gondolom, hogy teherautó-sofőr.

Finlay elismerően bólintott. Én is rábólintottam. Stollernál nem voltak iratok, nem ismertük a hátterét, csak az órájából tudtunk kiindulni. Ez a fáradt orvos értette a dolgát. És látszott rajta, hogy élvezi az elismerést. És még mindig volt mondanivalója.

De egy ideje már munkanélküli  közölte.

Hogyhogy?  csodálkozott el Finlay.

Úgy, hogy az általam felsorolt tünetek már túlhaladottak  állította az orvos.  Amiből arra következtetek, hogy hosszú időn keresztül teherautót vezetett, aztán abbahagyta. Szerintem az elmúlt kilenc hónapban, egy évben nem sokat vezetett. Tehát én amondó vagyok, hogy az illető teherautó-sofőr, de nem aktív. Munkanélküli.

Oké, doktor, ez remek munka volt  mondta Finlay.  A lelet másolatát megkaphatjuk, igaz?

A doktor odatolt neki az íróasztalon egy nagy borítékot Finlay odalépett és magához vette. Aztán mi is felálltunk Roscoe-val. Szerettem volna minél hamarabb odakint lenni. Semmi kedvem nem volt még egyszer hátramenni, a hűtőkamrákhoz. Ezt Roscoe és Finlay is megérezte, és bólintottak. Úgy igyekeztünk kifelé, mintha már így is tíz perc késésben lennénk. Az orvos hagyta, hadd menjünk. Látott már néhány embert, aki úgy rohant el ebből az irodából, mintha már tíz percet késett volna valahonnan.

Beszálltunk Roscoe kocsijába. Finlay kinyitotta a nagy borítékot, és kivette belőle a Sherman Stollerre vonatkozó anyagot, összehajtogatta, és berakta a zsebébe.

Ez egyelőre a miénk  mondta.  Hátha elvezet valahová.

Én megszerzem a letartóztatási jegyzőkönyvet Floridából  mondta Roscoe.  És valahonnan előkerítjük a címét is. A teherautó-sofőrökről sok írásos anyagnak kell lennie. Szakszervezeti iratok, egészségügyi nyilvántartások, jogosítvány. Ez egyszerűnek látszik.

Egészen Margrave-ig nem beszéltünk többet. A rendőrségen nem volt más, csak az ügyeletes. Ebédidő volt Margrave-ben, és Washington DC-ben is most lehetett az ebédidő. Ugyanabban az időzónában voltunk. Finlay elővett a zsebéből egy darabka papírt, a kezembe adta, aztán lecövekelt a rózsafa burkolatú iroda előtt, amíg én bementem, hogy felhívjam a nőt, aki valószínűleg a bátyám szeretője volt.

* * *

Molly Beth Gordon közvetlen telefonszáma volt, amit Finlaytől kaptam. Az első csengetésre fölvette. Amikor bemutatkoztam, elsírta magát.

Teljesen olyan a hangja  mondta , mint Joe-é.

Erre nem válaszoltam. Nem akartam könnyes visszaemlékezésekbe bonyolódni. Neki sem volt erre szüksége, ha egyszer szabálytalanságot követ el, és attól kell tartania, hogy kihallgatják. Elmondja, amit tud, aztán letesszük a kagylót.

Szóval mi dolga volt Joe-nak itt, Margrave-ben?  kérdeztem.

Hallottam, hogy Molly szipog egyet, aztán tisztán szólt bele a telefonba:

Nyomozást folytatott  mondta.  De hogy mivel kapcsolatban, azt nem tudom pontosan.

Mégis, miről lehetett szó?  kérdeztem.  Mi volt a munkaköre?

Nem tudja?  kérdezte a nő.

Nem én  válaszoltam.  Sajnos nem volt egyszerű tartanunk egymással a kapcsolatot. Úgyhogy az elejétől kell kezdenie, Molly.

Hosszú hallgatás következett

Oké  mondta végül.  Bár ezt nem volna szabad elárulnom. Engedély nélkül semmiképpen nem. De azért elárulom. A pénzhamisítás volt a szakterülete. Ő irányította a pénzügyminisztérium pénzhamisítást elhárító tevékenységét.

Pénzhamisítás?  kérdeztem meglepetten.

Igen  felélte Molly.  Ö volt a főosztályvezető. Az ő kezében futottak össze a szálak. Nagyszerű ember volt.

De mit keresett Georgiában?  kérdeztem.

Azt nem tudom  válaszolta:  Tényleg nem tudom, de utána fogok nézni, Jack. ismerem Joe komputerjelszavát, és lemásolom az állományaiból azt, ami érdekelheti magát.

Újabb hallgatás következett. Ezzel fontos dolgot tudtam meg Molly Beth Gordonról. Annak idején sokat tanulmányoztam a komputerjelszavakat. Mint minden katonai rendőr. Tanulmányoztam a jelszóválasztás lélektanát. A legtöbben ráírják a jelszót egy öntapadós cédulára, és odaragasztják a közös komputer oldalára. De maga a választás is többnyire elhibázott. A legtöbben a házastársuk vagy a kutyájuk nevét használják, vagy a kedvenc autómárkájukat, vagy a kedvenc baseballjátékosuk nevét, vagy a sziget nevét, ahová nászútra mentek, vagy ahol megkefélték a titkárnőjüket. Akik igazán dörzsöltnek képzelik magukat, azok nem szavakat használnak, hanem számokat, de ilyenkor a születésnapjuk vagy az esküvőjük dátumát választják, ami szintén elég kézenfekvő. Ha kicsit tudakozódunk az illető felől, akkor rendes körülmények között jó eséllyel ki tudjuk találni a jelszót, amit használ.

Joe esetében azonban ez soha nem fordulhatott volna elő. Ő profi volt. Nem hiába töltött hosszú éveket a katonai hírszerzésnél. Az általa használt komputerjelszó minden valószínűség szerint számok, betűk, írásjelek szeszélyes elegye, ami garantáltan behatolásbiztos. Ha Molly Beth Gordon ismeri a jelszót, akkor azt csakis Joe-tól tudhatja. Tehát Joe megbízott benne. Akkor valóban nagyon közeli kapcsolatban lehettek.

Az nagyszerű lenne, Molly  mondtam barátságos hangon.  Nagy szükségem van erre az információra.

Tudom  mondta Molly.  Remélem, holnapra megleszek vele. És felhívom, amilyen hamar csak lehet. Amint tudok valamit.

Lehetséges, hogy itt pénzhamisítás folyik?  kérdeztem.  Talán arról van szó?

Nem  válaszolta.  Az nem úgy megy. Nem úgy kell elképzelni a dolgot, hogy zöld szemellenzős fickók titkos pincékben bankjegyeket nyomnak. Az Egyesült Államokban ilyen nincs. Joe ezt leállította. Tudja, Jack, a maga bátyja valóságos lángész volt. Már évekkel ezelőtt olyan szigorú intézkedéseket vitt keresztül a pénznyomtatáshoz használatos papír és festék behozatalával kapcsolatban, hogy aki megpróbálkozna a pénzhamisítással, az néhány napon belül lebukik. Ez száz százalékig biztos. Joe-nak gondja volt erre. Külföldön működnek a pénzhamisítók. Az országban felbukkanó hamis dollárokat külföldről hozzák be. És Joe az importőrökre vadászott. A nemzetközi hamispénzforgalmat tartotta szemmel. Hogy Georgiában milyen ügyben nyomozott, azt nem tudom. Tényleg nem tudom. De megígérem magának, hogy holnapra már okosabb leszek.

Megadtam neki a rendőrség telefonszámát, és megkértem, hogy csak engem kérjen a telefonhoz, vagy Roscoe-t vagy Finlayt. Aztán Molly hirtelen letette a kagylót, mintha valaki belépett volna az irodájába. Egy hosszú pillanatig ülve maradtam, és megpróbáltam elképzelni magamnak, hogy milyen lehet.

* * *

Teale időközben visszaérkezett. Az öreg Kliner is ott volt, s a fogadópult fölött olyan bizalmasan pusmogott a polgármesterrel, mint reggel az étkezdében Enóval. Nyilván alapítványi ügyekről tárgyalnak, gondoltam. Roscoe és Finlay a zárkák előtt állt. Odamentem hozzájuk.

Pénzhamisításról van szó  mondtam nekik halkan.  Joe a pénzhamisítás elhárításával foglalkozott a minisztériumban. Hallottatok valami ilyesmiről errefelé?

Mind a ketten vállat vontak, és tagadólag megrázták a fejüket. Hallottam, hogy nyílik és csukódik az üvegajtó. Felpillantottam. Kliner kiment az épületből. Teale pedig éppen felénk tartott.

Na, én megyek  mondtam, és Teale-t kikerülve elindultam a kijárat felé. Kliner a fekete teherautó mellett állt a parkolóban. Rám várt Elmosolyodott, és elővillantak sárga farkas fogai.

Fogadja részvétem a bátyjával történtekért  mondta.

Csöndes, kulturált, hangja volt. A sziszegő hangokat a szokványosnál nagyobb nyomatékkal ejtette. Ez a hang valahogy ellentmondott naptól cserzett megjelenésének.

Egyébként megsértette a fiamat  közölte, és rám pillantott. A szeme mélyén valami furcsa tűz égett.

Vállat vontam.

A fia sértett meg engem  válaszoltam.

Mivel?  kérdezte Kliner élesen.

Azzal, hogy él  feleltem, és faképnél hagytam. Átvágtam a parkolón, és hallottam, hogy mögöttem Kliner beszáll a teherautóba, és elviharzik észak felé. Én dél felé fordultam. Gondoltam, elgyalogolok Roscoe házáig. Ez vagy fél mérföld gyaloglást jelentett a frissen beköszöntött őszi hűvösben. Tíz perc alatt oda is értem. Kihoztam a Bentleyt a garázsból, és visszamentem vele a városba. A Fő utcán szétnéztem a tarkabarka, csíkos napellenzők alatt, hogy merre találom meg a ruhaüzletet. Ott volt, három házzal a borbélyüzlet után. Leállítottam a kocsit a járda mellett, és bementem. Középkorú, fásult férfi szolgált ki. Charlie Hubble költségére vásároltam magamnak egy nadrágot, inget meg zakót Vékony, világosbarna szövetből készült a nadrág meg a zakó, és annyira szolid volt, hogy szinte már polgárinak lehetett tekintetni. De a nyakkendőt azért mellőztem. Az már túlzás lett volna. A próbafülkében átöltöztem. A levetett ruhámat odakint elhelyeztem a Bentley csomagtartójában, aztán elindultam a borbélyüzlet felé.

A két öregúr közül a fiatalabbik éppen kifelé tartott, s a küszöbön megállt, és a karomra tette a kezét.

Hogy hívják magát, fiam?  érdeklődött.

Jack Reachernek  mondtam neki.  Miért ne mondtam volna?

Vannak magának latin-amerikai barátai itt a városban?  kérdezte.

Nincsenek  mondtam.

Talán maga azt hiszi, hogy nincsenek, de mégis vannak  mondta az öreg.  Két alak mindenfelé keresi magát.

Ránéztem, ő pedig figyelmesen szétnézett az utcán.

Kik lehetnek?  kérdeztem.

Sose láttam őket eddig  válaszolta az öreg.  Kis mitugrász alakok, rikító ingben, barna kocsival. Mindenfelé érdeklődtek Jack Reacher felől. Mondtuk nekik, hogy mi sose hallottunk semmiféle Jack Reacherről.

Ez mikor volt?  kérdeztem.

Ma reggel  felelte.  Reggeli után.

Bólintottam.

Oké  mondtam.  Köszönöm.

Az öregúr kinyitotta előttem az ajtót.

Menjen csak nyugodtan  tessékelt befelé.  A társam majd kiszolgálja. Bár ma egy kicsit ideges. Hiába: öregszik.

Köszönöm  mondtam még egyszer.  Viszlát.

Viszlát, fiam, mihamarább  mondta az öreg, és nekiindult a Fő utcának.

Én meg bementem az üzletbe, ahol az öregebbik borbély fogadott. A mahagónibarna öregember, akinek a nővére együtt énekelt Blind Blake-kel. Vendég nem volt az üzletben. Leültem az egyik székbe.

Jó reggelt, barátom  mondta az öregúr.

Emlékszik még rám?  kérdeztem.

Persze hogy emlékszem  felelte.  Maga volt az utolsó vendégünk. Senki nem járt itt azóta, aki összezavarhatott volna.

Borotválást kértem, ő pedig hozzálátott, hogy felverje a habot

Én voltam az utolsó vendégük?  kérdeztem.  Vasárnap jártam itt. Már kedd van. Mindig ilyen gyenge a forgalom?

Az öreg végzett a habveréssel, már a borotvát kezdte fenni, és most felém fordult.

Évek óta gyenge a forgalom  mondta.  Az öreg Teale polgármester nem látogat bennünket, és amit a polgármester nem csinál, azt nem csinálja más fehér ember sem. Csak a jó öreg Mr. Gray járt ide, a rendőrségtől. Az rendszeresen jött, háromszor, négyszer is hetente, egészen addig, amíg fel nem kötötte magát szegény, Isten nyugosztalja. Úgyhogy február óta maga az első fehér vendég nálunk. Igen, uram, ez az igazság.

Hát Teale miért nem jár ide?  érdeklődtem.

Annak a jóembernek valami nagy baja lehet  mondta az öreg.  Én azt hiszem, nem tud megbarátkozni azzal a gondolattal, hogy ott ül, törülközőkkel betakarva, habbal az arcán, miközben egy fekete áll mellette, borotvával a kezében. Talán attól tart, hogy valami kellemetlenség érheti.

És előfordulhatna, hogy valami kellemetlenség éri?  kérdeztem.

Szép is volna  mondta az öreg kurta nevetéssel.  A seggfej.

És elegendő fekete vendégük van ahhoz, hogy megéljenek?  kérdeztem.

Rám terítette a törülközőt, és kezdte bekenni az arcomat.

Jóember  mondta , nincs nekünk szükségünk vendégekre, ahhoz, hogy megéljünk.

Nincs?  kérdeztem.  Hát az meg hogy lehet?

Támogatást kapunk a várostól  felelte.

Igen? És mennyit?  kérdeztem.

Ezer dollárt  felelte.

És ezt tulajdonképpen kitől kapják?

Hozzákezdett, hogy lehúzza az arcomról a szőrt. Reszketett a keze rendesen.

A Kliner Alapítványtól  mondta súgva.  A városfejlesztési program keretében, vállalkozói támogatás. Minden magánvállalkozó megkapja. Már öt éve folyósítják mindenkinek.

Bólintottam.

Szép szép  mondtam.  Csak hát évi ezer dollárból nem lehet megélni. Persze ez is jobb a seggberúgásnál, de azért csak kellenének a vendégek, nem igaz?

Csak beszélgettem, hogy elüssem az időt, ahogy a borbélynál szokta az ember. De az öreg egészen lázba jött. Kuncogott, és reszketett a keze, és megint kuncogott Csak nagy üggyel-bajjal tudta befejezni a borotválást. Néztem őt a tükörben. Nagy pech lett volna, ha az elmúlt éjszaka után most merő véletlenségből vágják el a torkomat.

Jóember  súgta titokzatosan , nem lenne szabad elmondanom, de tekintve, hogy maga a nővérem barátja, elárulok magának egy titkot.

Szegény feje teljesen összezavarodott Már hogy lettem volna a nővérének a barátja? Hisz nem is ismertem. Ő mesélt róla az elmúlt alkalommal. Állt az öreg, kezében a borotvával. Néztük egymást a tükörben. Mint Finlayvel a kávézóban.

Nem évi ezer dollár, jóember  súgta. Aztán a fülemhez hajolt  Heti ezer dollár.

Hirtelen szédítő sebességgel kezdett tevékenykedni, és olyan hangokat hallatott, mint egy segédsátán. Megeresztette a vizet, letörölgette a maradék habot az arcomról. Aztán forró pakolást rakott rám. Végül lekapta a törülközőt a vállamról, de egy bűvész mozdulatával.

Hát ezért nincs szükségünk vendégekre  mondta kuncogva.

Fizettem, és igyekeztem kifelé. Szegény öregnek elment az esze, gondoltam magamban.

Adja át üdvözletemet a nővéremnek  szólt utánam.


17.

Majdnem ötven mérföld volt a távolság Atlantáig, és közel egy órát vett igénybe az utazás. Az autópálya egyenesen bevitt a városba. Megcéloztam a legmagasabb épületeket, és mihelyt márvánnyal borított előcsarnokok kezdtek feltünedezni, leállítottam a kocsit, elmentem a legközelebbi sarokig, és megkérdeztem egy rendőrt, hogy merre van a kereskedelmi központ. Az útmutatás alapján gyalogoltam további fél mérföldet, aztán egymás után bukkantak elő a bankok. A Sunrise Internationalnek külön irodaháza volt: nagy üvegtorony, egy szökőkúttal ékesített plaza mögött. A városnak ebben a részében mintha Milanóban lett volna az ember, de az irodaház portálja úgy volt kiképezve terméskőből, hogy inkább Frankfurtra vagy Londonra emlékeztessen, mint afféle nagy, megbízható, sziklaszilárd bank. Az előcsarnok tele volt sötét szőnyeggel és bőrkárpittal. A recepciós kisasszony mahagónipult mögött ült.

Paul Hubble irodája felől érdeklődtem, és a kisasszony átlapozott egy házi telefonkönyvet. Aztán elnézést kért, hogy ő, sajnos új még itt, és nem ismert fel, és volnék olyan kedves várni, amíg engedélyt kér a látogatásomra. Felhívott egy telefonszámot, és csöndes beszélgetést folytatott valakivel. Egy idő múlva felém fordult, letakarta kezével a mikrofont, és megkérdezte:

Szabad tudnom, hogy milyen kapcsolatban áll Mr. Hubble-lal?

A barátja vagyok  mondtam.

Befejezte a telefonbeszélgetést, és a lifthez irányított, azzal az útbaigazítással, hogy fáradjak majd a tizenhetedik emeleti recepcióhoz. Beszálltam a liftbe, megnyomtam a tizenhetes gombot, aztán vártam, hogy felérjünk a tizenhetedikre.

A tizenhetedik emelet még inkább hasonlított egy előkelő klubra, mint az előcsarnok. Szőnyegek, faburkolat, tompa fények, értékes régiségek és festmények. Amint keresztüllábaltam egy vastag szőnyegen, nyílt egy ajtó, és előlépett egy öltönyös úr. Szívélyesen kezet rázott velem, és bevitt egy kis szalonszerűségbe. Valamiféle igazgatóként mutatkozott be, és hellyel kínált.

Miben lehetek a szolgálatára?  érdeklődött végül.

Paul Hubble-t keresem  közöltem.

Megkérdezhetem, milyen ügyben?

Régi barátok vagyunk  mondtam.  Paul egyszer említette, hogy itt dolgozik. Átutazóban vagyok, és arra gondoltam, ha már erre járok, benézek hozzá.

A feltűnően jól szabott öltönyt viselő igazgató bólintott, aztán lesütötte a szemét.

Tudja, az a helyzet  mondta , hogy Mr. Hubble már nem dolgozik nálunk. Sajnos, körülbelül másfél évvel ezelőtt kénytelenek voltunk megválni tőle.

Erre csak bólintottam kifejezéstelen arccal, aztán ültem tovább a kényelmes, szalonszerű helyiségben, néztem az emberemre, és vártam. Gondoltam, egy kis hallgatás szóra bírja. Ha azonnal kérdéseket teszek föl, akkor előfordulhat, hogy elnémul, ahogy ügyvédek szoktak, az ügyfelük érdekeinek védelmében. De ezen a jól szabott férfin azonnal láttam, hogy szeret fecsegni. Igen sok igazgatóval ez a helyzet, imádják elkápráztatni az embert, ha lehetőségük adódik rá. Így hát csak ültem és vártam. S tekintve, hogy Hubble barátja vagyok, a fickó el is kezdett mentegetőzni.

Tudja, nem Mr. Hubble hibájából történt, hogy meg kellett válnunk egymástól  mondta.  Ő kitűnő munkát végzett. Csak a bank kivonult arról a területről, amely Mr. Hubble működési tere volt. Ez egy stratégiai döntés volt, amely az érintettek számára igen szomorú, de a banknak létfontosságú.

Bólintottam, mintha érteném, amit beszél.

Már régóta nem találkoztam Paullal  jegyeztem meg , úgyhogy erről nem tudhattam. Tulajdonképpen azt sem tudtam, milyen területen dolgozik.

Rámosolyogtam. Igyekeztem barátságosnak és tudatlannak látszani. Ami egy bankban meglehetősen könnyen megy az embernek. Igyekeztem értésére adni, hogy tele vagyok tudásvággyal. Ez garantáltan mozgósítja azt, aki egyébként is hajlamos a fecsegésre. Ez a trükköm már számtalan esetben bevált

Tudja, Mr. Hubble a készpénzforgalmunkat irányította  mondta a fickó.  És ezt beszüntettük.

Kérdő pillantást vetettem rá.

A készpénzforgalmukat?

A közvetlen ügyfélforgalomra gondolok  magyarázta  készpénz, csekkek, kölcsönök, személyes kapcsolattartás, tudja.

És ezt beszüntették?  kérdeztem.  Miért?

Mert nagyon költséges  felelte.  Sokba kerül, és kicsi rajta a haszon. Be kellett szüntetnünk.

Szóval Hubble ezen a területen dolgozott?  kérdeztem.

Bólintott.

Mr. Hubble volt a készpénzforgalmi igazgatónk  mondta.  Igen fontos beosztás volt ez, és Mr. Hubble kitűnőén végezte a munkáját.

Tulajdonképpen mi volt a munkája?  kérdeztem.

A fickó nem is tudta, hogy magyarázza el. Hogy hol kezdjen hozzá. Megpróbálta így is, úgy is, aztán meggondolta magát.

Azt, ugye, érti, hogy mi az a készpénz?  kérdezte.

Van nálam némi készpénz  válaszoltam.  De hogy értem-e, abban nem vagyok biztos.

Az öltönyös most felállt, és elegáns mozdulattal intett, hogy menjek oda vele az ablakhoz. Lenéztünk a tizenhétemeletes mélységbe, az utcára. Az én öltönyösöm egy másik, öltönyös férfira mutatott a szemközti járdán.

Vegyük például ott, azt az urat  mondta.  Képzeljük el az anyagi helyzetét, tételezzük fel, hogy valamelyik kertvárosban lakik, van, mondjuk, egy nyaralója, két hosszú lejáratú kölcsöne, két kocsija, fél tucat viszontbefektető alapja, nyugdíjbiztosítása, néhány első osztályú aranyszegélyű értékpapírja, a gyerek számára egyetemi továbbtanulási alapja, öt-hat hitelkártyája, vásárlókártyája, terhelőkártyája. A úr nettó értéke, mondjuk fél millió dollár. Eddig érti?

Értem.

Na és mennyi készpénz van nála?  kérdezte az öltönyös.

Sejtelmem sincs róla  válaszoltam.

Valószínűleg vagy ötven dollár. Körülbelül ötven dollár lehet nála egy bőrtárcában, amely legalább százötven dollárjába került.

Bambán néztem rá. Nem tudtam követni. A tag elértette a pillantásomat. Újra hellyel kínált. Visszaültünk. Másképpen fogott hozzá a dologhoz, és még nagyobb türelemmel magyarázott.

Az Egyesült Államok gazdasága óriási nagy  mondta.  A nettó aktívák és passzívák kiszámíthatatlanul nagyok. Csak dollár trilliókban kalkulálhatók. De ennek csak elenyésző része van képviseltetve készpénzben. Annak az úrnak a nettó értéke fél millió dollár, de készpénzben csak ötven dollárja van. Az összes többi csak papíron létezik, vagy komputerekben. És az a helyzet, hogy tulajdonképpen nincs is olyan sok készpénz forgalomban. Az egész Egyesült Államokban mindössze körülbelül százharmincmilliárd dollárnyi készpénz van.

Vállat vontam.

Nekem ez éppen elég soknak tűnik  jegyeztem meg.

Az öltönyös úr szigorú pillantást vetett rám.

Na de hány lakosa van az Egyesült Államoknak?  kérdezte.  Közel háromszázmillió. Vagyis minden lakosra csak körülbelül négyszázötven dollár tényleges készpénz jut. Négyszázötven dollár pedig igen szerény készpénz kivét, de ha mind a háromszázmillió lakos egyszerre határozná el, hogy kivesz a bankból négyszázötven dollárt, akkor az ország bankjai egy szempillantás alatt kifogynának a készpénzből.

Elhallgatott, rám nézett, én meg bólintottam.

Oké  mondtam.  Ezt értem.

Ráadásul ennek a készpénznek a nagy része nem is a bankokban fekszik  folytatta.  Hanem Las Vegasban, meg a lóversenypályákon. A gazdaságnak úgynevezett készpénzintenzív területein koncentrálódik. Így aztán egy jó készpénzes igazgatónak  márpedig Mr. Hubble az egyik legjobb volt a szakmában  állandó harcot kell folytatnia, hogy megfelelő mennyiségű papírpénz álljon rendelkezésünkre, a ránk eső forgalom céljaira. A jó szakembernek utána kell nyúlnia, és meg kell találnia a készpénzt. Tudnia kell, hogy hol keresse. Ki kell szimatolnia. Ez pedig nem könnyű. Végül is ez a tényező játszott közre abban, hogy a készpénzes tevékenység olyan költségesnek bizonyult számunkra. És ez volt az oka annak, hogy kivonultunk erről a területről. Ameddig csak lehetett, fenntartottuk, de ennek egyszer véget kellett vetni. Így aztán kénytelenek voltunk megválni Mr. Hubble-tól. Őszinte sajnálatunkra.

És nem tudja, hogy most hol dolgozik?  kérdeztem.

Megrázta a fejét.

Sajnos nem  mondta.

Pedig valahol csak kell dolgoznia, nem igaz?  firtattam.

A fickó ismét megrázta a fejét.

Szakmai szempontból elveszítettük szem elől  mondta.  Abban biztos vagyok, hogy a bankszakmában nem dolgozik. A pénzintézeti tagsága azonnal lejárt, és azóta sem keresett meg bennünket senki, hogy munkavállalással kapcsolatban referenciát adjunk róla. Sajnálom, de nem tudok segíteni. Ha a bankszakmában dolgozna, arról tudnék, biztosíthatom. Valami más területen találhatott munkát magának.

Vállat vontam. Hubble-nak nyoma veszett. És a beszélgetésünk véget ért, ezt az én öltönyös beszélgetőpartnerem testbeszéde ékesen értésemre adta. Kissé előrehajolt, készen arra, hogy felálljon és kikísérjen. Egyszerre emelkedtünk fel. Megköszöntem, hogy rám áldozta a drága idejét. Kezet szorítottunk. A régiségbolti félhomályban a lifthez gyalogoltam. Megnyomtam az utcaszinti gombot, s odalent kiléptem a borús, szürke időjárásba.

A feltevéseim tévesnek bizonyultak. Azt hittem Hubble-ról, hogy rendes állása van, egy bankban dolgozik annak a rendje és módja szerint. És hogy emellett, amúgy mellékesen, figyelmetlenségből és véletlenül és teljesen jóhiszeműen belekeveredett valamibe. Későn vette észre magát, és kénytelen kelletlen részt kellett vennie valami disznóságban, de csak érintőlegesen, nem központi figuraként. Csakhogy most kiderült róla, hogy nem dolgozik, nincs állása a bankban, már másfél éve. Nem érintőlegesen van benne a disznóságban, hanem teljes mértékben, nyakig. Vagyis főállású bűnöző.

* * *

Egyenesen visszamentem a margrave-i rendőrségre. Leállítottam a kocsit, és bementem, hogy megkeressem Roscoe-t. Teale ott lábatlankodott a szolgálati helyiségben, de az ügyeletes odakacsintott nekem, és jelezte, hogy Roscoe hátul van az irattárnak használt kis szobában. Ott is volt, és teljesen kimerültnek látszott. Kazalnyi régi dosszié feküdt előtte.

Hello, Reacher  mondta.  Remélem, segíteni akarsz.

Mi újság?  kérdeztem.

Roscoe átrakta a dossziékat egy iratszekrény tetejére. Leporolta magát, kisimította a haját a homlokából, és az ajtóra nézett.

Több hírem is van  felelte.  Teale-nek tíz percen belül el kell mennie az Alapítvány kuratóriumának ülésére. Mihelyt elment, én lehívom Floridából a faxot. Az állami rendőrkapitányságtól pedig várjuk a hívást az elhagyott kocsikkal kapcsolatban.

És hol a fegyver, amit ígértél?  kérdeztem.

Roscoe az ajkába harapott, és hallgatott egy másodpercig. Eszébe jutott, hogy miért is kell nekem a fegyver.

Egy dobozban van, kint az íróasztalomban  mondta.  Meg kell várnunk, amíg Teale elmegy. De a dobozt majd ne nyisd itt ki, oké? Senki nem tud róla.

Kiléptünk az irattárból, és megindultunk az iroda felé. A szolgálati helyiségben csönd volt. Az a két rendőr, aki a letartóztatásomkor biztosítóként szerepelt most beletemetkezett a régi dossziékba. Mindenütt halomban álltak a dossziék. Nagyban folyt a papírmunka a parancsnok gyilkosainak kézre kerítése érdekében. A falra nemrég szereltek fel egy új eredményjelző táblát. Nagy betűkkel ez állt rajta: Morrison. Alatta semmi az ég világon. Eddig nem sok eredményt könyvelhettek el.

Beültünk az irodába Finlayhez, és vártunk. Öt percet Tíz percet. Végre kopogtattak, és Baker dugta be a fejét. Ránk vigyorgott, amitől ismét látható lett az aranyfoga.

Teale most ment el  tudatta.

Kimentünk a szolgálati helyiségbe. Roscoe bekapcsolta a faxkészüléket, és hívta Floridát. Finlay az állami rendőrparancsnokságra telefonált, hogy van-e hírük elhagyott bérelt kocsikról. Én leültem a Roscoe-éval szomszédos íróasztalhoz, és hívtam Charlie Hubble mobiltelefonjának a számát. Azt a számot, amelyet Joe eldugott a cipőjében. Nem vették föl a telefont csak a gépi hang válaszolt, hogy a szám átmenetileg nem kapcsolható.

Roscoe-ra pillantottam.

Charlie kikapcsolta a nyavalyás mobiltelefont  mondtam.

Roscoe vállat vont. Finlay még mindig az állami parancsnoksággal beszélt. Észrevettem, hogy Baker ott ólálkodik a közelünkben.

Gondolod, hogy Baker szeretne együttműködni velünk?  kérdeztem Roscoe-t.

Úgy látszik  felelt  Finlay egyelőre őrszemnek használja. Bevegyük negyediknek?

Gondolkodtam egy kicsit, aztán megráztam a fejem.

Ne  mondtam.  Minél kevesebben vagyunk, annál jobb.

Újra megpróbálkoztam Charlie számával. Ugyanazzal az eredménnyel. A fáradhatatlan gépi hang ismét közölte velem, hogy a szám nem kapcsolható.

Az ördög vigye el, gondoltam magamban.  Ez elképesztő.

Muszáj lett volna megtudnom, hogy Hubble hol töltötte az elmúlt másfél évet. Charlie-nak talán van róla valami elképzelése. Ö csak tudja, hogy mikor ment el otthonról, mikor ért haza, hogy miféle nyugták, számlák voltak a zsebében, meg ilyesmi. És közben talán eszébe jutott valami a pluribusról, meg azzal kapcsolatban, hogy mi készül vasárnap. Lehetséges, hogy eszébe jutott valami használható dolog. És ugyancsak nagy szükségem lett volna már valami használható dologra. Égető szükségem lett volna rá. Ő meg kikapcsolja a nyavalyás telefont.

Reacher  szólt oda Roscoe.  Megkaptam az anyagot Sherman Stollerről.

Két sűrűn gépelt faxoldalt tartott a kezében.

Nagyszerű  mondtam.  Nézzük csak!

Finlay is felállt a telefon mellől, és odajött hozzánk.

Vissza fognak hívni az államiak  mondta.  Lehet, hogy lesz valami hírük a számunkra.

Nagyszerű  mondtam.  Hátha végre jutunk valahová.

Mind a hárman bementünk a nagy irodába. Kiterítettük a floridai faxokat az asztalra, és fölébük hajoltunk. A jacksonville-i rendőrség jegyzőkönyve feküdt előttünk Sherman Stoller letartóztatásáról.

Blind Blake is Jacksonville-ben született  mondtam.  Tudtad?

Ki az a Blind Blake?  kérdezte Roscoe.

Valami énekes  felelte Finlay. ,

Gitáros, Finlay  helyesbítettem.

Két évvel ezelőtt, egy szeptemberi éjszakán, háromnegyed tizenkettőkor egy körzeti járőrkocsi lemeszelte Sherman Stollert gyorshajtásért a Jacksonville és Jacksonville Beach közötti hídon. Egy kisteherautót vezetett, tizenegy mérfölddel gyorsabban a megengedettnél. Rendkívül idegesen viselkedett, és kötözködött a járőrökkel. Arra kezdtek gyanakodni, hogy kábítószert szállít, és letartóztatták. A Jacksonville-i központi kapitányságon lefényképezték, levették az ujjlenyomatait, és megmotozták, a teherautót pedig átkutatták. Állandó lakhelyéül egy atlantai- címet adott meg; a foglalkozása teherautó-sofőr.

A motozás eredménye negatív. A teherautó átkutatásának eredménye negatív. A szállítmány húsz vadonatúj légkondicionáló berendezés, egy jacksonville-i gyártótól, originál csomagolásban, minden dobozon a gyártó lógójával és a gyártási számmal.

Stoller, miután felvilágosították a jogairól, egyetlen telefonbeszélgetést bonyolított le. Húsz perccel ezután megjelent a rendőrségen egy Perez nevű ügyvéd, a köztiszteletben álló jacksonville-i Zacarias Perez ügyvédi irodától, és Stollert további tíz percen belül szabadon engedték. Mindössze ötvenöt perc telt el a leállításától addig, hogy az ügyvéd társaságában távozott a rendőrségről.

Érdekes  jegyezte meg Finlay.  A fickó háromszáz mérföldre van hazulról, éjfél van, és húsz percen belül ott az ügyvéd. Méghozzá egy köztiszteletben álló ügyvédi iroda egyik tulajdonosa. Ez a Stoller nem akármilyen teherautó-sofőr lehetett, az biztos.

Ismerős neked a címe?  kérdeztem Roscoe-t.

Megrázta a fejét.

Nem kifejezetten  mondta.  De azért megtalálom. Kinyílt az ajtó, és ismét Baker nézett be rajta.

Az állami rendőrség van a vonalban  közölte.  Úgy látszik, találtak egy elhagyott kocsit.

Finlay megnézte az óráját. Még volt elég idő, amíg Teale visszajön.

Oké  mondta , kapcsolja ide, Baker.

Finlay fölvette a telefonkagylót, és a füléhez emelte. Aztán följegyzett valamit egy darab papírra, majd megköszönte az információt, letette a kagylót, és fölállt.

Oké  mondta.  Menjünk, nézzük meg.

Mentünk, sietve, mind a hárman. Igyekeznünk kellett, nehogy megjelenjen Teale, és kérdezősködni kezdjen. Baker nézte a nagy sietséget. Utánunk szólt.

Mit mondjak majd Teale-nek?

Mondja meg neki, hogy rábukkantunk a kocsira  mondta Finlay.  Amelyikkel az elvetemült gyilkosok odamentek Morrisonékhoz. Mondja meg neki, hogy végre csakugyan nyomon vagyunk, oké?

* * *

Most Finlay vezetett. Egy megkülönböztető jelzés nélküli Chevroleten mentünk, éppen olyanon, mint Roscoe-é. Finlay lendületesen hajtott ki a parkolóból, aztán délnek fordult, és nagy sebességgel robogott át a városon. Eleinte a Yellow Springs-i úton haladtunk, majd rátértünk egy keleti irányú földútra, amely az autópálya irányába tartott, s annak a töltése alatt, egy útkarbantartó telepnél ért véget. Kátrányoshordók és talicskák hevertek szanaszét Meg egy kocsi. Szemlátomást az útról lökték le. A tetején landolt. És ki volt égve.

Péntek reggel fedezték fel  mondta Finlay.  Csütörtökön még nem volt itt, ebben biztosak. Lehet, hogy ez volt Joe kocsija.

Alaposan szemügyre vettük a kocsit. Nem mintha sok néznivaló lett volna rajta. Teljesen kiégett Minden elégett rajta, ami nem acélból volt Azt sem tudtuk volna megmondani, hogy milyen márka. A formájáról Finlay valamilyen General Motors gyártmánynak vélte, de arról fogalmunk sem volt, hogy azon belül micsoda. Közepes méretű szedán volt, de a műanyag alkatrészek, híján nem lehet megkülönböztetni a Buickot egy Chevytől vagy egy Pontiactól. Finlay fölemelte az első lökhárítót, én meg bemásztam a motorház alá, hogy megkeressem azt a kis alumíniumtáblát, amelybe beleütik a motorszámot Miután lekapartam a megégett festékréteget, kiolvasható lett rajta a szám nagy része. Kimásztam a kocsi alól, és lediktáltam Roscoe-nak.

Mi a véleménye?  kérdezte Finlay.

Lehetséges, hogy ez az  mondtam.  Elképzelhető, hogy csütörtök este bérelte az atlantai repülőtéren, tele tankkal. Elment vele a margrave-i autópálya kijáratig, ahonnan aztán idehozta valaki. Közben fogyott belőle vagy tíz-tizenkét liter. De még így is bőven maradt benne, ami elégjen.

Finlay egyetértően bólintott.

Ez logikus  mondta.  De ezt csak helybeliek tehették. Ennél jobb hely nem is létezik egy kocsi eltüntetésére. Kimegy vele az ember az útpadkára, kiszáll, megtolja, s miután a kocsi lebukfencezett a töltésen, utánamegy és meggyújtja. Aztán beszáll az odalent várakozó haverja kocsijába, és szépen odébb áll. Ehhez azonban tudni kell erről az alkalmatos kis telephelyről, meg az ide vezető útról. Erről pedig csakis helybeliek tudhatnak.

Otthagytuk a roncsot, és visszamentünk a rendőrségre. Az ügyeletes már várta Finlayt.

Teale akar beszélni magával. Bent van az irodában. Finlay dörmögve megindult, de én megfogtam a karját és visszatartottam.

Beszéltesse egy ideig az öreget  mondtam.  Roscoe addig hadd telefonáljon a motorszám ügyében.

Finlay bólintott, és bement az irodába. Mi ketten pedig odamentünk Roscoe íróasztalához.

Először is add ide azt a fegyvert  súgtam neki.  Mielőtt Teale meg Finlay végeznének.

Roscoe óvatosan körülnézett, aztán leült, és leakasztotta a derékszíjáról a kulcsait. Kinyitott és kihúzott egy mély fiókot, és elővett belőle egy kartondobozt. Vagy öt-hat centiméter magas géppapír-doboz volt, s a tetején kézírással ez a név állt: Gray. Átvettem Roscoe-tól a dobozt, és a hónom alá csaptam. Roscoe visszazárta a fiókot.

Köszönöm  mondtam.  Most már telefonálhatsz.

Kimentem a parkolóba, beszálltam a Bentleybe, és az ölembe vettem a dobozt. Közben észrevettem, hogy kint az országúton egy barna szedán közeledik észak felől, és lelassít.

Két latin-amerikai fickó ült benne. Ugyanaz a Buick volt, amelyet a Beckman Drive-on láttam előző nap, Hubble-ék kapuja előtt. És benne ugyanazok a tagok. Efelől nem volt kétség. A rendőrségtől vagy hetven méterre a kocsi megállt. A két fickó azonban nem mozdult. Csak ültek a Buickban, és nézték a rendőrségi parkolót. Mintha egyenesen a Bentleyt figyelték volna. Úgy tűnt, újdonsült barátaim rám találtak. Egész reggel kerestek. Most már nem kellett keresgélniük. Úgyhogy nem mozdultak, csak ültek és figyeltek. Én is figyeltem őket öt-hat percig. De eszük ágában sem volt kiszállni. Szemlátomást elszánták magukat arra, hogy várnak, amennyit csak kell. Így aztán a dobozra összpontosítottam a figyelmemet.

Fantasztikus fegyver volt benne, meg a hozzá való töltények. Egy Desert Eagle automata revolver. Már volt ilyennel dolgom. Izraelből származnak. Cserébe kaptuk annak idején, különféle dolgokért. Fölemeltem. Nagyon nehéz volt, a csöve tizennégy hüvelyk, a teljes hossza több mint másfél láb. Kinyitottam a tárat. Láttam, hogy ez a nyolclövetű, 44-es változat. Nyolc darab 44-es Magnum töltény megy bele. Nem valami elegáns fegyver. A lövedék vagy kétszer olyan súlyos, mint ami a rendőrségi 38-asban használatos. A hangsebességnél jóval gyorsabban hagyja el a csövet, és olyan erővel csapódik a célpontba, mintha egy gyorsvonattal ütközne. Hát nem mondható elegánsnak. Problematikus az is, hogy milyen lövedéket használjon az ember. Ha keményhegyű golyót használunk, az egyszerűen átmegy a fickón, akit az ember le akar lőni, és száz méterrel odébb átmegy még valakin. Ha meg puhahegyű golyót használunk, az akkora sebet tép, mint egy teáskanna. Lehet választani.

A dobozban puhahegyű töltények voltak. Nekem jó, gondoltam. Alaposan megvizsgáltam a revolvert. Tökéletes állapotban volt. Minden működött rajta. A markolatába bele volt vésve Gray neve. Gray, a Finlay előtti nyomozó felügyelő. Aki februárban felakasztotta magát. Valószínűleg fegyvergyűjtő volt Ez a revolver mindenesetre nem lehetett a szolgálati fegyvere. A rendőrségnél a világon sehol nem engednék meg egy ilyen mordály használatát. Különben is túlságosan nagy a súlya.

Beleraktam nyolc töltényt a néhai Gray felügyelő revolverébe. A többit visszaraktam a dobozba, a dobozt pedig letettem a kocsi padlójára. Felhúztam a revolvert, és rázártam a biztonsági zárat. Ez egy töredék másodpercnyi előnyt jelent az embernek az első lövés előtt. És lehet, hogy ez menti meg az életét. Végül beleraktam a Bentley diófa burkolatú kesztyűtartójába. Éppen csak hogy belefért.

Aztán még ültem néhány másodpercig, és néztem a két fickót a Buickban. Még mindig engem néztek. Néztük egymást, hetven méter távolságból. Nyugodtak voltak, kényelmesen üldögéltek. De azért néztek. Kiszálltam a kocsiból és bezártam. Aztán visszamentem az épületbe. Az üvegajtón keresztül még egyszer visszapillantottam a barna szedánra. Még mindig ott volt. És még mindig néztek.

* * *

Roscoe az asztalánál ült, és telefonált. Intett nekem. Izgatottnak látszott. Fölemelte a kezét, jelezve, hogy várjak egy kicsit. Az iroda ajtaja felé néztem. Reméltem, Teale nem jön elő, míg be nem fejezte a telefonálást.

Éppen akkor lépett ki az irodából, amikor Roscoe letette a kagylót, vörös volt az arca, és rettentően dühösnek látszott. A botját minden lépésnél indulatosan oda-odakoppantotta, és izzó pillantást vetett az üres Morrison-táblára. Finlay kinézett az irodából, és intett, hogy menjek be. Roscoe is velem jött

Mi baja az öregnek?  kérdeztem.

Finlay nagyot nevetett.

Sikerült kissé felhúznom. Jött, és kérdezte, hogy miféle kocsit néztünk meg, mire én mondtam neki, hogy Baker félreérthette, amit mondtam, mert szó sem volt semmiféle kocsiról.

Vigyázzon, Finlay  mondtam.  Itt halomra gyilkolják az embereket. Jobb az óvatosság.

Finlay vállat vont.

Beleőrülök a tehetetlenségbe  mondta.  Legalább hadd szórakozzam egy kicsit.

Húsz évet megúszott Bostonban, gondoltam. Lehet, hogy ezt is megússza.

És mi van Picarddal?  érdeklődtem.  Nem jelentkezett azóta?

Nem  válaszolta.  Nyilván nem akar feltűnést kelteni.

Nem lehetséges, hogy ránk állított két tagot védőőrizetnek?  kérdeztem.

Finlay megrázta a fejét. Látszott rajta, hogy egészen biztos a dolgában.

Kizárt dolog  mondta.  Előtte mindenképpen szólt volna nekem. Miért?

Az országútról két fickó figyeli a rendőrséget  feleltem.  Vagy tíz perccel ezelőtt értek ide. Egy barna Buickban ülnek. Tegnap a Beckman Drive-on láttam őket, Hubble-ék előtt, ma reggel meg a városban utánam kérdezősködtek.

Finlay ismét megrázta a fejét

Nem Picard emberei  mondta határozottan.  Szólt volna nekem.

Bejött Roscoe, és becsukta maga mögött az ajtót. Aztán két kézzel fogta a kilincset, mintha attól félne, hogy Teale utána jön.

Felhívtam Detroitot  mondta.  A kocsi egy Pontiac volt, négy hónappal ezelőtt került ki a gyárból. Egy autókölcsönző cég vett tőlük egy nagyobb szállítmányt. A gépkocsi nyilvántartás most keresi a rendszámát. Mondtam nekik, hogy Picarddal lépjenek érintkezésbe, Atlantában. A kölcsönző cég majd meg tudja mondani neki azt is, hogy hol bérelték a kocsit. Így majd csak eljutunk valahova.

Igen, éreztem, hogy máris közelebb kerültem Joe-hoz. Mintha egy távoli visszhangot hallottam volna.

Nagyszerű  mondtam Roscoe-nak.  Ez igazán jó munka volt. Én most elmegyek, de hatra visszajövök érted. Addig vigyázzatok magatokra. Csak óvatosan!

Hova megy?  kérdezte Finlay.

Kiruccanok a zöldbe  válaszoltam.

Otthagytam őket az irodában, én pedig átvágtam a szolgálati helyiségen, és kiléptem az üvegajtón. Kinéztem az országútra. A Buick még mindig ott volt. A két fickó még mindig benne ült. És még mindig figyeltek. Odamentem a Bentleyhez. Kinyitottam, és beszálltam. A parkolóból balra kanyarodtam, kényelmesen, nagy ívben. Lassan megelőztem az álló Buickot, és nekiindultam észak felé. A tükörből láttam, hogy a Buick egy U-kanyarral megfordul az úton, és elindul utánam. Gyorsítottam. A Buick is gyorsított. Lassítottam. Lassítottak ők is. Mintha egy hosszú, láthatatlan kötélen húznám őket, mindig azonos távolságból. Olyan volt, mint valami játék.

* * *

Elmentem Eno étkezdéje előtt, és magam mögött hagytam a várost. A Buick negyven méter távolságból követett. Még csak meg sem kísérelték, hogy titkolják. A két fickó higgadtan jött utánam. És meredten néztek előre. A warburtoni leágazásnál nyugatnak fordultam, és kényelmes tempóban haladtam tovább, ők is bekanyarodtak. Továbbra is negyven méterrel mögöttem. Kényelmesen haladtunk nyugat felé. A végtelen, sík vidéken semmi más nem mozgott, csak mi ketten. A Bentley meg a Buick. Jól láttam a tükörben a két fickót. Engem bámultak. Az alacsonyan járó rézvörös délutáni nap reflektorként világította meg őket. Fiatal, latin-amerikai tagok voltak, rikító mintás ingben, a hajuk fekete, és rendkívül ápolt, ugyanarra a fazonra vágva. És kitartóan jöttek utánam.

Hét vagy nyolc mérföldet tettünk meg így. Megfelelő helyet kerestem. Félmérföldenként hepehupás földutak vezettek be az ültetvények közé, s laza hurkot leírva visszavezettek az országútra. Nem tudtam kitalálni, milyen célt szolgálnak. Talán itt gyűlnek össze a szállítójárművek a betakarításkor, gondoltam, bármikor is van az. De én egy másik bevezető utat kerestem. Előzőleg már láttam kétszer is. Az országút jobb oldalán egy kis erdőt került meg. Ez volt az egyetlen valamire való búvóhely mérföldekre. Először a börtönbuszból láttam, Warburtonba menet, aztán meg, amikor Alabamából visszafelé jöttünk. Kis, sűrűn álló facsoport. Ma reggel olyan volt, mintha a fák a köd tetején lebegnének. Majdnem kerek kis erdő jobb kéz felől, az országút közelében. Az országútról földút vezet be a facsoporthoz, szabályosan megkerüli, majd önmagába visszatérve kivezet az országútra.

Már messziről észre lehetett venni. A fák először csak kis foltnak látszottak a látóhatár peremén. Aztán egyre határozottabb körvonalat öltöttek. Ahogy közeledtem feléjük, kinyitottam a kesztyűtartót és kivettem belőle a nagy automata revolvert. Letettem magam mellé az utasülésre. A Buick csak jött utánam, következetesen tartva a negyven méter távolságot. Az erdőtől vagy negyed mérföldnyire visszaváltottam, és ütközésig nyomtam a gázt. Az öreg kocsi mély lélegzetet vett, és megugrott. A bevezető útnál félrerántottam a kormányt, és egy nagy döccenés után beszánkáztam a földútra, aztán egyetlen lendülettel már ott is voltam a facsoport mögött. Beletapostam a fékbe, fogtam a revolvert, és kiugrottam a kocsiból. Az ajtaját nyitva hagytam, úgy, hogy még lengett, hadd higgyék, hogy amint kiugrottam a kocsiból, egyenesen belevetettem magam az erdőbe.

Csakhogy én épp az ellenkező irányba tartottam. Gyorsan megkerültem a kocsi farát, nekivágtam a földimogyoró-ültetvénynek, és a kocsitól vagy öt méterre lehasaltam a földre. A bokrok között aztán tovább kúsztam, amíg egyvonalba kerültem azzal a hellyel, ahol majd a Buick a Bentley mögött megáll. Meghúzódtam a levelek alatt, a bokrok vaskos törzsénél, a vörös, földhöz tapadva. Aztán vártam. Úgy számoltam, hogy lemaradtak mögöttem vagy hatvan-hetven méterrel.. Nem kaptak elég hamar észbe, amikor gyorsítottam. Kibiztosítottam a revolvert Végre meghallottam, hogy közeledik a Buick. Külön hallottam a motor zaját és külön a lengéscsillapítók nyögését Aztán fel is tűnt a kocsi, éppen előttem, a földúton. Megállt a Bentley mögött, a fák előterében. Hét méterre lehetett tőlem.

Nem is voltak ezek olyan buta fickók. Igazán láttam már rosszabbakat is. Csak a vezető ült a kocsiban, a kísérője még az országútnál kiszállt. Arra gondolt, hogy az erdőben vagyok, és mögém akart kerülni. A vezető viszont keresztülvetette magát az utasülésen, és az erdővel ellentétes oldalon szállt ki a kocsiból. Éppen az orrom előtt. Kezében revolverrel letérdelt, háttal nekem, s abban a hitben, hogy én az erdőben vagyok, a kocsi takarásában az erdő felé irányította a fegyverét. Pedig ott rossz helyen volt. A kocsinak üzemképes állapotban kellett maradnia. Nem akartam, hogy baja essen.

Csak az erdőre figyeltek. Éppen erre számítottam. Miért is tennék meg olyan hosszú utat közel s távolban az egyetlen erdőig, ha aztán egy földimogyoró-ültetvényben rejtőzöm el? A figyelemelterelés klasszikus példája. És gondolkodás nélkül bedőltek ennek a kézenfekvő trükknek. A kocsi mögött térdelő fickó az erdőt figyelte. Én meg az ő hátát. Ráirányítottam a Desert Eagle csövét, és halkan szedtem a levegőt. A társa közben lassan átfésülte az erdőt, és közeledett felénk. Előbb-utóbb fel kellett bukkannia.

Körülbelül öt perc múlva meg is érkezett. Maga előtt tartva a revolverét megkerülte a Buick hátulját, és leguggolt a társa mellé. Egymásra néztek és vállat vontak. Aztán a Bentley felé kezdtek nézegetni. Arra gondoltak, hátha bent hasalok a kocsiban, vagy a tekintélyes króm hűtőrács mögött guggolok. Az a fickó, aki az erdőből jött elő, kúszni kezdett a Bentley felé, és alaposan alá nézett, hogy nem látja-e a lábamat.

Végigkúszott a Bentley teljes hossza mentén. Hallottam ahogy szuszogva és nyögve vonszolja magát a térdén meg a könyökén. Aztán dolga végezetlen visszakúszott a társa mellé. Most mindketten felálltak a Buick faránál. Óvatosan oda léptek a Bentleyhez, és belekukucskáltak. Nem találtak sehol.  Elmentek a kis erdő széléig, és benéztek a sűrű árnyékba. Álltak, nem értették a dolgot, nézték az erdőt. Háttal a Földimogyoró-ültetvénynek. Háttal nekem.

Nem tudták, mitévők legyenek. Városi srácok voltak. Talán Miamiból jöttek. Az öltözékük tipikusan floridai volt. Neonnal világított utcákhoz voltak szokva, sikátorokhoz és felvonulási területekhez. Közlekedési felüljárók alatt szokták végezni akcióikat, azokon a lepusztult, szemetes tájakon, amelyeket soha nem látnak a turisták. Fogalmuk sem volt arról, hogy mit kezdjenek egy kis erdővel, amely egymagában áll egy több millió hektáros földimogyoró-ültetvény közepén.

Ahogy ott álltak, mindkettőjüket hátba lőttem két gyors lövéssel. Magasan a lapockájuk közé céloztam. A Desert Eagle olyan hangot adott, mintha kézigránát robbant volna. Köröskörül felriasztott madarak emelkedtek a levegőbe, s a két dörrenés úgy gördült tova a földek fölött, mint a mennydörgés. A revolver jókorát rúgott a tenyeremen. A lövés ledöntötte a lábáról a két latin-amerikait. Arccal előre eldőltek az erdő felé. Fölemeltem a fejemet, és megnéztem őket. Ernyedten feküdt a két test, szemlátomást eltávozott belőlük az élet.

Revolverrel a kezemben odamentem hozzájuk. Meghaltak. Biztos lehettem benne. Sok halottat láttam már életemben. A Magnum töltények ott találták el őket, ahol a nagy verőerek felvezetnek a fejhez, és csúnya roncsolást vittek végbe. Csöndben álltam, néztem a két tetemet, és a bátyámra gondoltam.

Aztán hozzáláttam a teendőimhez, visszamentem a Bentleyhez, s a revolvert, miután rákattintottam a biztonsági zárat, bedobtam az utasülésre. A Buickból kivettem a kulcsokat, és hátrakerültem, hogy kinyissam a csomagtartót. Valószínűleg azt reméltem, hogy találok benne valamit. Nem volt lelkifurdalásom a két fickó miatt, de még kevésbé lett volna, ha találok valamit a csomagtartóban. Például egy hangtompítós 22-es automata revolvert. Vagy négy pár kalocsnit és négy nejlon kezeslábast. Néhány tizenkét centis, duplaélű kést. Ilyesmiket. De semmi ilyet nem találtam. Viszont ott találtam Spiveyt.

Már néhány órája meghalt. A homlokán találták el egy 38-assal, egészen közelről. A revolver csöve legfeljebb egy arasznyira lehetett a homlokától. Megdörgöltem a bőrt a golyó ütötte lyuk körül a hüvelykujjammal, aztán megnéztem. Korom nem volt rajta, csak apró puskaporszemcsék égtek bele. Ez a tetoválás nem jön le a bőrről, és azt jelenti, hogy igen közelről lőttek. Tizenöt centiről, legföljebb húszról. Valaki gyorsan előkapta a fegyverét, és a nehézkes, tagbaszakadt gondnokhelyettes nem tudott elég fürgén lebukni.

Ott volt az állán a kis seb, ahol megvágtam Morrison rugós késével. Apró kígyószeme nyitva volt. Még mindig a mocskos egyenruháját viselte. Szőrös fehér hasa kilátszott a szakadáson át, amelyet az ingébe hasítottam. Jókora pasas volt. Eltörték a lábát, hogy beférjen a csomagtartóba. Csak néztem és elfogott a düh. Tudta, amit kérdeztem tőle, de nem mondta meg. És így is kinyírták. Nem számított nekik, hogy Spivey nem beszélt. Pánikba estek, és most el akarnak tenni láb alól mindenkit, miközben az óra ketyeg, és közeledik a vasárnap. Belenéztem Spivey halott szemébe, mintha még mindig kiolvashatnék belőle valami információt.

Aztán odamentem az erdőszélen fekvő latin-amerikaiakhoz, és átkutattam a zsebeiket. Két tárca meg egy kocsi bérleti szerződés. Egy mobiltelefon. Ennyi volt, amit találtam, semmi több. A kocsibérleti szerződés a Buickra vonatkozott. Az atlantai repülőtéren bérelték, hétfőn reggel nyolckor. Korai géppel jöhettek valahonnan. Átnéztem a tárcáikat. Repülőjegyet nem találtam bennük. Floridai jogosítványok, jacksonville-i címmel. Semmitmondó fényképek, semmitmondó nevek. Hitelkártyák. Rengeteg készpénz. Ez utóbbit elsajátítottam. Ők már úgysem költekeznek.

Kivettem az elemet a mobiltelefonból, s a telefont betettem az egyik fickó zsebébe, az elemet a másikéba. Aztán odavonszoltam őket a Buickba, és beraktam őket Spivey mellé. Nem volt könnyű. Kis termetűek voltak, de azért meggyűlt velük a bajom, amíg elhelyeztem őket. A hűvös idő ellenére is egészen beleizzadtam. Körülnéztem, és megtaláltam a revolvereiket. Mind a kettő 38-as volt. Az egyikben tele tár, a másikból egy töltény hiányzott. Megszagoltam. Nemrég lőttek vele. A revolvereket is bedobtam a csomagtartóba. Megkerestem még az egyikük cipőjét. A Desert Eagle szabályosan kilőtte a fickót a cipőjéből. A cipőt is utánuk dobtam, aztán rájuk zártam a csomagtartó fedelét. Visszamentem a földimogyoró-bokrok közé, ahonnan lőttem, megkerestem a két töltényhüvelyt, és zsebre vágtam.

Végül bezártam a Buickot és otthagytam. Kinyitottam a Bentley csomagtartóját, és elővettem a bolti füleszacskót a régi ruháimmal. Az új szerelésem csupa sár volt, és össze is véreztem, amikor emelgettem a két fickót. Átöltöztem. Belebújtam a régi gönceimbe, az összekoszolt újat pedig beraktam a bolti zacskóba, az egészet bedobtam a csomagtartóba, és rácsuktam a fedelét. A legutolsó ténykedésem az volt, hogy egy száraz gallyal elsepregettem a lábnyomainkat.

Lassan haladtam a. Bentleyvel Margrave felé, és közben igyekeztem lecsillapodni. Amit végrehajtottam, egyszerű rajtaütés volt, nem jelentett sem technikai nehézséget, sem igazi veszélyt. Tizenhárom év kemény tapasztalatai álltak mögöttem. Ha álmomból ébresztenek, akkor is elbírok két ilyen amatőrrel. Mégis gyorsabban vert a szívem, mint indokolt lett volna, és az adrenalin hideg légnyomása teljesen kihozott a sodromból. De tudtam, hogy ez mitől van. Spivey látványa tette. Ahogy ott feküdt a csomagtartóban, a lába szánt szándékkal eltörve, hogy be lehessen szuszakolni. Mélyeket lélegeztem, hogy összeszedjem magam. Fájt a jobb karom. Mintha valaki kalapáccsal rávert volna a tenyeremre. Sajgott egészen a vállamig. Rettentő nagyot ütött a Desert Eagle. És hogy mekkorát szólt! Még most is csengett a fülem a két robbanástól. De azért jól éreztem magam. Rendes munkát végeztem. Idefelé két fenegyerek követett. Visszafelé már nem követett senki.

* * *

A bejárattól legtávolabbi helyre állítottam a kocsit a rendőrségi parkolóban. A revolvert visszatettem a kesztyűtartóba, és kiszálltam. Későre járt. Kezdett alkonyodni. A georgiai égbolt mély tintakék árnyalatot öltött, és feljött a hold.

Roscoe ott ült az íróasztalánál. Amikor meglátott, fölkelt, és elém jött. Kimentünk, és néhány lépés után megcsókoltuk egymást.

Van valami hír a kocsikölcsönzőről?  kérdeztem.

Megrázta a fejét.

Holnapra tudunk meg valami  mondta.  Picard intézi a dolgot. Azt ígérte, megtesz minden tőle telhetőt.

Oké  mondtam. Aztán megkérdeztem:  Milyen szállodák vannak a repülőtér környékén?

Roscoe felsorolt néhányat. Nagyjából azokat, amelyeket minden repülőtér mellett megtalál az ember. Rávágtam, hogy maradjunk az elsőnél, ma este ott alszunk. Aztán elmondtam neki, mi történt a két floridai fickóval. Egy héttel korábban Roscoe ezért még letartóztatott volna. A villamosszékbe juttatott volna. Most azonban egészen más színben látta a helyzetet. Az a négy kalocsnis férfi, aki ösvényeket taposott a parkettájára, sok mindenben megváltoztatta a nézeteit. Nemcsak hogy elégedetten bólintott, de még egy komor mosoly is megjelent a szája sarkában.

Legalább kettővel kevesebb  mondta.  Bravó, Reacher. Ezek is ott voltak az éjjel?

Nálad?  kérdeztem.  Nem. Ezek nem helybeliek voltak. Nem számíthatjuk őket Hubble tíz embere közé. Ezek felbérelt külsősök voltak.

Értették a dolgukat?  kérdezte.

Vállat vontam, s a kezem fejét csuklóból jobbra-balra forgatva jeleztem, hogy nem igazán.

Legalább is nem eléggé  jegyeztem meg. Beszámoltam neki arról is, hogy mit találtam a Buick csomagtartójában. Roscoe megborzongott.

Ő benne volt a tízben?  kérdezte.

Megráztam a fejem.

Nem  válaszoltam.  Nem úgy nézem. Ő is külső segítség lehetett. Ki akarna bevenni egy buliba egy ilyen csupaszcsigát?

Roscoe bólintott. Kinyitottam a Bentleyt, és kivettem a revolvert a kesztyűtartóból. Ahhoz túlságosan nagy volt, hogy a zsebemben elférjen. Visszaraktam hát a géppapíros dobozba, a töltények mellé, Roscoe pedig betette a Chevrolet csomagtartójába. A szennyes ruhát tartalmazó zacskót is kivettem a Bentley bői, aztán lezártam a kocsit, és otthagytam.

Még egyszer fel kell hívnom Mollyt  mondtam.  Egyre bonyolódik ez az ügy. Szükségem van bizonyos háttér-információkra, mert vannak dolgok, amiket nem értek.

Sehol nem volt senki, úgyhogy nyugodtan bementem a nagy irodába, és felhívtam a washingtoni számot. Molly a második csöngetésre felvette a telefont.

Beszélhet nyugodtan?  kérdeztem.

Azt mondta, várjak egy kicsit, és hallottam, hogy feláll, és becsuk egy ajtót.

Most még nagyon korai, Jack  közölte.  Holnapig nem tudom megszerezni az anyagot.

Tudja, Molly, muszáj volna jobban ismernem a dolog hátterét  mondtam.  Ezt a nemzetközi vonalat, amire Joe ráállt. Nem értem, miért történnek dolgok itt, mikor maga szerint az akció a tengeren túl folyik.

Érezni lehetett, hogy azon gondolkodik, hol is kezdjen hozzá.

A dolog háttere  tűnődött.  oké. Szóval, azt hiszem, Joe-nak az volt a feltételezése, hogy az egészet itthonról irányítják. Ezt nagyon, nehéz megmagyaráznom, de megpróbálom. Tehát, a hamisítást külföldön végzik, és az a poén, hogy a hamisítványok nagy része kint is marad. A hamis pénzjegyeknek csak kis része kerül be az országba, ami a gazdasági élet szempontjából szinte semmit nem nyom a latban, de amit persze így is meg akarunk akadályozni. Külföldön azonban egészen más jellegű gondot okoz mindez. Tudja maga, hogy mekkora összeget tesz ki az országban található készpénz?

Visszagondoltam, hogy mit is mondott az öltönyös fazon a bankban.

Százharmincmilliárd dollár  mondtam.

Annyi  vágta rá Molly.  Viszont ennek az összegnek a kétszerese az, ami a tengeren túl van forgalomban. Ez bizonyított tény. A világ különböző tájain kétszázhatvanmilliárd amerikai dollár készpénz van az emberek birtokában. Londoni, római, berlini és moszkvai széfekben, a matrac alatt vagy a padlódeszkák alá rejtve vagy elfalazva Dél-Amerika-szerte meg Kelet-Európában, bankokban, utazási irodákban, mindenütt. És mit gondol, miért?

Nem tudom  mondtam.

Mert a dollárt tartják a világ legmegbízhatóbb pénznemének  mondta Molly.  Az emberek hisznek benne. Dollárban akarják tartani a pénzüket. És a kormányunk, természetesen nagyon örül ennek.

Növeli a nemzeti önbecsülést, igaz?  vetettem közbe.

Hallani lehetett, hogy Molly átrakja a kagylót egyik kezéből a másikba.

Ez nem érzelmi kérdés  jelentette ki.  Ez üzlet. Gondoljon csak bele, Jack. Ha Bukarestben egy ládafiában van egy százdolláros bankjegy, az azt jelenti, hogy valaki egyszer adott érte száz dollár értékű külföldi valutát. Továbbá azt jelenti, hogy száz dollár fejében a kormányunk adott az illetőnek egy darab papírt, amely ki van színezve zöld meg fekete festékkel. Jó üzlet. Ráadásul, mivel a dollár élvezi az emberek bizalmát, nagy esélye van annak, hogy az a százdolláros sok éven keresztül ott marad abban a bukaresti ládafiában. Az Egyesült Államok soha nem lesz kénytelen visszafizetni érte a százdollárnyi külföldi valutát. Amíg a dollár közmegbecsülésnek örvend, addig nem kell félnünk.

Akkor mi a probléma?  kérdeztem.

Nehéz elmagyarázni  felelte Molly.  Bizalomról van szó, meg hitről. Szinte metafizikai színezete van a dolognak. Ha a külföldi pénzpiacot elárasztják hamis dollárral, az önmagában még nem számít. De az már számit, ha erre rájönnek az emberek. Mert akkor pánik tör ki. Elveszítik a dollárba vetett bizalmukat. Elveszítik a hitüket. Nem akarják többé dollárban tartani a pénzüket. Átpártolnak a japán jenhez vagy a német márkához, azt dugdossák a matracuk alá, és a dollárjuktól igyekeznek megszabadulni. Ennek következtében pedig a kormányunknak vissza kell fizetnie egy kétszázhatvanmilliárd dolláros külföldi hitelt. Méghozzá egyik napról a másikra. És erre nem volnánk képesek, Jack.

Ez bizony nagy gond  állapítottam meg.

Így van  mondta Molly.  Nagy gond, amely messzire vezet. A hamisítványok mind külföldön készülnek, és többnyire ott is kerülnek forgalomba. Ez így logikus. A pénznyomdák messzi, elhagyatott vidékeken vannak, mit sem tudunk róluk, a hamis pénzjegyek pedig külföldiek kezébe kerülnek, akiknek a boldogságához bőven elegendő az, hogyha az a papírdarab megközelítőleg olyan, amilyennek az igazi dollárt képzelik. Ezért nem is kerül be az országba sok ezekből a hamis bankjegyekből. Csak a legjobb minőségű hamisítványok jönnek be az Egyesült Államokba.

Mennyi jön be az országba?  kérdeztem.

Érezni lehetett, hogy vállat von, s hallani, valami kis lélegzetvételi hanghatásból, hogy elbiggyeszti a száját.

Mennyi? Nem sok  mondta.  Gondolom, olykor-olykor egy-két milliárd.

Egy-két milliárd?  kérdeztem elhűlve.  És az nem sok?

Csepp a tengerben  válaszolta Molly.  Makrogazdasági szemszögből nézve. Úgy értem, hogy a gazdaság méreteihez képest.

És hogy lehet ez ellen védekezni?  kérdeztem.

Kétféleképpen  felelte.  Először is Joe mindent elkövetett, hogy véget vessen a dolognak. Hogy miért, az nyilvánvaló! Másodszor pedig mindent elkövetünk, hogy az ügy ne szivárogjon ki. Hogy megőrizzük az emberek bizalmát.

Bólintottam. Kezdett összeállni bennem a kép. Rájöttem, hogy miért is van az a nagy titkolózás Washingtonban.

Értem  mondtam.  Szóval, ha felhívnám a pénzügyminisztériumot, és megkérdezném, hogy mi is a helyzet a dollár hamisításával, akkor mit mondanának?

Mindent letagadnánk  válaszolta Molly.  Nagyon elcsodálkoznánk. Dollárhamisítás? Ki hallott már ilyet?

* * *

Végigmentem a kihalt szolgálati helyiségen, kiléptem az épületből, és beültem Roscoe mellé a Chevroletbe. Mondtam neki, hogy Warburton felé megyünk. Már sötét volt, amikor odaértünk a kiserdőhöz. Éppen csak hogy észrevettük a holdfényben. Roscoe megállította a kocsit. Megcsókoltam őt, és kiszálltam. Abban állapodtunk meg, hogy a szállodában találkozunk. Könnyedén meglapogattam a Chevrolet tetejét, aztán még intettem neki, miközben megfordult az úton, és megindult visszafelé.

Egyenesen nekivágtam a kiserdőnek. Nem akartam lábnyomokat hagyni a földúton. Bajos volt előrejutni a ruhákkal teletömött zacskóval. Állandóan beleakadt az aljnövényzetbe. Éppen a Buicknál értem ki az erdőből. Még ott volt. Mindenütt csend és békesség. Kinyitottam a kocsit, és beszálltam a vezetőülésre. Indítottam, és elindultunk a földúton. A kocsi fara szinte a földig lelógott. Nem is csodálkoztam rajta. Volt vagy kétszázharminc kilónyi rakomány a csomagtartóban.

Kidöccentem az országútra, és megindultam Margrave felé, keletre. A megyei országútnál azonban balra fordultam, északnak, és befutottam, ami még hátravolt a nevezetes tizennégy mérföldből az autópályáig. Elmentem a Kliner-féle raktárak mellett, fölmentem az autópályára, és besoroltam az Atlanta felé haladó forgalomba. Nem vezettem se gyorsan, se lassan. Nem akartam, hogy felfigyeljenek rám. Az egyszerű Buick önmagában nem volt feltűnő, biztos inkognitót jelentett. Azt akartam, hogy ez így is maradjon.

Egy órán belül megérkeztem az atlantai repülőtérhez, és a jelzéseket követve eljutottam a kocsitárolóig. A sorompónál megálltam, az automatából megváltottam a parkolójegyet, majd behajtottam. Hatalmas nagy parkoló volt. Pontosan megfelelt a céljaimnak. Találtam egy üres helyet középen, vagy százméternyire a legközelebbi kerítéstől. Gondosan letörölgettem a kormánykereket meg a sebváltót, aztán fogtam a ruhás zacskót és kiszálltam, bezártam a kocsit, és otthagytam.

Vagy ötven lépés után megfordultam, de már nem tudtam megállapítani, melyik kocsiból szálltam ki. Hogy lehetne ennél tökéletesebben elrejteni egy kocsit? A repülőtéri kocsitároló az igazi megoldás. Éppen úgy, ahogy egy homokszemet a sivatagban lehet a legjobban elrejteni. Akár egy hónapot is ott tölthet a Buick. Senkinek nem lesz gyanús.

Visszamentem a bejárati sorompóhoz. Útközben bedobtam a ruhás zacskót az első szeméttárolóba. A másodikba belehullajtottam a parkolójegyet. Kint, a sorompó előtt fölszálltam a repülőtéri kisbuszra, és elmentem vele az indulási csarnokhoz. Beléptem az előcsarnokba, és kerestem egy toalettet. A Buick kulcsait belecsomagoltam egy darab papírtörülközőbe, és bedobtam a szemétbe. Aztán átsétáltam az érkezési csarnokba, kiléptem újra a nyirkos estébe, felszálltam a megbeszélt szálloda kisbuszára, amely odavitt Roscoe-hoz.


18.

A szálloda neonfényes előcsarnokában találkoztunk, Készpénzzel fizettem a szobáért. A floridai fiúk pénzéből. Felmentünk liften. A szobánk kopott volt, levegőtlen és sötét, de legalább eléggé nagy. Az ablaka a repülőtérre nézett, és három üvegréteggel látták el, hogy kiszűrjék a lökhajtásos gépek zaját.

Először is menjünk le enni  javasoltam.

Először is zuhanyozzunk le  javasolta Roscoe.

Így is tettünk. És ettől mindjárt jobb kedvünk lett. Beszappanoztuk egymást, és elbolondoztuk egy darabig, aztán ott szeretkeztünk, állva a zuhanyozófülkében, miközben zuhogott ránk a melegvíz. Utána leginkább csak elnyúlni szerettem volna az ágyon, de éhesek voltunk. És dolgunk is volt még. Roscoe felöltözött abba, amit még reggel hozott magával otthonról. Farmernadrágot vett fel, blúzt meg egy blézert. Csodálatos együttes volt. Egyszerre volt benne rettentően nőies és kellőképpen határozott. És csupa szellem.

Felmentünk az épület legfelső szintjén elhelyezkedő étterembe. Nagyon jó hely volt. Az ablakokból csodálatos panoráma nyílt a repülőtérre és környékére. Gyertyafény mellett ültünk az ablaknál. Egy vidám külföldi pincér nagyszerű vacsorát szolgált fel. Farkaséhes voltam. Úgy faltam, mint aki napok óta nem evett. Sört ittam, aztán vagy egy fél liter kávét. Végre kezdtem ismét emberszabásúnak érezni magam. Aztán lelifteztünk a hallba, és a recepciónál beszereztünk egy atlantai utcatérképet.

Odakint az esti levegő hideg volt, nyirkos, és kerozinszagú. Jellegzetes repülőtérszaga volt Beszálltunk a Chevroletbe, egy darabig tanulmányoztuk a térképet, aztán elindultunk északnyugati irányban. Roscoe vezetett, én pedig megpróbáltam irányítani. Átverekedtük magunkat a forgalmi akadályokon, és végül is nagyjából a megfelelő helyen lyukadtunk ki. Családi házakból álló lakónegyed, az a fajta, amelyet jól látni a repülőgépből, közvetlenül a leszállás előtt. Kis házak, kicsiny telkeken, drótkerítés, előregyártott kerti medencék. Itt-ott szép, rendezett kertek, másutt meg elhanyagolt szemétdombok. Téglákra felpolcolt régi kocsik. És mindez sárga nátriumfényben úszott.

Megtaláltuk az utcát, amelyet kerestünk. Megtaláltuk a megfelelő házat. Rendes kis hely volt. Szépen karbantartott, tiszta és csinos. Parányi, egyszintes ház. Kis kert. Kis, egykocsis garázs. Keskeny kapu a drótkerítésben. Beléptünk a kertkapun. Csöngettünk, idős asszony nyitott ajtót, de csak résnyire, ameddig a biztonsági lánc engedte.

Jó estét kívánok  mondta Roscoe.  Sherman Stollert keressük.  Miután ezt kimondta, rám nézett. Azt kellett volna mondania, hogy Sherman Stoller házát keressük, hiszen róla tudtuk, hogy hol van. A Yellow Springs-i hullaházban, hetven mérföldnyire innen.

Önök kik?  kérdezte az asszony udvariasan.

Rendőrök vagyunk, asszonyom  mondta Roscoe, ami csak félig felelt meg az igazságnak.

Az idős asszony kissé visszanyomta az ajtót, és leakasztotta róla a biztonsági láncot.

Tessék bejönni  mondta.  A konyhában van. Éppen vacsorázik.

Kicsoda?  kérdezte Roscoe.

Az asszony megtorpant, és értetlenül ránézett.

Sherman  mondta.  Őt keresik, nem?

Bementünk utána a konyhába, ahol egy idős férfi levest kanalazott az asztalnál. Amikor meglátott bennünket, letette a kanalat, és megtörölte a száját

A rendőrségtől jöttek, Sherman  mondta az asszony.

A férfi kifejezéstelen arccal nézett ránk.

Van itt még valaki Sherman Stoller néven?  kérdeztem.

Bólintott. És kissé nyugtalannak látszott.

Igen  mondta.  A fiunk.

Olyan harminc-harmincöt körüli?  kérdeztem.

A férfi ismét bólintott. Az asszony most odament mögéje, és a karjára tette a kezét. Két szülő.

De nem lakik itt  mondta a férfi.

Csak nincs vele valami baj?  kérdezte az asszony.

Meg tudnák adni nekünk a címét?  kérdezte Roscoe. Rendkívül szolgálatkészek voltak, mint az öregek általában. Nagyon készségesek a hatóság képviselőivel. Nagyon tisztelettudóak. Szerettek volna feltenni nekünk egy sor kérdést, de egyszerűen csak megmondták a fiuk címét.

Már két éve nem lakik itt  mondta a férfi.

Félt. Mindenáron el akarta határolni magát attól a zavaros ügytől, amelybe a fia belekeveredhetett. Elköszöntünk tőlük, és megindultunk kifelé. Mielőtt becsukta volna mögöttünk az ajtót, a férfi még utánunk szólt:  Már két éve elköltözött innen.

Kiléptünk a kertkapun, és visszaültünk a kocsiba. Ismét tanulmányozni kezdtük a térképet Az új cím nem volt rajta.

Mi a véleményed ezekről?  kérdezte Roscoe.

Stoller szüleiről? Azzal tisztában vannak, hogy a fiuk nem egyenes úton jár, de azt nem tudják pontosan, hogy miről van szó.

Nekem is ez a véleményem  mondta Roscoe.  Menjünk, keressük meg ezt az új címet.

Tovább indultunk. Roscoe az első benzinkútnál megtankolt, és megérdeklődte, hogy jutunk el Sherman Stoller címére.

Vagy öt mérföld visszafelé  mondta, amikor visszaült a volánhoz. Megfordult a kocsival, és megindult kifelé a városból.  Új lakópark egy golfpálya mellett.

Menet közben időnkint az útszéli homályt fürkészte, hogy merre járhatunk. Végül lekanyarodtunk a főútvonalról, Roscoe ráfordult egy vadonatúj útra, majd megállt egy óriáshirdetés alatt. A plakát hírül adta, hogy itt új lakópark épült, közvetlenül a golfpálya mentén, és a luxusminőségű lakóházak már szinte mind elkeltek, legfeljebb egynek-kettőnek nincs még gazdája. Előttünk új épületek sorakoztak. Kellemes, nem túlságosan nagy, de szépen kivitelezett házak. Balkonok, garázsok, szép részletkidolgozások. Igazán látványos parkosítás nyomai derengtek fel a sötétben. Kivilágított gyalogutak vezettek egy fitness szalonhoz Az út másik oldalán nem látszott semmi. Valószínűleg az volt a golfpálya.

Roscoe lekapcsolta a motort. Csöndben ültünk. A karomat az ülése támláján pihentettem, és a tenyerembe fogtam a vállát. Fáradt voltam. Túlságosan eseménydús volt ez a nap. Szerettem volna így üldögélni egy darabig. Csöndes, nyugalmas este volt, a kocsiban kellemes meleg. Zenére vágytam. Valami szívfájdító zenére. De még mindig nem értünk a végére a tennivalóinknak. Még meg kellett keresnünk Judyt. Azt az asszonyt, aki órát ajándékozott Sherman Stollernek. és belevésette, hogy Shermannek szeretettel Judy. Még meg kellett keresnünk Judyt, és meg kellett mondanunk neki, hogy a férfi, akit szeretett, elvérzett egy autópálya-bejárat alatt.

Mit szólsz ehhez?  kérdezte Roscoe. Eleven volt és tettre kész.

Nem is tudom  feleltem.  Ezeket a házakat nem bérbe adják. Ezek eladók. És jó drágának látszanak. Gondolod, hogy egy teherautó-sofőr megengedhet magának egy ilyen házat?

Kötve hiszem  mondta Roscoe.  Ezek legalább annyiba kerülnek, amennyibe az én házam került, és én nem tudnám fizetni a részleteket az alapítványi támogatás nélkül. Márpedig többet keresek, mint egy teherautó-sofőr, az biztos.

Oké  mondtam.  Akkor azt kell feltételeznünk, hogy a mi Shermanünk is kapott valamiféle támogatást. Különben nem engedhette volna meg magának, hogy itt lakjon.

Úgy van  helyeselt Roscoe.  De miféle támogatást kaphatott?

Valami olyat, amitől csak úgy hullanak az emberek jobbra-balra  mondtam csöndesen.

Stollerék háza az épületegyüttes végében volt. Valószínűleg még az első menetben épült. Az öreg Stoller, ott, abban a szegényes városrészben azt mondta, hogy a Fia két évvel ezelőtt költözött ide. Igen, ezek a házak két éve épülhettek. Gyalogösvényeken haladtunk, virágkiültetések között, majd nekiindultunk a Sherman Stoller ajtajához vezető ösvénynek. A szárazságtűrő gyepbe ágyazott lépőkövekből állt az ösvény. A lépőkövek természetellenes ritmust kényszerítettek ránk. Sehogyan sem akart kijönni a lépés. Nekem túlságosan rövid volt a kövek közötti távolság, Roscoe-nak meg túlságosan hosszú. Végre odaértünk az ajtóhoz. Kékre volt festve, de nem zománcfestékkel, hanem régimódian, matt kékre.

Megmondjuk neki?  kérdeztem.

Nem tehetjük meg vele, hogy nem mondjuk meg  válaszolta Roscoe.  Meg kell tudnia.

Kopogtattam. Aztán vártunk. Újra kopogtattam. Hallani lehetett, hogy odabent megnyikordul a padló. Lépések közeledtek. Aztán kinyílt az ajtó. Harminc körüli nő állt a küszöbön, de idősebbnek látszott. Alacsony volt, ideges, fáradt. Házilag festette szőkére a haját. Csak nézett ránk, szótlanul.

A rendőrségtől jöttünk, asszonyom  közölte vele Roscoe.  Sherman Stoller házát keressük.

Az asszony egy másodpercig hallgatott

Ügy tűnik, megtalálták. Tessék  mondta végül.

Bemehetünk?  kérdezte Roscoe. Kedvesen.

Megint csak csönd volt. A szőke nő nem mozdult. Aztán sarkon fordult, és bevonult a hallba. Egymásra néztünk Roscoe-val. Roscoe megindult a nő után. Én meg becsuktam az ajtót, és követtem Roscoe-t.

A nő bevezetett bennünket a nappaliba. Szép nagy helyiség volt. Drága bútor, drága szőnyegek, nagy tévé. De sehol egy sztereó berendezés, sehol egy könyv. Valahogy kissé lelketlennek, szívtelennek érződött az egész. Mint amikor valaki húsz perc alatt kinézi egy katalógusból, hogy ez kell, meg ez, meg ez, rákölt tízezer dollárt, és másnap már meg is hozzák az egészet, egy fuvarral.

Ön Mrs Stoller?  kérdezte a nőt Roscoe. Még mindig nagyon kedvesen.

Többé-kevésbé  válaszolta az asszony.  Nem kifejezetten Mrs, de nagyjából az, ami annak megfelel.

Az ön neve Judy?  kérdeztem.

Rábólintott. Aztán tovább bólogatott. Gondolkodott.

Meghalt. Igaz?  kérdezte végül.

Nem válaszoltam. Ebben a szerepben soha nem jeleskedtem. Ez Roscoe szerepe lett volna. De ő sem válaszolt.

Meghalt. Igaz?  kérdezte Judy még egyszer. Harsányabban.

Igen. Meghalt  mondta Roscoe.  Őszintén sajnálom.

Judy bólintott, aztán körülnézett a hátborzongató berendezésen. Egyikünk sem szólt semmit. Csak álltunk. Judy végül leült, és egy kézmozdulattal hellyel kínált bennünket is. Leültünk. Három külön fotelben ültünk, szabályos, egyenlő oldalú háromszög alakzatban.

Fel kell tennünk önnek néhány kérdést  közölte Roscoe, és előrehajolt  Megengedi?

Judy üres arckifejezéssel bólintott.

Mióta ismerte Sherman Stollert?  kérdezte Roscoe.

Több mint négy éve  felelte Judy.  Floridában ismerkedtünk meg. Én ott laktam. Négy éve költöztem ide, hozzá. Azóta együtt éltünk.

Mi volt Sherman foglalkozása?  kérdezte Roscoe.

Judy keserűen megvonta a vállát.

Teherautó-sofőr  mondta.  Valami óriási szerződése volt egy itteni vállalattal. Úgy látszott, hogy hosszú távon foglalkoztatják, így aztán vettünk egy kis házat. A szülei is odaköltöztek hozzánk. Egy ideig együtt laktunk velük, aztán mi ide költöztünk, az öregeknek meg ottmaradt a másik ház. Sherman három éven keresztül jól keresett. Állandóan úton volt. Aztán, most egy éve ennek egyik napról a másikra vége lett. Azóta egy-két alkalom kivételével szinte egyáltalán nem dolgozott.

Mind a két ház a magáé?  kérdezte Roscoe.

Az enyém? Nekem aztán semmim nincs  mondta Judy.  A ház Shermané. Igen, mind a kettő.

Szóval, Sherman az első három évben jól keresett?  jegyezte meg Roscoe.

Judy jelentőségteljes pillantást vetett rá.

Hogy jól keresett? Ne legyen már naiv. Ilyen jól tisztességes úton nem lehet keresni. Valakit megkopasztott. Közönséges tolvaj volt.

Biztos benne?  kérdeztem.

Judy indulatosan felém fordult. Szinte villámokat szórt a szeme.

Nem kell hozzá sok ész, hogy az ember rájöjjön  mondta.  Három éven belül két házat vett készpénzért, bebútorozta mind a kettőt, kocsikat vett, és isten tudja, még mit. Ez a ház meg aztán végképp nem volt olcsó. Itt ügyvédek laknak, meg orvosok, meg effélék. És még spórolt pénze is maradt. Tavaly szeptember óta nem dolgozott, és éltünk, mintha mi sem történt volna. Megengedhette magának. Hát ha tisztességes úton lehet ennyit keresni, akkor én vagyok a First Lady.

Kihívó pillantást vetett ránk. Ő ezt tudta egész idő alatt. Azt is tudta, mi lesz, ha Sherman Stollert rajtakapják. Kétségbe vonhatjuk-e ezek után, hogy itt csakis ő az áldozat?

Hol dolgozott?  kérdezte Roscoe.  Kitől kapta azt a nagy szerződést?

Valami Island Air-conditioning nevű cégnek dolgozott  mondta Judy.  Három éven keresztül légkondicionáló berendezéseket szállított Floridába. Onnan talán továbbszállították őket a szigetekre. Nem tudhatom. A lényeg az, hogy Sherman rendszeresen lopkodta a szállítmányt. Még most is vannak régi dobozok a garázsban. Meg akarják nézni?

Válaszra nem is várt, egyszerűen csak felugrott és megindult kifelé. Mi meg utána. Lementünk egy hátsó lépcsőn, majd egy alagsori folyosóról bejutottunk a garázsba. Nem volt benne semmi, csak néhány régi kartondoboz az egyik sarokban. Egy-két évesek is lehettek, rajtuk volt a gyártó cégjelzése. Island Air-conditioning, Inc. A zárószalag fel volt szakítva, és tépetten lógott. Minden dobozon kézzel írott szériaszám volt. Eredetileg bizonyára egy-egy légkondicionáló egységet tartalmazott minden doboz. Azt a fajtát, amelyet beleállítanak az ablakkeretbe, hogy attól kezdve meg lehessen őrülni a zajtól. Judy dühös pillantást vetett a dobozokra, aztán ránk is. A pillantásából ezt lehetett kiolvasni: én aranyórát ajándékoztam a csirkefogónak, ő meg csak bajt hozott rám.

Alaposan szemügyre vettem a dobozokat. Üresek voltak, és valami savanykás szagot árasztottak.

Judy nyomában visszamentünk a nappaliba. Fényképalbumot vett elő egy fiókból, aztán leült, és kinyitotta az albumot Sherman Stoller fényképénél.

Mi történt vele?  kérdezte, a fényképet nézve. Egyenes kérdés volt. Egyenes választ illett rá adni.

Lelőtték. A fejét érte a lövés  hazudtam , és azonnal meghalt.

Judy bólintott. Mint aki nincs meglepődve.

Mikor?  kérdezte.

Csütörtök éjjel  válaszolta Roscoe.  Éjfélkor. Amikor elment itthonról csütörtök este, nem mondta, hogy hová megy?

Judy megrázta a fejét.

Nekem nemigen mondott semmit  felelte.

Nem került szóba, hogy találkozik egy nyomozóval?  kérdezte Roscoe.

Judy ismét megrázta a fejét.

Hallotta tőle valaha azt a szót, hogy pluribus?

Judy értetlenül nézett.

Mi az?  kérdezte.  Valami betegség? Tüdő vagy ilyesmi?

És a vasárnap nem került szóba?  kérdeztem.  A jövő vasárnap? Hogy vasárnap történni fog valami?

Nem  mondta Judy.  Nekem soha nem mondott semmit. Csak ült, és nézte a fényképet. Csönd volt a szobában.

Ismert ügyvédeket Floridában?  kérdezte most Roscoe.

Ügyvédeket? Floridában? Miért kellett volna ügyvédeket ismernie?  kérdezett vissza Judy.

Egyszer letartóztatták Jacksonville-ben  magyarázta Roscoe.  Két évvel ezelőtt. Gyorshajtásért. És azonnal a segítségére sietett egy ügyvéd.

Judy vállat vont, mintha számára a két évvel ezelőtt történelem előtti kort jelentene.

Az ügyvédek mindenütt ott lábatlankodnak  jegyezte meg.  Nem nagy ügy.

Ez az ügyvéd nem amolyan zugprókátor volt, aki azt figyeli, hol áll meg a mentő. Ez egy híres ügyvédi iroda egyik tulajdonosa volt. Mit gondol, hogy tehetett szert Sherman erre az emberre?

Judy újra vállat vont.

Talán a munkaadója intézte el neki  mondta.  Az Island Air-conditioning. A betegbiztosításáról is rendesen gondoskodtak. Én is bármikor elmehettem az orvoshoz, ha kellett.

Nem volt több kérdés. Mindent megbeszéltünk, amit lehetett. Judy csak ült, és nézte a fényképeket az albumban.

Nem akarják megnézni a fényképét?  kérdezte. Odamentem mögéje, és a fotel támlája fölött áthajolva megnéztem a fotót, amelynél ki volt nyitva az album. Szőke, patkányképű embert ábrázolt. Vékony volt, kis termetű, és szélesen vigyorgott. Egy sárga furgon előtt állt, és hunyorogva vigyorgott a fényképezőgép lencséjébe. Furcsán jelentőségteljes volt ez a vigyor.

Ezt a kisteherautót vezette  mondta Judy.

De én már nem a furgont néztem, nem is Sherman Stoller jelentőségteljes vigyorát. A fénykép hátterében néztem valakit. Egy elmosódott alakot, aki éppen félrefordult, de azért felismerhető volt. Paul Hubble-t néztem a fényképen.

Intettem Roscoe-nak, hogy jöjjön, nézze meg ő is. Láttam, hogy meglepődik, amikor felismeri Hubble-t. Közelebb hajolt, jobban megnézte. Láttam, hogy még egyszer megjelenik az arcán a meglepetés kifejezése. Még valamit felismert a. képén.

Mikor készült ez a fotó?  kérdezte.

Talán tavaly nyáron,  felelte Judy vállat vonva.

Roscoe a mutatóujja körmével megérintette Hubble elmosódott alakját.

Nem mondta Sherman, hogy ki ez itt, a képen?

De igen. Ez volt az új főnöke  mondta Judy.  Aztán egy fél évre rá, hogy főnök lett, kirúgta Shermant, mint a huzat.

Az Island Air-conditioning új főnöke?  kérdezte Roscoe.  És miért mondtak fel Shermannek?

Szerinte azért, mert már nem volt rá szükség  felelte Judy.  De, mondom, hogy nem sokat beszélt.

Ez az Island Air-Conditioning telephelye?  kérdezte Roscoe.  Ahol ez a fotó készült.

Judy szokás szerint vállat vont, aztán bizonytalanul bólintott egyet.

Azt hiszem, igen. De Sherman nem nagyon beszélt erről.

Szükségünk volna erre a fotóra  mondta Roscoe.  Később visszajuttatjuk önhöz.

Judy kivette a fényképet a celofántasakból, és odaadta Roscoe-nak.

Tartsák csak meg  mondta.  Nekem nem kell.

Roscoe eltette a fotót a blézerje belső zsebébe. Aztán búcsúzásra készen megállt a szoba közepén.

Lelőtték  mondta Judy elgondolkodva.  így jár az, aki piszkos ügyekbe keveredik. Mondtam neki, hogy előbb-utóbb rajtaveszít.

Roscoe résztvevően bólintott.

Jelentkezni fogunk  mondta.  Tudja, a temetéssel kapcsolatban, meg esetleg majd vallomást kérünk öntől.

Judy ismét harcias pillantást vetett ránk.

Ne fáradjanak  mondta.  A temetéséhez semmi közöm. Nem voltam a felesége, tehát nem vagyok az özvegye sem. Igyekszem majd elfelejteni, hogy valaha ismertem. Ez az ember csak bajt hozott rám az elejétől a végéig.

Harcias pillantásától kísérve végigmentünk a hallon, és kiléptünk a szabadba. Végigbicegtünk a lehetetlen lépőköveken, aztán kézen fogva mentünk oda a kocsihoz.

Mi van még azon a fotón?  kérdeztem.

Várj csak  mondta Roscoe, és megszaporázta a lépteit.  Mindjárt megmutatom.
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Beszálltunk a Chevroletbe, és Roscoe felkattintotta a belső világítást. Elővette a fényképet, a fény felé tartotta, alaposan szemügyre vette, aztán odaadta nekem.

Nézd csak meg a szélét  mondta.  A balt.

A képen Sherman Stoller vigyorogva állt egy sárga kisteherautó előtt. Paul Hubble kissé elfordult a háttérben. A teherautó meg a két alak betöltötte a képmezőt, csak a kép alján látszott még egy aszfaltozott útfelület csíkja, és a bal szélen a háttérben egy keskeny sáv. Ez a sáv még Hubble alakjánál is elmosódottabb volt, de azért jól látszott, hogy egy modern, ezüstszínű fémszerkezetes épület oldala. Mögötte magas fa állt. Egy ajtókeret is látszott a sávban, egy nagy, gördülő nyílászáróé, amely éppen nyitva állt. A keret sötétvörös volt. Valami ráégetett ipari bevonattal kezelték, amely részben dekoratív volt, részben pedig védőrétegként szolgált. Talán raktárbejárat. Odabent sötét volt.

Ez a Kliner-féle raktárak egyike  mondta Roscoe.  Ott, az országút mentén.

Biztos vagy benne?  kérdeztem.

Megismerem a fát  mondta.

Jobban megnéztem magamnak. Egészen különleges fa volt Az egyik fele elszáradt Talán villám sújtotta.

Ez a Kliner-féle raktártelep  jelentette ki Roscoe még egyszer.  Afelől semmi kétség.

Bekapcsolta a kocsitelefont, és kivette a kezemből a fényképet. Felhívta az atlantai gépkocsi-nyilvántartót, és bediktálta nekik a képen látható teherautó rendszámát. Aztán néhány másodpercig feszülten figyelt, és a mutatóujjával dobolt a kormánykeréken. Hallottam a fülhallgatójában a recsegő választ. Végül kikapcsolta a telefont, és odafordult hozzám.

A teherautó a Kliner Industries tulajdonaként van bejegyezve  mondta.  Bejegyzett állomáshelye pedig a Zacarias Perez ügyvédi iroda, Jacksonville, Florida.

Erre mindketten jelentőségteljesen rábólintottunk. Szóval Sherman Stoller haverjainál állomásozik a teherautó. Azoknál, akik két évvel ezelőtt ötvenöt percen belül kiváltották Stollert a jacksonville-i rendőrségről.

Oké  mondta Roscoe.  Hubble, Stoller, Joe nyomozása… Mindent egybevetve a végeredmény az, hogy a Kliner-féle raktárakban pénzhamisítás folyik. Nem igaz?

Megcsóváltam a fejem.

Nem, nem  mondtam.  Az országon belül ilyesmi nem létezik. Külföldön hamisítják a dollárt. Molly Beth Gordontól tudom, ő pedig tudja, hogy mit beszél. Szerinte Joe véget vetett a belföldi pénzhamisításnak. Stoller pedig, bármi volt is az, amit csinált, Judytól tudjuk, hogy nagyjából egy éve befejezte. Finlay-től pedig tudjuk, hogy Joe egy évvel ezelőtt kezdte az egész akciót. Körülbelül akkor, amikor Hubble kirúgta Stollert.

Roscoe bólintott és vállat vont.

Szükségünk van Molly segítségére  mondta.  És persze Joe anyagának a másolatára.

De Picard is segíthetne  mondtam.  Az ő segítségével megtalálhatnánk Joe szállodai szobáját, és esetleg rábukkanhatunk valami eredetire. Meglátjuk, ki telefonál előbb, Molly vagy Picard.

Roscoe lekapcsolta a belső világítást, és visszaindultunk a szállodába. Ásítozva terpeszkedtem el mellette. Éreztem, hogy egyre idegesebb lesz. Most, hogy kifogyott a tennivalókból, és nem volt, ami másra terelje a figyelmét, eszébe jutott, hogy az éjszaka csöndes, de veszélyt rejtő órái következnek. Az előző éjszakára újabb éjszaka következik. És ettől a felismeréstől rettentően nyugtalan lett.

Megvan még az a revolver, Reacher?  kérdezte.

Meg kellett fordulnom az ülésen, hogy szembe nézhessek véle.

Persze, hogy megvan. Hátul van a csomagtartóban. A dobozában. Te tetted oda, nem emlékszel?

Hozd majd be magaddal, oké? Sokkal jobban fogom érezni magam.

Álmosan elvigyorodtam a sötétben, és ásítottam egyet.

Én is jobban fogom érezni magam  mondtam.  Bitang jó revolver.

Aztán elhallgattunk. Csöndben értünk oda a szálloda parkolójába. Kiszálltunk a kocsiból, és nagyot nyújtóztunk. Kinyitottam a csomagtartót, kivettem belőle a dobozt, és szorosan ráigazítottam a fedelét. Aztán beléptünk az előcsarnokba, és fölmentünk, a liften a szobánkba.

Már-majdnem összerogytunk a kimerültségtől. Roscoe mindenesetre gondosan odakészítette fényes 38-asát a szőnyegre, az ágya mellé. Én megtöltöttem az óriási 44-est, és odakészítettem a magam oldalára. Kibiztosítva. Egy támlásszéket beékeltünk a kilincs alá. Roscoe azt mondta, hogy így sokkal nagyobb biztonságban érzi magát.

* * *

Korán ébredtem, és eszembe jutott Joe. Szerda reggel volt. Már öt napja, hogy nem élt. Roscoe közben fölkelt. Éppen a szoba közepén állt, és feszítőgyakorlatokat végzett. Vagy valamiféle jógát. Már lezuhanyozott, de még nem volt egészen felöltözve. Csak egy blúz volt rajta. Háttal állt nekem, és ahogy megnyújtózott, az ing felcsúszott a csípőjén. Hirtelen kiment a fejemből Joe.

Roscoe  szóltam oda neki.

Mi van?  szólt vissza.

Az egész Földön senkinek nincs olyan csodálatos popsija, mint neked.

Kuncogni kezdett. Én meg rávetettem magam. Nem tehettem róla. Nem tehettem egyebet. Megőrjített ez a nő a kuncogásával. Visszahurcoltam a nagy szállodai ágyra. És tőlünk akár összedőlhetett volna a ház, azt se vettük volna észre. Kimerülten terültünk el az ágyon. Aztán Roscoe újra fölkelt, másodszor is lezuhanyozott, és felöltözött. Nadrágba bújt, fölvett magára mindent, amit kell, és barátságosan rám vigyorgott, jelezve, hogy meg akar kímélni a további kísértésektől.

Tényleg komolyan gondoltad?  kérdezte.

Mit?  kérdeztem tétován mosolyogva,

Tudod  mondta, és visszamosolygott  Hogy helyes kis fenekem van.

Nem azt mondtam, hogy helyes kis feneked van  méltatlankodtam.  Éppen elég helyes kis feneket láttam életemben. Azt mondtam, hogy az egész Földön senkinek nincs olyan csodálatos popsija, mint neked.

És ezt komolyan gondoltad?  kérdezte újra.

Arra mérget vehetsz  válaszoltam.  Sose becsüld le a popsid vonzerejét, Roscoe.

Telefonon reggelit rendeltem, és kivettem a széket a kilincs alól, hogy ajtót tudjunk nyitni a zsúrkocsinak.

* * *

Széthúztuk a függönyt. Gyönyörű reggel volt. Felhőtlen, kék ég, aranyló őszi napsütés. A szobát elárasztotta a fény. Megnyitottuk az ablakot, hogy beeresszük a levegőt, az őszi illatokat meg a külvilág hangjait. Csodálatos volt a kilátás. A repülőtér meg a város panorámája. A parkolókban megcsillant a fény a kocsik hátán, mintha színes drágakövek lettek volna drapp bársonyon. A repülőgépek lassan, méltóságteljesen emelkedtek a magasba, mint valami nagytestű madarak. A belváros toronyházai még magasabbnak, még egyenesebbnek látszottak a napsütésben. Gyönyörű reggel volt. Csak ez már éppen a hatodik reggel volt, amelyet a bátyám nem érhetett meg.

Roscoe felhívta Finlayt Margrave-ben, és elújságolta neki, hogy a birtokunkban van egy fénykép amelyen Hubble és Stoller együtt látható a Kliner-raktárak előtt. Aztán megadta neki a szobánk számát, arra az esetre, ha Molly jelentkezne Washingtonból. Vagy ha Picard megtudott volna valamit a kocsikölcsönzőtől, a kiégett Pontiackal kapcsolatban. Úgy gondoltam, jobb lesz ott maradnunk Atlantában, arra az esetre, ha Picard telefonál előbb, és ráakadunk Joe hoteljének a nyomára. Nagy a valószínűsége, hogy Atlantában szállt meg, sőt talán éppen a repülőtér közelében. Minek mennénk most Margrave-be, ha esetleg megint csak vissza kell majd fordulnunk? Így aztán vártunk. Tekergetni kezdtem az éjjeliszekrénybe beépített rádió gombjait. Találtam egy adót, amely tűrhető zenét sugárzott. Valamit, ami egy korai Canned Heat albumnak tűnt. Pattogó volt és napfényes, éppen illett ehhez a derűs, dologtalan reggelhez.

Meghozták a reggelit, és bepakoltuk, az utolsó morzsáig. A sült szalonnát, a lekváros palacsintát, és az utolsó csepp kávét is, a vastag, porcelán kávéskannából. Aztán ledőltem az ágyra, de nem sokáig bírtam. Nyugtalan lettem, Úgy éreztem, nem volt helyes döntés, hogy tétlenül várunk. Úgy éreztem, csak lopjuk a napot. Láttam, hogy Roscoe-nak is ez a véleménye. Felállította Hubble és Stoller fotóját az éjjeliszekrény tetejére, és dühösen nézte. Én a telefont néztem dühösen. Mert nem akart csöngeni. Egy idő után már ide-oda mászkáltunk a szobában, hogy jobban múljon az idő. Aztán fölvettem a Desert Eagle-t a földről az ágy mellől, az oldalára fordítottam, és az ujjammal követtem a markolatán a vésetet. Roscoe-ra pillantottam. Kíváncsi voltam, milyen ember lehetett, aki megvette magának ezt a robusztus fegyvert.

Milyen ember volt ez a Gray?  kérdeztem.

Gray?  ismételte Roscoe.  Alapos ember volt. Látnod kellene az írásbeli munkáját. Huszonöt év alatt könyvtárnyi anyag gyűlt össze a keze nyomán a rendőrségen. A dossziéi mind aprólékosak, mindenre kiterjedőek: Nagyon jó nyomozó volt.

És miért lett öngyilkos?  kérdeztem.

Nem tudom  válaszolta Roscoe.  Ezt sose tudtam megérteni.

Depressziós volt?  kérdeztem. •

Tulajdonképpen nem  mondta Roscoe.  Illetve hát egy kicsit mindig deprimált volt. Vagy inkább csak komor. Savanyú alak volt, az az igazság. És unott. De nagyon jó nyomozó volt, és jobb helyet érdemelt volna, mint Margrave. De hát februárban sem volt más a helyzet, mint bármikor. Engem teljesen váratlanul ért a halála. És nagyon felzaklatott.

Jóban voltatok?

Roscoe vállat vont.

Igen. Jóban voltunk  mondta.  Bizonyos értelemben nagyon jóban voltunk. Csak hát Gray alapvetően savanyú alak volt, és senkivel nem barátkozott úgy isten igazában. Agglegény volt, nem voltak rokonai sem, és mindig egyedül élt. Nem is ivott, úgyhogy még csak egy sörre sem ült be sehová a többiekkel. Csöndes volt, egy kicsit túlsúlyos, nemigen adott a külsőségekre. Kopasz volt, de nagy, bozontos szakállt növesztett. Magának való volt, kényelmes, emberkerülő, de velem kivételt tett. Szóval, jóban voltunk, sőt, talán még azt is mondhatnám, hogy szerettük egymást.

És minden előzmény nélkül, csak úgy se szó, se beszéd, öngyilkos lett?

Pontosan  mondta Roscoe.  Teljesen odavoltam. Azóta sem értem az egészet.

És miért volt a revolvere a te íróasztalodban?  kérdeztem.

Megkért, hogy ott tarthassa  felelte Roscoe.  A saját íróasztalában már nem volt hely. Osztódással szaporodott a keze alatt a papírmunka. Egyszerűen helyhiány miatt tartotta nálam. Ez a privát revolvere volt. Mondta, hogy nem ismertetheti el hivatalosnak, mert túlságosan nagy kaliberű. Valahogy úgy tartotta nálam, mintha ez a kettőnk titka lenne.

A halott Gray titkos revolverét újra letettem a földre, és ebben a pillanatban telefoncsöngés hasított a szoba csöndjébe. Odaugrottam az éjjeliszekrényhez, és felkaptam a kagylót. Finlay hallózott bele a telefonba. Visszafojtott lélegzettel hallgattam.

Reacher?  mondta.  Picard megszerezte, amit kértünk. Kinyomozta a kocsit.

Megkönnyebbülten kifújtam a levegőt, és intettem Roscoe-nak.

Nagyszerű  mondtam.  Szóval, mi az ábra?

Keresse fel őt az irodájában  mondta Finlay.  Ő majd részletesen beszámol mindenről. Nem akartam hosszasan tárgyalni vele telefonon. Itt a falnak is füle van.

Lehunytam a szemem egy másodpercre, és éreztem, hogy tettre készen végigsöpör rajtam az energia.

Köszönöm, Finlay  mondtam búcsúzóul , később majd felhívjuk.

Oké, vigyázzanak magukra  mondta, és letette a telefont, én meg csak ültem az ágy szélén, mosolyogva, kezemben a kagylóval.

Azt hittem, már sose jelentkezik  nevetett Roscoe.  Tizennyolc óra kellett hozzá. De hát az FBI-nál már ez is valami.

* * *

Az atlantai FBI egy vadonatúj belvárosi irodaházban székelt. Roscoe leparkolt előtte. A recepció felszólt Picardnak, és közölte velünk, hogy a különleges ügynök azonnal lejön. Az előcsarnokban várakoztunk. Szemlátomást történtek hősies belsőépítészeti próbálkozások a tágas helyiség barátságosabbá tételére, de azért csak-csak sikerült megmaradnia olyan unalmasnak és szürkének, mint általában a kormányépületek. Három perc sem telt el, s Picard kilépett a liftből, és öles lépteivel odajött hozzánk. Mintha betöltötte volna az egész hallt. Odabiccentett nekem, és kezet fogott Roscoe-val

Már rengeteget hallottam magáról Finlaytől  mondta dörmögő medvehangján.

Roscoe mosolyogva bólintott.

Gondolom, a kocsira kíváncsiak, amelyet Finlay megtalált  folytatta.  Bérelt Pontiac Joe Reacher névre bérelték az atlantai repülőtéren, csütörtökön este nyolckor.

Nagyszerű, Picard  mondtam.  És arról van valami elképzelésük, hogy hol szállt meg?

Elképzelésünk?  vonta föl a szemöldökét Picard.  Pontosan tudjuk, hogy hol. A kocsit előre megrendelték. Oda lett szállítva Joe szállodájához.

Közölte velünk egy szálloda nevét. Vagy egy mérföldnyire volt a miénktől, az ellenkező irányban.

Köszönjük, Picard  mondtam.  Nagyon lekötelezett.

Semmi gond, barátom  felelte.  Csak aztán vigyázzanak magukra.  És már ment is hosszú lépteivel a lift felé.

Mi pedig bevágtuk magunkat a kocsiba, és megindultunk vissza, a repülőtérhez. Ott aztán Roscoe rátért a körgyűrűre, és gyorsított. Bal kéz felől, a szembe jövő sávban hirtelen elsuhant egy fekete kisteherautó. Vadonatúj. Hirtelen utána fordultam, és még láttam, amint előz, majd eltűnik egy kamionsor mögött. Fekete volt, és vadonatúj. De ezen nem kellett kiakadni. Errefelé annyi az efféle zárt kisteherautó, mint a nyű.

* * *

A Picard által megjelölt szálloda recepciójánál Roscoe megmutatta a jelvényét. A portás zongorázott egy darabig a számítógép billentyűzetén, aztán közölte, hogy Joe a 621-esben szállt meg, a hatodikon, a folyosó végén. Menjünk csak fel, az igazgató is odamegy. Felmentünk hát a lifttel a hatodikra, végigmentünk a hosszú, sötét folyosón, és megálltunk Joe szobája előtt.

Az igazgató jött is, szinte nyomban, és a főkulccsal kinyitotta nekünk az ajtót. Beléptünk. A szoba üres volt. Időközben rendbe tették és kitakarították. Szemlátomást készen állt az új vendégfogadására.

A holmiját hova tették?  kérdeztem.

Szombaton itt takarítottak  mondta az igazgató.  A kedves vendég csütörtök este jelentkezett be, azzal, hogy péntek délelőtt tizenegyig távozik. Ilyenkor, a vendég kap egy nap haladékot, és ha még akkor sem jelentkezik, akkor a holmiját összeszedjük, és elraktározzuk a házvezetési részlegnél.

A holmija tehát el van téve valahol egy szekrényben?  érdeklődtem.

Igen. Lent az alagsorban  válaszolta az igazgató.  El sem tudja képzelni, mi van ott lent. Hogy mit itt nem hagynak a vendégeink.

Akkor megnézhetnénk?  kérdeztem.

Persze  mondta az igazgató.  Az előcsarnokból vezet le a lépcső az alagsorba. Megtalálják.

Az igazgató ezzel távozott, mi pedig újra végigmentünk a folyosón, és lelifteztünk a földszintre: Az előcsarnokban megkerestük a szolgálati lépcsőt, és lementünk az alagsorba. A házvezetési részleg hatalmas nagy terem volt, amelynek polcain halomban állt az ágynemű meg a törülközők, és szappannal meg samponos tasakokkal teli kosarak sorakoztak. Szobaasszonyok kis targoncákon szállították a takarításhoz szükséges holmit Az egyik sarokban egy üvegfalú fülkében egy nő ült. Odamentünk, és bekopogtunk. A nő felpillantott, Roscoe pedig odamutatta neki a jelvényét.

Miben segíthetek?  kérdezte a nő.

A hatszázhuszonegyes szobából szombat reggel idehozták az otthagyott holmit. Meg tudná mondani, hol találjuk meg?

Hatszázhuszonegyes?  kérdezte a nő.  Már érte jöttek és elvitték.

Kifújtam a tüdőmből a levegőt. Elkéstünk. A csalódottságtól szinte megbénultam.

Ki jött értük?  kérdeztem.  És mikor?

A vendég. Ma reggel kilenc, fél tíz körül.

És ki volt ez az illető?  kérdeztem.

A nő a polcról levett egy füzetet, és kinyitotta. Aztán az egyik tömpe ujjával rámutatott egy sorra.

Joe Reacher  mondta.  Itt az aláírása. Elvitte a holmiját. Megfordította a füzetet, és közelebb tolta, hogy megnézhessük. Csakugyan, oda volt kaparva egy aláírás.

És hogy nézett ki ez a Reacher?  érdeklődtem.

A nő vállat vont.

Külföldi volt  mondta.  Valami latin-amerikai. Talán kubai. Sötét hajú, karcsú férfi, és szépen mosolygott. Igazán udvarias, jólnevelt fiatalember volt.

Van listája a holmiról?  kérdeztem.

A nő ujja most továbbhaladt, és egy apró betűkkel írott felsorolásnál állapodott meg. Egy darab utazótáska, nyolc darab különféle ruhanemű, egy darab neszesszer, négy darab cipő. A felsorolás ezzel ért véget egy darab aktatáska.

Fölmentünk a lépcsőn az előcsarnokba, onnan pedig kiléptünk az utcára, a napsütésbe. De most már nem éreztem úgy, hogy olyan csodálatos nap volna ez a mai.

Nekitámaszkodtunk a kocsi oldalának. Azon tűnődtem, vajon kellőképpen körültekintő és dörzsölt volt-e Joe. Eszébe jutott-e vajon, hogy azt tegye, amit én tettem volna? Hajlottam rá, hogy feltételezzem róla. Éppen eleget forgolódott körültekintő és dörzsölt emberek között.

Roscoe  mondtam , te mit csináltál volna ennek a latin-amerikai tagnak a helyében, amikor kijössz a szállodából Joe cuccával?

Roscoe éppen kinyitotta a kocsi ajtaját, de most megtorpant, és elgondolkodott.

Megtartanám az aktatáskát, és elvinném oda, ahová kell, az utazótáskától pedig megszabadulnék valahogy.

Én is éppen ezt tenném  mondtam.  És hogy szabadulnál meg tőle?

Bedobnám az első szemeteskonténerbe  felelte Roscoe.

Keskeny szervizút volt a szálloda meg a szomszédos épület között Megkerülte a szállodákat, majd kivezetett a körgyűrűre. Egy húszméteres szakaszán egymás mellett álltak a szemeteskonténerek. Rájuk mutattam.

Mi van, ha erre ment?  kérdeztem.  és mi van, ha az utazótáskát egyenesen bedobta volna valamelyik konténerbe?

Semmi  mondta Roscoe.  Mert az aktatáskát úgyis megtartotta volna.

Lehet, hogy nekünk nem is az aktatáska kell  mondtam.  Én például tegnap több mérföldet autóztam egy kis erdőig, aztán mégis egy termőföldön rejtőztem el. Félrevezetésképpen. Mert ez a szokásom. És lehet, hogy Joe-nak is ez volt a szokása. Lehet, hogy hozott magával aktatáskát, de a fontos iratait az utazótáskában tartotta.

Roscoe vállat vont. Nem sikerült meggyőznöm. Mindenesetre elindultunk a szervizúton a konténerek felé. Közelről nagyon nagyok voltak. Fel kellett húzódzkodnom a szélükre, hogy beléjük nézhessek. Az első teljesen üres volt. Semmi nem volt benne, csak a falaira kövesedett konyhai mocsok. A második tele volt. Kiállt belőle egy egyenes vasdarab, azt kihúztam, és azzal turkáltam bele a szemétbe, de nem találtam semmit. Lehuppantam a földre, és odamentem a következőhöz.

Egy utazótáska hevert benne egy nagy halom papírszemét tetején. A vasdarabbal előhalásztam, és odaejtettem Roscoe lába elé. Aztán leugrottam a konténer széléről, és odaguggoltam a táska mellé. Ütött-kopott, sok vihart látott táska volt. Tele volt ragasztva repülőtársaságok címkéivel. Miniatűr arany hitelkártyát utánzó lap volt a fogantyújához erősítve, és rajta ez állt Reacher.

Oké, Joe  mondtam magamban.  Most meglátjuk, kellőképpen dörzsölt fickó voltál-e.

Mindjárt a cipőit kerestem. A táska egyik külső zsebében voltak. Két pár cipő. Négy darab, úgy, ahogy a házvezetési részleg listáján állt. Kivettem a talpbélésüket. A harmadik cipőben a talpbélés alatt egy kis nejlonzacskó volt. Benne egy összehajtogatott, perforált szélű printerpapír.

Ravasz róka voltál, Joe  mondtam magamban.

És nagyot nevettem.
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Valóságos indián haditáncba fogtunk Roscoe-val ott, a szervizút kellős közepén, aztán odarohantunk a Chevyhez, és hajtottunk, mint az őrült, vissza a szállodába. Keresztül az előcsarnokon, be a liftbe. Kinyitottuk a szobánk ajtaját, és valósággal bezuhantunk rajta. Éppen csöngött a telefon. Finlay volt, Margrave-ből, de éppen olyan izgatottnak hangzott, mint amilyenek mi voltunk.

Most telefonált Molly Beth Gordon  közölte.  Sikerült lemezre vennie az állományokat, amelyekre szükségünk van. És személyesen hozza el, repülőgéppel, most azonnal. Azt mondja, fantasztikus fölfedezéseket tett. Alig bírt magával az izgalomtól. Kettőkor ér a gépe Atlantába. Ott találkozunk, az érkezési oldalon. Delta járat, Washingtonból. Picardtól megtudtak valamit?

De még mennyire  válaszoltam.  Nagyszerű tag ez a Picard. Azt hiszem, megtaláltuk azt a printerpapírt, amelyről le lett tépve Hubble telefonszáma.

Hogyhogy csak hiszik?  kérdezte Finlay.  Tudni nem tudják?

Épp most értünk ide  feleltem.  Még nem volt annyi időnk, hogy megnézzük.

Hát akkor nézzék, az ég szerelmére  jajdult fel Finlay.  Annál semmi se fontosabb.

Jól van, nagyokos  mondtam.  Viszlát kettőkor.

Leültünk az ablak mellett lévő asztalhoz, kibontottuk a kis nejlonzacskót, kivettük belőle a papírt, és gondosan széthajtogattuk. Perforált szélű printerpapír volt. Hiányzott a jobb felső sarka. Le volt tépve. S így a címnek is hiányzott a vége. Csak ennyi maradt belőle: A hadművelet neve. E Unum…

E Unum Pluribus  egészítette ki Roscoe.

A cím alatt széles sorközökkel gépelt lista következett. Monogramok, telefonszámmal. P. H. volt az első monogram. A hozzá tartozó szám a papír letépett sarkán maradt.

Paul Hubble  mondta Roscoe.  A letépett telefonszáma ott volt Joe cipőjében.

Némán bólintottam. Négy további monogram következett.

W. B. és K. K. volt a következő kettő. A K. K. monogram melletti telefonszámnak New York-i körzetszáma volt. A W. B. melletti körzetszámot nem ismertem. Meg kellett néznem. A harmadik monogram J. S. volt, és a körzetszáma 504. New Orleans körzete. Alig egy hónappal ezelőtt jártam arrafelé. A negyedik monogram M. B. G. volt, mellette 202 a körzetszám. Rámutattam, és Roscoe-ra néztem.

Molly Beth Gordon  vágta rá Roscoe.

Ismét bólintottam. De ez nem az a szám volt, amelyen Margrave-ból felhívtam, hanem talán az otthoni száma.

Ezzel véget értek a kezdőbetűk és a telefonszámok.

Már csak két további sor volt a papíron. Az utolsó előtti sorban ez állt: Stoller garázsa. Az utolsóban: Gray Kliner-dossziéja. Szinte sütött a papírról a halott bátyám módszeres, rendszerető személyisége.

Paul Hubble-ról tudtunk, ő már meghalt. Molly Beth Gordonról is tudtunk. Ő két órakor érkezik. Stoller garázsát láttuk a golfpálya melletti háznál. Nem volt benne egyéb, mint két üres kartondoboz. Ezek tehát kiesnek. Marad az aláhúzott cím, három monogram a hozzátartozó telefonszámmal, meg az utolsó sor: Gray Kliner-dossziéja. Megnéztem az órámat. Éppen elmúlt dél. Ahhoz még korán volt, hogy malmozva várjuk Molly Beth érkezését. Gondoltam, akkor már inkább lássunk munkához.

Először is ezzel a címmel kellene zöld ágra vergődnünk  mondtam.  E Unum Pluribus.

Roscoe vállat vont.

Ez az Egyesült Államok jelszava, nem?  vetette oda.

Nem  mondtam.  Éppen a fordítottja. Nagyjából azt jelenti, hogy egyből sok. Nem pedig azt, hogy sokból egy.

Nem lehetséges, hogy Joe hibásan írta le?  kérdezte Roscoe.

Megráztam a fejem.

Kétlem. Nem jellemző Joe-ra, hogy ilyen hibát kövessen el. Kell hogy legyen valami jelentése.

Roscoe ismét vállat vont

Fogalmam sincs róla, micsoda  mondta.  Van még valami?

Gray Kliner-dossziéja  feleltem.  vezetett Gray dossziét Klinerről?

Valószínűleg  válaszolta Roscoe.  Gray szinte mindenről vezetett dossziét. Ha valaki szemetelt az utcán, arról is nyitott egy dossziét.

Odamentem az ágyhoz, és felvettem a telefont. Finlayt tárcsáztam Margrave-ben. Baker közölte, hogy Finlay már elment. Tárcsáztam hát a Joe papírján szereplő W. B. telefonszámát. Mint kiderült, New Jersey-i szám volt. A Princetone University jelenkori történelem tanszéke jelentkezett. Azonnal letettem a kagylót. El sem tudtam képzelni, mi közük lehet az ügyhöz. Hívtam K. K.-t New Yorkban. A Columbia University jelenkori történelem tanszéke jelentkezett. Megint csak letettem a kagylót. Aztán felhívtam J. S.-t New Orleansben. Egyetlen egyet csöngött a telefon, és máris megszólalt egy készséges hang.

Tizenötös körzet

Tizenötös körzet?  kérdeztem.  Ez a New Orleans-i rendőrség?

Tizenötös körzet  ismételte meg a hang.  Miben segíthetek?

Van valaki önöknél, akinek a neve a J. S. kezdőbetűknek felelne meg?  kérdeztem.

J. S. kezdőbetűknek?  kérdezte a hang.  Három is van. Melyikkel óhajt beszélni?

Nem is tudom  válaszoltam.  Mond önnek valamit a Joe Reacher név?  kérdeztem.

Mi akar ez lenni?  érdeklődött a hang.  valami újfajta telefonos játék, vagy csak úgy magában szórakozik?

Kérem, tegye meg nekem, hogy megkérdezi mind a hármat, ismerik-e Joe Reachert Megtenné? Később visszahívom, hogy mi a válasz. Jó?

New Orleansben a tizenötödik körzet ügyeletese dörmögve lerakta a kagylót. Én meg vállat vonva Roscoe-ra néztem, és szintén leraktam a telefont.

Akkor megvárjuk, amíg indulhatunk Molly elé, jó?  kérdezte Roscoe.

Bólintottam. Egy kicsit idegesített ez a találkozás. Olyan volt, mintha egy kísértetnek a kísértetkapcsolatával készültem volna találkozni.

* * *

Ott ültünk az asztal mellett, az ablaknál, és várakoztunk. Néztük, ahogy a nap túljut a delelőn. Közben ott volt előttünk Joe egyre viseltesebbé váló feljegyzése. Hol Roscoe húzta maga elé, hol én néztem meg még egyszer. Főként a cím nem hagyott nyugodni. Egyből sok. E Unum Pluribus. Ez jellemző volt Joe Reacherre. Háromszavas rejtvénybe sűríteni valami létfontosságú információt.

Induljunk  mondta hirtelen Roscoe.

Még korai volt, de már nagyon izgatottak voltunk. Összeszedtük a cókmókunkat. Lementünk liften az előcsarnokba, és a portán kifizettem a telefonjainkat, a két latin-amerikai követőm pénzéből. Aztán kimentünk Roscoe Chevroletjéhez, és hozzáláttunk, hogy eljussunk az érkezési oldal parkolójához. Ez nem bizonyult egyszerű feladatnak. A repülőtéri szállodákat úgy tervezik, hogy az érkezési oldalról legyenek könnyen megközelíthetők, illetve a szállodától egyszerű legyen megközelíteni az indulási oldalt. Azokra nem gondolnak, akik a szállodától az érkezési oldalra szeretnének eljutni.

Nem is tudjuk, hogy néz ki ez a Molly  jegyezte meg Roscoe.

Ö viszont tudja, hogy én hogy nézek ki  vágtam rá.  Éppen olyan vagyok, mint Joe.

Hatalmas nagy volt az atlantai repülőtér. Volt alkalmunk alaposan szemügyre venni, míg végre eljutottunk a megfelelő parkolóba. Mérföldeket autóztunk, rossz sávba soroltunk be, elmentünk a bejárat előtt, újra körbejártunk, míg végre ott álltunk a parkoló sorompójánál. Roscoe megváltotta a jegyet, és begördültünk.

Balra fordultunk, megindultunk két kocsisor között, de hiába nyújtogattam a nyakam, sehol nem találtunk üres helyet jobbra, a kocsisorokon túl, a szomszédos sorközben hirtelen egy fekete kocsi húzott el. A szemem sarkából láttam, épp csak hogy.

Jobbra fordulj  mondtam Roscoe-nak.

Fekete kisteherautónak néztem. Vadonatúj furgonnak. Roscoe jobbra tekerte a kormányt, és lendületesen befordult. A sorköz végén még láttuk egy fekete kocsi felgyulladó féklámpáit, aztán eltűnt a szemünk elől. Roscoe végigszáguldott a sorközön, és befordult a kocsi után, de annak már nyoma veszett Benéztünk a szomszédos sorközbe, ott sem volt. Hiába jártuk végig az egész parkolót, vadonatúj fekete furgonnak nyoma se volt sehol.

Viszont legalább összetalálkoztunk Finlayvel, aki már letette a kocsiját. Mi is beálltunk egy üres helyre, aztán együtt gyalogoltunk el a terminálba.

Hatalmas épület volt. Alacsony, de több hektárnyi területet elfoglalt. Rengeteg ember volt mindenütt. A központi csarnokban a bejárattal szemközt pergő táblák jelezték a falon a beérkező gépeket. A Washingtonból két órakor érkező Delta már leszállt, és taxizott a terminál felé. Sietnünk kellett a megfelelő kapuhoz. Mintha legalább egy fél mérföldet kellett volna gyalogolnunk a gumipadlóval borított hosszú folyosón, amelynek közepén kétsávos mozgójárda haladt. A folyosó jobb oldalán színes plakátok ajánlották az utas figyelmébe Georgia nevezetességeit, akár üzleti ügyben, akár üdülés céljából érkezik az illető. Bal kéz felől üvegfal zárta le a folyosót, szemmagasságban ráfestett fehér csíkkal, nehogy valaki át akarjon gyalogolni az üvegen.

Az üvegfalon túl voltak a kapuk. Végtelen sorban, egyik a másik után. A gépekből kiszálló utasok nagyobbik része az üvegfal másik oldalán elment bal kéz felé, a csomagkiadáshoz, majd visszajött, és az üvegfalban lévő kijáratokon át kijutott a folyosóra. Az utasok kisebbik része, amelyik csomag nélkül érkezett, egyenesen a kijárat felé tartott. Minden kijárat előtt csoportba verődve várakoztak a rokonok és a hozzátartozók. Ahogy mentünk előre, minden kijáratnál keresztül kellett verekedni magunkat ezeken a csoportokon.

Harmincméterenként volt egy-egy ilyen kijárat, amelynél az érkezők meg a várakozók áramlata összecsapott és egybevegyült. Nyolc kijárat előtt, nyolc csoporton kellett áttülekednünk, hogy eljussunk a megfelelő kapuhoz. Tülekedtem, udvariaskodás nélkül. Ideges voltam. Nagyon felzaklatott az a fekete furgon a parkolóban.

Végre odaértünk a kapuhoz. Az üveg innenső oldalán egyenesen ahhoz a kijárathoz álltunk, amelyik egy vonalban volt a repülőgéptől bevezető járdával. Az utasok már szálltak le a gépről. Figyeltem, ahogy fellépkednek a járdára, majd bent elkanyarodnak a poggyászkiváltóhoz, vagy jönnek egyenesen kifelé. Kint a folyosón a még távolabbi kapukhoz igyekvők elmentek mellettünk, és menet közben löktek rajtunk egyet-egyet, és valamivel továbbsodortak. Mintha áramlattal szemben úsznánk. Szüntelenül hátrafelé kellett lépegetnünk, hogy egy helyben maradhassunk.

Az üveg mögött özönlöttek felénk a washingtoni gép utasai. Megláttam közöttük egy nőt, aki éppenséggel lehetett volna Molly. Harmincöt körüli, jól öltözött, kosztümöt viselő nő volt, aktatáskát és utazótáskát cipelt. Úgy álltam, hogy felismerhessen, de hirtelen meglátott valaki mást, s hangtalanul felsikoltott, és csókot dobott egy férfinak, aki vagy tíz méterre állt tőlem, és most odanyomakodott a kijárathoz, hogy fogadja az érkezőt.

Aztán egész csomó nő jött szembe, akik közül bármelyik lehetett Molly. Vagy tucatnyi jelölt is akadt. Szőkék, barnák, magasak, alacsonyak, csinosak és semmitmondók. Mindegyik jól szabott kosztümben, ahogy üzletasszonyhoz illik, mindegyik célszerű, praktikus poggyásszal, és mindegyik azzal a céltudatos fellépéssel, amely egy fárasztó munkanap kellős közepén is kötelező. Mindegyiket jól megnéztem, ahogy sodródtak kifelé az áradattal. Némelyik a várakozókat pásztázta, hátha meglátja közöttük a férjét, a kedvesét, a sofőrjét vagy az üzleti partnerét, mások egyszerűen a lábuk alá néztek.

Elegáns, bordó bőrpoggyásza volt az egyik érkezőnek, fél kezében nehéz aktatáskát cipelt, a másikkal kerekes bőröndöt húzott maga után. Kis termetű volt, szőke és izgatott. Amint lelépett a járdáról, lassított, és fürkésző pillantást vetett az üvegfalon túlra. A tekintete először átsiklott rajtam, aztán hirtelen visszamozdult rám, és megállapodott. Mögötte feltorlódtak az utasok. Tolták őt előre, ő pedig igyekezett odanyomakodni az üvegfalhoz, ahol álltam. Én is igyekeztem őfelé. Rám nézett. Elmosolyodott. A szeme üdvözölte a halott kedvese fivérét.

Maga Molly?  kérdeztem néma szájmozdulatokkal az üvegen keresztül. Válaszképpen diadalmasan fölemelte az aktatáskáját, és szélesen elmosolyodott. Sodorta előre a tömeg a kijárat felé. Aggodalmasan visszanézett, hogy követjük-e. Roscoe-val meg Finlayvel igyekeztünk utána az üvegfal innenső oldalán.

Mollyt a másik oldalán vitte magával a tömeg előre, miközben minket az innenső oldalon hátrafele sodortak a szembe jövők. Kétszeres sebességgel távolodtunk egymástól. Viháncoló középiskolások jöttek velünk szembe, nagy, jól táplált kölykök, ügyetlen poggyásszal. Mint a fal, úgy jöttek nekünk, és toltak hátra vagy ötméternyit. Molly az üvegfalon túl sebesen távolodott az ellenkező irányban. Már nem is látszott a szőke feje. Kitörtem oldalra, beugrottam a mozgójárdára, de az megint csak rossz irányba vitt. Nagy nehezen átugrottam a két sáv közötti válaszfalat.

Most már a megfelelő irányba mentem. Csakhogy a körülöttem lévők beérték a mozgójárda csigalassú tempójával, nem mozdultak, elégedetten álldogáltak egy helyben. És meg sem lehetett mozdulni közöttük. Felugrottam a válaszfal tetejére, ott próbáltam előre jutni, de csak guggolva tudtam rajta egyensúlyozni, sőt még úgy sem. Lehuppantam róla, megint csak a rossz irányba, és métereket vitt a szalag, mire ki tudtam egyenesedni, és körülnézhettem. Az üveg mögött megláttam Mollyt, amint a tömeg a poggyászkiváltó felé sodorja. Láttam, hogy Roscoe és Finlay jóval lemaradt mögöttem. A szalag lassan vitt a rossz irányba.

Nem akartam, hogy Molly bemenjem a poggyászkiváltóba. Semmi dolga nem volt ott. Hirtelen elhatározással röpült le hozzánk Washingtonból, fontos híreket hozott. Nem lehetett feladott bőröndje. Semmi dolga nem lett volna a poggyászkiváltóban. Leszegtem a fejem, és futni kezdtem. Lökdöstem szét az embereket, miközben a szalaggal ellenkező irányban futottam. A gumiszőnyeg hozzátapadt a cipőm talpához, és akadályozott a mozgásban. Minden lépésért külön meg kellett küzdenem, és ez időveszteséggel járt. Az emberek felháborodottan kiabáltak. Nem érdekelt. Keresztültörtem mindenkin, és szanaszét hullottak körülöttem az emberek. A kijáratnál végre leugrottam a járószalagról, keresztülfurakodtam a tömegen, be a poggyászkiváltóba.

A poggyászkiváltó tágas, alacsony mennyezetű terem volt, tompa sárga lámpákkal megvilágítva. A kijáraton mentem befelé, és a tekintetem Mollyt kereste. Sehol nem láttam. Nagy tömeg állt a körbe forgó szállítószalag körül. Legalább százan várhatták a poggyászukat, háromszoros gyűrűt alkotva. A szalag a nehéz bőröndökkel megrakva, csikorogva járt körbe. A falak mentén cikcakkos sorokban álló poggyászkocsikból negyed dollár fejében ki-kiszabadított egyet valaki, s nagy csörömpöléssel és lökdösődéssel tolta ide-oda a várakozók között.

Belegázoltam a tömegbe, a vállammal szétlökdöstem az embereket, aztán az első sorból, a szalagnak háttal körülnéztem. Hol lehet Molly? Láttam, amint bejött ide. Nem láttam őt kimenni innen, de itt sem volt. Minden körbenállónak megnéztem az arcát. Körbejártam az egész helyiséget. Hagytam, hogy kifelé sodorjanak a távozók. A kijáratnál azonban lecövekeltem, és nem hagytam tovább vitetni magam. Roscoe is ott állt, belekapaszkodva az ajtókeretbe.

Nem ment ki innen?  kérdeztem.

Nem  mondta Roscoe.  Én itt vártam. Finlay meg elment a folyosó végére, és ott várja.

Álltunk, és néztük a velünk szembe hömpölygő, majd mellettünk kiáramló utasokat. Aztán hirtelen megritkult a kapu felől érkező tömeg. Úgy tűnt, a Delta egész utazóközönsége kiszállt. Már csak néhányan szállingóztak kifelé. Egy tolókocsis öregasszony volt a sereghajtó. A légitársaság alkalmazottja tolta. A fickó most hirtelen megállt a tolókocsival. Meg kellett kerülnie valamit, ami a poggyászkiváltó bejáratánál hevert a földön. Hirtelen meg is láttam, mi az. Egy bordó bőrönd volt. Az oldalán feküdt, a húzására szolgáló fogantyú még mindig kiállt belőle. Öt méter távolságból is el tudtam olvasni a díszes monogramot: M. B. G.

Roscoe-val együtt berontottunk a poggyászkiváltóba. Szinte kiürült a helyiség, mióta néhány percre elhagytam. Tíz-tizenkét ember ha volt bent, azok is már leemelték a szalagról a bőröndjüket, és éppen kifelé indultak, amikor mi beléptünk. És most teljesen elnéptelenedett a poggyászkiváltó. A szállítószalag üresen járt körbe, aztán csikorogva megállt. Elcsöndesedett a terem. Roscoe-val csak álltunk a hirtelen támadt csöndben, és egymásra néztünk.

A helyiségnek négy fala volt, padlója és mennyezete. Volt bejárata meg kijárata. A szállítószalag egy körülbelül négyzetméteres nyíláson jött elő a falból, és egy hasonló nyíláson bújt vissza. Mindkét nyílást néhány hüvelyk széles csíkokból álló gumifüggöny takarta. A szalag mellett ajtó vezetett a rakodóhelyiségbe, de a mi oldalunkon nem volt rajta kilincs. És zárva volt.

Roscoe odarohant Molly Beth bőröndjéhez, megfogta, és kinyitotta. Ruhanemű volt benne, meg egy piperetáska. Valamint egy fénykép. Egy tizennyolcszor huszonöt centis fotó, rézkeretben. Joe-t ábrázolta. Éppen olyan volt, mint én, csak egy kicsit soványabb, a feje kopaszra borotvált és napbarnított. Az arcán féloldalas, csúfondáros mosoly.

Figyelmeztető szirénaszó hasított bele a csöndbe, s a következő másodpercben újra megindult csikorogva a szállítószalag. Csak néztük. Néztük az elfüggönyözött nyílást, amelyből előjött. A gumifüggöny hirtelen kihasasodott. Egy aktatáskát hozott a szalag. Bordó aktatáskát. A két szíja átvágva. A táska nyitva. Üresen.

Gépiesen zötyögött felénk a szalagon. Csak néztük. Néztük az átvágott szíjakat. Éles pengével vágta el valaki, aki nagyon sietett. Annyira sietett, hogy nem volt ideje kinyitni a szíjakat rögzítő kapcsokat.

Felugrottam a mozgó szállítószalagra, menetiránnyal szemben nekiiramodtam, és átfejeseltem az elfüggönyözött nyíláson. Nagyot estem, és a bekanyarodó szalag máris vitt a kifelé vezető nyíláshoz. Négykézlábra álltam, és mászni kezdtem, mint egy gyerek, majd oldalvást legördültem a szalagról, és felálltam. A nyitott rakodótérben voltam. Sehol egy lélek. Odakint ragyogó, napfényes délután volt. A levegőben kerozin és dízelüzemanyag szaga szállt a tarmakon álló repülőgépek meg a poggyászszállító targoncák felől.

Köröskörül szögvasszerkezetű, nyitott rakodófülkék szegélyezték a helyiséget. Magas kupacokban állt bennük az ottfelejtett poggyász. A gumipadlón bokáig állt a papírszemét, régi feladócímkék, hosszú vonalkódok. Az egész helyiség egy mocskos útvesztő volt ide-oda mászkáltam benne, sorra benéztem minden fülkébe, de sehol nem találtam Mollyt A fülkék szögvas-állványzatába kapaszkodva fordultam be a sötét sarkokba. Kétségbeesetten kutattam mindenütt, de sehol nem volt senki. Kétségbeesetten rohangáltam, meg-megcsúszva a papírszeméten.

Aztán megtaláltam az egyik cipőjét. A balt Az oldalán feküdt az egyik sötét fülke bejáratánál. Berontottam a fülkébe.

Üres volt. Berontottam a következőbe. Ott sem volt semmi. Belekapaszkodtam az állványzatba, és zihálva szedtem a levegőt. Valahogy módszeresebben kellett volna csinálnom ezt. Elfutottam a raktár végéig, és sorban kutattam át mindkét oldalon minden fülkét. Egyiket a másik után, jobbra, balra, jobbra, balra, elkeseredett, kifulladt cikcakkban, amilyen gyorsan csak tudtam.

Az utolsó előtti harmadik fülkénél megtaláltam a másik cipőjét Aztán vérnyomokra bukkantam. A szomszédos fülke bejáratánál ragacsos, egyre terjedő tócsában állt a vér a földön. Molly ott feküdt a fülke homályában, a hátán, két ládatorony közé belökve. Elnyúlt a gumipadlón, és dőlt belőle a vér. A gyomra fel volt hasítva. Valaki beledöfött egy kést, és vad erővel felrántotta egészen a bordáiig.

De még élt. Az egyik fehér keze meg-megrezdült. A szája szélén élénkvörös vérbuborékok ültek. A feje mozdulatlan volt, de a szeme ide-oda járt. Odatérdeltem mellé, és megfogtam a fejét. Rám nézett, és nagy erőfeszítéssel beszédre nyitotta a száját.

Muszáj bejutniuk még vasárnap előtt  suttogta.

Aztán ott, a karomban meghalt.
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Talán hét különböző középiskolában tanultam kémiát. Nem is tudtam meg róla sokat. Épp csak halvány benyomásaim maradtak az egészről. Az egyik dolog, amire jól emlékszem, az a kísérlet, hogy egy kotyvalékhoz még hozzáadtak egy mákszemnyi akármit, és az egész hatalmas durranással felrobbant. Egy mákszemnyi akármi sokkal nagyobb durranást eredményezett, mint amire számított volna az ember.

Hát így éreztem én Mollyval kapcsolatban. Azelőtt még csak nem is hallottam róla, és most mértéktelenül dühbe gurultam miatta. És miatta még sokkal inkább, mint Joe miatt Ami Joe-val történt, az a munkájával járó kockázat volt. Ezt ő tökéletesen tudta, és tudomásul is vette volna. Joe meg én, amióta az eszünket tudtuk, tisztában voltunk azzal, hogy mi az a kötelesség meg a kockázat. De Molly esete egészen más volt.

A másik dolog, amire emlékszem, a nyomással kapcsolatos. Hogy nyomás hatására gyémánt lesz a szénből. A nyomás érdekes dolgokra képes. És most én is nagy nyomás alatt álltam. Dühös voltam, és nem volt időm. Magam előtt láttam Mollyt, amint jön a tömegben. Jön, határozott léptekkel, azzal az eltökélt szándékkal, hogy megkeresi Joe fivérét, és segít neki. Diadalmasan elmosolyodik, és felmutatja az aktatáskát, amelyben azok az állományok vannak, amelyeket nem lett volna szabad lemásolnia. Személyesen hozza az anyagot, vállalva minden kockázatot, értem, illetve Joe-ért. És Molly képe úgy hatott rám, ahogy a nagy nyomás hat a mélyen fekvő szénrétegre. El kellett határoznom, hogy mivégre hasson ez a nyomás. Hagyjam, hogy agyonnyomjon, vagy legyen belőlem a nyomás hatására gyémánt.

Ott támaszkodtunk Roscoe kocsijának a sárhányóján a parkolóban. Döbbenten és szótlanul. Szerda délután volt, majdnem három óra. A karjánál fogva kellett kivonszolnom Finlayt a terminálból. Mindenáron ott akart maradni, és intézkedni akart. Azt mondta, hogy ez a kötelessége. Én meg üvöltöttem vele, hogy arra nincs időnk. Erőszakkal vonszoltam ki az épületből, egyenesen a kocsihoz, mert tudtam, hogy minden azon áll vagy bukik, hogy mit csinálunk a következő néhány órában.

Meg kell szereznünk Gray dossziéját  mondtam.  Ez az egyetlen értelmes dolog, amit tehetünk.

Finlay végül is beadta a derekát.

Az igaz, hogy más dobásunk nincs  mondta, és vállat vont.

Roscoe bólintott.

Akkor menjünk  mondta.

Mi ketten beültünk a Chevroletbe, Finlay pedig előttünk ment a maga kocsijával. Nem szóltunk egy szót sem egész úton. Finlay annál inkább. Ordított és káromkodott. Látni lehetett a dühös fejmozdulatairól. Káromkodott és ordított és acsarkodott egész úton, bele a világba.

* * *

Teale odabent várakozott, közvetlenül az üvegajtón belül, háttal a fogadópultnak. Májfoltos, öreg kezében szorongatta a botját. Amikor meglátott minket, beljebb sántikált a helyiségbe, és leült az egyik íróasztalhoz. Ahhoz, amelyik a legközelebb volt az irattár ajtajához.

Elmentünk mellette, és bementünk a rózsafa burkolatú irodába. Leültünk, és vártuk, hogy elmenjen. Elővettem a zsebemből Joe jegyzetét, és az asztal fölött odaadtam Finlaynek. Finlay átnézte.

Hát ez nem valami sok  jegyezte meg.  Mi akar lenni a cím? E Unum Pluribus? Ez fordítva van, nem?

Igenlően bólintottam.

Egyből sok  mondtam.  Én sem értem, mit akar jelenteni.

Finlay vállat vont újra átböngészte a szöveget. Látni lehetett rajta, hogy erősen gondolkodik. Aztán kopogtattak, és belépett Baker.

Teale megy el  jelentette.  Kint beszélget Stevensonnal a parkolóban. Nincs szükségük valamire?

Finlay odanyújtotta neki a hiányos papírt.

Legyen szíves, készítsen erről másolatot  mondta. Baker már ment is másolni, Finlay pedig dobolni kezdett az íróasztal szélén az ujjaival.

Azt már tudjuk, hogy miféle neveknek a rövidítései ezek?  kérdezte.

Csak azokról tudunk biztosat, akik már nem élnek  mondtam.  Hubble meg Molly Beth. A további három közül az egyik telefonszám a princetoni egyetemé, a másik meg a Columbia egyetemé. Az utolsó telefonszám egy nyomozóé a New Orleans-i rendőrségen.

És mi van Stoller garázsával?  kérdezte Finlay.  Azt is megnézték?

Megnéztük, de nincs benne semmi  feleltem.  Csak két üres doboz, még tavalyról, amikor Stoller légkondicionáló berendezéseket fuvarozott Floridába, és meg-megdézsmálta a szállítmányt.

Finlay hümmögött egyet, Baker pedig visszajött, és odaadta nekem Joe följegyzését, a másolattal együtt. Az eredetit megtartottam magamnak, a másolatot átadtam Finlaynek.

Teale már elment  mondta szolgálatkészen Baker. Kitódultunk az irodából, és még láttuk elhúzni a fehér Cadillacet, miközben benyitottunk az irattárba.

Margrave isten háta mögötti kisváros volt, de Gray huszonöt év alatt annyi írásos anyagot körmölt róla össze, hogy különb helységnek is becsületére vált volna. Rég nem láttam együtt ennyi papírt. Mind a négy falat iratszekrények borították, a szekrényajtókon takaros, fehér zománctáblákkal. Kinyitottam néhány szekrényt. Iratrendezőkben, gondosan rendben tartott dossziék álltak glédában. Az ajtótól balra, a felső sorban kezdődött a betűrend A-val, és az ajtótól balra, az alsó sorban fejeződött be Z-vel. A K az ajtóval szemközti falon volt, középtől kissé balra, szemmagasságban.

A Kliner-dossziét a Klan-dosszié és a Klipspringer kontra Georgia Állam-dosszié között találtuk meg. Szép súlya volt Siettünk vele vissza az irodába, letettük az íróasztalra, és kinyitottuk. Tele volt megsárgult papírlapokkal.

Csakhogy ezeknek a papírlapoknak semmi közük nem volt Klinerékhez. Semmi az égvilágon. Szolgálati anyag volt, körlevelek, csupa olyasmi, amit már évtizedekkel korábban ki kellett volna dobni. Bár bizonyos szempontból történelmi dokumentumoknak számítottak. Mi a teendő, ha a Szovjetunió rakétákat lőne ki Atlantára. Mi a teendő, ha egy fekete az autóbusz elejében utazik. Effélék. Rengeteg iratot átlapoztunk, de nem volt közöttük olyan, amelyiknek a fejléce K-val kezdődött volna. Egyetlen egy sem volt, amely Klinerékkel foglalkozott volna. Csak néztem a vastag iratköteget, és éreztem, hogy egyre fokozódik bennem a nyomás.

Valaki megelőzött bennünket  jegyezte meg Roscoe.  Kivették a dossziéból a Kliner-anyagot, és beletették helyette ezt a szemetet.

Finlay egyetértően bólintott Én azonban megráztam a fejemet.

Nem  mondtam.  Annál több eszük lett volna. Akkor már kiveszik az egész dossziét, és azzal együtt semmisítik meg az anyagot. Szerintem ezt Gray maga csinálta. El akarta rejteni az iratokat, de sajnálta megcsonkítani a szép betűrendet. Így aztán kivette a dossziéból az anyagot, és a dossziét kitömte ezekkel a papírokkal. Rend a lelke mindennek. Azt mondtad, módszeres ember volt, nem?

Roscoe vállat vont.

Előfordulhat, hogy Gray elrejtette az igazi anyagot  mondta.  A revolverét is elrejtette. Nálam. Miért ne rejthetett volna el mást is?

Erre felfigyeltem. Roscoe szavai nyomán valami motoszkálni kezdett a fejemben.

Mikor adta oda neked azt a revolvert?  kérdeztem.

Karácsony előtt  felelte Roscoe.  Nem sokkal azelőtt, hogy meghalt.

Akkor itt valami nem stimmel  mondtam.  Ez a Gray huszonöt éven keresztül nyomozó felügyelő volt Margrave-ben. Főfelügyelő. Jó munkaerő volt. Köztiszteletben álló figura. Miért kellett volna rejtegetnie egy szolgálaton kívüli fegyvert? Nem ez volt az ő gondja. Azért adta oda neked azt a dobozt, hogy valami olyasmit helyezzen biztonságba, amit titokban akart tartani.

Mondtam már, hogy a revolvert akarta elrejteni  erősködött Roscoe.

Nem. Én azt nem hiszem  mondtam.  A revolver csak ürügy volt, hogy biztos lehessen benne, hogy zárt fiókban tartod a dobozt. A fegyvert nem kellett volna elrejtenie. Ez a Gray, ha akarja, akár egy atomtöltetet is tarthatott volna szolgálaton kívüli fegyverként. Nem az a revolver volt a nagy titok, hanem valami más, ami még a dobozban van.

Semmi más nincs a dobozban  mondta Roscoe.  Dosszié meg aztán végképpen nincs benne.

Egy másodpercig szótlanul álltunk. Aztán sarkon fordultunk, és rohantunk kifelé az irodából. Keresztülvágtattunk a szolgálati helyiségen, ki, Roscoe kocsijához a parkolóba. Kivettük a csomagtartóból a dobozt, és kinyitottuk. A Desert Eagle-t Finlay kezébe adtam. Átnéztem a töltényes dobozt Nem volt benne semmi. A géppapíros dobozban pedig semmi egyéb nem volt. Kiráztam. Megvizsgáltam a fedelét. Abban sem volt semmi. Széttéptem a dobozt, és felfeszítettem a leragasztott széleit. Azok alatt sem volt semmit. Szétszedtem a fedelét is, és az egyik visszahajtott széle alatt találtam egy kulcsot. Celluxszal volt rögzítve. Egy halott rejtette nagy gonddal oda, ahol nem láthatta senki.

* * *

Csak azt nem tudtuk, hogy mit nyit a kulcs. A rendőrség épületét és Gray otthonát eleve kihúztuk az eshetőségek közül. Úgy gondoltuk, hogy ilyen nyilvánvaló helyek fel sem merülnek egy ennyire óvatos emberben. Csak néztem a kulcsot, és éreztem, hogy növekszik bennem a nyomás. Lehunytam a szemem, és magam elé képzeltem, amint Gray felfeszíti a doboz tetejének a visszahajtott szegélyét, és odaragasztja alája a kulcsot. Aztán a dobozt átadja Roscoe-nak. Figyeli, amint Roscoe elteszi a fiókjába. Figyeli, amint kulcsra zárja a fiókot. Ettől aztán megnyugszik. Magam elé képzeltem mindezt, aztán filmet készítettem a képekből, és kétszer lejátszottam magamban. És akkor rájöttem, hogy mit nyit a kulcs.

A borbélyüzletben lesz, amit keresünk  mondtam. Visszavettem Finlaytől a Desert Eagle-t, és betuszkoltam mindkettejüket a kocsiba. Roscoe vezetett. Csak úgy zúgott, ahogy kilőtt a parkolóból, és dél felé fordult.

Miből gondolod?  kérdezte.

Odajárt, háromszor, négyszer is hetente  válaszoltam.  Az egyik öregúrtól tudom. Ő volt az egyetlen fehér vendégük. Úgy érezte, hogy ott biztonságban lesz, amit el akar rejteni. Ott nem fordul meg se Teale, se Kliner, sem a többiek. Mellesleg semmi keresnivalója nem volt a borbélynál, ez világos. Hiszen te mondtad, hogy nagy bozontos szakállat viselt, haja viszont nem volt. Tehát nem azért járt oda, mert rászorult a szolgálataikra, hanem azért, mert kedvelte az öregeket. Hozzájuk fordult segítségért. Nekik adta oda, amit el akart rejteni.

Roscoe beletaposott a fékbe, és leállította a kocsit a borbélyüzlet előtt. Kiugrottunk a kocsiból, és berohantunk az üzletbe. Szokás szerint nem volt vendég a láthatáron. A két öregúr a székekben üldögélt, és nem csinált semmit. Felmutattam nekik a kulcsot '

Gray cuccáért jöttünk  mondtam.

A fiatalabbik megcsóválta a fejét.

Nem adhatom oda magának, barátom  mondta.

Aztán odalépett hozzám, és kivette a kezemből a kulcsot. Majd odalépett Roscoe-hoz, és a kezébe adta.

Most már odaadhatjuk. Magának igen  mondta.  Az öreg Mr. Gray azt mondta, senki másnak nem adhatjuk oda, csak a barátnőjének, Miss Roscoe-nak.

Aztán visszavette Roscoe-tól a kulcsot, az egyik mosdókagylóhoz lépett, lehajolt, és kinyitott alatta egy beépített mahagónifiókot. Kiemelt belőle három dossziét. Három vastag iratköteget, kiszőrösödött, régi dossziékban. Egyet odaadott nekem, egyet Finlaynek, egyet Roscoe-nak. Aztán intett a társának, és egy hátsó ajtón keresztül kimentek. Magunkra maradtunk. Roscoe leült az ablak alatt a kárpitozott padra. Finlay meg én elhelyezkedtünk a borbélyszékekben, feltettük a lábunkat a króm lábtartóra, és hozzáláttunk az olvasáshoz.

* * *

Az én dossziém tele volt rendőrségi jelentésekkel. Mindegyik faxon továbbított xerox volt, tehát kétszeresen is elmosódott. De azért el tudtam olvasni. A New Orleans-i rendőrség tizenötödik körzetének gyilkossági csoportjánál James Spirenza nyomozó felügyelő állította össze a dossziét. Spirenzát nyolc évvel ezelőtt megbízták egy gyilkosság felderítésével. Aztán még hét gyilkosság felderítésével. A nyolc gyilkosságból egyet sem sikerült tisztáznia. Egyetlen egyet sem. Mind a nyolccal kudarcot vallott.

Pedig nagyon igyekezett. Mindenre kiterjedő, lelkiismeretes nyomozást folytatott Az első áldozat egy textilgyár tulajdonosa volt. Egy szakember, akinek része volt egy új kémiai eljárás feltalálásában a gyapotfeldolgozással kapcsolatban. A második áldozat a gyár munkafelügyelője volt. Az illető felmondott az első fickó gyárában, és igyekezett tőkére szert tenni, hogy önállósítsa magát.

A következő áldozatok, hatan, kormánytisztviselők voltak, a környezetvédelmi hivataltól. A New Orleans-i csoportjuk vizsgálatot indított a Mississippi-delta szennyezettsége ügyében. Nagy halpusztulás volt, és az okát vagy kétszázötven mérfölddel följebb fedezték fel. Mississippi államban egy textilüzem vegyszereket bocsátott a folyóba. Nátriumhidroxidot, nátriumhipokloridot és klórt, amelyek a folyó vizével keveredve mérgező, savas elegyet alkottak.

Mind a nyolc áldozatot azonos módon ölték meg. Két lövést adtak le a fejükre egy hangtompítós 32-es automata revolverből. Precíz, tiszta munka volt. Spirenza feltételezte, hogy profi bérgyilkos műve. Kétféleképpen is megpróbált az illető nyomára bukkanni. Bérgyilkosok nem teremnek minden bokorban. Spirenza latba vetette minden legális és illegális kapcsolatát, behajtott minden valaha tett szívességet, megtalálta az összeköttetést a működő profikhoz, és vagy ő, vagy a kollégái kikérdezték őket. De egyikük sem tudott a dologról.

Aztán hagyományos eszközökkel is próbálkozott. Végiggondolta, hogy kinek van haszna a nyolc ember halálából. Nem kellett sokat törnie a fejét. Biztosnak látszott, hogy a Mississippi állambeli textilgyár tulajdonosa sáros az ügyben. Az első két áldozat üzleti konkurenciát jelentett neki. A következő hat pedig környezetvédelmi okokra hivatkozva be akarta záratni a gyárát. Spirenza darabokra szedte a pasast. A kezemben lévő dokumentumok tanúsága szerint a pasas egy éven keresztül sarokba volt szorítva. Bevonta a nyomozásba az FBI-t meg az adóhatóságokat is. Minden kósza centet megvizsgáltak a könyvelésében, hogy a nyomára bukkanjanak a bérgyilkosnak kifizetett összegnek.

Egy éven keresztül folyt a vizsgálat, de nem hozott eredményt. Menet közben, persze úgy mellékesen, felmerült néhány gyanús dolog. Spirenza meg volt győződve arról, hogy a pasas megölte a feleségét. Egyszerűen agyonverte. Aztán újra nősült. Megfaxolta a gyanúját a helyi rendőrségnek. A pasas egyetlen fia súlyos pszichopata volt. Spirenza véleménye szerint még az apjánál is veszedelmesebb fickó. Egy hidegvérű, gátlástalan pszichopata. De bármilyen disznóságot csinált, a textilgyáros minden esetben a fia védelmére kelt. Falazott neki. Pénzzel kihúzta a csávából. A srácnak már vagy fél tucat diliházban volt kartonja.

De semmit nem lehetett rájuk bizonyítani. A New Orleans-i FBI számára a dolog idővel elveszítette az érdekességét. Spirenza is lezárta az ügyet. És meg is feledkezett róla, míg egy szép napon faxolt neki egy öreg nyomozó felügyelő egy eldugott, georgiai rendőrségről, és információt kért tőle a Kliner családról.

* * *

Finlay végigolvasta a maga dossziéját, és felém fordult a forgószékével.

A Kliner Alapítvány mögött valami disznóság van  mondta.  Valami nagy disznóság. Az Alapítvány csak fedővállalkozás. Ebből a dossziéból világosan kiderül. Gray ezt világosan bebizonyította. Könyvvizsgálatot végeztetett, és megállapította, hogy az Alapítvány évente milliókat költ, de a hivatalos bevétele nulla. Pontosan nulla.

Kiválasztott a dossziéból egy lapot, felém hajolt, és odaadta. Összesítés volt rajta az Alapítvány éves kiadásairól.

Látja ezt?  kérdezte.  Ez hihetetlen. Ennyit költenek.

Megnéztem a papíron szereplő hatalmas összeget, és bólintottam.

Előfordulhat, hogy még ennél is többet  vetettem oda.  Már öt napja itt vagyok, igaz? Ezelőtt hat hónapon keresztül jártam az Egyesült Államokat. Azt megelőzően bejártam az egész világot. És meg kell mondanom magának, Margrave a legtisztább, legjobban karbantartott, legrendezettebb város, amit csak láttam valaha. Gondosabban karbantartják, mint a Pentagont vagy Fehér Házat. Higgye el nekem, én ott is voltam. Margrave-ben minden vadonatúj, vagy frissen van felújítva. Itt minden tökéletesen rendben van. Annyira, hogy az már szinte kínos. Ez pedig nyilván egy vagyonba kerül.

Finlay bólintott.

Ugyanakkor Margrave kifejezetten kísérteties, hely  folytattam.  Többnyire egy lélek sincs az utcán. Életnek sehol semmi nyoma. Kereskedelmi tevékenység gyakorlatilag nem folyik az egész városban. Semmi nem történik. Senki nem dolgozik, és nem is keres.

Finlay értetlenül nézett rám.

Gondolkozzon csak  mondtam.  Nézze például Eno étkezdéjét. Vadonatúj hely. Csillogó-villogó, színvonalasan kialakított kis étkezde. De mindig üres. Én voltam ott egypárszor, és soha nem láttam többet egy-két embernél. Több a felszolgáló, mint a vendég. Hát miből fizeti Eno a számláit? A rezsit? Az építési kölcsönt? És ugyanez a helyzet mindenütt a városban.

Látta maga valaha, hogy egymást tapossák a vásárolók valamelyik üzletben?

Finlay eltűnődött, majd megrázta a fejét.

Ugyanez a helyzet itt is, a borbélyműhelyben. Először vasárnap reggel voltam itt, aztán kedd reggel. Az egyik öregúrtól tudom, hogy közben nem volt egyetlen vendégük sem. Negyvennyolc órán belül egyetlen vendégük sem.

Hirtelen elhallgattam. Eszembe jutott, hogy még mit hallottam az öregtől. A csontsovány feketétől. És egyszeriben új fényben láttam a helyzetet.

Mondott még valamit az öregúr  közöltem.  Akkor meglehetősen furcsának tűnt a dolog. Tulajdonképpen úgy fogtam fel, hogy az öreg nem egészen normális. Megkérdeztem, hogy tudnak megélni, ha ilyen kevés a vendég. Mire ő azt mondta, nincs szükségük vendégekre, hisz anélkül is megélnek a Kliner Alapítványtól kapott segélyből. Kérdeztem, mennyi az a segély. Azt mondta, ezer dollár. Meg hogy minden vállalkozó kapja ezt a segélyt. Arra gondoltam, hogy valami vállalkozást ösztönző támogatásról van szó, évi ezer dollárról, ugye.

Finlay bólintott Nagyon is rendjén valónak találta a dolgot.

Beszélgettünk  folytattam , ahogy az a borbélynál szokás. Hát mondtam erre, hogy szép, szép az ezer dollár évente, de attól még felkopik az ember álla. Vagy valami ilyesmit És tudja, mit válaszolt az öreg?

Finlay megrázta a fejét és várt. Én pedig igyekeztem összeszedni az eszemet, hogy pontosan idézhessem az öreg fekete szavait. Kíváncsi voltam, Finlay is olyan könnyen napirendre tér-e a dolog fölött, mint én.

Úgy tett, mintha valami nagy titkot közölne velem  mondtam.  Mintha már ezzel is kockázatot vállalna. Suttogva adta elő, hogy nem lenne szabad elárulnia, csak azért teszi, mert ismerem a nővérét.

Miért? Ismeri a nővérét?  kérdezte Finlay megütközve.

Dehogy ismerem  mondtam.  Összevissza beszél az öreg. Még vasárnap kérdezősködtem tőlük Blind Blake-ről, tudja, arról a régi gitárosról, és azt mondta, hogy a nővére ismerte annak idején, hatvan éve. De közben összekeverte a dolgot, és lehet, hogy tényleg azt hiszi, ismerem a nővérét.

Na és mi volt az a nagy titok?  kérdezte Finlay.

Az, hogy nem évente kapnak ezer dollárt  válaszoltam.  Hanem hetente.

Hetente?  csodálkozott el Finlay.  Heti ezer dollár? Lehetséges ez?

Nem is tudom  mondtam.  Először én is azt hittem, hogy bolond az öreg. De most már el tudom képzelni, hogy igaz, amit mondott.

Ezer dollár hetente?  ismételte meg Finlay.  Az ugyancsak szép vállalkozói támogatás. Az évente ötvenkétezer dollár. Iszonyatosan sok pénz az, Reacher.

Belegondoltam. Aztán ráböktem a Gray összesítésén látható végösszegre.

Pedig ennyit kell, hogy kapjanak  mondtam.  Ha az Alapítványnak ennyi az éves költsége, az csak olyan összegekből jön ki, mint ez.

Finlay megrágta magában, amit hallott. Aztán így szólt:

Szóval felvásárolták az egész várost. Szép lassan, csöndesen felvásárolták. Heti ezer dollárért megvették ezt is, azt is.

Úgy van  mondtam.  És így a Kliner Alapítványból afféle aranytojást tojó tyúk lett. amit senkinek esze ágában sincs levágni. Itt mindenki befogja a száját, és elfordítja a tekintetét, ha szükséges.

Igen  mondta Finlay.  Klinerék még a gyilkosságot is el tudnák vinni szárazon.

Ránéztem.

Ezen már túl vagyunk  mondtam.  Ez már nyolc esetben megtörtént.

Akkor most mi a teendő?  kérdezte Finlay.

Először is pontosan meg kell tudnunk, hogy mi történik itt  feleltem.

Úgy nézett rám, mintha elment volna az eszem.

Pontosan tudjuk, hogy mi történik  mondta.  Hamis pénzt nyomnak a Kliner-féle raktárakban.

Megráztam a fejemet

Arról szó sincs  mondtam.  Az Egyesült Államokban nem folyik jelentős pénzhamisítás. Joe annak véget vetett. A pénzt külföldön hamisítják.

Akkor meg mi a helyzet?  kérdezte Finlay.  Azt képzeltem, hogy hamis pénzről van szó. Mi más lett volna, amihez Joe-ra volt szükség?

Roscoe, aki az ablaknál ült a padon, most ránk emelte a tekintetét.

Hamis pénzről van szó  mondta.  Én pontosan tudom, hogy mi történik itt. A legapróbb részletekig.  Egyik kezével fölemelte a Gray-féle dossziét.  A dolog kulcsa részben ebben van  mondta.  Részben pedig ebben  mondta, és a másik kezével fölemelte a borbélyüzletbe járatott napilapot.

Finlayvel két oldalról odaültünk mellé, és áttanulmányoztuk a dossziét, amelyet végigolvasott. Jelentések voltak benne Gray helyszíni megfigyeléseiről. Gray elrejtőzött az autópálya kijárata alatt, és szemmel tartotta a Kliner-raktárakba be- és a raktárakból kiáramló teherforgalmat. Harminckét tetszőleges napon. A kapott eredményekét gondosan följegyezte, három szakaszban. Az első tizenegy nap kora reggel érkezett délről egy-egy teherautó. Viszont a nap folyamán több teherautó is kiment a raktárakból, északi és nyugati irányba. A kimenő teherautók rendeltetési helyére a rendszámtáblájukból következtetett. Nyilván távcsővel olvasta le őket. A rendeltetési helyek pedig az egész országot behálózták, Kaliforniától Massachusettsig, sőt még azon túl is. Az első tizenegy napon Gray följegyzett tizenegy bejövő teherautót, és hatvanhét kimenőt. Az átlag tehát hetente egy bejövő és hat kimenő kocsi volt. Zárt kisteherautók, legföljebb egytonnásak.

Gray följegyzéseinek első része az egyik naptári évben készült Második része a rákövetkező naptári évben. Most kilenc különböző alkalommal bújt el. Ötvenhárom kimenő teherautót figyelt meg, vagyis naponta átlag hatot, mint előzőleg, és ugyanazokkal a rendeltetési helyekkel. A bejövő teherautók száma azonban másképpen alakult Az év első felében naponta egy kocsi érkezett, mint előzőleg. Az év második felében azonban a bejövő teherautók felszaporodtak. Már két teherautó is érkezett naponta.

Az utolsó tizenkét napban megint más eredményt hoztak a megfigyelései. Ezek mind az élete utolsó öt hónapjából származtak. Tavaly ősztől februárig még mindig napi tíz kimenő teherautót jegyzett fel, amelyek a szokásos rendeltetési helyek felé tartottak, de bejövő teherautók nem szerepeltek a feljegyzéseiben. Egy darab sem. Tavaly ősztől kezdve csak behoztak árut a raktárakba, ki nem vittek belőlük semmit.

Tehát?  kérdezte Finlay.

Roscoe mosolyogva hátradőlt. Ő már átgondolta az egészet.

Napnál világosabb  mondta , nem? Hamis pénzt hoznak be az országba. Venezuelában nyomják, ott, ahol Kliner felépítette az új textilgyárát. Hajóval érkezik a pénz Floridába, onnan pedig felszállítják ide, a margrave-i raktárba. Aztán innen teherautóval széthordják északra, nyugatra, olyan nagyvárosokba, mint Los Angeles, Chicago, Detroit, New York és Boston. Beszivárogtatják a nagyvárosok pénzforgalmába. Vagyis egy nemzetközi hamispénzelosztó hálózattal állunk szemben. Napnál világosabb.

Biztos?  kérdeztem.

Hát persze  vágta rá Roscoe.  Gondolj csak Sherman Stollerre. Ide-oda furikázott Margrave meg Florida között Jacksonville Beach-be járt, a tengerentúlról érkező hajóhoz. Akkor is éppen oda igyekezett amikor gyorshajtásért lekapcsolták a hídon. Azért volt olyan izgatott. Azért kellett neki olyan sürgősen a híres ügyvéd.

Finlay bólintott.

Minden egybevág  folytatta Roscoe.  Képzeljék maguk elé az Egyesült Államok térképét. A pénzt külföldön nyomják. Hajón érkezik ide. Floridában teszik partra. Feljön délnyugati irányba, Margrave-be. Innen aztán szétágazik az útja. Nyugatra, Los Angeles felé, középen Chicago felé, és északra, New York meg Boston felé. Az egész olyan, mint egy menóra. Tudja, mi az a menóra?  kérdezte, Finlayre pillantva.

Persze, hogy tudom  felelte Finlay.  Az a sokágú gyertyatartó, amit a zsidók használnak.

Az  mondta Roscoe.  Éppen úgy néz ki az egész a térképen, mint egy menóra. A Floridától Margrave-ig tartó szakasz a nyele, a Margrave-től Los Angelesbe, Chicagóba, Bostonba vezető útvonal pedig egy-egy ága. Egy komoly hálózattal van dolgunk, Finlay.

Roscoe a kezével is magyarázott, lendületes menórát rajzolt a levegőbe. Logikus magyarázatnak hangzott Floridába érkező importáru, amelyet teherautókon szállítanak északra, a nagyvárosokba, az Atlanta környékéről kiágazó utakon. Jó hasonlat volt a menóra. A gyertyatartó bal szélső ágát ugyan egy kicsit ki kellett egyenesíteni, hogy elérje Los Angelest. Mintha leejtették volna a földre, és még rá is lépett volna valaki. De az ötlet jó volt. Szinte biztos, hogy Margrave volt az egész tranzakció központi tengelye. Szinte biztos, hogy a Kliner-raktár az elosztóhely. A földrajzi elhelyezkedése ideális. Az pedig külön ravasz húzás, hogy egy ilyen álmos kisvárost használjanak erre a célra. Nem csoda, ha a Kliner Alapítványnak annyi a pénze, mint a nyű. Hamis pénz, de a boltban éppúgy elfogadják, mint az igazit. És hogy mennyi van belőle! Hetente egy tonnát hoznak be. Nagyipari léptékű vállalkozás. Ez megmagyarázza a Kliner Alapítvány grandiózus költekezését. Ha véletlenül kifogy a pénzük, nyomnak újat. De Finlayt még mindig nem sikerült meggyőzni.

És mi történt az elmúlt tizenkét hónapban?  kérdezte.  Egy éve, hogy nincs behozatal. Csak meg kell nézni Gray feljegyzéseit. A bejövő teherautó-forgalom egy évvel ezelőtt megszűnt. Sherman Stollert elbocsátották, ugye? Egy év óta nem jött be semmi. De még mindig szétosztanak valamit. Naponta hat autó hagyja el a raktárakat. Semmi nem jön be, de hat teherautó megy ki? Ez mit jelent? Miféle importáramlás ez?

Roscoe csak elmosolyodott, és fölvette az újságot.

Itt van rá a válasz  mondta.  Már péntek óta másról sem írnak a lapok. A parti őrség. Tavaly szeptemberben kezdték meg az összehangolt hadjáratot a csempészek ellen, igaz? Nagy hírverés előzte meg az akciót. Kliner nyilván tudta, hogy mi várható. Tehát még időben feltöltötte a raktárkészletet. Nézzük csak Gray kimutatását! A szeptembert megelőző hat hónapban megkétszerezte a behozatalt. A raktárban tárolta az árut. És az év során folyamatosan terítették. Azért féltek annyira, hogy leleplezik őket, mert egy éven keresztül egy nagy rakás hamis pénzen ültek. Most pedig a parti őrség hadjárata véget ér. Tehát újra folytathatják a dolgot ott, ahol abbahagyták. Ez történik vasárnap. És szegény Molly, amikor azt mondta, hogy még vasárnap előtt be kell jutnunk, arra gondolt, hogy addig kell bejutnunk a raktárba, amíg a nagy rakás pénzből még van ott valami.
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Finlay egyetértően bólintott, aztán elmosolyodott. Most már meg volt győzve. Fölkelt a padról, megfogta Roscoe kezét, és ünnepélyesen megszorította.

Ez remek munka volt  mondta.  Tökéletes helyzetelemzés. Mindig mondtam, hogy maga nagyon eszes munkatárs, Roscoe. Igaz, Reacher? Nem azt mondtam, hogy a legjobb az egész csapatban?

Én is bólintottam, én is elmosolyodtam, Roscoe pedig szabályosan elpirult. Finlay meg egyre csak fogta a kezét, és egyre csak mosolygott. De én láttam rajta, hogy gondolatban már ízekre szedi Roscoe elméletét, és keresi benne a következetlenségeket. De csak két ilyet talált.

Na és hogy jön bele a képbe Hubble?  kérdezte.  Csak nem szerződtetnek egy bankárt azért, hogy teherautókat rakodjon?

Megráztam a fejem.

Hubble készpénzforgalmi igazgató volt a bankban, ahol dolgozott  mondtam.  Az ő feladata volt, hogy elhelyezze a hamis pénzt. Hogy beletáplálja a pénzforgalomba. Ö tudta, hogy hol van rá szükség, hogy hol lehet elsózni. Ugyanazt csinálta, mint a régi munkahelyén, csak éppen fordítva.

Finlay bólintott.

Na és a légkondicionáló berendezések?  kérdezte.  Sherman Stoller légkondicionálókat szállított Floridába. Az élettársa mondta maguknak. És tudjuk, hogy ez így volt, hiszen láttatok is két régi dobozt a garázsában. Amikor a jacksonville-i rendőrség átkutatta a kocsiját, tele volt ezekkel a dobozokkal. Ezzel vajon mi a helyzet?

Gondolom, ez volt a fedőtevékenységük  mondtam.  Ezzel leplezték az üzlet illegális részét Másrészt meg a teherautók ide-oda közlekedtek Margrave és Florida között, és különben üresen futottak volna dél felé.

Ravasz húzás  állapította meg Finlay.  így nincs üresjárat. Ha eladnak néhány légkondicionáló berendezést, az még külön hasznot is hoz. Nem igaz?

Még egyszer bólintott, és eleresztette Roscoe kezét.

Szükségünk volna egy-két darabra ebből a hamis pénzből  mondta.

Hirtelen rájöttem valamire. Rámosolyogtam Finlayre.

Nálam éppen van egypár  közöltem. Belenyúltam a zsebembe, és előhúztam a vastag köteg százast. Lehántottam egyet a köteg elejéről, egyet meg a végéről. Odaadtam mind a kettőt Finlaynek.

Ezek az ő hamisítványaik?  kérdezte.

Bizonyára  mondtam.  Charlie Hubble ideadott egy csomó százast a költségeimre. Ő nyilván Hubble-tól kapta a pénzt. Aztán a két latin-amerikai tag jóvoltából is hozzájutottam egy csomóhoz. Tudja, akik kedden követtek.

És miért gondolja, hogy ez hamis pénz?

Ha pénzt kell kiadnia, miért használna Kliner valódit? Lefogadom, hogy Hubble-nak is hamis pénzben fizetett. És lefogadom, hogy a két jacksonville-i tagnak is hamis pénzben rótta le az előleget.

Finlay a fény felé tartotta a két százast. Mi is odaálltunk mellé, hogy szemügyre vegyük őket.

Biztos, hogy hamisak?  kérdezte Roscoe.  Nekem teljesen valódinak látszanak.

Hamisítványok  mondtam.  Logikus, nem? A hamisítók a százasokra specializálják magukat. A nagyobb címleteket nehezebb elpasszolni, a kisebb meg nem éri meg a fáradságot És miért fizetnének valódi pénzzel, amikor ott van nekik teherautó számra a hamis.

Alaposan szemügyre vettük a két bankjegyet. Megnéztük, megtapintottuk, megszagoltuk, morzsolgattuk az ujjaink között. Finlay kivett a tárcájából egy százast Összehasonlítottuk a három százdollárost. Egymás kezéből kapkodtuk ki. Nem láttunk közöttük különbséget.

Hát ezek piszkosul jól sikerült hamisítványok, ha azok  mondta Finlay.  És amit mond, Reacher, az teljesen logikus. Feltehetően az egész Kliner Alapítvány hamis pénzzel működik. Évente milliókat ad ki hamis pénzben.

A saját százasát visszatette a tárcájába. A két hamisítványt zsebre vágta.

Én visszamegyek a rendőrségre  közölte.  Maguk meg holnap ráérnek dél felé bejönni. Amikor Teale elmegy ebédelni, akkor folytatjuk.

* * *

Ötven mérföldet utaztunk Roscoe-val dél felé. Maconba igyekeztünk. A biztonság egyik alapszabálya, hogy az ember mindig mozgásban legyen, állandóan változtassa a helyét. Hát ehhez tartottam magam. Egy jelentéktelen motelban szálltunk meg a város délkeleti szélén, hogy maconi viszonylatban is olyan messze legyünk Margrave-től, amennyire csak lehet. Így még maga a város is elsáncolt bennünket az ellenségtől. Az öreg Teale polgármester úgy vélte, hogy egy maconi hotel az eszményi megoldás számomra. Hát most legalább úgy lett, ahogyan elképzelte.

Lezuhanyoztunk hideg vízzel, beleroskadtunk az ágyba, és nyugtalan álomba merültünk. Nagyon meleg volt a szobában. Egész éjszaka csak forgolódtunk. Hajnalra megelégeltük a dolgot, és inkább fölkeltünk. Ásítozva néztük egymást a félhomályban. Csütörtök reggel. Úgy éreztük, mintha le se hunytuk volna a szemünket egész éjszaka. Nem gyújtottunk villanyt, tapogatózva keresgéltük össze a ruhánkat. Roscoe fölvette az egyenruháját, én meg a régi göncömet. Legfőbb ideje volt, hogy újat vegyek magamnak. Gondoltam, a Kliner-féle hamis százasokból majd felöltözködöm.

Most mit csinálunk?  kérdezte Roscoe.

Nem válaszoltam. Egészen máson gondolkodtam.

Reacher  noszogatott.  Most mit csináljunk ezzel az egésszel?

Kérdéssel válaszoltam:

Gray mit csinált vele?

Semmit  felelte Roscoe.  Felkötötte magát.

Biztos?  kérdeztem némi gondolkodás után. Csönd támadt.

Jaj, Istenem  mondta.  Csak nem gondolod, hogy ez kétséges?

Ki tudja  válaszoltam.  De gondolj csak bele. Képzeld el, hogy kérdőre vonta valamelyiküket. Vagy hogy rajtakapták, amint olyan helyen szimatol, ahol nem kellett volna.

Gondolod, hogy megölték?  kérdezte Roscoe.

Rémület volt a hangjában.

Ki tudja  mondtam ismét.  Szerintem ők ölték meg Joe-t és Stollert, Morrisonékat, Hubble-t és Molly Beth-et. Szerintem ők akartak megölni minket. Ha valaki veszélyt jelent rájuk nézve, azt megölik. Ez Kliner módszere.

Roscoe egy darabig nem szólt semmit. Egykori kollégája járt a fejében: Gray, a komor és kitartó nyomozó felügyelő. Aki huszonöt éven keresztül lelkiismeretesen dolgozott. Persze hogy veszélyt jelent rájuk az ilyen ember. Aki nem rest, és képes harminckét napot megfigyeléssel tölteni a szabad ég alatt, hogy beigazolva lássa a gyanúját. Hogyne volna veszedelem az ilyen ember? Roscoe végül felpillantott rám, és bólintott.

Nyilván nem vigyázott eléggé  mondta.

Nyilván  visszhangoztam.  Így aztán eltették láb alól. És úgy rendezték a dolgot, hogy öngyilkosságnak látsszon.

Alig tudom elhinni  mondta Roscoe.

Boncolás volt?  kérdeztem.

Azt hiszem, igen  válaszolta.

Majd utánanézünk  mondtam.  Beszélünk azzal az orvossal Yellow Springsben.

De hát szólt volna, nem?  kérdezte Roscoe.  Ha kétségei vannak, akkor azonnal mondta volna.

Hogyne. Mondta volna Morrisonnak  feleltem.  Morrison pedig a süllyesztőbe rakta volna a jó doktor kétségeit. Hiszen ő tudta a legjobban, hogy mi a helyzet. De majd megtudjuk az igazságot.

Roscoe megborzongott.

Mindannyian ott voltunk a temetésén  tűnődött  Morrison meg Teale mondott beszédet a ravatalánál, a templom előtt. Nem győzték dicsérni, hogy milyen nagyszerű rendőr volt. Hogy nem akadt párja egész Margrave-ben. De azért megölték.

Roscoe szavai tele voltak indulattal. Nagyon szerette a városát. A családja nemzedékeken keresztül a Margrave-környéki földeken gürcölt. Itt voltak a gyökerei. Szerette a munkáját. Élvezte, hogy ő is tevékeny részese lehet a szülőhelye felvirágoztatásának. Csakhogy nem volt ez igazi közösség. Ez a város a korrupció mocskán virágzott fel. Itt a hamis pénz és a vér dágványában gázolt az ember. Ültem, és néztem, hogy omlik össze Roscoe világa.

* * *

Észak felé mentünk Maconból Margrave felé. Félúton Roscoe jobbra fordult, és egy mellékúton nekiindultunk Yellow Springsnek. A kórházba. Éhes voltam. Nem reggeliztünk. Nem a legjobb felkészülés, gondoltam, újabb hullaházi látogatáshoz. Bekanyarodtunk a kórház felé, lassan hajtottunk át a döccenőkön, és hátrakerültünk. A nagy acélredőnnyel ellátott bejárattól tisztes távolságban álltunk meg.

Kiszálltunk, és kerülővel gyalogoltunk oda, hogy mozogjunk egy kicsit. Már érezni lehetett a nap melegét. Kellemes lett volna a szabadban. De beléptünk a felhúzott redőny alatt, hogy megkeressük az orvost. Bent találtunk rá, a kopott irodában. Ott ült, fehérben, a rozoga íróasztalánál, és éppen olyan fáradtnak látszott, mint legutóbb. Bólintással jelezte, hogy ránk ismert.

Jó reggelt, emberek  mondta.  Mivel szolgálhatok?

Leültünk, ugyanazokra a támlátlan székekre, amelyeken kedden ültünk. Óvakodtam attól, hogy a faxkészülék közelébe kerüljek. Hagytam Roscoe-t, hadd beszéljen ő. Már csak azért is jobb volt így, mert ő volt kettőnk közül a hivatalos személy.

Nem tudom, emlékszik-e még  kezdte Roscoe.  Februárban öngyilkos lett a főnököm a margrave-i rendőrségen.

Valami Gray nevű tag, ugye?  kérdezte az orvos.

Roscoe bólintott, az orvos pedig fölkelt, és odament egy iratszekrényhez. Kihúzta az egyik fiókját. A fiók nehezen járt, és csikorgó hangot hallatott. Az orvos végighúzta az ujját a kartotékok tetején.

Február  mondta magában.  Gray.

Aztán megtalálta, amit keresett, kivette a fiókból, és nehézkesen visszaült vele az asztalához. Maga elé tette, kinyitotta. Sovány kartoték volt, alig volt benne valami.

Gray  mondta az orvos.  Emlékszem rá. Felakasztotta magát, igaz? Harminc év óta ez volt az első esetünk Margrave-ből. Kihívtak a helyszínre. A garázsban kötötte fel magát egy gerendára. Igaz?

Igen  mondta csöndesen Roscoe.

Aztán elhallgatott

És miben lehetek szolgálatukra?  kérdezte az orvos.

Semmi gond nem volt az üggyel?  kérdezte Roscoe.

Ha valaki felköti magát, ott mindig van valami gond  jegyezte meg az orvos.

Valami sajátos gond nem volt?  kérdeztem én.

Úgy érti, hogy valami gyanús körülményt nem fedeztem-e föl?  kérdezte az orvos.

Majdnem ugyanolyan mosolyféleség játszott a szája körül, mint kedden.

Fölfedezett valami gyanús körülményt?  kérdeztem.

Nem  válaszolta.  Akasztásos öngyilkosság. Sima ügy. Ez a Gray a garázsban felállt egy konyhaszékre, a nyakára húzta a hurkot és elrúgta magát a székről. Egyértelműen ezt mutatta minden nyom. A dolog hátterét elmondták a helybeliek. Semmi problémát nem találtam.

Mi volt a dolog háttere?  kérdezte Roscoe!

Az orvos rápillantott, aztán átnézte az előtte fekvő iratot.

Gray depressziós volt  közölte.  Már jó ideje. Az öngyilkosság estéjén együtt ivott a főnökével, ezzel a Morrisonnal, akiről a minap beszéltünk, meg a margrave-i polgármesterrel, valami Teale-el. Italba fojtották a bánatukat valamilyen ügy miatt, amit Gray éppen elszúrt. Gray a végén úgy berúgott, hogy a másik kettőnek kellett hazatámogatnia. Hazavitték, és otthagyták. Ennek a Graynek meg nyilván rossz volt a hangulata, bement a garázsba, és felakasztotta magát.

Szóval ez a háttértörténet, amit elmondtak magának?  kérdezte Roscoe.

Morrison ezt nyilatkozta, és az aláírásával hitelesítette a nyilatkozatot  felelte az orvos.  Egyébként pedig teljesen odavolt. Önmagát vádolta, azt mondta, hogy mulasztást követett el, hogy ott kellett volna maradnia Gray mellett, vagy effélét.

És ez hihetőnek hangzott?  kérdezte Roscoe.

Én nem ismertem ezt a Grayt  mondta az orvos.  Tizenkét rendőrség tartozik hozzánk. Margrave-ből azelőtt senki nem járt nálam. Csöndes kis hely lehet. Legalábbis korábban az volt, ugye. De ami Gray esetében történt, az szokványos dolog. Az ivás felőrli az embereket.

Volt erre konkrét bizonyíték?  kérdeztem.

Az orvos újra belepillantott az iratba, aztán rám nézett

A tetem bűzlött a whiskytől  mondta.  A felső karján és az alkarján friss véraláfutások voltak. De ez egyértelműen attól származott, hogy a két ivócimborája a karjánál fogva támogatta haza. Sehol semmi gyanúsat nem láttam a dologban.

Felboncolták?  kérdezte Roscoe.

Nem volt rá szükség  felelte az orvos.  Sima ügy volt, és amúgy rengeteg munkánk volt februárban. Ki se látszottunk belőle. Nem tudtunk annyit foglalkozni egy margrave-i öngyilkossággal, különben is, Morrison parancsnok kérte, hogy minél kisebb legyen a felhajtás. Úgy emlékszem, írt is egy levelet. Hogy ez egy kényes ügy, nem szeretné, ha Gray családja megtudná, hogy az öreg az eszméletlenségig részeg volt, és hogy legyünk tekintettel az elhunyt jó hírére. Nekem meg igazán oké volt. Én nem láttam az ügyben semmi gyanúsat, elfoglaltak voltunk, jóváhagytam, hogy elhamvasszák a holttestet.

Összenéztünk Roscoe-val. Ültünk és néztük egymást.

Az orvos odament az iratszekrényhez, visszarakta a helyére a kartotékot, és nagy csikordulással visszatolta a fiókot.

Ez minden?  kérdezte.  Akkor, ha megbocsátanak, mennék a dolgomra.

Felálltunk. Megköszöntük a fáradságát. Aztán kioldalogtunk a zsúfolt irodából. Odakint verőfényes, meleg, őszi napsütés fogadott. Pislogva megálltunk, Nem szóltunk egy árva szót se. Roscoe nagyon föl volt dúlva. Az imént tudta meg, hogy öreg barátját meggyilkolták.

Őszintén sajnálom  mondtam végül.

Szemenszedett hazugság az egész, az elejétől a végéig  fakadt ki Roscoe.  Hogy éppen elszúrt egy ügyet? Gray soha nem szúrt el egyetlen ügyet sem. Nem volt különösen depressziós. És nem ivott. Soha, egy csöppet se. Úgyhogy az egészen biztos, hogy részeg nem lehetett. És soha nem járt össze Morrisonnal. Vagy a szemét polgármesterrel. Az kizárt dolog. Utálta őket. Hogy az ő társaságukban töltsön egy estét, az soha nem fordulhatott volna elő. És nem volt családja. Úgyhogy az is hazugság, hogy kímélni kellett a családja érzékenységét, és tekintettel kellett lenni az ő jó hírére. Megölték, és bepalizták a halottkémet, hogy ne szőrözzön fölöslegesen.

Ültem Roscoe mellett a kocsiban, és hagytam, hogy kitombolja a dühét Aztán elcsöndesedett. Azon gondolkodott, hogy csinálhatták.

Gondolod, hogy Morrison tette, meg Teale?  kérdezte.

Meg még valaki  válaszoltam.  Hárman lehettek. Én úgy képzelem, hogy odamentek a házához, és bekopogtak. Gray ajtót nyitott. Teale fegyvert fogott rá. Morrison és a harmadik tag pedig megragadta a karját és lefogták. Ettől keletkeztek a véraláfutások. Lehet, hogy Teale beleerőszakolt egy üveg whiskyt, de legalábbis végigöntötte vele a ruháját. Aztán kivonszolták a garázsba, és felkötötték.

Roscoe beindította a kocsit, és kihajtott a kórház területéről. Lassan vette a döccenőket. aztán kikanyarodott az országútra, és száguldani kezdett Margrave felé.

Megölték  mondta kifejezéstelen hangon.  Ahogy Joe-t megölték. Azt hiszem, most már tudom, hogy mit érzel.

Biccentettem.

Megfizetnek érte  mondtam.  Mind a kettőjükért megfizetnek.

Arra mérget vehetsz  vetette oda Roscoe.

Elcsöndesedtünk. Egy darabig északnak tartottunk, aztán rátértünk a megyei országútra. Tizenkét mérföldes egyenes Margrave-ig.

Szegény jó Gray  sóhajtott Roscoe.  Alig tudom elhinni, hogy ez megtörténhetett. Annyi esze volt, és mindig annyira óvatos volt.

Úgy látszik, mégsem volt elég esze  jegyeztem meg.  És nem volt eléggé óvatos. Ezt soha ne felejtsük el. Te is tartsd magad a szabályokhoz. Jó? Soha ne légy egyedül. Ha látod, hogy közeledik feléd valaki, szaladj el, de lélekszakadva. Vagy lődd le a disznót. És tarts össze Finlayvel, oké?

Roscoe a vezetésre összpontosította a figyelmét. Nagy sebességgel tépett az egyenes úton. S közben Finlayn járt az esze.

Egy valamit nem értek Finlayvel kapcsolatban  mondta.

Mit?  kérdeztem.

Ott ez a két szemét alak  kezdte mondani.  Teale meg Morrison. ők igazgatják a várost Kliner kényére-kedvére, ők irányítják a rendőrséget Mindent ők irányítanak. És ott van nekik Gray nyomozó felügyelő. Egy mindentudó, ravasz és konok ember. Ott van már huszonöt éve, jóval régebben, mint ahogy ez az egész disznóság elkezdődött volna. Örökölték őt, a rendőrséggel, és képtelenek megszabadulni tőle. És egy szép napon ez a ravasz és konok ember szimatot kap, és kinyomozza, hogy mi folyik Margrave-ben. Ők pedig rájönnek, hogy kinyomozta. Így aztán elteszik az útból. Meggyilkolják, hogy biztonságban lehessenek. És ezután mit csinálnak?

Mit csinálnak?  kérdeztem.

Felvesznek valakit a helyébe  válaszolta Roscoe.  Finlayt, Bostonból. Egy olyan tagot, aki még Graynél is ravaszabb és konokabb. Vajon ezt miért teszik? Ha Gray veszedelmet jelentett rájuk nézve, akkor Finlay kétszer olyan veszélyes lesz. Miért csinálták ezt? Miért vettek fel olyasvalakit, akinek még több esze van, mint az elődjének volt?

Egyszerű  válaszoltam.  Azt hitték Finlayről, hogy hülye.

Hogy hülye?  visszhangozta Roscoe.  Hogy a fenébe hihették?

Elmeséltem neki, amit Finlaytől hallottam hétfőn a vegyesboltban, kávé meg fánk mellett. A válását, meg azt, hogy milyen lelkiállapotban volt annak idején. Mit is mondott? Hogy teljesen a padlón volt. Úgy szerepelt, mint egy idióta. Nem tudott kinyögni egy értelmes mondatot sem.

Morrison meg a polgármester beszélgetett vele  mondtam Roscoe-nak.  És Finlay úgy érezte, hogy állásra jelentkező még nem vallott ekkora szégyent a világtörténelemben. Hogy hülyének nézik. És teljesen meg volt ütközve azon, hogy megkapta az állást. De most már érthető, hogy miért történt így. Ezeknek valóban egy idióta kellett.

Roscoe elnevette magát. Így én is mindjárt jobban éreztem magamat.

Édes istenem  mondta.  Milyen mulatságos! Nyilván nagy körültekintéssel eszelték ki ezt a húzást. Grayjel éppen elég bájuk volt. Gondolták, jobb lesz helyette egy buta zsaru. Az lesz a megoldás, ha a leggyengébben szereplő jelentkezőt veszik fel.

Úgy van  mondtam.  És úgy is tettek. Felvettek egy lökött bostoni pojácát. De a pojáca lehiggadt, mire munkába állt, és kiderült róla, hogy egy dörzsölt, értelmes pasas.

Roscoe két mérföldön keresztül ezen mosolygott. Aztán fölértünk egy enyhe emelkedő tetejére, és megkezdtük a hosszú leereszkedést Margrave felé. Mindjárt feszültebbek lettünk. Mintha beléptünk volna a harci övezetbe: Egyáltalán nem volt jó érzés. Arra számítottam, hogy jobban fogom érezni magam, ha megtudom, hogy kik az ellenfeleim. De nem úgy történt, ahogy képzeltem. Nem arról volt szó, hogy kiállunk egymással, én meg ők, a senki földjén, egy semleges környezetben. Itt nem volt semleges környezet. A bűnbanda megvásárolta az egész várost. Itt senki nem volt semleges. Százhúsz kilométeres sebességgel ereszkedtünk lefelé, oda, ahol sokkal nagyobb veszedelem várt ránk, mint képzeltem volna.

A város határánál Roscoe lassított. A nagy Chevrolet már Margrave tükörsima aszfaltján suhant. Az út mentén a magnóliák meg a somfák átadták a helyüket smaragdzöld pázsitfelületeknek, és a díszcseresznyefáknak, amelyeknek olyan volt a törzse, mintha kifényesítették volna. Ami Margrave-ben akár elő is fordulhatott. A Kliner Alapítvány feltehetően szép pénzt fizetett valakinek fatörzsfényesítésért.

Magunk mögött hagytuk a kis parkot, Caspar Teale szobrával, meg a Roscoe feltört házához vezető utcát. Elmentünk a kávézó előtt. Aztán elhagytuk a Fő utca rendezett háztömbjeit, az üzleteket a csíkos napellenzőkkel. Elhagytuk a frissen telepített parkot, amelynek a helyén kocsmák és fogadók álltak, amikor Margrave még jóravaló kisváros volt. Végül odaértünk a rendőrséghez, és beálltunk a parkolóba. Charlie Hubble Bentley-je ott volt, ahol hagytam.

Miután Roscoe leállította a motort, még ültünk egy kicsit a kocsiban. Nem akaródzott kiszállnunk. Megfogtuk és megszorítottuk egymás kezét. Én a bal kezemmel az ő jobb kezét Mintegy bátorításként Aztán kiszálltunk a kocsiból, és megindultunk a csatatér felé.

* * *

A szolgálati helyiségben csönd volt Baker az íróasztalánál ült, Finlay pedig éppen kilépett a hátsó irodából, és amikor meglátott minket, odasietett.

Teale tíz percen belül itt lesz  mondta.  És van egy kis problémánk.

Az iroda felé tessékelt bennünket. Becsukta mögöttünk az ajtót, miután beléptünk.

Picard telefonált  mondta.

És? Mi a probléma?  kérdeztem.

A biztonsági lakással van némi zűr  felelte Finlay.  Ahol Charlie Hubble van a gyerekeivel. Ennek a helyzetnek nem hivatalosnak kell maradnia, azt tudja.

Persze, hogy tudom  mondtam.  Ö tartja a hátát az egészért.

Pontosan  mondta Finlay.  Hát éppen ez a gond. Nincs hozzá embere. Pedig szükség van valakire, aki állandóan ott van Charlie mellett. Eddig maga látta el az ügyeletet. De most már nincs több ideje, nem maradhat tovább. Különben is, úgy érzi, nem férfi kellene egy nő meg egy kislány mellé. Az a gyerek halálra van rémülve tőle.

Finlay Roscoe-ra pillantott, aki már tudta, hová akar kilyukadni.

Azt akarja, hogy odamenjek?  kérdezte.

Igen. De épp csak huszonnégy órára  mondta Finlay.  Csak ennyit kér. Megtenné?

Roscoe vállat vont és elmosolyodott.

Persze, hogy meg  mondta.  Semmi gond. Csak azt ígérje meg, hogy visszahív, ha kezdődik a móka. Oké?

Az magától értetődik  válaszolta Finlay.  Addig úgysem kezdődhet a móka, amíg nem áll készen a haditervünk, ha meg az készen áll, akkor Picard úgyis legalizálja az őrzést, és a saját embereire bízza az ügyeletet Akkor majd visszajöhet.

Oké  mondta Roscoe.  Mikor induljak?

Most, azonnal  mondta Finlay.  Picard minden percben itt lehet.

Roscoe szélesen elmosolyodott.

Szóval már meg is ígérte Picardnak, hogy megyek? Tudta, hogy igent mondok?

Finlay is elmosolyodott.

Én megmondtam Reachernek is, hogy magánál nincs jobb munkaerő az egész házban.

Kikísértem Roscoe-t az irodából. Átvágtunk a szolgálati helyiségen, kimentünk az épületből. Roscoe kivette a táskáját a Chevyből, és lerakta a járdára.

Akkor a holnapi viszontlátásra  mondta.

Rendben leszel?  kérdeztem.

Persze  mondta.  Minden rendben lesz. Sehol nem lehetek nagyobb biztonságban, mint egy FBI biztonsági lakásban. De te hiányozni fogsz, Reacher. Nem számítottam rá, hogy máris el kell válnunk.

Megszorítottam a kezét. Ő meg arcon csókolt. Felágaskodott, és egy gyors puszit nyomott az arcomra. Mögöttünk nagy szusszanással kinyílt az üvegajtó. Finlay jött ki utánunk.

Odaszólt Roscoe-nak:

Majd számoljon be Picardnak a fejleményekről, oké?

Roscoe bólintott. Aztán ácsorogtunk a napon, és vártunk. Nem kellett sokáig várnunk. Néhány perc alatt befutott a parkolóba Picard kék szedánja. Éppen az orrunk előtt állt meg, nagy hintázással. Picard kiszállt a vezetőülésből, és ahogy kiegyenesedett, szinte eltakarta előlünk a napot

Köszönöm, Roscoe  mondta.  Ez igazán nagy segítség.

Semmi gond  felelte Roscoe.  Maga is segít nekünk, ennyivel tartozom. Hova megyünk?

Picard zavartan elvigyorodott. Felém biccentett.

Azt nem árulhatom el  mondta.  Civilek előtt semmiképp. Már így is rengeteg szabálytalanságot követtem el. És megkérem, Roscoe, utólag se árulja el neki. Oké? Maga meg ne is faggassa őket, Reacher! Se Roscoe-t, se Charlie-t. Oké?

Oké  mondtam.

Nem fogom faggatni, gondoltam. Anélkül is megmondja.

Akkor jó  mondta Picard.

Sietve elbúcsúzott, felkapta Roscoe táskáját, és berakta a hátsó ülésre. Aztán beszálltak a kék kocsiba, és elindultak. Kihajtottak a parkolóból, és befordultak észak felé. Utánuk integettem. Pillanatok alatt eltűntek a szemem elől.


23.

Munkahipotézis. Bizonyítékgyűjtés. Megfigyelés. Ez mindennek az alapja. Az embernek le kell táboroznia, és addig kell figyelnie, és olyan összeszedetten, amíg meg nem tudja azt, amit tudni akar. Elhatároztam, hogy miközben Roscoe kávét főz Charlie Hubble-nak, Finlay meg az irodájában ül, én majd megfigyelem, hogy mi történik a raktáraknál. Addig figyelek, és olyan összeszedetten, amíg pontosan érteni fogom, hogyan csinálják. Lehet, hogy beletelik huszonnégy órámba is. Lehet, hogy Roscoe hamarabb visszaér, mint én.

Beszálltam a Bentleybe, és megtettem az országúton a tizennégy mérföldet az autópályáig. Lassítottam, miközben elmentem a raktárak mellett. Ki kellett néznem magamnak egy jó megfigyelési pontot. Az északi bejárat szalagja átbújt a déli kijárat szalagja alatt. Úgy gondoltam, az átfedésben, az egyik zömök betonoszlop mögött bújok el. A félhomályban megfelelően rejtve leszek, és a töltés enyhe emelkedőjéről jól belátom az egész raktártelepet. Ezzel tehát megvoltam.

Gyorsítottam, felmentem az autópálya észak felé vezető bejáratán, és megindultam Atlanta felé. Egy óra alatt ott voltam. Valamelyest eligazodtam már a városban. Szakadtabb környéket kerestem, ahol olcsón lehet vásárolni. Elég könnyen odataláltam, és rögtön láttam, hogy ez az az utca, amire szükségem van. Spéci autófazonírozás, biliárdasztal nagykereskedés, irodabútor másodkézből. Egy üzlethelyiségben székelő misszió előtt parkoltam le. Jobbról is, balról is túlélő felszerelést árusító üzlet fogta közre. A bal oldali mellett döntöttem, és bementem.

Csengő szólalt meg az ajtónyitásra. A pultnál a tulaj felpillantott. A szokásos figura volt Fehér férfi, fekete szakállal, terepmintás gyakorlóruhában, bakancsban. Egyik fülében nagy aranykarikát viselt Olyan volt, mint egy kalóz. Lehetséges, hogy valódi veterán volt, de az is lehet, hogy csak szeretett volna az lenni. Főbiccentéssel üdvözölt.

Mindent tartott, amire szükségem volt. Kiválasztottam magamnak egy zöld gyakorlónadrágot meg egy inget Találtam egy megfelelő méretű terepmintás kabátot is. Gondosan megvizsgáltam a zsebeit, el tudom-e helyezni valamelyikben a Desert Eagle-t. Aztán kerestem egy ballont víznek, meg egy rendes távcsövet. Az egészet halomba raktam a kassza mellett a pulton. Előhúztam a zsebemből a kötegnyi százast. A szakállas pasas figyelmesen rám nézett.

Szükségem volna egy ólmosbotra  mondtam.

A tulaj még egyszer megnézett magának, és megnézte a kezemben a pénzt is. Aztán lebukott a pult mögé, és fellódított a pultra egy dobozt. Jó nehéznek látszott. Kiválasztottam belőle egy vaskos példányt. Bőrből varrt cső volt, az egyik felén bandázs, hogy jó fogás essen rajta. A cső közepében olyan rugó volt, amilyet a vízvezeték-szerelő a csövekbe tesz, mielőtt meghajlítaná. A rugó körül a tok meg volt töltve ólomsöréttel. Megbízható fegyver. Helyeslően bólintottam. Mindent kifizettem, távoztam, s az ajtó fölött újra megszólalt a csengő.

Beszálltam a Bentleybe, aztán vagy száz méterrel odébb leálltam az első autójavítónál, ahol üvegszínezést vállaltak.

Rátenyereltem a kürtre, s amikor láttam, hogy kijön egy tag az üzletből, én is kiszálltam.

Meg tudná színezni ezt az üveget?  kérdeztem.

Ezt?  Megnézte.  Hát persze. Bármilyen üveget meg tudunk színezni.

Mikorra tudná megcsinálni?  kérdeztem.

A pasas odalépett a kocsihoz, és végighúzta az ujját a selymes dukkón.

Az ilyen kocsin csak első osztályú munkát szabad végezni  mondta.  Az beletelik vagy két napba. Talán háromba is.

És mennyi lesz?  kérdeztem. A pasas egyre csak simogatta a dukkót, és a fogán keresztül szívta be a levegőt, mint az autószerelők általában, ha megkérdezi tőlük az ember, hogy mennyi az annyi.

Kétszáz dollár  mondta.  Az első osztályú munka az annyi. És egy ilyen kocsival nem is akarhat, csak első osztályú munkát.

Fizetek kétszázötvenet  mondtam.  De azért osztályon felüli munkát végez, plusz kölcsönad nekem egy kocsit arra a két-három napra. Oké?

A pasas még egy kicsit szívogatta a levegőt, aztán gyengéden rápaskolt a Bentley motorházfedelére.

Áll az alku, haver  mondta.

Levettem a Bentley kulcsát Charlie kulcskarikájáról, és elcseréltem a kocsit egy érett avokádó színű, nyolcéves Cadillacre. Kényelmes kocsi volt, és olyan köznapi, hogy köznapibb és észrevehetetlenebb már nem is kell. A gyönyörű Bentleyvel meggyűlt volna a bajom, ha a megfigyelés helyváltoztatást tesz szükségessé. Annál feltűnőbb kocsit elképzelni sem tudtam volna.

* * *

A déli körgyűrűn indultam el, és megálltam egy benzinkútnál. Teletankoltam az öreg Cadillac jókora benzintartályát, és vettem magamnak egy csomó csokoládét, mogyorót, meg egypár üveg kristályvizet. Aztán bementem a toalettbe, hogy átöltözzek. A régi göncömet bedobtam, a szemetesbe, és beöltöztem a terepmintás gyakorlóruhába. Kimentem a kocsihoz. A Desert Eagle-t beraktam az új kabát hosszú belső zsebébe. Felhúzva és bebiztosítva. A tartalék töltényeket a külső, felső zsebembe szórtam. Az ólmosbotot a jobb zsebembe tettem, Morrison rugós kését a balba.

A mogyorót meg a csokoládét szétosztottam a többi zsebemben. Az egyik üveg ásványvizet beleöntöttem a vizesballonba. Aztán mentem a dolgomra. Egy óra alatt visszaértem a margrave-i kijárathoz. Körbementem az öreg Cadillackel, le a kijáraton, majd vissza, az északi irányba vezető bejáraton. Ott hátramenetbe kapcsoltam, és száz métert hátráltam- a leálló sávban, aztán megálltam ott, középen, a kijárat és a bejárat közötti senki földjén. Itt sem az nem jár, aki a megyei országútról felhajt az autópályára, sem az, aki az autópályáról ráhajt az országútra. Itt csak az látja a Cadillecet, aki az autópályán elsüvít Margrave mellett, és annyi.

Felnyitottam a motorház tetejét, és kitámasztottam. Aztán bezártam a kocsit és úgy hagytam. Ettől láthatatlanná vált az egész. Egy lerobbant öreg szedán a leálló sávban. Olyan köznapi látvány, hogy az ember észre sem veszi. Ezek után átléptem a leálló sáv melletti betonfalat, és lemásztam a töltés oldalában. Átszaladtam a bejárati felhajtó úttestén, aztán beszaladtam a déli kijárat alatti átfedésbe, és elbújtam az egyik zömök betonoszlop mögött A fejem fölött a teherautók dübörögve hajtottak le az autópályáról a régi, megyei országútra, majd ott visszaváltottak, és jobbra kanyarodtak, a raktárakhoz.

Kényelmesen elhelyezkedtem az oszlop takarásában. Pompás megfigyelőhely volt. Vagy kétszáz méterre lehettem a raktáraktól, és vagy kilenc méterrel magasabban. Tökéletes áttekintésem volt az egész terep fölött. A távcső éles volt és nagy erejű. Innen jól lehetett látni, hogy négy különálló raktárépületről van szó. A négy egyforma épület egymáshoz közel, egy sorban helyezkedett el, s az én nézőszögemből rézsútos rálátás nyílt mind a négyre. Az egész telepet komoly kerítés vette körül, a tetején rengeteg szögesdróttal. De egy-egy raktár még külön is körül volt kerítve, és külön kapun lehetett bejutni az udvarára. A főbejárat, a külső kerítés kapuja az országútra nyílt. Óriási nyüzsgés volt az egész telepen.

Az első raktár meg az udvara teljesen ártatlannak látszott. Nagy redőnye fel volt húzva, a raktárépület tárva-nyitva volt. Ki-be járkáltak benne a mezőgazdasági szállítójárművek. Egyiket éppen megrakták, a másikról lerakodtak, de a nyílt színen, minden titkolózás nélkül. Kövér zsákokat rakodtak, talán termény volt bennük, talán vetőmag vagy vegyszer. Fogalmam sem volt róla, hogy micsoda. Az viszont biztos volt, hogy itt senkinek nincs rejtegetnivalója. A járművek mind helybeliek voltak, georgiai rendszámtáblával. Idegen állambeli kocsi egy sem volt, sem olyan nagyméretű jármű, amely északtól délig átszelhetné a kontinenst. Az első raktár tiszta volt, az kétségtelen.

Ugyanez volt a helyzet a másodikkal és a harmadikkal. A kapu nyitva volt, a redőny felhúzva. Az udvarukon jókedvű nyüzsgés. Semmi titkolózás. Minden a nyilvánosság előtt zajlott. Itt másfajta járművek sorakoztak, de mind helybeli. Azt nem lehetett látni, hogy mi az, amit le- és felrakodnak. Nagykereskedelmi áruk lehettek a környékbeli vidéki áruházak számára. Vagy tartós fogyasztási cikkek. A harmadik raktárban olajoshordófélék voltak felhalmozva. De semmi olyasmi, ami miatt izgalomba kellett volna jönnöm.

A negyedik raktárépület volt az, amit én kerestem. A sorban az utolsó. Afelől nem volt semmi kétség. Nagyon jól ki volt találva a helye, azt el kellett ismerni. Az első három raktárudvar zűrzavara előnyösen takarta. S mivel az utolsó volt a sorban, soha nem mentek a közelébe a helybeli farmerek vagy kereskedők. Még csak feléje se nézett senki. Ravaszul ki volt találva. Mögötte, túl a kerítésen, vagy hetvenöt méterre ott állt a villámsújtotta fa. Amit Roscoe felfedezett a fotón, amely Stollert meg Hubble-t ábrázolta, a sárga teherautóval. Láttam, hogy ha valaki az udvarból fényképezi a raktár sarkát, az éppen szemközt kapja azt a fát. Kétségtelen volt, hogy itt készült az a fénykép.

Az épület elején a nagy bejárati redőny zárva volt. A kerítés kapuja szintén. Az udvarban két kapusféle őgyelgett. A távcsővel kétszáz méter távolságból is látni lehetett arcukon az éber óvatosságot, és járásukban a feszült készenlétet. Nyilván biztonsági emberek voltak. Néztem őket egy darabig. Mászkáltak ide-oda, különben nem történt semmi. Úgy aztán inkább az utat figyeltem. Azt vártam, mikor érkezik teherautó a negyedik raktárhoz.

* * *

Jó sokáig várhattam. Idegesített, hogy múlik az idő, hát énekeltem magamnak. Elénekeltem a Kóborolnom kell minden általam ismert változatát. Mindenki más szöveggel énekli. Én mindig is népdalnak tartottam. Senki nem tudja, hogy ki a szerzője. Senki nem tudja, hol keletkezett. Valószínűleg valahol a Mississippi deltavidékén. Azoknak a nótája ez, akik nem tudnak meglenni egyhelyben. Még akkor sem, ha jó okuk volna rá. Mint például nekem. Gyakorlatilag már egy hete tartózkodtam Margrave-ben. Ennyi ideig még soha, sehol nem maradtam meg a magam akaratából. Akár örökre itt maradhattam volna. Roscoe-val. Roscoe éppen nekem való nő volt. Már kezdtem elképzelni, hogy milyen lenne vele a jövő. Jó érzés volt.

De tudtam, hogy itt problémák lesznek. Ha Kliner disznósága kiderül, akkor az egész város összeomlik. Akkor már nem lesz hol megmaradni benne. És akkor kénytelen leszek továbbvándorolni. Ahogy az az eszemben járó dalban meg van írva. Nekem kóborolnom kell. Ezt a dalt akár nekem is írhatták volna. A szívem mélyén mindig is hittem, hogy Blind Blake szerzeménye. Ő aztán kóborolt eleget Kóborolt, ezen a szent helyen is, ahol a betonoszlopok akkoriban még öreg, árnyat adó fák voltak. Hatvan évvel ezelőtt azon az úton gyalogolt, amelyet most megfigyelés alatt tartottam, és talán éppen azt a dalt énekelte, amelyet most én énekeltem.

Joe-val kettesben szoktuk énekelni ezt a régi dalt. Ez volt a családi indulónk. Egy állandóan ide-oda helyezett katonacsalád ironikus indulója. Leszálltunk egy szállító-repülőgépről, odadöcögtünk egy levegőtlen szolgálati lakáshoz a támaszponton, s a beköltözésünk után húsz perccel már fújtuk az indulót. Mint akik már éppen eleget voltak egyfolytában egy helyen, és úgy érezték, hogy ideje lesz továbbindulni. Szóval, nekidőltem egy betonoszlopnak, és énekeltem. Elénekeltem a dalt egyszer a magam nevében, egyszer pedig Joe helyett.

Harmincöt percig tartott, amíg kétszer elénekeltem minden változatát Ezalatt körülbelül fél tucat teherautó érkezett a raktártelepre. Csupa helybeli fickó. Csupa kis poros, georgiai teherautó. Egyiken sem látszott az a jellegzetes, köröskörül ráevődött távolsági mocsok. Egyik sem célozta meg a legtávolabbi raktárat. Harmincöt percen keresztül énekeltem magamban csöndesen, és semmivel, de semmivel nem lettem okosabb.

Viszont legalább megtapsoltak. Amikor az utolsó strófával is végeztem, mögöttem, a sötétben lassú, csúfondáros taps hangzott fel. Megpördültem a vaskos betonoszlop mellett, és belebámultam a félhomályba. A taps véget ért, csoszogást hallottam. Aztán lassan felismerhetővé váltak egy felém caplató férfi körvonalai. A körvonalak egyre határozottabbak lettek. A sötétből egy hobó-féleség jött elő. Hosszú, összefilcesedett szürke haja volt, és több rétegnyi Vastag ruházatot viselt Ráncos és piszkos arcában szinte égtek a szemei. Érintési távolságon kívül megállt.

Ki a fene maga?  kérdeztem. Félregereblyélte az arcából a haját, és rám vigyorgott.

Maga ki a fene?  viszonozta.  Birtokháborítást követ el, ráadásul meg még csendháborítást is.

Ez itt a magáé?  kérdeztem.  itt lakik?

Leguggolt, és vállat vont.

Átmenetileg  mondta.  Már egy hónapja. Miért? Van ellene kifogása?

Megráztam a fejemet. Már hogy lett volna? Valahol kell laknia az embernek.

Bocsánat a zavarásért  mondtam.  Este már itt se leszek.

Odaáramlott felém a fickó szaga. Nem volt kellemes. Olyan szaga volt, mintha egész életében az utat rótta volna.

Maradjon csak, ameddig tetszik  mondta.  Mi éppen elhatároztuk, hogy továbbállunk. Már ki is költöztünk.

Kiköltöztek?  kérdeztem.  Van magával még valaki?

A fickó furcsálkodó pillantást vetett rám. Megfordult, és maga mellett odamutatott valahova a levegőben. Nem volt ott senki. A szemem közben hozzászokott a sötétséghez, és az úttest alatt elláttam egészen a beton konzolgerendákig. Senki nem volt sehol.

A családom  mondta a fickó, mintegy bemutató kézmozdulattal.  Örülünk, hogy megismertük. De mennünk kell. Ideje, hogy elinduljunk.

Hátranyúlt, és a homályból elővett maga mögül egy vászon hátizsákot. Katonai hátizsákot Még látni lehetett rajta a halvány stencilnyomokat. Egy szériaszámot meg egy alakulat számát. A vállára dobta, fölállt, és csoszogva elindult.

Várjon csak  mondtam hirtelen.  Itt volt a múlt héten is? Csütörtökön?

A fickó megállt és félig visszafordult felém.

Egy hónapon keresztül itt voltam  mondta.  A múlt csütörtökön nem láttam semmit.

Ránéztem. Ránéztem a hátizsákjára is. Katona. A katonáknál pedig nincs önkényeskedés. Ez alapszabály. Eltaszajtottam hát magam a betonoszloptól, és elővettem a zsebemből egy tábla csokoládét. Beletekertem egy százdollárosba. Odadobtam neki. A fickó elkapta, és beledugta a kabátzsebébe. Némán biccentett.

Szóval, mit nem látott csütörtökön?  kérdeztem.

Vállat vont.

Én semmit nem láttam  mondta.  Ez a színtiszta igazság. De a feleségem látott valamit Sok mindent látott.

Aha  mondtam lassan.  Hát akkor kérdezze meg tőle, hogy mit látott.

A fickó megfordult, és suttogva tárgyalásba kezdett a levegővel. Aztán odafordult hozzám.

Földönkívülieket látott  közölte.  Fényes fekete teherautónak álcázott ellenséges csillaghajót. Benne két közönséges földi halandónak álcázott földönkívülit. Aztán fényeket látott az égen. Füstöt. Leereszkedett egy űrhajó, és nagy autó lett belőle, a csillagflotta parancsnoka pedig alacsony, kövér rendőrré változott. Aztán egy fehér kocsi érkezett az autópályáról, valójában persze egy leszálló csillagközi vadászgép, benne két földi embernek álcázott lovag, a pilóta meg a másodpilóta, ott a kapunál rituális táncba kezdtek, ahogy az egy idegen galaxisból érkezett jövevényekhez illik. Az asszony azt mondja, gyönyörű volt. Imádja az ilyesmit. És bárhova megyünk, neki sikerül mindig ilyeneket látnia.

Komolyan bólintott. Ez így igaz, jelezte a bólintása.

Én persze lemaradtam az egészről  mondta, és odamutatott maga mellett a levegőbe.  Meg kellett fürösztenem a gyereket. De a feleségem látott mindent. És ő nagyon élvezi az ilyet.

Hallott is valamit a felesége?  kérdeztem.

Megkérdezte tőle. És hallva a felesége válaszát, megrázta a fejét, mintha nekem elment volna a jódolgom.

Hogy képzeli?  kérdezte.  A földönkívüliek nem adnak ki hangot  mondta.  A csillagközi vadászgép másodpilótáját mellesleg telelőtték kábítólövedékkel. Később idevonszolta magát. Éppen ott vérzett el, ahol maga áll. Megpróbáltunk segíteni rajta, de az ember nem sokat tehet, ha egyszer kábítólövedékekről van szó. Nem igaz? Vasárnap vitték el a hullaszállítók.

Bólintottam. A fickó most már tényleg útnak indult, maga után húzva a hátizsákját. Néztem egy darabig, aztán újra nekitámaszkodtam az oszlopnak. Tovább figyeltem az utat. Végiggondoltam a felesége beszámolóját. Amely egy szemtanú vallomása volt. A legfelső bíróságot nem győzte volna meg a fickó, de engem tökéletesen meggyőzött. Persze nem is a legfelső bíróság bátyja volt az, aki csillagközi vadászgéppel landolt, és rituális táncot járt a raktártelep kapuja előtt.

* * *

Eltelt még egy óra, amíg végre történt valami. Közben megettem egy tábla csokoládét, és megiszogattam vagy egy fél liter vizet. Ültem és vártam. Egyszerre csak jókora teherautó érkezett déli irányból. Lekanyarodott a raktártelephez, lassított, behajtott a főkapun. A távcsővel megállapítottam hogy New York-i rendszáma van. Piszkosfehér négyszögek. Végighajtott a tarmakon, és megállt a negyedik raktár kapujánál. Az udvaron felvigyázó két biztonsági ember kinyitotta a kaput, és jelezte a sofőrnek, hogy mehet. A sofőr megfordult, odatolatott a lehúzott redőnyhöz, megállt, majd kiszállt. Az egyik kapus beszállt helyette a vezetőfülkébe, a másik pedig belépett egy oldalajtón, és felkurblizta a redőnyt. A teherautó most behátrált a raktárba, a redőny pedig újra leereszkedett. A New York-i sofőr ott marad kint az udvarban, és nagyokat nyújtózott a napon. Ennyi történt Harminc másodperc alatt lezajlott az egész. Nem lehetett látni semmi egyebet.

Figyeltem és vártam. Tizennyolc perc telt el. Akkor fölemelkedett a redőny, kigördült alatta a kocsi, a redőny újra leereszkedett mögötte, a kapus kiugrott a vezetőfülkéből, a New York-i sofőr pedig visszalendült a helyére. A teherautó kiment a kapun, és kikanyarodott a megyei országútra. Aztán nekiindult az északi bejárat rámpájának, s ott ment el, húsz méterre az orrom előtt, és besorolt az autópálya forgalmába.

Nem sokkal ezután újabb teherautó dübörgött le a kijáraton. Ugyanaz a gyártmány, ugyanaz a méret, éppen annyira mocskos az út porától, mint az előző. Lassított, bekanyarodott a telepre. A távcsővel megnéztem a rendszámát. Illinois. Ugyanúgy folyt le a szertartás, mint az előbb. Megvárta, amíg kinyitják a kaput. Odafarolt a redőnyhöz. A vezető helyére megint beült az egyik biztonsági ember. A redőny éppen csak annyi időre emelkedett föl, amíg a benti félhomály elnyelte a kocsit. Gyorsan, rutinosan ment a dolog. Körülbelül harminc másodpercbe tellett, akárcsak az előbb. A távolsági sofőrök nem nyertek bebocsáttatást a raktárba. Rejtély lehetett számukra, hogy mi történik odabent.

Az illinoisi teherautó gyorsabban végzett a New York-inál. Tizenhat perc alatt meg is voltak. A sofőr visszaült a helyére, kihajtott, és elindult az autópálya felé. Figyeltem, amint elmegy előttem.

Az elméletünk szerint mindkét teherautót megrakták odabent, és a rakománnyal visszadübörögtek északra, a nagyvárosokba, ahol majd lerakodnak. Az elméletünk idáig megalapozottnak látszott. Úgy láttam, nincs benne hiba.

A következő órában nem történt semmi. A negyedik raktár zárva maradt. Kezdtem unatkozni. Kezdtem bánni, hogy a hobó továbbállt. Jól elbeszélgethettünk volna. Aztán észrevettem, hogy jön a harmadik teherautó. A szememhez emeltem a távcsövet, és láttam, hogy kaliforniai rendszáma van. Ugyanaz a gyártmány, piszkos vörös színű. Ledübörgött a kijárat rámpáján, és behajtott a telepre. De a szertartás most nem úgy folyt le, mint az előző kettő esetében. A kaliforniai kocsi behajtott a negyedik raktár udvarába, de most nem volt sofőrcsere. A kocsi egyből befarolt a felhúzott redőny alatt Ennek a fickónak, úgy látszik, bejárása volt a raktárba. Újabb várakozás következett. A kaliforniai kocsi huszonkét percet töltött a raktárban. Aztán fölemelkedett a redőny, a teherautó kijött a kapun, és az autópálya felé igyekezett.

Hirtelen elhatároztam, hogy ideje indulnom. Szerettem volna megnézni, hogy mi van ezekben a teherautókban. Gyorsan fogtam a távcsövet meg a vizesballont, és átszaladtam az átfedés alatt, az északi oldalra. Felkapaszkodtam a meredek töltésen, és átugrottam a betonfalat. Visszafutottam a Cadillachez. Lecsuktam a motorházfedelet, beszálltam, és indítottam. Gurulni kezdtem a leállósávban. Aztán kivártam egy hézagot, felpörgettem a motort, besoroltam, és irány észak.

Úgy számítottam, hogy a vörös teherautónak három-négy perc előnye van. Sokkal több nem lehet. Egyre-másra előztem a kocsisort, és jól meghajszoltam az öreg Cadillacet. Aztán egyenletes gyors tempót vettem fel. Úgy gondoltam, ezzel ledolgozom a hátrányomat. Néhány mérföld után fel is tűnt a teherautó. Lassítottam, és megállapodtam vagy háromszáz méterrel mögötte. Fél tucat jármű maradt kettőnk között. Kényelmesen hátradőltem az ülésben, és egy kicsit elengedtem magamat Roscoe menóraelmélete szerint Los Angeles felé tartottunk.

Mérsékelt tempóban haladtunk északnak. Legfeljebb ötven mérfölddel óránként. A Cadillac tankja majdnem tele volt. Az elegendő háromszáz mérföldre. Esetleg háromszázötvenre. Ilyen lassú tempó mellett talán még többre is. A gyorshajtás a nagy benzinzabáló. Ha egy nyolcéves, agyonhasznált V-8-assal repeszteni kezd az ember, az gyorsabban issza az üzemanyagot, mint ahogy a kávé bugyborékol elő a kávéfőzőből. Egyenletes tempóval viszont jó hosszú utat meg tudok tenni. Talán még négyszáz mérföldet is, ami azt jelenti, hogy esetleg eljutok egészen Memphisig.

Faltuk a mérföldeket. A koszos vörös teherautó jól láthatóan ott magasodott előttem, háromszáz méternyire. Az atlantai elágazásoknál a bal sávba váltott, délről kerülte meg a várost. Hogy aztán nyugat felé kanyarodjon, és keresztben szelje át a kontinenst. Az áruterítési teória nagyon is kézenfekvőnek látszott. Az elágazás előtt lassítottam, és lemaradtam egy kicsit. Nem akartam, hogy a vezető gyanakodni kezdjen, hogy követem. Bár a sávváltásaiból látni való volt, hogy ez a fickó nemigen néz bele a visszapillantó tükörbe. Valamelyest mégiscsak közelebb húzódtam.

A vörös teherautó rendületlenül haladt előre. Én rendületlenül ott voltam, négy kocsival mögötte. Az idő is múlott rendületlenül. Késő délután lett. Kora este lett. Menet közben megvacsoráztam. Csokoládét ettem és vizet ittam. A rádiót képtelen voltam megszólaltatni. Valami ismeretlen japán gyártmány volt Lehet, hogy az üvegszínező fickó megbuherálta, de az is lehet, hogy egyszerűen bemondta az unalmast. Eltűnődtem, hogy állhat a pasas a Bentley üvegének színezésével. Eltűnődtem, mit szól majd Charlie, amikor fekete üveggel kapja vissza a kocsiját. Úgy gondoltam, kisebb gondja is nagyobb lesz ennél. Haladtunk előre.

Haladtunk, és megtettünk majdnem négyszáz mérföldet Nyolc óra alatt. Elhagytuk Georgiát, átmentünk Alabamán, és már Mississippi északkeleti csücskében jártunk. Besötétedett. Az őszi nap már réges-rég lenyugodott Már jó ideje felgyújtott reflektorral haladtunk, órákon át mentünk a sötétben. Már úgy éreztem, hogy amióta élek, csak ezt a tagot követem. Aztán valamivel éjfél előtt a vörös teherautó lelassított. Fél mérfölddel később láttam, hogy behajt egy kamionpihenőbe. A nagy semmi kellős közepén. Egy Myrtle nevű helység közelében. Talán hatvan mérföldre Tennessee határától. Talán hetven mérföldre Memphistől. Én is behajtottam a parkolóba, és leálltam, jó messze a teherautótól.

Láttam, hogy kiszáll belőle a sofőr. Magas, tagbaszakadt fickó. Vastag nyakú, széles vállú. Fekete hajú, harminc körüli. Hosszú a karja, mint egy majomé. Rögtön tudtam, ki ez. A Kliner-srác. A gátlástalan pszichopata. Figyeltem őt. Megállt a kocsi mellett, nagyokat nyújtózott és ásítozott. Csak néztem, és elképzeltem, amint csütörtök éjszaka a raktártelep bejáratánál harci táncot járt.

* * *

A Kliner-srác bezárta a teherautót, és elballagott az épületek irányába. Vártam egy darabig, aztán utánamentem. Úgy gondoltam, hogy egyenesen a toalettre megy, így odaballagtam az újságosstandhoz, és onnan figyeltem a toalett ajtaját. Láttam, hogy kijön, és bemegy az étterembe. Leült egy asztalhoz, és megint nyújtózott. Aztán fölemelte az étlapot, de olyan ráérős mozdulattal, mint akinek egyáltalán nem drága az ideje. Szemlátomást rendesen meg akart vacsorázni. Az huszonöt percig fog tartani, gondoltam. Talán fél óráig is.

Visszamentem a parkolóba. Az volt a szándékom, hogy feltöröm a teherautót, és körülnézek benne. De láttam, hogy arra itt nem lesz lehetőség. Semmiképpen nem. Nagy volt a jövés-menés, ráadásul még két rendőrjárőr is cirkált a kocsik között. A parkoló fényesen ki volt világítva. Ezzel a teherautó-szemlével még várnom kell, gondoltam.

Visszamentem az épülethez. Bevettem magamat egy telefonfülkébe, és felhívtam a margrave-i rendőrséget. Finlay az első csengetésre fölvette a telefont. Megismertem a mély, harvardi hanghordozását. Ott ült a telefon mellett, és várta, hogy jelentkezzem.

Hol van?  kérdezte.

Memphistől nem messze  mondtam.  Megfigyeltem, amint megraknak egy teherautót, és most követem, amíg alkalmam lesz körülnézni benne. A Kliner srác a sofőr.

Oké  mondta Finlay.  Picard is jelentkezett. Roscoe beköltözött. Gondolom, azóta már mélyen alszik, ha van egy kis esze. Csókoltatja magát.

Én is őt, ha újra beszélne Picarddal  mondtam.  vigyázzon magára!

Maga is  mondta Finlay, és lerakta a kagylót. Visszaballagtam a Cadillachez. Beszálltam és vártam. Fél órába is beletellett, amíg a Kliner srác előkerült Odament a teherautóhoz, és menet közben a keze fejével megtörölgette a száját. Szemlátomást jól bevacsorázott. Ennyi idő alatt tehette is. Eltűnt a szemem elől, aztán egy perc múlva a teherautó megindult, kifelé a parkolóból. De nem ment vissza az autópályára. Rákanyarodott a motel felé vezető útra. Úgy döntött, hogy itt éjszakázik.

Egyenesen a faházak felé tartott, és megállt a sor végén, az utolsó előtti háznál. Közvetlenül egy lámpaoszlop alatt. Kiszállt a vezetőfülkéből, és bezárta a kocsit. Aztán kulcsot vett elő a zsebéből, és kinyitotta a faházat. Bement, és bezárta az ajtót. Nyilván még a vacsora alatt intézte el a szállását. Ott rögtön fizetett, és megkapta a kulcsot. Az tartott olyan sokáig.

Újabb probléma előtt álltam. Muszáj volt körülnéznem a kocsiban. Szükségem volt a bizonyítékra. Biztos akartam lenni abban, hogy igazam van. Sürgősen meg kellett róla bizonyosodnom. Vasárnapig már csak negyvennyolc óra volt hátra. És még sok dolgom volt vasárnapig. Rengeteg dolgom. Tehát itt, a külső világítás fényében leszek kénytelen betörni a teherautóba. Miközben a pszichopata Kliner gyerek ott van tőlem háromméternyire, a faházban. Nem valami veszélytelen vállalkozás. Úgy döntöttem, hogy várok. Kivárom, amíg a Kliner srác mélyen alszik, és nem hallja meg a tevékenységemmel járó zajokat.

Fél órát vártam. Képtelen voltam ennél többet várni. Aztán elindítottam az öreg Cadillacet, és megindultam vele az éjszaka csöndjében. A motor pokoli lármát csapott. Zörögtek a szelepek, köhögött az egyik henger. Szorosan a teherautó tövében álltam le, orral a motelszoba ajtaja felé. Az utasülés felőli ajtón szálltam ki a kocsiból. Csöndben megálltam és hallgatóztam. Sehol semmi.

A kabátzsebemből elővettem Morrison rugós kését, és fölléptem a motorházfedélre, onnan pedig a kocsi tetejére. Csöndben megálltam a magasban. Erősen hallgatóztam. Sehol semmi. Kinyújtóztam, megfogtam a teherautó peremét, és felhúzódzkodtam.

Az ilyen zárt teherautók teteje átlátszó anyagból szokott lenni. Valamiféle üvegszállemezből. Néha az egész tető ebből készül, de legalább egy darabon betoldanak egy ilyen lemezt, hogy világos legyen a rakodótérben. Így könnyebb a be- és kirakodás. Talán a jármű súlya is kevesebb. Lehet, hogy olcsóbb is. A gyártók mindenre képesek, hogy megtakarítsanak egy-két dollárt Egyszóval a tetőn keresztül lehet a legkönnyebben bejutni egy ilyen teherautóba.

A felsőtestemmel az üvegszállemezre támaszkodtam, a lábam pedig a Cadillac teteje fölött kalimpált. Olyan messzire nyújtóztam, amennyire csak tudtam, előpattintottam a rugós kés pengéjét, és a tető közepén belevágtam a lemezbe. Aztán nekiláttam, hogy a késsel egy huszonötször harmincöt centis téglalapot fűrészeljek a tetőbe. Már csak az volt hátra, hogy benyomjam a kivágott lemezt, és az így támadt lyukon benézzek a teherautóba.

Ekkor azonban kigyulladt a villany a motelszobában. A silány sötétítőfüggönyön keresztül sárga fénykocka vetült a Cadillacre. A teherautó oldalára. Az én levegőben kalimpáló lábamra. Nagy erőfeszítéssel felhúzódzkodtam a teherautó tetejére, és hasra feküdtem. Lélegzetvisszafojtva lapultam.

A faház ajtaja kinyílt, és kilépett rajta a Kliner srác. Megnézte a Cadillacet. Lehajolt és belekukucskált. Megkerülte, és ellenőrizte a teherautót. Megvizsgálta az ajtókat Kipróbálta a kilincseket. Csak úgy rázkódott és rengett alattam a gépkocsi. Hátrament, ellenőrizte a hátsó ajtókat is. Megrángatta a kilincseket. Hallani lehetett hogy az ajtók zörrenve nekiverődnek a zár nyelvének.

Körbejárta a teherautót. Én meg csak lapultam a tetején, és hallgattam a léptei zaját. Még egyszer megnézte a Cadillacet. Aztán visszament a házba. Bevágta maga mögött az ajtót. A villany kialudt odabent. A sárga fénykocka kihunyt.

Vártam öt percig. Hasaltam a kocsitetőn és vártam. Aztán felkönyököltem. Rátenyereltem a kifűrészelt tetőlemezdarabra, nyomtam lefelé, és kipattintottam a helyéről. Az ujjaimat beakasztottam a nyílás szélébe, odahúztam magam és benéztem a teherautó belsejébe.

A teherautó üres volt. Teljesen üres. Nem volt benne semmi az égvilágon.
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Több mint négyszáz mérföldet kellett vezetnem visszafelé a margrave-i rendőrségig. Úgy száguldottam, ahogy csak mertem. Alig vártam, hogy beszélhessek Finlayvel. Hogy előadhassam neki az új elméletemet. A parkolóban leállítottam az öreg Cadillacet Teale vadonatúj modellje mellé. Bementem, és odabiccentettem az ügyeletesnek. Viszonozta a biccentésemet.

Finlay bent van?  kérdeztem.

Igen  mondta.  Az irodában. A polgármester is vele van.

Megkerültem a fogadópultot, átrohantam a szolgálati helyiségen, be a rózsafa burkolatú irodába. Finlayvel szemben ott állt Teale. Finlaynek rossz hírei voltak, láttam a leeresztett válláról. Teale meglepődve nézett rám.

Újra beállt a seregbe, Mr. Reacher?  kérdezte.

Először nem is értettem, miről beszél. Egy másodperc késéssel jöttem csak rá, hogy a gyakorlóruhámra meg a terepmintás kabátomra céloz. Végignéztem rajta. Csupa hímzés, fényes szürke öltönyt viselt, és zsinórnyakkendőt ezüstcsattal.

Maga nekem ne beszéljen öltözködésről, seggfej  mondtam válaszul.

Meglepődve nézett végig saját magán. Lesöpört a zakójáról egy nem létező szószt, aztán villámló pillantást vetett rám.

Letartóztattathatnám az ilyen beszédért  közölte.

Én meg jól seggbe rúghatnám magát  vetettem oda. Farkasszemet néztünk, úgy tűnt, igen hosszú ideig. Teale úgy szorongatta a botja gombját, mintha meg akarna ütni. Láttam, hogy ökölbe szorul rajta a keze, és a pillantása a fejemre vándorol. De végül meggondolta magát, kivonult a helyiségből, és bevágta maga mögött az ajtót. Odamentem, résnyire nyitottam az ajtót, és kinéztem rajta. Teale az egyik íróasztalnál éppen fölvette a telefont. Nyilván Klinert hívja. Hogy megérdeklődje, mikor csinál már végre valamit velem. Becsuktam az ajtót, és Finlay felé fordultam.

Mi a gond?  kérdeztem.

Nagy szarban vagyunk  felelte.  De sikerült belenéznie abba a teherautóba?

Várjunk csak  feleltem.  Előbb azt mondja meg, hogy itt mi a gond.

A kisebbik gondot mondjam először vagy a nagyobbikat?  kérdezte.

A kisebbiket

Picard még egy napig ott tartja Roscoe-t Nincs mese.

A francba  mondtam.  Pedig már nagyon szerettem volna látni. És ő hogy viseli a dolgot?

Picard szerint jól  mondta Finlay.

A francba  mondtam még egyszer.  És mi a nagyobbik gond?

Valaki előttünk jár  suttogta Finlay.

Előttünk jár?  kérdeztem.  Hogyhogy?

Úgy tűnik, mintha ismernék Joe listáját  felelte.  Reggel egy telex fogadott az atlantai rendőrségtől. Az éjszaka leégett Stoller háza. A golfpálya mellett. Ahol Roscoe-val jártak. Garázsostul, mindenestül. Felgyújtották. Körüllocsolták gázolajjal az egészet, aztán meggyújtották.

Úristen  mondtam.  És Judyval mi lett?

A szomszédok szerint ő még kedd éjszaka kiköltözött. Rögtön azután, hogy maguk ott voltak nála. A ház üres volt.

Bólintottam.

Judynak van esze  mondtam.  Szerintem ez még nem jelenti azt, hogy valaki előttünk járna. Mi is megnéztük a garázst. Ha meg akartak volna semmisíteni valami bizonyítékot, arról már lekéstek. Nem volt ott semmi bizonyíték.

Aztán ott vannak Joe listáján azok a kezdőbetűk  mondta Finlay.  Az egyetemi telefonok. Ma reggel sikerült azonosítanom a princetoni tagot. A W. B. Walter Bartholomew rövidítése. Az illető professzor. Volt. Tegnap este meggyilkolták a háza előtt.

A rohadt életbe  mondtam.  Hogy gyilkolták meg?

Leszúrták  felelte Finlay.  A jerseyi rendőrség rablógyilkosságnak könyveli el az ügyet. De mi ebben joggal kételkedhetünk.

Valami jó hír nincs?  kérdeztem.

Finlay megrázta a fejét.

Az nincs, de még rosszabb, az van  mondta.  Ez a Bartholomew tudott valamit. És eljutottak hozzá, még mielőtt elmondhatta volna nekünk, amit tud. Mondom, hogy előttünk járnak, Reacher.

Tudott valamit?  kérdeztem.  Mit tudott?

Fogalmam sincs róla  felelte Finlay.  Amikor felhívtam a számot, egy kutatóasszisztenshez kapcsoltak, aki mellette dolgozott. Azt mondta, Bartholomew nagyon izgatott volt tegnap, és késő estig benn volt az irodájában. Ez a tag mindenféle régi anyagokat összeszedett neki, az öreg meg sorra átnézte őket. Késő este aztán összecsomagolt, e-mailen küldött Joe komputerének egy üzenetet, aztán hazament. A háza előtt pedig megtámadták a rablógyilkosok. Ennyi.

Mi volt abban az e-mailben?  kérdeztem.

Azt üzente Joe-nak, hogy reggel ott legyen a helyén, mert hívni fogja  mondta Finlay.  Az asszisztens szerint úgy nézett ki, hogy Bartholomew rájött valami nagyon fontos dologra.

A francba  mondtam ismét  És kihez tartozik a New York-i monogram? A K. K.

Azt még nem tudom  felelte Finlay.  Gondolom, egy másik professzoré. Remélem, hozzá még nem jutottak el.

Oké  mondtam.  Elmegyek New Yorkba és megkeresem.

Miért kell mindjárt pánikba esni?  kérdezte Finlay.  Valami gond volt a teherautóval?

Hát volt egy kis gond, mit mondják  feleltem.  A teherautó üres volt.

Üresen ment vissza?  kérdezte Finlay.

Kicsivel azután sikerült belenéznem, hogy telefonáltam magának  mondtam.  Üres volt Nem volt benne semmi. Csak levegő.

Az iskoláját  mondta Finlay.

Zavarba hozta a hír. Alig tudta elhinni. Nagy elismeréssel adózott Roscoe áruterítési elgondolásának. Még gratulált is hozzá. Melegen megszorongatta a kezét. A menóraelmélet rendkívül tetszetős volt Egyszerűen nem tudott beletörődni, hogy nem állja meg a helyét.

Működnie kell ennek az elgondolásnak  mondta.  Hiszen teljesen logikus. Gondoljon csak bele mindabba, amit Roscoe előadott. Gondoljon a térképre. Gray megfigyeléseire. Minden egybevág. Olyan nyilvánvaló a dolog, hogy szinte bizsereg tőle a bőröm. Szinte látom magam előtt. Itt egy rendszeres hamispénz áramoltatás történik. Semmi másról nem lehet szó. Már ezerszer is átgondoltam.

Roscoe-nak igaza is volt  jegyeztem meg.  És minden úgy van, ahogyan elmondta, Finlay. A menóraelmélet is megállja a helyét. Margrave a dolog központja, és hamispénz áramoltatás folyik. Csak egyetlen apró részletben tévedtünk.

Milyen részletben?  kérdezte Finlay.

A forgalom irányában  válaszoltam.  A feje tetejére állítottuk az egészet. Az áramoltatás éppen az ellenkező irányban folyik. Menóraalakzatban, igen, csak éppen nem innen oda, hanem onnan ide.

Finlay bólintott Már értette.

Tehát nem itt rakodnak be  mondta.  Itt kirakodnak. Nem innen terítik szét az árut hanem itt gyűjtik össze. Itt, Margrave-ben. De mi az, amit felhalmoznak? Biztos benne, hogy nem folyik valahol pénzhamisítás? Hogy nem azt szállítják ide?

Megráztam a fejemet.

Az nem lehet  vetettem oda.  Molly megmondta, hogy az Egyesült Államokban ilyen nincs. Joe a hamispénz nyomást leállította.

Akkor mit szállítanak ide?  kérdezte.

Ez az, amit ki kell találnunk  mondtam.  Annyit már tudunk róla, hogy heti egy tonnát tesz ki. Azt is tudjuk, hogy elfér légkondicionálós dobozokban.

Ezt tudjuk?  kérdezte Finlay.

Ez az, aminek tavaly vége szakadt  mondtam.  Tavaly szeptembert megelőzően ezt a valamit kicsempészték az országból. Ez volt Sherman Stoller feladata. A légkondicionáló berendezések exportja nem fedővállalkozás volt Ez volt a fővállalkozásuk. Csak éppen nem légkondicionáló berendezéseket exportáltak a légkondicionálós dobozokban, hanem valami mást. Sherman Stoller naponta szállította őket Floridába, a hajóhoz. Azért volt olyan ideges, amikor gyorshajtásért megállították. Azért volt ott egykettőre az a flancos ügyvéd. Nem azért, mert Stoller az áruért ment, hanem azért, mert éppen vitte az árut. És a Jacksonville-i rendőrség ötvenöt percen keresztül ott szimatolt egy teljes szállítmány közvetlen közelében.

De mi volt az a szállítmány?  tépelődött Finlay.

Tudom is én?  vetettem oda.  A rendőröknek sem jutott eszükbe, hogy megnézzék. Láttak egy rakomány vadonatúj, lezárt légkondicionálós dobozt, rajta a szériaszám meg minden, és úgy gondolták, hogy minden a legnagyobb rendben. A légkondicionáló mint exportcikk, nagyon jól ki van találva. Teljesen kézenfekvő, hogy ezt szállítunk le, délre. Kiben keltene gyanút egy délre irányuló szállítmány, vadonatúj légkondicionáló berendezésekből?

Egy évvel ezelőtt azonban ennek vége szakadt.

Úgy van  mondtam.  Tudták, hogy közeleg a parti őrség nagy hadjárata, tehát azt megelőzőleg felgyorsították a kivitelt. Emlékszik, ugye, Gray feljegyezte, hogy megduplázódtak a fuvarok. Aztán, egy évvel ezelőtt, teljesen leálltak. Mert a parti őrség ténykedése mellett éppen olyan veszélyesnek találták az áru kivitelét, mint amilyen veszélyesnek mi képzeltük a behozatalát.

Finlay bólintott Szemlátomást nagyon elégedetlen volt önmagával.

Erre nem gondoltunk  állapította meg.

És még sok mindenre másra sem gondoltunk  mondtam.  Elbocsátották Sherman Stollert, mert már nem volt rá szükség. Úgy döntöttek, hogy egyszerűen ülnek az árun, és kivárják, hogy véget érjen a parti őrség akciója. Ezért olyan kényes számukra a helyzet. Ezért estek pánikba. Nem arról van szó, hogy kifogyóban van a raktárkészlet. Ellenkezőleg. A raktár dugig van az egész éven át felhalmozott áruval.

* * *

Finlay az ajtóban őrködött, miközben én felhívtam New Yorkban a Columbia Egyetemet. A jelenkori történelmi tanszéké volt a Joe listáján található telefonszám. Eleinte ment is minden, mint a karikacsapás. Egy igen segítőkész nőhöz kapcsoltak a titkárságon. Megérdeklődtem, hogy van-e náluk valaki, akinek a monogramja K. K. lenne. Azonnal Közölte, hogy igen, van. Kalvin Kelstein professzor úr. Évtizedek óta a tanszéken dolgozik. Úgy hangzott, hogy valami igen nagy emberről van szó. Aztán már nehezebben ment a dolog. Szerettem volna beszélni a professzorral. A titkárnő közölte velem, hogy arról szó sem lehet. A professzor úr nagyon elfoglalt, és nem lehet őt újra zavarni.

Hogyhogy újra?  érdeklődtem.  Már előttem is zavarta őt valaki?

Igen. Két detektív Atlantából. Georgia Államból  mondta.

Mikor történt ez?  kérdeztem.

Ma reggel  felelte a titkárnő.  Idejöttek személyesen, és rendkívül erőszakosak voltak.

Elmondaná nekem, hogy nézett ki ez a két detektív?  kérdeztem.

Latin-amerikaiak voltak. A részletekre nem emlékszem. Akivel beszéltem, az igen jól öltözött volt és udvarias. Egyebekben eléggé semmitmondó külsejű, attól tartok.

Találkoztak is a professzorral?  kérdeztem.

Egy órára beszéltek meg vele találkozót  felelte a titkárnő.  Azt hiszem, elviszik valahová ebédelni.

Szorosan megmarkoltam a telefonkagylót.

Értem  mondtam.  Még valamire válaszoljon, kérem. Ez nagyon fontos. Név szerint érdeklődtek utána? Vagy csak a nevének a kezdőbetűit tudták? Úgy, ahogy én?

Pontosan úgy érdeklődtek után, mint ön. Azt kérdezték, dolgozik-e valaki a tanszéken, akinek K. K. a monogramja.

Kérem, figyeljen ide  mondtam.  Nagyon figyeljen. Szeretném, ha most odamenne Kelstein professzorhoz. Most, azonnal. Szakítsa félbe, bármit is csinál. Mondja meg neki, hogy létfontosságú dologról van szó. Életveszélyben van. Az a két atlantai detektív közönséges bérgyilkos. Tegnap este Princetonban voltak, és meggyilkolták Walter Bartholomew professzort.

Maga tréfál  mondta a titkárnő elfulladó hangon.

Komolyan beszélek  közöltem.  A nevem Jack Reacher. Azt hiszem, Kelstein professzor kapcsolatban volt a bátyámmal, Joe Reacherrel, aki a pénzügyminisztériumban dolgozott. Mondja meg neki, hogy a bátyámat is meggyilkolták.

A titkárnő elnémult. Hallottam, hogy nyel egy nagyot. Aztán összeszedte magát.

Mit mondjak Kelstein professzor úrnak  kérdezte , mit csináljon?

Két dolgot  vágtam rá.  Először is semmiképpen, de semmiképpen ne találkozzon a két latin-amerikaival. Egyáltalán ne találkozzon velük. Érti?

Értem  felelte a nő.

Helyes. Másodszor, azonnal menjen el az egyetem biztonsági irodájába. De most rögtön. Oké? És ott várjon meg engem. Körülbelül három órán belül ott leszek. Addig ott üljön a biztonsági irodában, egy biztonsági őr társaságában, amíg meg nem érkeztem. El tudja ezt intézni?

Igen  mondta a titkárnő határozottan.

Mondja meg neki, hogy telefonáljanak a Princetoni Egyetem biztonsági irodájába. Kérdezzék meg, mi történt Bertholomew professzorral. Az meg fogja győzni a professzort.

Helyes  mondta a nő.  Gondom lesz rá, hogy a professzor úr úgy tegyen, ahogyan ön mondja.

És adja meg a nevemet a biztonságiaknak  kértem.  Nem szeretném, ha fennakadás lenne, amikor megérkezem. Kelstein professzor igazolni tudja a személyazonosságomat. Mondja meg neki, hogy nagyon hasonlítok a bátyámra.

Letette a telefonkagylót, én meg odaszóltam Finlaynek:

Tényleg megvan nekik Joe listája. Két emberük már ott is van New Yorkban. Egyikük az, aki elment a szállodába Joe aktatáskájáért. Egy jól öltözött, udvarias fickó. Szóval megvan nekik a lista.

De hogy kerülhetett a kezükbe?  kérdezte Finlay.  Hiszen az a papír nem is az aktatáskában volt.

Hirtelen összeszorult a gyomrom. Rájöttem, hogy került hozzájuk a papír. Ordítóan egyszerű volt a dolog. Majdhogy ki nem szúrta a szemem.

Baker  állapítottam meg.  Baker is benne van a buliban. És maguknak is lemásolta a listát. Emlékszik, odaadta neki, hogy csináljon róla másolatot. Ő pedig két másolatot csinált, és az egyiket odaadta Teale-nek.

Úristen  mondta Finlay.  Gondolja?

Bólintottam.

Más jelekből is olvashattunk volna  mondtam.  Csak Teale bepalizott bennünket. Azt hihettük, hogy a rendőrségen mindenki más tiszta. De az csak fal volt, hogy az egész rendőrség egy emberként szemben áll Teale-lel. És most már fogalmunk sem lehet róla, hogy ki van benne a buliban és ki nincs. A legjobb lesz, ha most gyorsan jön maga is, és elmegyünk innen.

Finlay jött is, elhagytuk az irodát, átvágtunk a szolgálati helyiségen, és kiléptünk a nagy üvegajtón. Beszálltunk Finlay kocsijába.

Hova megyünk?  kérdezte.

Atlantába  mondtam  A repülőtérre. New Yorkba kell repülnöm.

Finlay indított, és bekanyarodott északi irányba, az autópálya felé.

Baker már az elejétől fogva benne volt a buliban  szögeztem le.  Ordítóan egyértelmű volt. Igazán tudhattam volna.

* * *

Útközben végigvettem az egészet. Lépésről lépésre. Az elmúlt pénteken kettesben voltam Bakerrel a kis fehér falú kihallgatóhelyiségben. Odatartottam neki a kezemet, ő pedig levette rólam a bilincset. Levette a bilincset valakiről, akiről pedig azt kellett volna feltételeznie, hogy gyilkos. Ráadásul olyan gyilkos, aki a halott áldozatát fasírozottá rugdalta. Baker hajlandó volt kettesben maradni egy helyiségben egy ilyen alakkal. Aztán később, amikor kiszóltam neki, és megkértem, hogy kísérjen el a toalettre. Akkor sem izgult, minden körültekintés nélkül intézte a dolgot. Pedig könnyen lefegyverezhettem volna, és megléphettem volna. Akkor ezt annak tulajdoníthattam, hogy ő is ott volt a második kihallgatásomnál, hallhatta, hogy mit válaszolok Finlay kérdéseire, és lassanként meggyőződött árról, hogy ártatlan vagyok.

Csakhogy ő eleve tudta, hogy ártatlan vagyok. Ő pontosan tudta, hogy ki ártatlan és ki nem. Azért volt olyan lezser. Tudta, hogy én csak kapóra jöttem bűnbaknak, egyebekben csupán egy ártatlan arra járó voltam. És kinek árt az, ha leveszi a bilincset egy ártatlan arra járóról? Miért izguljon, ha kikísér a toalettre egy ártatlan arra járót?

Aztán ő kísérte be Hubble-t. Pontosan értettem a testbeszédét. Borzasztó nagy kínban volt. Akkor azt hittem, az kínos neki, hogy Hubble Stevenson haverja, sőt rokona is. Csakhogy nem arról volt szó. Az volt a dilemmája, hogy csapdába került. Ő nagyon jól tudta, hogy katasztrófát jelent, hogy Hubble-t be kell kísérnie. De ha nem teljesíti a parancsot, azzal felébreszti Finlay gyanúját. Szóval csapdába került. Akkor is baj van, ha bekíséri Hubble-t, akkor is, ha nem.

Aztán szándékos kísérlet történt Joe személyazonosságának palástolására. Baker szántszándékkal keverte meg a komputert az ujjlenyomat továbbításnál, hogy Joe kiléte titokban maradjon. Tudta, hogy Joe pénzügyminisztériumi nyomozó. Tudta, hogy Joe ujjlenyomatai ott vannak a washingtoni adatbázisban. Így aztán mindent elkövetett, hogy ne lehessen őket egyeztetni. Csak azzal szúrta el a dolgot, hogy túlságosan hamar bejelentette, hogy nem tartják nyilván az áldozat ujjlenyomatait Nem volt a dologban gyakorlata. Máskor mindig Roscoe-ra hagyta a technikai feladatokat, így nem ismerhette a rendszert. De én sem figyeltem oda eléggé. Túlságosan felindultam, amikor a második kísérletre megjött az eredmény, és ott láttam a faxon a bátyám nevét.

Azóta pedig állandóan ott sürgött-forgott körülöttünk, és leste, hogy mit csinálunk. Nagyon szeretett volna benne lenni a titkos nyomozásunkban, és készségesen segített, amit csak tudott. Finlay őt használta őrszemnek. Baker pedig egész idő alatt szállította Teale-nek az információmorzsákat.

Finlay hajmeresztő sebességgel robogott északi irányba. Életveszélyes kanyarral fordult rá az autópályára. Aztán földig taposta a gázpedált, és csak úgy repesztett Atlanta felé.

Nem beszélhetnénk össze a parti őrséggel?  kérdezte hirtelen.  Hogy álljanak lesben, amikor ezek vasárnap megkezdik a szállítást? Hogy soron kívül, még utoljára járőrözzenek egyet?

Ne tréfáljon  mondtam.  Az elnök viharos politikai össztűz ellenében hozta még ezt a döntést. Csak nem képzeli, hogy mindjárt az első napon megmásítja a döntését, csak azért, mert maga megkéri rá?

Akkor mit csináljunk?  kérdezte.

Hívja fel még egyszer Princetont  biztattam.  Beszéljen azzal a kutatóasszisztenssel. Hátha valahogy ki tudja okoskodni az a tag, hogy milyen felfedezésre jutott az öreg Bartholomew tegnap este. Egyebekben pedig vegye be magát valami biztonságos helyre, és onnan ügyködjön.

Finlay elnevette magát.

Hol az ördögben találok most biztonságos helyet?

Az alabamai motelt ajánlottam neki, ahol Roscoe-val hétfőn megszálltunk. Az aztán tényleg olyan helyen van, ahol a madár se jár. Ott biztonságban lesz. Majd ott keresem, ha visszajövök New Yorkból. Addig pedig, megkértem, vigye el a Bentleyt a repülőtérre, és a kulcsát meg a parkolócédulát hagyja ott a nevemre az érkezési csarnok információjánál. Finlay szertartásosan elismételte az utasításaimat, hogy lássam, odafigyel. Több mint kilencven mérfölddel száguldott, de valahányszor mondott valamit, odafordult felém és rám nézett.

Az úton tartsa a szemét, Finlay  mondtam.  Abból senkinek nem lesz haszna, ha mind a kettőnket kinyír ezzel a rohadt kocsival.

Elvigyorodott, és előre fordult. Még jobban beletaposott a gázba. A nagy rendőrségi Chevrolet már száz mérföldnél is többel ment. Finlay most megint felém fordult, és háromszáz méteren keresztül a szemembe nézett.

Gyáva kutya  jegyezte meg szelíden.
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Nem könnyű átjutni a reptéri fémdetektoros biztonsági kapukon ólmosbottal, rugós késsel és egy nagy revolverrel felszerelve, ezért a terepmintás kabátomat benn hagytam Finlay kocsijában, és meghagytam neki, hogy tegye majd át a Bentleybe. Finlay is bejött velem az indulási csarnokba, és a hitelkártyájával majdnem hétszáz dollárt kifizetett a menettérti jegyemért New Yorkig. Aztán elindult, hogy megkeresse a motelt, én meg beszálltam a La Guardia repülőtérre tartó gépbe.

Valamennyivel több, mint két órát ültem a repülőgépen, aztán harmincöt percet taxiban. Fél ötkor érkeztem meg Manhattanre. Májusban jártam itt utoljára, és most, szeptemberben nagyjából ugyanolyan volt a helyzet, mint akkor. Elvonult a nyári hőség, és a város ismét munkába állt. A taxi átvitt a Triborough hídon, és végigment a 116-ik utcán. Aztán megkerülte a Morningside parkot, és letett a Columbia Egyetem főbejáratánál. Megkerestem az egyetem biztonsági irodáját, és bekopogtam az üvegfalon.

A biztonsági őr belenézett a papírjaimba, aztán beengedett, és egy hátsó helyiségbe vezetett. Ott üldögélt Kelvin Kelstein. Vénségesen vén öregember volt a professzor, apró és hajlott, csak a hófehér sörénye volt hatalmas. Pontosan úgy nézett ki, mint a warburtoni takarító, ott, a harmadik emeleten, csak fehérben.

Járt itt azóta a két latin-amerikai?  kérdeztem a biztonsági őrt.

Megrázta a fejét.

Nem láttam őket  mondta.  A tanszéki titkárság közölte velük, hogy a professzor nem tud eleget tenni az ebédmeghívásnak. Lehet, hogy végképp elhordták magukat.

Remélem is  mondtam.  Mindenesetre egy ideig jó lesz szemmel tartania a professzort. Mondjuk, vasárnapig.

Miért?  kérdezte a fickó.  Mi a helyzet?

Nem tudom pontosan  feleltem.  De remélem, az öregúrtól majd megtudom.

Az őr elkísért bennünket a professzor dolgozószobájához, aztán magunkra hagyott. Kis, rendetlen helyiség volt ez, a mennyezetig tele könyvekkel és vastag folyóiratokkal. Kelstein leült egy ócska fotelba, és intett, hogy foglaljak helyet egy hasonlóban, vele szemközt.

Pontosan mi történt Bartholomew-val?  kérdezte.

Pontosan én sem tudom  válaszoltam.  A jerseyi rendőrség szerint rablótámadás áldozata lett. Az otthona előtt megtámadták és leszúrták.

Ön azonban kételkedik ebben?  kérdezte a professzor.

A bátyám egy papíron összeírta a kapcsolatait  mondtam.  Ön az egyetlen, aki még él közülük.

A bátyja volt Mr. Joe Reacher?  kérdezte az öreg.

Bólintottam.

A múlt csütörtökön őt is meggyilkolták  mondtam.  És azt próbálom kideríteni, hogy miért.

Kelstein félrehajtotta a fejét, és kinézett a homályos ablakon.

Én biztos vagyok benne, hogy tudja, miért  mondta.  A bátyja nyomozó volt. Nyilvánvaló, hogy a nyomozás során ölték meg. Amit magának tudnia kellene, az az, hogy mi után nyomozott.

Meg tudja mondani, hogy mi után nyomozott?  kérdeztem.

Az öreg professzor megrázta a fejét.

Csak nagy általánosságban  mondta.  Konkrétumokban nem tudok a segítségére lenni.

Konkrétumokról nem tárgyalt önnel a bátyám?  kérdeztem.

Mr. Reacher engem afféle hanggerendának használt, ami fokozza a zongora rezonanciáját  mondta Kelstein.  Együtt szoktunk spekulálgatni. Nekem ez nagy élvezet volt. A bátyja, Joe igen stimuláló társaságot jelentett számomra. Éles esze volt, és rendkívül rokonszenves volt benne az a szabatosság, amellyel kifejezte magát. Öröm volt vele dolgozni.

Konkrétumokról is tárgyaltak?  kérdeztem még egyszer.

Kelstein úgy tette össze a két kezét, mintha vizet akarna merni vele.

Tárgyaltunk mi mindenről  mondta , csak nem jutottunk eredményre.

Oké  mondtam.  Nem kezdhetnénk az elején? A tárgyalás, ugye, a pénzhamisításról folyt?

Kelstein félrehajtotta nagy fejét Az arckifejezéséből arra lehetett következtetni, hogy jól mulat.

Ez kézenfekvő  válaszolta.  Mi másról tárgyalhatott volna Mr. Joe Reacher éppen énvelem?

Éppen önnel? Miért?  kérdeztem köntörfalazás nélkül.

Az öreg professzor szerényen elmosolyodott, aztán a mosoly grimaszba ment át, majd csúfondáros vigyorgássá változott.

Mert én vagyok a történelem legnagyobb pénzhamisítója  jelentette ki.  Azt akartam mondani, hogy a történelem két legnagyobb pénzhamisítójának egyike, de azok után, ami tegnap este Princetonban történt, sajnos, egyedül maradtam.

Ön meg Bartholomew?  kérdeztem.  pénzhamisítók voltak?

Az öregúr megint elmosolyodott.

No persze parancsra cselekedtünk  mondta.  Tudja, a második világháború alatt az olyan fiatalembereket, mint Walter meg én, olykor sajátos munkakörben foglalkoztatták. A harctéren nem vették volna sok hasznunkat, ezért inkább az eszünket vetették be. A SIS-be soroztak be bennünket, amely, ugyebár a CIA legelső megtestesülése volt. Mások puskával meg bombákkal támadtak az ellenségre. Minket azzal a feladattal bíztak meg, hogy az ellenség gazdasági életében tegyünk kárt. Kitaláltuk, hogy azzal mérünk csapást a nácik gazdasági életére, hogy megrendítjük a német papírpénz értékét. Több százmilliárd hamis márkát nyomtattunk. Bombázógépek szórták le Németország fölött. Úgy hullottak az égből a bankjegyek, mintha konfettit szórnának.

És működött a dolog?  kérdeztem.

Igen is, meg nem is  mondta Kelstein.  A gazdasági életük megsínylette. A pénzük nagyon hamar elértéktelenedett. Csak hát a termelésük nagy része rabszolgamunkán alapult. És a rabszolgákat nemigen érdekli, hogy mennyit ér az, ami másnak a fizetési borítékjában van. És persze megtalálták a módját, hogy más valutában fizessenek. Csokoládéban, cigarettában, hasonlókban. Szóval a siker csak részleges volt. Mindenesetre Walterral kiérdemeltük a történelem két legnagyobb pénzhamisítójának a rangját. Már persze, ha a nyomott mennyiséget vesszük alapul. Ami a dolog technikai részét illeti, azzal nem nagyon dicsekedhettünk.

Szóval Joe a pénzhamisítással kapcsolatos tapasztalataikat kívánta kamatoztatni  jegyeztem meg.

Walterral egyszerűen belehabarodtunk ebbe a témába  mondta Kelstein.  Tanulmányozni kezdtük a pénzhamisítás történetét. Ez a mesterség olyan régi, hogy csak egyetlen nappal fiatalabb a papírpénz feltalálásánál. És azóta sem tűnt le a színről. A téma szakértői lettünk. A háború után sem veszítettük el iránta az érdeklődésünket. Egyfajta laza kapcsolatba kerültünk a kormánnyal. Aztán jó pár évvel ezelőtt a szenátus albizottsága megrendelt tőlünk egy jelentést. És szerénytelenség nélkül állíthatom, hogy ez a művünk a pénzügyminisztérium pénzhamisítás elleni tevékenységének valóságos bibliája lett. Joe, a bátyja természetesen olvasta. Azért keresett meg minket, Waltert meg engem.

De egész pontosan mivel fordult önökhöz?  kérdeztem.

Tudja, Joe új seprű volt  mondta Kelstein.  Azért állították munkába, hogy megoldjon bizonyos problémákat. És nagyon tehetséges ember volt. Az volt a feladata, hogy gyökeresen véget vessen a pénzhamisításnak. Az pedig képtelen vállalkozás. Ezt meg is mondtuk neki Walterral. De Joe-nak mégis, majdnem sikerült. Alaposan végiggondolta a dolgot, és lenyűgözően egyszerű megoldásokat alkalmazott. És nagyjából leállította a hamispénznyomást az Egyesült Államokon belül.

Ültem a zsúfolt dolgozószobában, és hallgattam az öregurat. Ez a Kelstein jobban ismerte a bátyámat, mint én. Be volt avatva Joe terveibe és várakozásaiba. Megünnepelte a sikereit. Együttérzett vele, ha nem sikerült neki valami. Hosszú, élénk beszélgetéseket folytattak, és szikrákat csiholtak ki egymásból. Én szemtől szemben utoljára az anyánk temetésén beszéltem Joe-val, igen röviden. Meg se kérdeztem, hogy min dolgozik. Úgy vettem őt, mint aki a bátyám. Úgy vettem, hogy ő Joe. Az élete realitásairól semmit nem tudtam. Nem tudtam róla, hogy milyen fontos beosztásban van, hogy több százan dolgoznak a keze alatt, hogy a Fehér Házban is elismerik, és olyan komoly problémákat old meg, hogy annak elismeréssel adóznak még az olyan ravasz vén rókák is, mint Kelstein. Ültem a helyemen, és nagyon rosszul éreztem magamat. Elveszítettem valamit, amiről nem is tudtam, hogy a birtokomban van.

Briliáns módszerrel dolgozott  közölte Kelstein.  Kristálytiszta logikával elemezte a helyzetet. A festéket meg a papírt állította a figyelem középpontjába. Végtére is azon múlik minden, a festéken meg a papíron, nem igaz? Márpedig, ha valaki olyan festéket vagy olyan papírt vásárolt, amely alkalmas a pénzhamisításra, azt Joe emberei néhány órán belül megtudták. És néhány napon belül felgöngyölítették a vállalkozást. Az Egyesült Államokon, belül Joe kilencven százalékban véget vetett a pénzhamisításnak. A megmaradt tíz százalékot pedig olyan eredményesen felkutatta, hogy szinte minden esetben elkapta őket, még mielőtt elhagyták volna a nyomdát a hamisítványok. Bámultam, hogy mire képes.

Akkor mi volt a probléma?  kérdeztem.

Kelstein kis fehér kezével olyan pedáns mozdulatokat tett, mint aki félrerakja az egyik forgatókönyvet, és elővesz egy másikat.

A probléma külföldön leledzik  mondta végül.  Az Egyesült Államok határain kívül. Ott a helyzet egészen más. Tudja, hogy külföldön kétszer annyi dollár található, mint idehaza?

Bólintottam. Felmondtam neki, amit Mollytól hallottam. Hogy külföldön a dollár a legnagyobb megbecsülésnek örvendő pénznem. Bíznak benne. Hogy nem szabad megingatni ezt a bizalmat, mert az a pénzpiac összeomlásához vezethet. Kelstein helyeslően bólogatva hallgatta, amit mondok, mintha a tanítványa volnék, és dicséretesen felelnék a tételemből.

Pontosan így van  mondta.  És sokkal inkább politikáról van szó, mint bűnüldözésről. Végtére is a kormány alapvető feladata, hogy megvédje a dollár értékét. Kétszázhatvanmilliárd dollárunk van külföldön. S a dollár több tucat országnak is nem hivatalos pénzneme. Az új Oroszországban például több dollár van forgalomban, mint rubel. Gyakorlatilag ez úgy fest, mintha Washington fölvett volna egy hatalmas külföldi kölcsönt. Ha bármi más módon vettük volna fel ezt a kölcsönt, az csupán kamatban is huszonhatmilliárd dollárunkba kerülne évente. Így viszont egyáltalán nem kerül semmibe, eltekintve attól a költségtől, hogy kis papírdarabokra rányomtatjuk halott politikusok arcképét. Erről van szó, Mr. Reacher. Egy kormány jobb üzletet nem is köthet, annál, hogy pénzt nyom külföldi vevők számára. Joe munkája tehát évi huszonhatmilliárd dollárt jelentett ennek az országnak. És ő olyan erőbedobással végezte a munkáját, amely megfelelt ennek az igen magas tétnek.

Tehát hol fészkel a probléma  kérdeztem  földrajzilag?

Két ilyen nagy góc van  mondta Kelstein.  Az egyik a Közel-Kelet. Joe-nak meggyőződése volt, hogy van egy üzem a Beeka-völgyben, ahol gyakorlatilag tökéletes hamis százasokat nyomnak. De ez ellen alig-alig tehetett valamit. Járt már arrafelé?

Megráztam a fejemet. Bejrútban állomásoztam egy ideig. Ismertem egypár embert, aki vagy ezért vagy azért elment a Beeka-völgybe. De igen kevesen jöttek vissza közülük.

A szíriaiak által ellenőrzött Libanon  mondta Kelstein.  Joe csak úgy nevezte, hogy az átok földje.

Ott minden tilos dolog megtalálható. Terrorista kiképzőtáborok, kábítószert gyártó laboratóriumok. És persze a mi állami pénznyomdánk meglehetősen pontos mása is.

Ezen elgondolkodtam. Hogy is volt, amikor én ott állomásoztam.

És ki támogatja ezt a pénznyomdát?  kérdeztem.

Kelstein ismét rám mosolygott, helyeslően.

Bölcs kérdés  mondta.  Magától értetődő, ugyebár, hogy egy ilyen méretű vállalkozás annyira szembeszökő, annyira összetett, hogy valami módon nyilvánvalóan szponzorálják. Joe azon a véleményen volt, hogy a szíriai kormány támogatja. De az is lehet, hogy a szíriai kormány a gazdája az egésznek, Joe ezért csak szőrmentén kezelte ezt az ügyet. Arra a következtetésre jutott, hogy ezt csak diplomáciai síkon lehet megoldani, illetve, ha az nem hozna eredményt, akkor szerinte csak légicsapások jöhetnek számításba. Még megérhetjük, hogy egy szép napon arra is sor kerül.

És a második góc?  kérdeztem.

Kelstein ujjával a homályos ablakra mutatott, az Amsterdam Avenue mentén, dél felé.

A második góc Dél-Amerikában van  mondta.  Venezuelában. Joe állapította meg. Ezen az ügyön dolgozott. Venezuelából kitűnő minőségű hamis százdollárosok kerülnek ki. De ez szigorúan magánvállalkozás. Itt semmi jele nincs annak, hogy a kormánynak köze volna a dologhoz.

Rábólintottam.

Idáig mi is eljutottunk  mondtam.  Eljutottunk egy Kliner nevű fickóig, aki Georgiában telepedett le, ott, ahol Joe-t meggyilkolták.

Úgy is van  mondta Kelstein.  A zseniális Mr. Kliner. Az ő vállalkozásáról van szó. Ő irányítja az egész műveletet. Ezt biztosan tudtuk. Hogy van Mr. Kliner?

Pánikba esett  mondtam.  Rakásra gyilkolja az embereket.

Kelstein szomorúan bólintott.

Számítottunk rá, hogy Kliner egyszer pánikba fog esni  mondta.  Végtére is egy kitűnő vállalkozást kell megvédenie. A legjobbat, amit valaha látott a világ.

Elcsodálkoztam.

A legjobbat?

Kelstein lelkesen bólogatott.

Azt bizony. A legkitűnőbbet. Mennyit tud a pénzhamisításról?  kérdezte.

Vállat vontam.

Többet, mint ma egy hete  mondtam.  De, gondolom, még mindig nem eleget.

Kelstein bólintott, kényelmesen elhelyezkedett a fotelban, előredőlt. Csillogott a szeme. A kedvenc témájáról készült előadást tartani.

Kétfajta pénzhamisító van  közölte.  A rossz meg a jó. A jó pénzhamisító úgy állítja elő a pénzt, ahogyan kell. Tudja, mi a különbség az intoglio és a litográfia között?

Vállat vontam és megráztam a fejemét Kelstein egy kupac tetejéről elvett egy folyóiratot, és a kezembe adta. Egy történész társaság negyedéves értesítője volt,

Nyissa ki  mondta.  Akárhol.  Húzza végig az ujjait a papíron. Simának érzi, igaz? Ez a litografíkus nyomás. Gyakorlatilag minden nyomtatott termék így készül. Könyvek, folyóiratok, újságok, minden. Egy festékes henger végiggördül az üres papíron. Az intoglio az egészen más.

Hirtelen összecsapta a kezét. Összerezzentem. A csöndes helyiségben nagyot csattant a tenyere.

Ez az intoglio  mondta.  Egy nyomólemezt meglehetős erővel beleütnek a papírba. Ezáltal a termékben határozottan kidomborodó lenyomat marad. A kinyomtatott kép háromdimenziósnak látszik. A tapintásuk is háromdimenziósnak érzi. Ez nem csalás, nem ámítás.

Kelstein professzor most felállt, a farzsebéből elővette a tárcáját, abból pedig kivett egy tízdollárost Odaadta nekem.

Fogja csak meg. Érzi?  kérdezte.  A nyomólemezek nikkelből készülnek, krómbevonattal. A krómba finom vonalakat vésnek, és a vonalakat megtöltik festékkel. A lemez hozzápréselődik a papírhoz, és a festék megfesti a kidomborodó felületeket. Érti? A festék előzőleg a lemez völgyeiben volt, és most átkerül a papír dombjaira. Az intoglio, a metszett mélynyomás az egyetlen módja annak, hogy megkapjuk ezt a kidomborodó képet. A hamisítványnak csakis úgy lesz megfelelő a tapintása, ha ezzel a módszerrel állítják elő. Így készül a valódi pénz is.

És mi a helyzet a festékkel?  kérdeztem.

Három szín kell  mondta Kelstein.  Fekete, és kétféle zöld. Először a bankjegy visszáját nyomják, sötétzölddel. Aztán másnap, mire a papír megszáradt, a színét nyomják feketével. Amikor az megszáradt, akkor megint a színét nyomják, a világosabb zölddel. Látja ott a színén a világoszöldet, igaz? A szériaszám is így kerül rá. De a világoszöldet más eljárással nyomják: az úgynevezett magasnyomással. Ez is egy olyan nyomtatási eljárás, mint az intoglio, csak itt a festék a papír völgyeibe kerül, és nem a dombjaira.

Bólintottam, és alaposan megnéztem a tízdollárost, elölről is meg hátulról is. Gondosan végigfuttattam rajta az ujjaimat. Még soha nem jutott eszembe, hogy ilyen gondosan szemügyre vegyek egy papírpénzt:

Tehát a bankjegyhamisítónak négy problémája van  mondta Kelstein.  A prés, a nyomólemezek, a festék és a papír. A prést bárhol meg lehet venni a világon, újonnan vagy másodkézből. Száz meg száz módja van. A legtöbb országban nyomtatnak pénzt, értékpapírokat meg kötvényeket. Tehát a prést meg lehet venni külföldön. Akár barkácsolni is lehet. Joe egyszer rábukkant Thaiföldön egy pénzhamisító műhelyre, ahol egy tintahal-feldolgozó gépet alakítottak át erre a célra. És az intaglio eljárással készült százdollárosaik tökéletesek voltak.

És a nyomólemez?  kérdeztem.

A nyomólemez a második probléma  mondta a professzor.  Ez azonban csak tehetség kérdése. Vannak, akik régi festményeket hamisítanak, és vannak, akiknek elég, ha egyszer hallanak egy Mozart zongoraversenyt, utána hibátlanul lejátsszák. Ugyanígy vannak vésnökök, akik reprodukálni tudják a bankjegyeket Teljesen logikus, ugyebár. Ha Washingtonban valaki el tudja készíteni az eredetit, akkor miért ne tudná utánacsinálni valaki más, valahol máshol? Ez azonban ritka dolog. Az igazán jó másolók pedig még ritkábbak. Örményországban van belőlük néhány. A thaiföldi műhelyben, ahol a tintahal-feldolgozót használták, egy malajziai fickó készítette a nyomólemezeket.

Oké  mondtam.  Szóval Kliner vásárolt egy prést, és talált magának egy vésnököt. De hogy jut hozzá a festékhez?

A festék a harmadik probléma  mondta Kelstein.  Az Egyesült Államokban még csak hasonlót sem lehet kapni, Joe-nak volt rá gondja, hogy ne lehessen. Külföldön azonban szabad a vásár. Mint említettem, a világon gyakorlatilag minden országban létezik hivatalos pénznyomtatás. És Joe természetesen nem kényszeríthette rá a módszereit a világ minden országára. Úgyhogy a festékhez eléggé egyszerű hozzájutni. A zöldnél csak a megfelelő színt kell kikeverni. Addig keverik, addig kísérleteznek vele, amíg eltalálják. A fekete festék viszont mágneses. Ezt tudta?

Nem én. Újra megráztam a fejem, és figyelmesen megnéztem a tízest. Kelstein elmosolyodott.

Azt nem lehet látni  mondta.  Folyékony, vastartalmú anyagot kevernek a fekete festékhez. Ez a mágneses pénzszámológépek működési elve. Az arckép közepén letapogatják a nyomatot, és a gép úgy olvassa le az általa kiadott jeleket, ahogy a magnetofonfej olvassa a hangokat a szalagról.

És ezt a festéket is be lehet szerezni?  kérdeztem.

Bárhol a világon. Mindenki használja. Mi más országok nyomában kullogunk. Mert nem szeretjük beismerni, hogy gondot okoz nekünk a pénzhamisítás.

Eszembe jutott, mit mondott Molly. Hit és bizalom kérdése. Bólintottam.

A pénznek stabilnak kell látszania  mondta Kelstein.  Ezért van az, hogy nem szívesen változtatunk rajta. Megbízhatónak, szilárdnak, állandónak kell lennie. Fordítsa csak meg azt a tízest, és nézze meg a visszáját.

Megnéztem a tízes hátán a zöld képet. A pénzügyminisztérium épülete körül az utcán nem volt forgalom, egyetlen autótól eltekintve. Az autó Ford T-modellnek látszott.

1929 óta alig változtattak ezen a tízesen  mondta Kelstein.  Ennek fontos lélektani funkciója van. A megbízhatóságot elébe helyezzük a biztonságnak. És ez nagyon megnehezítette Joe munkáját.

Megint csak bólintottam.

Rendben  mondtam.  Tehát ez a helyzet a préssel, a nyomólemezekkel és a festékkel. És mi van a papírral?

Kelstein felélénkült, és összekulcsolta kis kezét, mintha most értünk volna el a dolog igazán érdekes részéhez.

A negyedik probléma a papír  mondta.  Valójában persze azt kellene mondanunk, hogy a papír az első számú probléma. Ez a legeslegnagyobb probléma. Ez az, amit sehogyan sem tudtunk megérteni a Kliner-féle vállalkozással kapcsolatban.

Miért?  kérdeztem:

Mert a papírjuk tökéletes  válaszolta Kelstein.  Száz százalékig tökéletes. A papírjuk jobb, mint a nyomásuk minősége. Ez pedig hallatlan, ilyet még nem látott a világ.

Kelstein professzor tűnődve csóválta nagy, fehér fejét. Mint aki szóhoz sem jut az elragadtatástól Kliner teljesítménye láttán. Némán ültünk egymással szemközt a két kopott fotelban.

Szóval a papírjuk tökéletes  sürgettem a professzort.

Kelstein bólintott, és folytatta az előadást.

Ez egyszerűen hallatlan  ismételte.  A papír az igazán kemény dió az egész műveletben. Ne felejtse, itt nem valami műkedvelői tevékenységgel állunk szemben. Itt komoly, nagyipari léptékű termelés folyik. Évente négymilliárd dollár értékben hamisítanak százdollárosokat.

Ilyen rengeteget?  kérdeztem meglepődve.

Úgy van  mondta.  Négymilliárdot. Körülbelül ugyanannyit, amennyit Libanonban nyomnak. Ezek Joe adatai. Márpedig ő olyan helyzetben volt, hogy tudnia kellett. Éppen ezért annyira érthetetlen a dolog. Négymilliárd százdollárosokban, az négymillió bankjegy. Az pedig rengeteg papírt jelent. Az teljességgel megmagyarázhatatlan papírmennyiséget jelent, Mr.Reacher. És a papírjuk tökéletes.

Miféle papírról van szó?  kérdeztem.

Kelstein kivette a kezemből a tízdollárost Összegyűrte, aztán kisimogatta, majd egy erőteljes mozdulattal kirázta.

Ez egy rostszálkeverék  mondta.  Egy zseniális és teljesen egyedülálló találmány. Körülbelül nyolcvan százaléka gyapot, húsz százaléka len. Facellulóz egyáltalán nincs benne. Közelebbi rokonságban áll, mondjuk a maga ingével, mint az újságpapírral. Van benne egy zseniális vegyi színezék, attól kapja ezt az egyedülálló krémszínű árnyalatot. És itt-ott, selyemfínomságú, kék és vörös polymer szálak vannak hozzákeverve. Ez a bankjegy alapanyag valami csodálatos papír. Tartós, hosszú évekig állja a sarat, vízben nem mállik szét, sem hideg, sem meleg vízben. Tökéletes a nedvszívóképessége, a vésnökök által készített legfinomabb metszetet is képes magába fogadni.

Tehát ezt a papírt igen nehéz utánozni?  kérdeztem.

Gyakorlatilag lehetetlen  vágta rá Kelstein.  Bizonyos szempontból olyan nehéz utánozni, hogy még a kormány hivatalos szállítóinak is meggyűlik vele a bajuk. Csak a legnagyobb nehézségek árán képesek előállítani az azonos minőséget szállítmányról szállítmányra, pedig ők aztán a legrafináltabb papírkészítők az egész világon.

Gondolatban még egyszer végigvettem az egészet. Prés, nyomólemez, festék és papír.

Tehát a papírbeszerzés az egésznek a kulcsa  állapítottam meg.

Kelstein professzor gondterhelten bólintott.

Igen. Erre a következtetésre jutottunk  mondta.  Megállapítottuk, hogy a papírbeszerzésen múlik minden, és megállapítottuk, hogy fogalmunk sincs róla, hogy csinálják Klinerék. Ezért nem tudok segíteni önnek. Nem tudtam segíteni Joe-nak sem, és önnek sem tudok. Rettentően sajnálom.

Figyelmes pillantást vetettem rá.

Klinerék egyik raktára tele van valamivel  közöltem.  Nem lehetséges, hogy papírral?

Kelstein professzor gúnyosan felhorkant, és türelmetlen mozdulatot tett.

Nem figyelt rám?  kérdezte.  Arról beszélek, hogy a pénznyomtatáshoz szükséges papír nem kapható. Egyszerűen nem lehet hozzájutni. Pénzpapírból negyven ívet sem lehet beszerezni, hát még negyvenmilliót. Az egész ügy egy rejtély. Joe-val meg Walterral egy éven keresztül törtük rajta a fejünket, és nem sikerült rájönnünk.

Én azt hiszem  jegyeztem meg  Bartholomew rájött valamire.

Kelstein szomorúan bólintott Lassan felállt a fotelból, és odament az íróasztalához. Megnyomta a telefonján az üzenetrögzítő lejátszó gombját. Elektronikus bip-bip töltötte be a helyiséget aztán egy halott embernek a hangja.

Kelstein?  kérdezte a hang.  Itt Bartholomew beszél. Csütörtök este van. Holnap reggel felhívlak, és megmondom, hogy mi a rejtély nyitja. Tudtam, hogy lekörözlek, öregem. Jó éjszakát!

Bartholomew hangja csupa izgalom volt. Kelstein csak állt, nézett bele a levegőbe, mintha ott lebegne előtte Bartholomew szelleme. Felindultnak látszott. Nem tudhattam, attól olyan felindult, hogy öreg kollégája meghalt, vagy attól, hogy lekörözte.

Szegény Walter  mondta.  Ötvenhat éve ismertük egymást.

Egy darabig csöndben ültem. Aztán én is fölálltam.

Majd én megoldom a rejtélyt  mondtam.

Kelstein félrehajtotta a fejét, és szúrós szemmel rám pillantott.

Gondolja, hogy maga megoldja?  kérdezte.  Amit Joe nem tudott megoldani?

Vállat vontam.

Lehet, hogy megoldotta  válaszoltam.  Nem tudhatjuk, nem tudta-e már a megoldást, amikor meggyilkolták. Mindenesetre máris megyek vissza Georgiába, és folytatom a nyomozást.

Kelstein professzor bólintott és felsóhajtott. Nagyon kimerültnek látszott.

Sok szerencsét, Mr. Reacher  mondta.  Remélem, sikerül befejeznie, amit a bátyja elkezdett. Talán sikerülni fog. Sokat emlegette magát a bátyja. Azt, ugye tudja, hogy nagyon szerette magát?

Emlegetett?  kérdeztem.

Nagyon sokszor emlegette  mondta az öregúr.  Nagyon szerette magát. Sajnálta, hogy a munkájuk miatt nem találkozhattak gyakrabban.

Egy pillanatig nem jutottam szóhoz. Elviselhetetlen lelkifurdalásom támadt. Évek múltak el, és eszembe sem jutott a bátyám. Ö meg közben gondolt rám?

Ő volt az idősebb, de maga volt az, aki vigyázott rá  folytatta Kelstein.  Ezt mondta nekem Joe. Azt mondta, hogy maga mindig nagyon harcias volt. Kemény ember. Gondolom, ha Joe bárkire is rá akarta volna bízni, hogy járjon a végére a Kliner-ügynek, az csakis maga lett volna.

Erre rábólintottam.

Akkor én megyek is  mondtam.

Megszorítottam a professzor törékeny kezét, és rábíztam őt a biztonságiak gondjaira.

* * *

Azon törtem a fejem, hogy vajon honnan veszi Kliner azt a tökéletes papírt, és hogy ha sietek, vajon, elérem-e még a hatórás gépet vissza, Atlantába, s egyúttal igyekeztem nem gondolni arra, amit Kelsteintől hallottam: hogy Joe olyan nagy szeretettel emlegetett. Csúcsforgalom volt, az utcán rengeteg járókelő, elfoglaltak a gondolataim, közben üres taxit kerestem, ezért nem vettem észre a két latin-amerikait, aki odaballagott hozzám. Már csak a revolvert vettem észre, amelyre az elöl jövő tag felhívta a figyelmemet. Kis automata revolvert tartott a kezében, egy keki átmeneti kabát alá rejtve, már amilyet szeptemberben a városiak hordanak magukkal a karjukra vetve.

Odamutatta nekem a fegyvert, a társa pedig intett egy kocsinak, amely vagy húsz méterrel odébb várakozott a járda mellett. A kocsi előrelódult, a fickó pedig készenlétbe helyezkedett, hogy már nyissa is az ajtaját, ahogy a luxusbérházak bejáratánál, a cilinderes ajtónállók teszik. Néztem a revolvert és néztem a kocsit, és azon tűnődtem, hogyan is döntsek.

Szálljon be a kocsiba  mondta a revolveres halkan.  Vagy lelövöm.

Álltam a járda szélén, és csak az járt a fejemben, hogy lekésem a hatórás gépet. Meg hogy vajon mikor indul a következő közvetlen járat. Úgy emlékeztem, hétkor.

Befelé  mondta a revolveres.

Majdnem biztos voltam abban, hogy az utcán úgysem lő. Kis revolver volt, de nem volt rajta hangtompító. Pokoli zajt csapna, és mégiscsak egy zsúfolt utcán vagyunk. A másik fickó keze üres volt. De a zsebében attól még lehetett fegyver. A kocsiban csak a vezető ült. Persze lehet, hogy mellette, az utasülésen ott egy revolver. Én meg fegyvertelen voltam. A kabátom, benne az ólmosbottal, a rugós késsel meg a Desert Eagle-vel nyolcszáz mérfölddel odébb maradt, Atlantában, választanom kellett.

Azt választottam, hogy nem szállok be a kocsiba. Csak álltam a járdán, és arra a lapra tettem fel az életemet, hogy a fickó nem fog lőni a nyílt utcán, ő is csak állt, felém nyújtva a karját, karján az átmeneti kabát. A kocsi megállt mellettünk. A revolveres társa ott állt a másik oldalamon. Kis termetű fickók voltak. Ketten együtt sem nyomtak annyit, mint én. A kocsi járó motorral állt a járda mellett. Senki nem mozdult. Afféle élőképbe dermedtünk, mintha egy ruhaüzlet kirakatában az őszi divatot illusztrálnánk katonai gyakorlóruha Burberry felöltővel.

A két fickónak ez komoly dilemmát jelentett. Ilyen helyzetben az embernek egy másodperc töredéke alatt kell beváltania a fenyegetését. Ha valaki azt mondja, hogy lő, akkor lőnie kell. Ha nem lő, akkor nem ér a neve. Akkor segget csinált a szájából. Akkor a dolog tárgytalan. Márpedig a fickó nem lőtt. Csak állt egy helyben, és gyötörte a kétség. A járókelők alig győztek kerülgetni bennünket a zsúfolt járdán. Az autósok türelmetlenül tülköltek a járda mellett parkoló kocsira.

Okos gyerekek voltak ezek. Eléggé okosak ahhoz, hogy ne lőjenek le egy zsúfolt New York-i utcán. Eléggé okosak ahhoz, hogy rájöjjenek, ők a hunyók. Közben már meg is fogadták magukban, hogy soha többé nem ígérnek olyasmit, amit nem tartanak be. De annyi eszük nem volt, hogy szépen odébb menjenek. Csak álltak, rendületlenül.

Én meg hátradőltem, mintha hátralépni készülnék. A revolver az átmeneti kabát alatt utánam mozdult Figyeltem a mozdulatot, és a bal kezemmel megfogtam a fickó csuklóját. Aztán magam mögé húztam a fegyvert tartó kezet, a jobb karommal meg átöleltem a fickó vállát, és magamhoz vontam. Úgy nézhettünk ki, mintha keringőzni szándékoznánk, vagy mint két szerelmes a vasútállomáson. Közben teljes erőmből szorítottam a csuklóját, a körmeimet is belevájtam. Bal kézzel, de azért csak megérezte. Levegőt is alig kapott, ahogy a teljes súlyommal ránehezedtem.

A társa fél kézzel a kocsi ajtaját fogta. A szeme ide-oda járt, egyikünkről a másikunkra. A szabad keze megindult a zsebe felé. Így aztán kiegyenesedtem, az emberemet a revolvert tartó kezénél fogva odapenderítettem a kocsihoz, hogy csak úgy nyekkent. Aztán a nyakamba szedtem a lábamat, és futottam, mint az őrült. Szétlökdöstem a tömeget, kerülgettem a járókelőket, az üzletek portáljához lapulva szaladtam tovább, csikorogva fékező és dühösen dudáló kocsik között rohantam át az úttesten. A két latin-amerikai egy darabig futott utánam, de a kocsiforgalom végül is arra késztette őket, hogy feladják. Nem voltak hajlandók akkora kockázatot vállalni, mint én.

* * *

Az egyetemtől kilenc saroknyira fogtam egy taxit, és még elértem a hatórás közvetlen gépet a La Guardia reptértől Atlantába. Visszafele valami okból kifolyólag tovább tartott az utazás. Két és fél órát ültem, és Joe járt az eszembe, miközben Jersey, Maryland és Virginia fölött repültünk. Észak- és Dél-Karolina fölött Roscoe-ra gondoltam, egészen Georgiáig. Alig vártam már, hogy lássam. Pokolian hiányzott.

Tíz mérföld vastag viharfelhők között landoltunk. A felhők miatt Atlantában koromsötét este fogadott. Mintha valami goromba időjárási front közeledne valahonnan. Amikor kiszálltunk a gépből, a kijárati folyosón nyomott és sűrű volt a levegő, a kerozinszag a közeledő vihar szagával keveredett.

Az érkezési csarnok információjánál átvettem a Bentley kulcsait. Egy borítékban volt, a parkolócédula társaságában. Kimentem a parkolóba, hogy megkeressem. Nyugat felől meleg szél fújt. Óriási nagy vihar készült. Éreztem, hogy a levegő tele van elektromossággal. Megtaláltam a Bentleyt. A hátsó ablakai feketére voltak színezve. A fickónak az elülső ablakokra meg a szélvédőre már nem maradt ideje. Ettől a kocsi olyan benyomást keltett, mintha királyi fenségek használnák, akiket sofőr szállít. A kabátom a csomagtartóban volt. Magamra vettem, és éreztem a zsebeimben a fegyverek megnyugtató súlyát.

Beszálltam, kihajtottam a parkolóból, és elindultam dél felé a sötét autópályán. Kilenc óra volt, péntek este. Talán harminchat óránk maradt addig, amíg vasárnap elkezdik szállítani a felhalmozott árut.

* * *

Tíz óra volt, mire visszaértem Margrave-be. Már csak harmincöt óránk volt hátra. Útközben eszembe jutott valami, amit még a katonai főiskolán hallottam. Tanultunk mi harcászati filozófiát is. Főként az öreg krautok írtak erről. Imádták ezt a témát. Én nem nagyon figyeltem oda, de még emlékeztem egy fontos megállapításra: hogy az embernek előbb vagy utóbb meg kell ütköznie az ellenség főerejével. Anélkül nem lehet megnyerni a háborút. Előbb vagy utóbb meg kell keresnünk, ki kell állnunk vele, és meg kell semmisítenünk.

Hubble-tól tudtam, hogy a főerejük eredetileg tíz emberből állt Aztán végeztek Morrisonnal, és így maradtak kilencen. Tudtam a két Klinerről, Teale-ről és Bakerről. Meg kellett még találnom további ötöt. Elmosolyodtam magamban. Az országútról bekanyarodtam Eno parkolójába. Az étkezőtől legtávolabb eső helyre állítottam le a kocsit, és kiszálltam. Jót nyújtózkodtam és ásítottam egyet a késő esti levegőben. A vihar minden percben kitörhetett. Még mindig nyomott volt a levegő, és még mindig tele volt elektromos töltéssel. A hátamon még mindig éreztem a meleg szelet. Beszálltam a hátsó ülésre, ledőltem. Egy órát, másfelet szerettem volna aludni. Egy szempillantás alatt elaludtam.

John Lee Hookerről álmodtam. A régi John Leeről, még mielőtt újra divatba jött. Volt egy régi acélgitárja, és egy kis sámlin ülve játszott rajta. A sámli egy szögletes deszkadarabon állt. A cipőtalpába söröskupakokat nyomott, hogy hangosabban szóljon. Afféle házi készítésű szteppcipő lett belőle. John Lee ült a sámlin, és gitározott a maga darabos, vad modorában, s közben dobolt a deszkán a kopogós cipőjével. Azt álmodtam, hogy most is a ritmust kopogja a cipőtalpával a deszkán.

De nem John Lee cipőtalpa kopogott. A Bentley szélvédőjén kopogtatott valaki. Fölriadtam, és ülő helyzetbe tornásztam magam. Baker őrmester kukucskált be a kocsiba. A műszerfalon a nagy króm óra fél tizenegyet mutatott. Fél órát aludtam. Be kellett érnem ennyivel.

Első dolgom az volt, hogy megváltoztattam a haditervemet. A véletlen jóvoltából sokkal különb terv hullott az ölembe. Az öreg krautok is helyeselték volna. Ők aztán tudták értékelni a taktikai rugalmasságot. Másodjára benyúltam a zsebembe, és kibiztosítottam a Desert Eagle-t Aztán kiszálltam az ellenkező oldalon, és a kocsi teteje fölött szembenéztem Bakerrel. Barátságosan vigyorgott rám, látszott az aranyfoga satöbbi.

Hogy s mint?  érdeklődött  Errefelé csavargásért előállíthatják azt, aki nyilvános helyen alszik.

Barátságosan visszavigyorogtam rá.

A defenzív vezetést gyakorlom. Azt mondják, ne vezessen az ember, ha fáradt. Gondoltam, leállok, és szundítok egyet.

Jöjjön, meghívom egy kávéra  mondta Baker.  Ha fel akar ébredni, arra nincs jobb szer Eno kávéjánál.

Bezártam a kocsit. A kezemet zsebre vágtam. A ropogós kavicson elballagtunk az épületig. Beültünk egy bokszba. A szemüveges kiszolgálónő már hozta is a kávét. Anélkül, hogy kérni kellett volna. Tudta magától.

Hát hogy van?  kérdezte Baker.  Gondolom, bántja, ami a bátyjával történt.

Vállat vontam. Bal kézzel fogtam a kávéscsészét. A jobb kezem a Desert Eagle markolatán volt.

Nem voltunk igazán jó viszonyban  vetettem oda.

Baker bólintott.

Roscoe még mindig az FBI-nak segít?

Gondolom, igen  feleltem.

És merre van ma este a jó öreg Finlay?  kérdezte.

Jacksonville-ben  mondtam.  Le kellett mennie Floridába, hogy ellenőrizzen valamit.

Jacksonville-be?  csodálkozott Baker.  Mit kell neki ellenőriznie Jacksonville-ben?

Megint csak vállat vontam, és ittam a kávémat.

Tudom is én? Nekem nem mond semmit  vetettem oda.  Én nem vagyok társulati tag. Engem csak kifutófiúnak tart. Most is elszalajtott valamiért Hubble-ékhoz.

Hubble-ékhoz?  kérdezte Baker.  Mit kell onnan elhoznia?

Régi iratokat  mondtam.  Mindent, amit csak találok.

És aztán?  érdeklődött.  Aztán maga is utánamegy Floridába?

Megráztam a fejemet. És ittam a kávét.

Finlay azt mondta, adjam postára az egész paksamétát. Valami washingtoni címre. Ott alszom, Hubble-éknál, és majd reggel viszem el a cuccot a postára.

Baker lassan bólintott. Aztán újra rám villantotta azt a barátságos vigyorgását. De most nagyon erőltetettre sikerült. Megittuk a kávénkat. Baker otthagyott az asztalon néhány dollárt, aztán kioldalaztunk a bokszból, és távoztunk. Beszállt a járőrkocsiba, búcsúzóul odaintett nekem, majd elhúzott. Hagytam, hogy elmenjen, és beszálltam a Bentleybe. Déli irányban végigmentem a városkán, aztán befordultam a Beckman Drive-ra.
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Nem volt mindegy, hogyan helyezem el a Bentleyt. Nagyon körültekintőnek kellett lennem. Azt a látszatot akartam kelteni, hogy csak úgy hanyagul otthagytam. De úgy kellett elhelyezkednie, hogy elállja az utat. Ide-oda araszolgattam, amíg el nem találtam az ideális helyzetet. A kocsifelhajtó végén állítottam le, kifele forduló kerékkel, mint aki nagyon sietett, és mintha a hirtelen fékezésnél farolt volna ki a kocsi.

Azt a látszatot akartam kelteni továbbá, mintha bent lennék a házban. Egy üres épület önmagáért beszél. Azonnal elárulja a csönd és a magára hagyottság. Hogy minden mozdulatlan. Hogy nincsenek emberi életet jelző rezgések. Fogtam hát a Charlie-tól kapott nagy kulcscsomót, és kinyitottam a főbejáratot. Bementem a házba, és itt is, ott is villanyt gyújtottam. Hubble dolgozószobájában bekapcsoltam a televíziót, kissé levettem a hangerőt, és úgy hagytam, hadd duruzsoljon. A konyhában bekapcsoltam a rádiót is. Egy-két helyen behúztam a függönyt. Kimentem a hátsó ajtón, és megnéztem. Igazán hiteles benyomást keltett. Olyan volt, mintha volna bent valaki.

Aztán először is kinyitottam a gardróbszekrényt a hallból nyíló átjáróban. Kesztyűt kerestem. Márpedig a kesztyű hiánycikk a napfényes Georgiában. Pontosabban nem nagy a kereslet ebben a viszonylatban. De azért Hubble-nak mégiscsak volt kesztyűje. Egy pár síkesztyű. Mentazöld és lila színkombináció. Hát ezzel nem tudtam mit kezdeni. Sötétebbet képzeltem. A következő pár pontosan az volt, amit kerestem, vékony, fekete bőrkesztyű. Bankárhoz illő, elegáns darab. Puha. Kellemesen hozzásimult a kezemhez.

A síkesztyűről jutott eszembe, hogy sapkát is keressek. Ha Hubble-ék Coloradóba jártak síelni, akkor az sem hiányozhatott a felszerelésből. Találtam is sapkákat egy dobozban. Volt közöttük egy sötétzöld kötött sapka, amelynek a passzéját lehajthatta az ember a fülére. Ez megfelelt a célnak.

Ezután a hálószobába mentem, és körülnéztem Charlie fésülködő-asztalkáján. Akkora volt ez az asztalka, hogy életem során nem volt ekkora némely szoba sem, amelyikben laktam. Határtalan mennyiségű kozmetikum volt itt. Minden az égvilágon. Fogtam egy tubus vízálló szempillafestéket, és bevittem magammal a fürdőszobába. Bekentem vele az arcomat. Aztán begomboltam magamon a kabátot, a fejemre húztam a sapkát, és fölvettem a kesztyűt, majd visszamentem a hálószobába, és megnéztem magam a szekrény ajtaján lévő nagytükörben. Nem volt rossz. Így kell kinéznie annak, aki éjszakai munkára készül.

Végül újra kimentem a házból, és bezártam a bejárati ajtót. Éreztem, hogy egészen alacsonyan szállnak a hatalmas viharfelhők. Koromsötét volt. Megálltam a bejárati lépcső tetején, és ellenőriztem, megvan-e mindenem. A revolver a belső kabátzsebemben. Zár felhúzva, bebiztosítva. Oké. Tartalék töltények a külső felső zsebben. Rugós kés a bal oldalzsebben. Ólmosbot a jobb oldalzsebben. A bakancsom szorosan befűzve, cipőmadzag megkötve.

Lementem a lépcsőn, és elindultam kifelé a kocsifelhajtón. Megkerültem a leállított Bentleyt, és továbbmentem, még vagy tizenöt métert. Aztán letértem az útról, begázoltam a bokrok közé, és kerestem egy olyan helyet, ahonnét mindkét irányban belátom az utat. Leültem a hideg földre, és felkészültem a várakozásra. Rajtaütés helyzetben a higgadt várakozáson múlik minden. Ha az ellenfél óvatos, akkor vagy korábban jön, vagy későbben. Amikor úgy véli, hogy nem számít rá az ember. Így hát meg kell előznünk, bármilyen korán jöjjön is. És ki kell várnunk, bármilyen későre hagyja a dolgot Teljes nyugalomban, végtelen türelemmel kell várakozni. Nincs értelme idegeskedni vagy bosszankodni. Várni kell. Csak várni. Anélkül, hogy bármi egyebet csinálnánk, bármi máson gondolkodnánk. Nem szabad fogyasztanunk az energiánkat. Hogy aztán annál robbanékonyabban léphessünk akcióba. Akár egy órát vártunk, akár öt órát, akár egy napot, akár egy egész hetet A várakozásnak is megvan a maga technikája, mint minden másnak.

Háromnegyed tizenkettőkor kezdtem meg a várakozást, Éreztem, hogy odafönt kavarognak a viharfelhők. A levegő olyan sűrű volt, mint a borsópüréleves. Szuroksötét volt. Éjfél körül aztán kitört a vihar. Negyeddolláros nagyságú esőcseppek potyogtak körülöttem a levelekre. És másodperceken belül úgy zuhogott az eső, mintha egy zuhanyozófülkében ültem voltam. Iszonyatos mennydörgések robajlottak a felhőkből, és széles lapokban villámlott. Néha másodpercekig megvilágította körülöttem a kertet a villámlás. Én meg csak ültem a csapkodó esőben, és vártam. Már tíz perce. Tizenöt perce.

Éjfél után húsz perccel jöttek meg a látogatóim. Még mindig ömlött az eső, és dörgött az ég. Csak akkor hallottam meg a teherautójukat, amikor már jócskán benn jártak a kertben. Tizenöt méterre voltak, amikor felfigyeltem a sóder csikorgására. Sötétzöld, zárt kisteherautó volt. Arany betűkkel az állt az oldalán: Kliner Alapítvány. Amilyet kedd reggel láttam Roscoe házának a közelében. Vagy két méterrel előttem haladtak el a kavicsos úton. Széles keréknyomok maradtak a kocsi után a sóderban. Ezt látta Finlay Morrison kertjében. Széles gumiabroncs által hagyott keréknyomok a sóderban.

Néhány méterrel mögöttem a teherautó megállt. Hirtelen kellett fékeznie a Bentley faránál. Nem tudott továbbmenni. Éppen ott álltak meg, ahová képzeltem. Hallottam, hogy leáll a motor, és rákattan a kézifék.

A vezető szállt ki elsőnek. Fehér nejlon kezeslábast viselt. A kapucnija szorosan be volt húzva az arca körül. Az arcát sebészmaszk takarta. Vékony gumikesztyű volt a kezén. A lábán kalocsni. Hátrament, a kocsi ajtajához, ismertem ezt a járást Ismertem ezt a magas, tagbaszakadt termetet. Azokat a hosszú, nagy erejű karokat. A Kliner srác volt az. A Kliner srác jött személyesen, hogy megöljön.

A tenyerével rávert a kocsiajtóra. A lemez kongó hangot adott Aztán lenyomta a kilincset, és kinyitotta az ajtót Négyen szálltak ki a rakodótérből. Mind ugyanabban az öltözékben. Fehér nejlon kezeslábas, szorosan összehúzott kapucnival, maszk, kesztyű, kalocsni. Ketten nehéz táskákat cipeltek Kettőnél hosszú, vaskos puska volt. Az összesen öt. Négyre számítottam. Öttel valamivel nehezebb lesz. De legalább az eredmény is nagyobb.

Szakadt a nyakukba az eső. Hallottam azokat a kis kemény koppanásokat, amellyel az esőcseppek verték a kezeslábasok merev anyagát Hallottam a fémes pendüléseket, amellyel a súlyos cseppek visszapattantak a teherautó tetejéről. Láttam, amint megvilágítja őket egy villám fénye. Mintha egyenesen a pokolból jöttek volna. Iszonyú látvány volt. Először futott át az agyamon, hogy hétfőn talán mégsem bírtam volna el velük. De abban biztos voltam, hogy ma én maradok felül. Ma nálam van az előny. Ma én szerzek nekik meglepetést. Úgy fogok lecsapni, közöttük, mint égy láthatatlan ítéletvégrehajtó.

A Kliner gyerek kiosztotta a feladatokat. Feszítővasat vett elő a teherautó belsejéből. Kijelölt hármat a négy embere közül, és a felhőszakadásban elindult velük a ház felé. Az ötödik tagnak a kocsinál kellett maradnia. De a nagy esőben nyilván arra készült, hogy beszáll a vezetőfülkébe. Láttam, hogy felpillant a fekete égre, aztán a vezetőfülke felé néz. Elővettem az ólmosbotot. Keresztülgázoltam a bokrokon. Nem hallhatta. Teljesen megsüketítette az eső.

Megfordult, és elindult a kocsi ajtaja felé. Háttal nekem. Egy másodpercre lehunytam a szemem, és magam elé képzeltem Joe-t, amint ott fekszik a hullaház boncolóasztalán, szétvert arccal. Magam elé képzeltem Roscoe-t, amint a lábnyomokat bámulja a padlón, és reszket a rémülettől. Aztán kitörtem a bokrok közül, odaugrottam a fickó mögé, és az ólmosbottal tarkón vágtam. Jókora ólmosbot volt, és minden erőmet beleadtam. Éreztem, hogy a csont szinte szétrobban alatta. A fickó eldőlt, mint egy kivágott fa. Hason feküdt a sóderon, és az eső dobolt a nejlon kezeslábasán. Egyetlen hatalmas rúgással eltörtem a nyakát. Egy gazemberrel kevesebb.

Hátravonszoltam a tetemet a teherautó mögé, és otthagytam. Aztán előrementem, és kivettem az indítókulcsot. Lopakodva megindultam a ház felé. Az ólmosbotot visszatettem a zsebembe. Elővettem a rugós kést, kipattintottam a pengéjét, és készenlétben tartottam. A revolvert nem akartam használni odabent. Túlságosan zajos lenne, még az égiháború mennydörgése közepette is. A bejárati ajtó előtt megálltam. A zárat leverték, körülötte szilánkokra törve az ajtó fáját Láttam, hogy a feszítővas ott fekszik a hallban, a padlón.

Nagy ház volt. Eltartott egy darabig, amíg átkutatják: Úgy képzeltem, hogy eleinte együtt maradnak, négyes csapatban. Együtt kutatnak utánam. Aztán majd szétoszlanak. Hallottam, hogy az emeleten mászkálnak. Kiléptem a házból, hogy megvárjam, amíg valamelyikük lejön a hallba. A falhoz lapulva vártam a feltört ajtó mellett. Az eresz alatt nem ért az eső, amely még mindig zuhogott. Valóságos trópusi vihar dühöngött.

Majdnem öt percet vártam, amíg lejött az első tag. Hallottam, hogy megnyikordul a cipője. Hallottam, hogy kinyitja a gardróbszekrényt. Beléptem a házba. Háttal állt nekem. Az egyik puskás volt. Magas, nálam könnyebb felépítésű. Bal kézzel előrenyúltam, és az ujjaimat belevájtam a szemébe. A puskája nagyot puffant a szőnyegen, ahogy elejtette. Hátrarántottam őt, megfordítottam, és futva toltam magam előtt, ki az ajtón, a zuhogó esőbe. Még mélyebben belevájtam a szemébe, hátrarántottam a fejét, és elvágtam a torkát. Ez persze nem úgy megy, egyetlen elegáns mozdulattal, mint a moziban. Olyan éles kés nem létezik. Az ember torkában mindenféle komisz porcogók vannak. Nyiszálni kell, fűrészelni ide-oda, teljes erőből, és ez időbe telik. De megéri. Nagyon is megéri, mert mire eljut a kés a csontig, a fickó már nem él. Így történt most is. A fickó torkából sugárban ömlött a vér, összekeveredett az esővízzel. A teste megroggyant a karomban. Két gazemberrel kevesebb.

A kapucnija pereménél fogva odavonszoltam a gyep szélére. Óvakodtam attól, hogy a térde alatt meg a vállánál megfogva fölvegyem. Hátracsuklott és leesett volna a feje. Otthagytam őt a gyepen, és visszaszaladtam a házba. Fölvettem a puskát, és elismerően elhúztam a számat. Komoly fegyver volt Egy Ithaca Mag-10-es. Láttam ilyet a katonaságnál. Hatalmas nagy töltény való bele. Útakadálynak becézik. Olyan ereje van, hogy egy könnyebb karosszériájú kocsin keresztülhaladva is képes embert ölni. Szemtől szembe pedig végzetes. Csak három tölténynek van benne helye, de ahogy mondani szoktuk, mire az ember három töltényt kilő, vége a csatának.

Továbbra is a késnél maradtam. Az a legcsöndesebb. De biztosítéknak a puska csak jobb volt, mint a Desert Eagle. Az a jó a puskában, hogy könnyebb vele célozni. A puska széles kúp alakban szórja szét a sörétet. Ha egy Mag-10-essel az ember csak úgy nagyjából helyes irányba céloz, biztosan talál.

Ismét kimentem a házból, és az eresz védelme alatt a falhoz lapultam. Vártam. Úgy képzeltem, hogy most már majd a többiek is kijönnek. Odabent nem találnak, és feltűnik nekik, hogy az a fickó sincs meg, akit az imént elintéztem. Ez egyértelmű. Nem maradhatnak bent örökre. Vártam. Eltelt tíz perc. Hallottam, hogy megreccsen a padló. De nem izgultam. Előbb-utóbb úgyis kijönnek.

Ki is jöttek. Ketten egyszerre. Párban. Ez egy szemernyi habozásra késztetett. A két fickó kilépett az esőre, és a kezeslábasukat hangos dobpergéssel kezdte verni a víz. Ismét elővettem az ólmosbotot, és a jobb kezembe fogtam. Az első fickót viszonylag egyszerűen leterítettem. Akkorát vágtam a tarkója alá, hogy majdnem lejött a feje. A második azonban észbe kapott és félrehajolt, úgyhogy a következő ütésem nem talált telibe. Az ólmosbot csak a kulcscsontját zúzta szét. A fickó térdre esett, én pedig a bal kezemben tartott késsel az arcába vágtam, és újabb ütésre készültem az ólmosbottal. Kétszer is oda kellett ütnöm, hogy eltörjön a nyaka. Szívós fickó volt. De nem eléggé. Négy gazemberrel kevesebb.

Odavonszoltam ezt a két tetemet is a gyep szélére, és otthagytam őket a másik tag mellett. Négyükkel végeztem tehát, és zsákmányoltam egy puskát. A teherautó kulcsa is a zsebemben volt De a Kliner srác a puskájával még szabadon mászkált.

Csak éppen nem találtam sehol. Fogalmam sem volt róla, hol lehet. Bementem az esőről a házba, hogy jobban halljak. Hallgatóztam. Nem hallottam semmit. Az eső olyan hangerővel verte a háztetőt meg kint a sódert, hogy az minden más neszt elnyomott Ha a Kliner srác gyanút fogott, és lábujjhegyen járkál, akkor nem fogom meghallani. És akkor gond van.

Beosontam a télikertbe. Annak a tetején is vadul dobolt az eső. Mozdulatlanul álltam, és erősen füleltem. Hallottam, hogy a srác kint van a hallban. Éppen kifelé megy. Kilép a főbejáraton. Ha jobbra fordul, gondoltam, belebotlik a gyep szélére lerakott haverjaiba. De balra fordult. Láttam, hogy elmegy a télikert ablakai előtt. A pihenőkert felé tartott az ázott gyepen át. Ott ment el előttem a vízözönben, alig két és fél méterre. Olyan volt, mint egy pokolbeli kísértet. Egy pokolbeli kísértet, akinél még puska is van.

A télikert kulcsa is ott volt a zsebemben, Charlie kulcscsomóján. Kinyitottam az ajtót, és kiléptem a szabadba. Úgy kapott szembe az eső, mintha tűzoltófecskendővel támadtak volna rám. A fal mentén körbementem a pihenőkert felé. A Kliner srác ott állt, és lefelé nézett, a nagy úszómedence irányába. Meggörnyedtem az esőben, és figyeltem. Vagy hét méterre állt tőlem, de hallani lehetett, ahogy csapkodja a víz a fehér kezeslábasát. Villámok hasogatták az eget, és a csattogó mennydörgések egymást érték.

Nem akartam lelőni a Mag-10-essel. El akartam rejteni a hullákat, hadd izguljon az öreg Kliner. Hadd találgassa, hogy mi is történhetett, hova tűnhetett a fia. Az majd kizökkenti a lelki egyensúlyából. És persze az én biztonságom szempontjából sem volt közömbös, hogy ne hagyjak magam után bűnjeleket. A nagy Ithaca darabokra tépte volna a srácot. Nemcsak az jelentett volna problémát, hogy hogy szállítom el a tetemét, hanem az is, hogy megtaláljam minden darabját. Tehát vártam.

A srác megindult a medence felé, a lejtős pázsiton. Én meg odakanyarodtam a nyomába, és felzárkóztam mögéje a vizes füvön. Lassan ment. Ideges volt. Magára maradt, és a látása sem volt jó. Az arca körül szorosra húzott kapucni lehatárolta a látómezejét, ezért kénytelen volt jobbra-balra forgatni a fejét, hogy oldalra is lásson. A nyaka mereven forgott, mint egy roboté. A medence szélén megállt. Egy méterre voltam mögötte. Ahogy jobbra-balra nézett, én is elhajoltam jobbra-balra, balra-jobbra, hogy kívül maradjak a látóterén. Ahogy forgott, vele mozdult a puskája is, jobbra és balra a medence esőverte, habzó vize fölött.

A könyvekben meg a filmekben ilyenkor lovagiasan küzd a hős. Az olvasmányaim értelmében nekem is ezt kellett volna tennem. Végtére is a bátyámért állok bosszút. És itt állt előttem az a gazember, aki a halott bátyám testét összevissza rugdalta. Szemtől szemben kellett volna kiállnom vele. Hogy tudja, ki az ellenfele. Tudja, miért fog meghalni. Meg a többi lovagias férfigőz. Csak hát a valóságban a dolgok nem így mennek. Joe is röhögött volna egy nagyot a lovagias férfigőzön.

Teljes erőmből tarkón vágtam az ólmosbottal. De éppen akkor, amikor megfordult, hogy visszamenjen a házhoz. Így aztán az ólmosbot megcsúszott a síkos nejlonon, és a súlya reménytelenül kibillentett az egyensúlyomból. Akkorát estem, mintha a jégen csúsztam volna el. A srác megpördült, és rám szegezte a puskáját. Odakaptam, félrelöktem a puskacsövet, és a tűzvonal alá hemperedtem. Ő azonban közben meghúzta a ravaszt. Iszonyatos dörrenés következett, hangosabb, mint a legvadabb mennydörgés. Mögöttünk a fák közé csapódott be a lövedék, és hallani lehetett, ahogy töri-zúzza a lombot.

A puskatus kegyetlen rúgásától megtántorodott, de azért közben betöltötte a második töltényt. Hallottam a szerkezet fenyegető kettős reccsenését. A hátamon feküdtem a medence járólapokkal kirakott partján, de felpattantam, és két kézzel belekapaszkodtam a puskába. Függőleges helyzetbe nyomtam, a csövével fölfele, úgyhogy a srác megint a levegőbe lőtt. Újabb iszonyatos dörrenés. Ezúttal a puska rúgásával együtt mozdultam, kitéptem a kezéből, és belevágtam vele az arcába. Gyatra ütés volt. Az Ithaca tusa vastagon ki van párnázva gumival, hogy védje az ember vállát a kemény rúgástól. Csakhogy ezúttal a srác fejét védte meg az ütésemtől. Éppen csak hátratántorodott. Én meg előrevetődtem, kihúztam alóla a lábát, és belelöktem a medencébe. Háttal esett a vízbe. Én meg utána ugrottam, és egyenesen rá.

A mély vízben voltunk, és csépeltük a vizet, hogy megfelelő fogást találjunk egymáson. Az eső kegyetlenül csapkodott, a szememet és orromat pedig csípte a klóros víz. Addig küszködtem, amíg sikerült elkapnom a srác nyakát. Letéptem a fejéről a kapucnit, és közvetlenül a nyakát szorongattam. A karommal is szorítottam, és lenyomtam a fejét, mélyen a víz alá. Teljes erőmből szorítottam a torkát. Az a warburtoni árja testvér azt képzelhette, hogy kegyetlenül megfingat, de amit ő csinált velem, az simogatás volt ahhoz képest, amit én csináltam a Kliner sráccal. Épp csak hogy le nem téptem a fejét. Szorítottam a nyakát, és fél méterrel a víz alatt tartottam, amíg ki nem múlt. Nem kellett sokáig várnom. Ilyen helyzetben soha nem kell. Aki elsőnek merül alá, az alul is marad. Velem is megtörténhetett volna.

Tapostam a vizet, és levegő után kapkodtam a klórbűzben.

Az eső úgy felkorbácsolta a víz felszínét, hogy nem lehetett tudni, hol végződik a víz és hol kezdődik a levegő. Hagytam, hogy a srácot vigye a víz, én meg kiúsztam a medence szélére. Megkapaszkodtam, és igyekeztem szabályosan szedni a levegőt. A vihar változatlanul tombolt. Szünet nélkül dörgött, és széles lapokban villant föl az ég. Kitartóan ömlött az eső. A medence vizében talán még szárazabb is lett volna, mint odakint, de feladataim voltak.

Visszaúsztam a srác teteméért. Egy méterrel a felszín alatt lebegett. Kitoltam a medence szélére. Kikapaszkodtam a vízből, aztán letérdeltem, és mind a két kezemmel megmarkoltam rajta a nejlongöncöt, és annál fogva kiemeltem a vízből őt is. Vagy egy tonnát nyomott. Feküdt a parton, és a csuklójánál meg a bokájánál ömlött a víz a kezeslábasából. Otthagytam, és eltámolyogtam a garázs felé.

Megnehezítette a járást, hogy a ruhám csuromvíz, és hideg, mint a jég. Mintha páncélöltöny lett volna rajtam. De csak eljutottam a garázsig, és megvolt a kulcsa is. Kinyitottam az ajtaját, és felgyújtottam bent a villanyt. Háromkocsis garázs volt. Jelenleg csak a másik Bentley állt benne. Hubble kocsija, ugyanaz az évjárat, mint Charlie-é. Gyönyörű sötétzöld volt, és valaki szerető gonddal tükörfényesre törölgette. Láttam benne magamat, amint ide-oda járok. Valami talicskafélét kerestem, vagy akármit, amit a kertészek szállításra használnak. Tele volt a garázs kerti szerszámmal. Fűnyírógépet láttam, locsolócsöveket, és az egyik sarokban egy talicskaszerűséget is. Nagy, küllős kerekei voltak, mint a biciklinek. Kivittem az esőbe, és letoltam a medencéhez: Körülnéztem a fűben, és megtaláltam a két puskát meg a csatakos ólmosbotot. A puskákat bedobtam a talicskába, az ólmosbotot zsebre raktam. Ellenőriztem, hogy a Kliner srácon rajta van-e mind a két cipője, aztán felraktam őt a talicskára. Felkarikáztam a talicskával a házhoz, nekiindultam vele a kocsifelhajtónak, nagy nehezen áttoltam a Bentley mellett, és odaállítottam a teherautó farához. Kinyitottam a teherautó ajtaját, és belódítottam a Kliner srác tetemét a raktérbe. Utána másztam, beljebb húztam. Az eső zajosan kopogott a fejem fölött a kocsitetőn. Aztán az első fickót is beraktam a Kliner srác mellé. Utánuk dobtam a két puskát. Két gazembert a helyére tettem.

Aztán odatoltam a talicskát a gyep szélén heverő három hullához. Kinyúlva feküdtek a csatakos füvön, és az eső vadul verte rajtuk az ijesztő nejlongöncöt. Visszatoltam őket a teherautóhoz, amelyben érkeztek. Mind az öt gazembert a helyére tettem.

A zuhogó esőben visszafutottam a talicskával a garázsba, visszatettem oda, ahonnan elővettem. A munkapadon találtam egy elemlámpát. Kíváncsi voltam a négy tagra, akiket az ifjú Kliner magával hozott. A teherautóhoz szaladtam, beszálltam, bekapcsoltam az elemlámpát, és odaguggoltam a sorba rakott hullák mellé.

A Kliner gyereket ismertem. Lássuk a másik négyet, gondoltam. Kikötöztem a kapucnijukat, letéptem az arcukról a maszkot, és odavilágítottam. Felismertem a negyedik raktárra vigyázó két biztonsági őrt. Éppen eleget néztem őket pénteken távcsővel, biztos lehettem benne. Egy katonai törvényszék előtt talán nem esküdtem volna meg rá, de pillanatnyilag nem érdekelt a legális igazságszolgáltatás.

A másik kettőt viszont minden kétséget kizáróan ismertem. A rendőrségről. Ők voltak a biztosítók az elmúlt pénteken. Bakerrel meg Stevensonnal jöttek, amikor Eno étkezdéjében letartóztattak. Azóta is láttam őket néhányszor a rendőrségen. Szóval ők is benne voltak a buliban. Teale polgármester titkos hadoszlopának tagjai voltak.

Ismét kiszálltam a teherautóból, és visszavittem az elemlámpát a garázsba. Bezártam a garázs ajtaját, és a zuhogó esőben visszamentem a házba. Fogtam a két táskát, amelyet magukkal hoztak, leraktam a hallban a padlóra, és meggyújtottam a villanyt. Megnéztem, hogy mi van bennük. Tartalék kesztyűk és maszkok. Egy doboz 10-es puskába való töltény. Kalapács, egy zacskóban tizenöt centis szögek. Valamint négy kés. Sebészeknek való kések. Olyan élesek, hogy már a puszta látásuk is vág.

Fölvettem a feszítővasat a földről, ahova ledobták, és beletettem az egyik táskába. Aztán a táskákat elcipeltem a teherautóhoz, és odadobtam a hullák tetejébe, végül bezártam a teherautó ajtaját, és még egyszer visszaszaladtam a házba.

Átmentem a télikertbe és bezártam az ajtaját Kimentem a konyhába. Kinyitottam a sütő ajtaját, és kiürítettem a zsebeimet. Mindent leraktam a kőre. Az egyik szekrényben találtam tepsiket. Szétszereltem a Desert Eagle-t, és az alkatrészeit gondosan belerakosgattam az egyik tepsibe. Mellé raktam a tartalék töltényeket is. A kést, az ólmos botot, a Bentley kulcsait, a pénzemet meg a papírjaimat elrendeztem a másikban. Aztán begyújtottam a sütőt, a legalacsonyabb fokozatra állítottam, és beleraktam a tepsiket.

Elhagytam a házat, és amennyire csak tudtam, behúztam magam mögött az ajtót. A Bentleyt kikerülve odaszaladtam a Kliner Alapítvány teherautójához, és beszálltam. Addig próbálkoztam az ismeretlen kulcsokkal, amíg a motor beindult. Óvatosan kifaroltam a Beckman Drive-ra. A lejtőn legurultunk a park felé. Az ablaktörlők veszett gyorsasággal jártak ide-oda. Megkerültem a templomot. A parknál jobbra fordultam, és továbbmentem déli irányba. Elhagyatott volt az egész környék. Sehol egy kocsi, sehol egy lélek.

Háromszáz méterrel a park után bekanyarodtam Morrison kocsibejárójára. Egészen a házig mentem, és leállítottam a teherautót Morrison elhagyatottan álló Lincolnja mellé. Bezártam a kocsi ajtaját, odaszaladtam a kerítéshez, és a kulcsokat jó messzire elhajítottam a szomszédos veteménybe. Aztán szorosan összefogtam magamon a kabátomat, és nekivágtam gyalogosán az esőnek. Végre ráértem gondolkodni.

* * *

Már több mint egy órája szombat volt. Tehát vasárnapig már nem volt hátra egy teljes nap sem. A helyzet körvonalai most már tisztán álltak előttem. Három dolgot tudtam biztosan. Először, hogy Klinernek különleges papírra van szüksége. Másodszor, hogy ez az Egyesült Államokban nem beszerezhető. Harmadszor, hogy valamivel tele van zsúfolva a negyedik raktárépület.

Zavart viszont a felirat azokon a dobozokon. Nem a nyomtatott felirat, az Island Air-conditioning, Inc Nem. Hanem a szériaszám. A dobozokon, amelyeket láttam, nyomtatott keretben kézzel írott szériaszámok voltak, világosan láttam. A jacksonville-i zsaruk is látták, amikor lekapcsolták Stollert gyorshajtásért Benne volt a jegyzőkönyvben. Kézzel írott, hosszú szériaszámok. De mire volt ez jó? Hiszen a dobozok önmagukban is megfelelő álcázást jelentettek. Zseniális húzás volt légkondis dobozokban szállítani a dugárut Floridába meg még messzebbre. Nincs olyan árucikk, amelyet kézenfekvőbb lenne délre exportálni. A jacksonville-i zsarukat is megtévesztették a dobozok. Egyet se kételkedtek. Engem viszont zavart az a szériaszám. Ha nem légkondicionáló berendezés volt a dobozokban, akkor minek kellett rájuk a szériaszám? Azért a kamuflázsnak is van határa. Akkor meg mit jelentenek a szériaszámok? És egyáltalán, mi a fene volt azokban a rohadt dobozokban?

Százszor is feltettem magamnak ezt a kérdést. És végül is Joe válaszolta meg. Gyalogoltam az esőben, és azon gondolkodtam, amit Kelstein mondott a szabatosságról. Hogy Joe-ban nagyon rokonszenves volt az a szabatosság, amellyel kifejezte magát. Erről az oldaláról én is ismertem őt. Eszembe jutott az a pedáns lista, amelyet emlékeztetőül nyomtatott magának. A szabályos oszlopokba szedett kezdőbetűk és telefonszámok. Meg az a két megjegyzés a lap alján. A Stoller-garázs. Gray Kliner-dossziéja. Még egyszer meg kellett néznem azt a papírt. Mert hirtelen úgy éreztem, hogy Joe azt üzeni nekem, ha tudni akarom, mit szállított Kliner azokban a dobozokban, akkor érdemes lesz elmenni a Stoller-garázsba, és körülnézni egy kicsit.


27.

Amikor visszaértem a házba, először is felkutattam a kávét Charlie Hubble fényűző konyhájában, és azonnal feltettem főni. Aztán kinyitottam a sütőt, és elővettem a dolgaimat. Majdnem egy órát töltöttek a melegben, és csontszárazak lettek. Az ólmosboton meg a kulcstartón egy kicsit kiszáradt a bőr. Másban nem esett kár. A revolvert összeraktam és megtöltöttem. Felhúzva és rábiztosítva otthagytam a konyhaasztalon.

Végül elővettem Joe listáját, hogy ellenőrizzem rajta, amire gondoltam. De itt támadt némi gondom. Elég komoly gondom támadt. A papír csontszáraz volt és ropogós, csak éppen eltűnt róla az írás. Teljesen üres volt a papír. Az úszómedence vize teljesen lemosta róla a printerfestéket. Voltak rajta halvány maszatok, de semmi, ami kiolvasható lett volna. Sebaj, gondoltam, és vállat vontam. Százszor is elolvastam azt a listát. Emlékezetből is tudom, hogy mi volt rajta.

Aztán lementem az alagsorba. Addig kísérleteztem a cirkofűtés bojlerjával, míg végre beindult. Ezek után levetkőztem, és minden vizes göncömet belehánytam Charlie ruhaszárítójába. Alacsony fokozatra állítottam, és hatvan percre. Persze fogalmam sem volt róla, hogy jól csinálom-e. A katonaságnál mindig egy tizedes intézte a mosásomat. Elvitte a szennyest, és szépen összehajtogatva visszahozta a tisztát. Azóta pedig úgy oldottam meg a dolgot, hogy a szennyest kidobtam, és vettem helyette új olcsó holmit.

Pucéran mentem föl az emeletre, és megkerestem a fürdőszobát. Hosszan zuhanyoztam forró vízzel, és lesikáltam az arcomról a szempillafestéket. Sokáig álltam a forró zuhany alatt. Aztán beburkolóztam egy fürdőlepedőbe, és lementem a konyhába kávézni.

Atlantába elindulni nem lett volna értelme. Fél négy körül értem volna oda. Nem a legjobb időpont arra, hogy bebocsátást nyerjek. Nem vagyok hivatalos személy, és még csak a személyazonosságomat sem tudom igazolni. Egy ilyen kora hajnali látogatás csak bonyolítaná a dolgot. Nincs más választásom, ezt holnap reggelre kell hagyni.

Így aztán arra gondoltam, hogy lefekszem aludni. Kikapcsoltam a rádiót, és bementem Hubble dolgozószobájába. Körülnéztem. Faburkolat, kényelmes bőrfotelek. Sötét tónusú, barátságos helyiség volt. A televízió mellett sztereó berendezés. Hosszú sorokban kompakt lemezek és kazetták. Különös tekintettel a Beatlesekre. Hubble említette, hogy sokat foglalkoztatta John Lennon. Hogy New Yorkban megkeresték a Dakota épületet, és Liverpoolban is jártak Minden megvolt neki. Az összes albumuk, néhány kalózkiadás, meg az a CD, amit faládikában hoztak forgalomba.

Az íróasztal mögött könyvespolc állt. Rajta vastag könyvek és szakmai periodikák. Bankügyi folyóiratok és szaklapok. A szakmai periodikák egy méternyi helyet elfoglaltak a polcon.

Gyilkosan unalmasnak látszottak. Valami Banking Journal című kiadvány több példánya. Egy Bank Management című vaskos folyóirat példányai. Aztán Banker, Bankers Magazine, Bankers Monthly, Business Journal, Business Week, Cash Management Bulletin, The Economist, Financial Post. Mind betűrendben, mind a megjelenés sorrendjében. Nem teljes sorozatok, csak egy-egy példány az elmúlt néhány évből. A sor végén ott volt a pénzügyminisztérium hivatalos közlönyének néhány példánya, meg egy Word of Banking című folyóirat egy-két darabja. Sajátos gyűjtemény. Érdekesen célratörő válogatás. Lehet, hogy Hubble csak a különösen fontos példányokat vette meg. Talán akkor olvasgatta őket, amikor nem tudott aludni.

Velem ilyesmi nem fordulhatott volna elő. Már éppen elindultam kifelé, hogy keressek magamnak egy ágyat, amikor eszembe jutott valami. Visszamentem a könyvespolchoz, és újra megnéztem ezeket a folyóiratokat. Végigfuttattam az ujjamat a gerincükön, és ellenőriztem a hangzatos címek alatt a megjelenés dátumát. Voltak közöttük egészen friss példányok is. Némelyiknek a legújabb példánya is megvolt. Több mint egy tucat ebből az évből való. Pontosan az egyharmaduk azóta jelent meg, hogy Hubble-nak felmondtak a banknál. Miután otthagyta a munkahelyét. Ezek a folyóiratok bankszakembereknek szólnak, Hubble pedig már nem volt bankszakember. És még mindig vásárolta ezeket a komoly, szakmai folyóiratokat. Még mindig olvasta ezt az unalmas szakhalandzsát.

Kihúztam a sorból néhány példányt. Megnéztem a címlapjukat. Vastag, igényes kivitelű folyóiratok voltak. A gerincük alján és tetején két ujjam közé fogtam őket. Maguktól kinyíltak azoknál a lapoknál, amelyeket Hubble elolvasott. Megnéztem, mit olvasott. Kivettem a sorból további folyóiratokat is. Hagytam, hogy kinyíljanak. Leültem Hubble egyik bőrfoteljébe, és fürdőlepedőbe burkolózva olvasni kezdtem, végigolvastam az egész polcot. Balról jobbra, az elejétől a végéig. Az összes folyóiratot. Mindössze egy órámba tellett.

Aztán sorra vettem a könyveket Végigfuttattam az ujjamat a poros soron. Kissé meghökkentem, amikor felfedeztem két ismerős nevet. Kelstein és Bartholomew. Vörös bőrbe kötött régi, vaskos kötet. A szenátus albizottsága által megrendelt jelentés.

Levettem a polcról, és átlapoztam. Döbbenetes olvasmány volt. Kelstein szerényen megjegyezte, hogy ez a pénzhamisítás elleni tevékenység bibliája. És csakugyan az volt. És akkor még nagyon szerény volt. Kimerítően teljes áttekintése volt a témának. Minden ismert hamisítási technika történetéről részletesen beszámolt Nagy bőségben közölt példákat minden felgöngyölített pénzhamisítási botránnyal kapcsolatban. Az ölembe vettem a súlyos kötetet. Még egy órát végigolvastam.

Először a papír kérdésére összpontosítottam a figyelmemet. Kelstein azt mondta, hogy a papír a kulcsa mindennek. Bartholomew-val hosszú függeléket állítottak össze a papírról. Részletesen beszámoltak arról is, amit személyesen hallottam Kelsteintől. A gyapot és len keverékről, a vegyi színezékről, a vörös és kék polimer szálakról. A papírt a massachusettsi Daltonban gyártotta egy Crane & Company nevű cég. Hallottam már róluk. Mintha egyszer vásároltam volna is egy náluk készült karácsonyi lapot. Emlékeztem a vastag, súlyos kártyára és a hozzá való krémszínű, textilhatású borítékra. Nagyon szép volt. Ez a cég 1879 óta gyárt pénznyomtatásra alkalmas papírt a pénzügyminisztériumnak. Több mint száz éve. A papírt fegyveres kísérettel, páncélkocsikban szállítják Washingtonba. És soha, egyetlen lapot sem loptak el belőle.

A függeléktől visszalapoztam az alapszövegig Aztán a többi könyvet is kiraktam Hubble íróasztalára. Átlapoztam őket. Néhány részletüket elolvastam kétszer is, háromszor is. Olykor visszatértem a szanaszét szórt folyóiratok bonyolult nyelvezetű cikkeihez. Ellenőriztem, amire máshol felfigyeltem, igyekeztem megérteni a nehéz szaknyelvet. Újra meg újra visszatértem a vörös bőrkötéses szenátusi jelentéshez. Különösen három szakaszát olvastam el többször is. Az egyik egy régi, bogotai pénzhamisításról szólt. A második már nem annyira régi ügy volt Libanonban a polgárháború során keresztény falangisták örmény vésnökökkel dolgoztattak. A harmadik szakasz alapvető kémiai vonatkozásokat fejtegetett. Tele volt bonyolult képletekkel, de volt benne néhány szó, amit fölismertem. Többször is elolvastam ezt a három szakaszt. Aztán kimentem a konyhába, a kezembe vettem Joe listáját, és hosszú ideig néztem az üres papírdarabot. Végül visszamentem a csöndes dolgozószobába, leültem az olvasólámpa fénykörébe, és gondolkoztam, és olvastam hajnalig.

* * *

Nem álmosítottak el az olvasmányaim. Ellenkezőleg. Teljesen kiment az álom a szememből. Most ébredtem csak fel igazán. Meg voltam döbbenve, és csupa izgalom voltam. Mert mire végeztem az olvasással, pontosan tudtam, honnan veszik Klinerék a papírt. Pontosan tudtam, hol szerzik be. Tudtam, hogy mi volt tavaly azokban a légkondis dobozokban. Nem kellett elmennem Atlantába, hogy megnézzem. Tudtam. Tudtam, hogy mi az, amit Kliner felhalmoz a raktárában. Hogy mit szállítanak oda a teherautók naponta. Tudtam, hogy mit jelent az E Unum Pluribus. Tudtam, hogy miért választotta Joe ezt a feje tetejére állított mottót. Mindent tudtam, és még mindig volt huszonnégy óránk. Mindent tudtam, az elejétől a végéig. Oda és vissza. Kívülről és belülről. Mindent tudtam erről a pokolian zseniális vállalkozásról. Az öreg Kelstein professzor azt állította, hogy ezt a papírt sehol nem lehet beszerezni. De Kliner rácáfolt. Ő kitalálta, hogyan tehet szert a papírra. Méghozzá a legegyszerűbb módon.

Felugrottam az íróasztaltól, és lerohantam az alagsorba. Feltéptem a szárító ajtaját, kirángattam belőle a ruháimat, és a betonon egyik lábamról a másikra ugrálva felöltöztem. A fürdőlepedőt ott hagytam a földön, ahová leesett. Visszarohantam a konyhába. Beraktam a kabátom zsebeibe mindent, ami kellett Kirohantam, hogy csak úgy lengett utánam a feltört ajtó. Odaszaladtam a Bentleyhez. Beszálltam, indítottam, és azonmód, hátramenetben tettem meg az utat a kijáratig. Lezúdultam a Beckman Drive lejtőjén, és csikorogtak a gumik, ahogy ráfordultam a Fő utcára. Végigsüvítettem a kihalt városon, elhagytam Eno étkezdéjét, balra fordultam, Warburton irányába, és alaposan meghajszoltam a patinás kocsit.

A Bentley reflektorai igen gyengén világítottak. Nem csoda, húsz éves konstrukció. Messze volt még a pirkadat, sötét volt, és az elvonuló vihar utolsó felhői el-eltakarták a holdat. Az út nem volt igazán egyenes, a gerince is erősen lekopott, és hepehupás volt a felülete. Ráadásul még csúszott is az esővíztől. A pocsolyákon átgázolva a kocsi ide-oda csúszkált. Csökkentettem a sebességet. Gondoltam, jobb, ha tíz perccel később érek oda, mintha az árokban végzem. Nem akartam úgy járni, mint Joe. Nem akartam én is a sírba vinni magammal, amit megtudtam.

Elmentem a kis erdő mellett. A sötét ég előterében épp csak egy még sötétebb foltnak látszott. Néhány mérföld után megláttam a börtönkerítés reflektorait. Bevilágították az egész tájat. Elmentem a börtön mellett, de még mérföldekkel később is láttam a visszapillantó tükörben a pokoli fényt. Aztán Franklinnél átmentem a hídon, és Georgiából átléptem Alabamába. Elhagytam a kocsmát, ahol Roscoe-val vacsoráztunk. Zárva volt, a neonfelirat sem égett Újabb mérföld után odaértem a motelhoz. Nem kapcsoltam le a motort, csak kiszálltam, és berohantam a portára, hogy felkeltsem az éjszakai portást.

Van egy Finlay nevű vendégük?  kérdeztem.

Megdörgölte a szemét, és belenézett a nyilvántartásba.

Tizenegyes  mondta röviden.

A motelban határozottan éjszaka volt még. Csönd volt, mindenki aludt Megkerestem a tizenegyes faházat. Finlay rendőrségi Chevroletje ott állt előtte. Hangosan bezörögtem az ajtón. Jócskán kellett dörömbölnöm, míg végre valaki bosszúsan dörmögött valamit odabent. Nem értettem, hogy mit dörmög. Tovább dörömböltem.

Ébredjen már, Finlay!

Ki az?  kiáltott ki végre.

Én vagyok, Reacher  mondtam.  Nyissa már ki ezt a rohadt ajtót!

Kisvártatva kinyílt az ajtó. Finlay ott állt a küszöbön, szürke pamuttrikóban és bokszergatyában. Meg voltam döbbenve. Valahogy arra számíthattam, hogy Finlay a tweedöltönyében alszik. És persze düftinmellényben.

Mi a francot akar éjnek idején?  kérdezte.

Valamit meg akarok mutatni magának  közöltem.

Csak pislogott rám, és nagyokat ásított.

Mennyi az idő, a rohadt életbe?  kérdezte.

Nem tudom  feleltem  Öt vagy hat. Öltözzön fel! El kell mennünk valahová.

Hová?  kérdezte.

Atlantába  mondtam.  Valamit meg kell néznie.

Mi az a valami?  kérdezte.  Nem tudná mégis megmondani, hogy mi az?

Öltözzön már  ismételtem.  Mennünk kell.

Dörmögve elindult öltözködni. Eltartott egy darabig. Talán egy negyedóráig is. Elvonult a fürdőszobába. Úgy ment be, mint egy normális akárki, akit álmából felvertek. És úgy, jött ki, mint Finlay. Tweedöltöny, satöbbi.

Oké  mondta.  De ajánlom, hogy jó oka legyen erre a hajnali utazásra, Reacher.

Kiléptünk a sötétségbe. Én odamentem a kocsihoz, miközben Finlay bezárta a ház ajtaját.

Maga vezet?  kérdezte, mikor utánam jött.

Miért?  kérdeztem én.  Van valami probléma?

Finlay nagyon ingerültnek látszott. Dühös pillantást vetett a csillogó Bentleyre.

Nem szeretem, ha más vezet  mondta.  Hagy vezetni?

Nekem teljesen mindegy  mondtam.  Csak menjünk már végre.

Beszállt a vezetőülésre, én meg odaadtam neki a kulcsokat. Még örültem is, hogy nem kell vezetnem. Nagyon fáradt voltam. Finlay kihátrált a kocsival a motel területéről, aztán lendületesen elkanyarodott kelet felé. Kényelmesen elhelyezkedett, és nyomta a gázt. Sokkal gyorsabban vezetett, mint én. De piszkosul jól.

* * *

Szóval, mi a helyzet?  kérdezte.

Vetettem rá egy oldalpillantást Láttam a szemét a műszerfal világításánál.

Rájöttem  közöltem vele.  Már tudom, hogy mire megy ki a játék.

Finlay rám nézett.

És hajlandó nekem is megmondani?  kérdezte.

Felhívta Princetont?  kérdeztem én.

Felmordult és bosszúsan rácsapott a kormánykerékre.

Egy órán keresztül beszéltem a taggal  mondta.  Rengeteget tud ez a tag, de a végén kiderült, hogy tulajdonképpen nem tud semmit.

Mit mondott?  kérdeztem.

Előadta az egész történetet  felelte.  Nagyon okos tag. Posztgraduális tanulmányokat folytat történelemből, és Bartholomew mellett ügyködik. Kiderült, hogy ez a Bartholomew, meg a másik, Kelstein a két nagyágyú a pénzhamisítás történetének kutatásában. Joe tőlük szerezte be a háttér-információit

Odabólintottam.

Ezt én is tudom, Kelsteintől  jegyeztem meg.

Finlay megint rám nézett. Még mindig bosszúsan.

Akkor minek kérdez engem?  kérdezte.

A következtetéseire vagyok kíváncsi  mondtam.  Azt szeretném tudni, hogy mire jutottak.

Nem jutottunk semmire  közölte Finlay.  Sőt ők sem jutottak semmire. Egy éven keresztül tanakodtak mind a hárman, és egyszerűen nem tudták elképzelni sem, hogy Kliner honnan szerez annyi jó minőségű papírt.

Kelstein is ugyanezt mondta  jegyeztem meg.  Én viszont kitaláltam.

Finlay meglepetten rám pillantott. A távolban észrevettem a warburtoni börtön fényeit.

Akkor miért nem mondja?  kérdezte.

Ébredjen már fel  mondtam.  És találja ki magának. Végtére is a Harvardra járt, vagy nem?

Finlay megint felmordult Még mindig nem békélt meg az ébrenléttel. A börtönkerítés reflektorai mellett átgázoltunk az országútra vetődő fénytócsán. Aztán magunk mögött hagytuk az erőszakos sárga fényt.

Na jó  mondta.  Miből induljak ki?

Induljon ki a címből, amely Joe papírján állt  válaszoltam.  E Unum Pluribus. Aztán gondolkodjon el azon, hogy mi az, ami a világ összes pénznemei közül egyedül az amerikai bankjegyekre jellemző.

Finlay bólintott, és elgondolkodott. Hosszú ujjaival közben dobolt a volánon.

E Unum Pluribus  mondta.  Ez az Egyesült Államok mottójának a megfordítása. Tehát úgy értelmezhetjük, hogy egyből sok lesz. Igaz?

Úgy is van  mondtam.  És mi az, ami más országok pénzéhez képest egyedülálló a dollárnál?

Finlay erősen gondolkodott. Pofonegyszerű volt a megoldás. Annyira, hogy arra nem is gondolt Közben elhagytuk a kiserdőt Előttünk, keleten most kezdett pirkadni.

Na  noszogatott Finlay.  Mi?

Én a világ minden táján jártam. Hat kontinensen, ha beleszámítjuk azt a rövid időt is, amelyet a légierők menedékházában töltöttem az Antarktiszon. Több tucat országban voltam. Rengeteg féle papírpénz volt már a kezemben. Jen, német márka, angol font, líra, pezó, won, frank, sékel, rúpia. Nézzük meg mindezekhez képest a dollárt. Mit látunk?

Finlay vállat vont.

Na mit?  kérdezte.

A dollár esetében minden címlet azonos méretű  nyilatkoztattam ki végre.  Az ötvenes, a százas, a tízes, a húszas, az ötdolláros és az egydolláros. Mind egyforma. Más országban még soha nem tapasztaltam ezt. Máshol a magasabb címletű bankjegyek nagyobbak a kisebb címletűeknél. Fokozati különbségek vannak közöttük. A tízes nagyobb az ötösnél, a százas a tízesnél és így tovább. A legnagyobb címletű bankjegyek általában jókora lepedők. A dollár ezzel szemben mind azonos méretű. A százdolláros éppen akkora, mint az egydolláros.

Na és?  kérdezte Finlay.

Na és akkor honnan veszik a papírt Klinerék?  kérdeztem, és vártam a választ.

Finlay azonban elfordult tőlem, és kinézett az ablakon. Sehogyan sem jött rá, és ez bosszantotta.

Vásárolják  mondtam segítőkészen.  Vásárolják a papír darabját egy dollárért.

Finlay nagyot sóhajtott, és megcsóválta a fejét.

Dehogy vásárolják  mondta helytelenítően.  Bartholomew asszisztense ezt határozottan leszögezte. Ez a papír Daltonban készül, szigorú biztonsági őrizet mellett. Százhúsz év alatt egyetlen ív sem veszett el belőle. Senki nem árusítja kéz alatt.

Maga nagyon téved, Finlay  mondtam.  Korlátlanul árulják a szabad piacon.

* * *

Finlay hallgatott. Odaértünk a megyei országúthoz. Balra fordultunk, az autópálya irányába. Most jobb kéz felől esett kelet. Egyre jobban világosodott az ég alja.

Az országban mindenütt felkutatják az egydollárosokat  szólaltam meg végül én.  Ez volt az a feladat, amelyre másfél évvel ezelőtt felvették Hubble-t. A bankban is ez volt a dolga. A készpénz felkutatása. Értett hozzá, hogy lehet felhajtani a készpénzt. A legkülönbözőbb helyekről szedte össze az egydollárosokat. Bankokból, bevásárlóközpontokból, szupermarketekből, kiskereskedelmi hálózatokból, lóversenypályákról, kaszinókból. Ez nagy munka. Mert rengeteg egydollárosra van szükségük. Csekkel, távirati átutalással, hamis százasokkal felvásárolják az egydollárosokat az Egyesült Államok egész területén. Hetente körülbelül egy tonnányit.

Finlay rám bámult. Bólintott. Kezdte érteni.

Hetente egy tonnányit?  kérdezte.  Mennyi az?

Egy tonnányi egydolláros az egymillió dollár  mondtam.  Évente negyven tonnát vásárolnak. Az negyvenmillió egydolláros.

Finlay elképedve megcsóválta a fejét.

Teherautóval szállítják Margrave-be  folytattam.  Mindenfelől, ahonnan Hubble megrendeli. Elhelyezik a raktárban.

Finlay bólogatott. Már értette.

Aztán bepakolják a légkondicionálós dobozokba  folytatta Finlay , és továbbszállítják.

Úgy van  mondtam.  így volt egészen egy évvel ezelőttig. Amíg a parti őrség véget nem vetett a dolognak Gyönyörű, vadonatúj dobozokba rakták a pénzt, nyilván valahol egy kétszáz mérföldre lévő dobozgyárban rendelték meg a dobozokat, leragasztották, és elszállították. De mielőtt elszállították volna, meg kellett számolniuk a pénzt.

Finlay egyre bólogatott.

Világos  mondta , ez kellett a nyilvántartás végett. De hogy az ördögbe számol meg az ember minden héten egy tonna egydollárost?

Megmérték  válaszoltam.  Amikor megraktak egy dobozt, feltették a mérlegre, és megmérték. Egydollárosok esetében egy uncia, az harminc dollár. Egy font, az négyszáznyolcvan. Az éjszaka olvastam. Szóval, megmérték, kiszámították az értékét, és ráírták a doboz oldalára.

Honnan tudja?  kérdezte Finlay.

Ott a szériaszám  mondtam.  Az azt mutatta, hogy mennyi pénz van a dobozban.

Finlay elismerően elmosolyodott.

Aztán a dobozokat Jacksonville Beach-be fuvarozták. Igaz?

Bólintottam.

Behajózták  mondtam , és elszállították Venezuelába.

Hallgattunk egy sort. Közeledtünk az autópályához, és az országút végén a Kliner-raktárakhoz. Bal kéz felől ott emelkedett a raktárkomplexum, amely pillanatnyilag az univerzum közepét jelentette számunkra. Az épületek fém oldalfalai visszatükrözték a sápadt hajnali világosságot Finlay lassított. Benéztünk a telepre. Még utána is fordultunk, amikor már a feljáró rámpáján haladtunk. Az autópályán Finlay rákapcsolt, és a jó öreg Bentley duruzsolva robogott Atlanta felé.

Na és mi van Venezuelában?  kérdeztem.

Finlay vállat vont.

Sok minden. Miért, mire gondol?

Ott van Kliner vegyi üzeme  emlékeztettem.  Ott állította fel újra, miután idehaza meggyűlt a baja a környezetvédelmi szervekkel.

Na és?  kérdezte Finlay.

Na és mit csinálnak ott?  kérdeztem én.  Mire jó az a vegyi üzem?

Gyapotot dolgoznak fel benne  mondta Finlay.

Az ám  jegyeztem meg.  És ahhoz nátriumhidroxidot, nátriumhipokloritot, klórt és vizet használnak. És mit kapunk, ha mindezt összekeverjük?

Finlay vállat vont, és a pillantásával jelezte, hogy ő zsaru és nem vegyész.

Fehérítőszert  közöltem.  Ugyancsak hatásos fehérítőt, különösen, ami a gyapotot illeti.

Na és?  kérdezte századszor Finlay.

Mit is mondott Bartholomew asszisztense a pénznyomáshoz használt papírral kapcsolatban?  kérdeztem.

Finlaynek szinte elakadt a lélegzete.

Úristen  mondta.  A pénzpapír nagyrészt gyapotból van. Meg egy kis lenből. Úristen, Reacher! Ezek kifehérítik az egydollárost. Kifakítják benne a festéket. El se hiszem. Kifehérítik az egydollárosokat és így hozzájutnak évente negyvenmillió eredeti, üres bankjegypapírhoz, amivel azt csinálhatnak, amit akarnak.

Rávigyorogtam, ő pedig a magasba emelte a jobb kezét. Én belecsaptam ballal a tenyerébe, és nagyot kurjantottunk.

Kitalálta, Finlay  mondtam.  Nem hiába járt a Harvardra. Pontosan így csinálják. Semmi kétség. Vegyi úton kifehérítik az egydollárost, és rányomtatnak egy százast. Erre utalt Joe. E Unum Pluribus. Egyből sok lesz. Egy dollárból száz.

Úristen  mondta megint Finlay.  Kifakítják a festéket. Ez igen, Reacher. És tudja, hogy ez mit jelent? Azt, hogy az a raktár pillanatnyilag dugig van valódi egydollárosokkal. Negyven tonna valódi egydolláros. Negyvenmillió dollár. Negyven tonna egy kupacban, és mind arra vár, hogy a parti őrség visszavonuljon. Most aztán elkapjuk őket.

De még mennyire  mondtam.  Ettől féltek. Ezért estek pánikba. Mégiscsak kockázatos dolog ennyi pénzt tartani a háznál.

Finlay megcsóválta a fejét és elvigyorodott.

És ezt hogy az ördögbe tudta kitalálni?  kérdezte.

Nem válaszoltam azonnal.

Már Atlanta déli szélén jártunk.

Mindenfelé daruk magasodtak, mindenütt építkezés folyt. Mintha sáncot akarnának emelni a város védelmére, az üres mezőgazdasági vidékkel szemben. Az építkezések meg a kereskedelem fellendülése a dél növekvő erejét bizonyította.

Menjünk csak sorjában  mondtam.  Először is szeretném bebizonyítani, hogy az elméletem megállja a helyét. Mutatok magának egy légkondis dobozt, amely tele van valódi egydollárosokkal.

Igen? És hol?  kérdezte Finlay.

A Stoller garázsban  mondtam.

Az ég szerelmére, Reacher, Stoller garázsa leégett. Különben is, maga mondta, hogy nem volt benne semmi. És ha lett volna, ott most akkor is az atlantai rendőrség és tűzoltóság szorgoskodik.

Ki mondta, hogy leégett?  érdeklődtem.

Nem emlékszik? Én mondtam magának. Telexen érkezett a hír.

Mondja  kérdeztem , hova járt maga iskolába?

Ennek mi köze a dologhoz?  vetette oda Finlay.

A jó pedagógus az ember gondolkodását is pallérozza  közöltem tanárosan.  Nyelvhelyesség, szabatosság. Emlékszik arra a printerpapírdarabra? Joe listájára?

Finlay megadóan bólintott.

Emlékszik az utolsó előtti bejegyzésre?

Stoller garázsa  mondta fel Finlay.

Álljon meg a menet  mondtam.  Valakinek a valamilye: ugyebár, itt most az úgynevezett szász genitívusszal állunk szemben. De gondoljon csak vissza, hol helyezkedett el az aposztróf a szóvégi észhez képest. Ha előtte lett volna, az azt jelentené, hogy egy Stoller nevű illetőnek a garázsa. Egyes birtokos. Igaz?

Csakhogy?

Csakhogy nem előtte volt Az aposztróf a szóvégi esz után helyezkedett el. Ami azt jelenti: Stollerék garázsa. Többes birtokos. A Stoller házaspár garázsa. És a golfpálya melletti Stoller házban nem lakott Stoller házaspár. Judy meg Sherman nem volt összeházasodva. Stollerék háza csak az lehet, ahol Stoller szülei laknak. Az öreg Stoller házaspár. Akiknek mellesleg van garázsuk.

Finlay hallgatagon vezetett. Talán az általános iskolai nyelvtantanára járt az eszében.

Gondolja, hogy a szüleinél is elhelyezett dobozokat?  kérdezte aztán.

Logikus  mondtam.  Azokban a dobozokban, amelyeket a saját garázsában láttunk, nem volt semmi. De Sherman nem képzelte, hogy a múlt csütörtökön feldobja a talpát. Arra számíthatott, joggal, hogy esetleg még éveken keresztül kell munka nélkül élnie. Ésszerű feltételeznünk, hogy vannak még elraktározott tartalékai.

Éppen odaértünk az atlantai autópálya-csomóponthoz.

A reptér felé menjen  irányítottam Finlayt. Rátértünk a várost megkerülő körgyűrűre. Elmentünk a repülőtér mellett Sikerült eltalálnom abba a szerény városnegyedbe, amelyben Stollerék laktak. Már majdnem fél nyolc volt. Reggeli világításban egészen kellemesnek látszott a környék. A laposan eső napfényben valami nem létező érdekességet kapott. Megtaláltam az utcát, megtaláltam a drótkerítés mögött szerényen meghúzódó házat.

Kiszálltunk a kocsiból, beléptünk a kapun, és végigmentünk a ház ajtajához vezető egyenes kerti úton. Intettem Finlaynek. Erre elővette a jelvényét, és bekopogott. Hallottuk, hogy odabent nyikorog az előszoba padlója. Retesz csikordult biztosító lánc csörrent, aztán kinyílt az ajtó. Ott állt Sherman Stoller anyja, teljesen éberen. Nem olyan volt, mint akit az ágyából vertek ki. Nem szólt semmit Csak nézett.

Jó reggelt, Mrs Stoller  köszöntem rá.  Ugye, emlékszik rám?

A rendőrségtől van  mondta.

Finlay felmutatta a jelvényét. Az asszony bólintott.

Jöjjenek be  mondta.

Bementünk utána az előszobába, és onnan a szűk konyhába.

Mit óhajtanak?  kérdezte.

Szeretnénk körülnézni a garázsban, asszonyom  közölte Finlay.  Okunk van feltételezni, hogy a fia elhelyezett itt bizonyos lopott holmikat.

Az asszony egy másodpercig némán állt, aztán megfordult, kulcsot vett le egy falba vert szögről, és szó nélkül odanyújtotta. Aztán sarkon fordult, kiment az előszobába, belépett egy ajtón, és becsukta maga mögött Finlay rám nézett, és vállat vont. Távoztunk a bejárati ajtón, és odamentünk a garázshoz. Egyszerű kis tákolmány volt. Egy kocsi is épp csak hogy elfért volna benne. Finlay megfordította a zárban a kulcsot, és kitárta az ajtót. A garázs üres volt, csak két kartondoboz állt benne egymás mellett, a szemközti falnál. Éppen olyanok, mint azok az üres dobozok, amelyeket a golfpálya melletti ház garázsában láttam. Island Air-conditioning, Inc. Csak ezek még szabályosan le voltak ragasztva. Kézzel írott, hosszú szériaszám volt rajtuk. Jól megnéztem a két számot Ha igaz, mind a két dobozban százezer dollár volt.

Álltunk Finlayvel, és néztük a dobozokat. Csak álltunk, és néztük. Aztán odamentünk, és az egyiket kilódítottuk a helyéből, a fal mellől. Elővettem Morrison kését, és kipattintottam a pengéjét. A hegyével beleböktem a ragasztószalagba, és végighasítottam a dobozfedél mentén. Kiszabadítottam a fedél hajtókáját, és felborítottam a dobozt.

Tompa puffanással, port verve ért földet, és papírpénzlavina ömlött ki belőle. Hömpölygött a földön a rengeteg papírpénz. Ezer meg ezer bankjegy. Tengernyi egydolláros, új és gyűrött, kötegben és összegöngyölve, vagy csak úgy szólóban, szabadon röpködve. Kiborult a doboz tartalma, és az áradat egészen Finlay fényesre pucolt cipőjéig zúdult. Finlay lehajolt, belemerítette a kezét a bankjegytengerbe, vaktában belemarkolt a dohányba, és fölemelte az öklét. A kis garázsban félhomály volt. Csak egy kis piszkos ablakon szűrődött be a reggeli világosság. Finlay ott állt meggörnyedve a pénztengerben, nagy halom egydollárossal a kezében. Bámultuk a sok pénzt, aztán összenéztünk.

Mennyi volt benne?  kérdezte.

Belerúgtam a dobozba, hogy úgy forduljon, hadd lássam a kézzel írott számot. További bankjegyek borultak ki belőle, és kaptak szárnyra. Osztottam, szoroztam.

Majdnem százezer dollár  válaszoltam Finlaynek.

Hát a másikban?  kérdezte.

Elolvastam a hosszú számot a másik dobozon is.

Több mint százezer  mondtam.  Úgy látszik, azt jobban megpakolták.

Finlay megcsóválta a fejét. Kinyitotta az öklét, s amikor kihullott belőle az összemarkolt pénz, két kézzel belenyúlt a bankjegytengerbe és kavargatni kezdte. Aztán felállt, és belerúgott, ahogy a srácok szokták rugdalni ősszel a lehullott faleveleket. Csatlakoztam hozzá. Nagyokat nevettünk, és rugdaltuk a dohányt, ami csak belefért. Összevissza röpködtek a bankjegyek, mi meg nagyokat kurjongattunk, jól hátba vagdostuk egymást, magasra emelt kézzel egymás tenyerébe csapkodtunk, és mámoros győzelmi garázstáncot jártunk, bokáig százezer dollárban.

* * *

Finlay odafarolt a Bentleyvel a garázsajtóhoz. Én közben egy kupacba rugdaltam a pénzt, és hozzáláttam, hogy visszagyömöszöljem a dobozba. De sehogyan sem akart sikerülni. A szoros kötegek meg a göngyölegek időközben szétestek, és így már nem fért el a dobozban. Akárhogyan gyömöszöltem, tömtem és passzíroztam, reménytelen volt. Legalább harmincezer dollár még mindig ott hevert a földön.

Elvisszük a leragasztott dobozt  mondta Finlay.  A többiért meg majd visszajövünk.

Csepp a tengerben  vetettem oda.  Akkor már inkább hagyjuk itt az öregeknek. Nyugdíj kiegészítésnek. Hadd örököljenek valamit a fiúk után.

Oké  felelte Finlay.

Kivonszoltuk a leragasztott dobozt a napvilágra. Aztán megmarkoltuk, és beemeltük a Bentley csomagtartójába. Nem volt olyan egyszerű. Nagyon nehéz volt a doboz. Százezer dollár körülbelül kétszáz fontot nyom. Egy pillanatra megálltunk, hogy kifújjuk magunkát Aztán a másik százezerre rázártuk a garázsajtót.

Felhívom Picardot  mondta Finlay.

Visszament a házba, hogy onnan telefonáljon. Én meg közben nekidőltem a meleg motorházfedélnek, és élveztem a reggeli napsütést. Finlay két perc múlva már jött is.

Oda kell mennünk az irodájába  mondta.  Stratégiai egyeztetésre.

Ő vezetett. Az egyszerű kis családi házak útvesztőjéből visszakeveredtünk a körgyűrűre, és megindultunk a központ toronyházai felé.

Oké  mondta Finlay.  Bizonyított. Az elmélete megállja a helyét. Most már elmondhatja, hogy jött rá.

Odafordultam feléje a széles bőrülésen.

Még egyszer meg akartam nézni Joe listáját  mondtam.  Ellenőrizni akartam, hogy hol is van az az aposztróf a Stoller garázzsal kapcsolatban. De a papír elázott az úszómedence klóros vizében, és kifakult rajta az írás.

Finlay rám nézett.

És maga ennyiből rájött? 

Megráztam a fejemet.

Nem  mondtam.  A Bartholomew-Kelstein jelentésből jöttem rá. Amelyet a szenátus albizottságának írtak. Volt ott néhány érdekes kis szakasz. Az egyik egy régi, bogotai pénzhamisítási ügyről. A másik egy libanoni buliról, nem olyan régen. Ők is ezt csinálták. Kifehérítettek igazi dollár bankjegyeket, és azt használták fel a hamisításhoz. 

Finlay megállt egy piros jelzésnél, és rám pillantott.

Tehát Kliner ötlete nem is eredeti?  kérdezte.

Egyáltalán nem az  mondtam.  Csak ezek a fickók kicsiben csinálták. Egészen kicsiben. Kliner meg nagyban. Nagyipari méretekben. Azt lehet mondani, hogy ő a pénzhamisítás Henry Fordja. Ford sem a gépjárművet találta fel. Csak a tömegtermelést.

Ismét meg kellett állnunk egy piros jelzésnél. Nagy volt a forgalom, sokáig álltunk.

A fehérítés is benne volt a szenátusi jelentésben?  kérdezte Finlay.  És Bertholomew meg Kelstein mégsem jött rá? Hiszen ők maguk írták azt a rohadt jelentést.

Azt hiszem, Bartholomew rájött  mondtam.  Azt hiszem, ez az, amire az utolsó este végül is rájött. Erre vonatkozott az az e-mail üzenet. Akkor juthatott eszébe. Hiszen az a jelentés nagyon hosszú. Több ezer oldal, és már nagyon régen írták. A fehérítésről pedig csak egy lábjegyzetben van szó, rengeteg egyéb között. És amúgy is csak egy elhanyagolható léptékű akcióra vonatkozott. Ami össze sem hasonlítható Kliner vállalkozásával. Bartholomew és Kelstein nem hibáztatható. Öregemberek. Már nem forog az agyuk.

Finlay vállat vont. Közben zöld lett a lámpa. Továbbmentünk. Kisvártatva megérkeztünk az FBI-székházhoz.

Finlay kétszeresen is tilosban állította le a Bentleyt, de nem zavartatta magát.


28.

Picard lejött elénk a barátságtalan előcsarnokba, aztán bevitt bennünket egy kis különterembe. Elmondtuk neki, amit megtudtunk. Egyre csak bólogatott. Csillogott a szeme. Kezdett nagyszerűen összeállni az ügy.

Ez pompás munka volt  állapította meg.  De tulajdonképpen kikkel is állunk akkor szemben? Azt hiszem, ezeket a kis latin-amerikai fickókat leszámíthatjuk. Ezek felbérelt kültagok. És ezek nyílt kártyákkal játszanak. Margrave-ben azonban az eredeti tízből ötről még mindig nem tudjuk, hogy kicsoda. Nem azonosítottuk őket. Ez megnehezítheti a dolgot. Tudunk Morrisonról, Teale-ről, Bakerről, és a két Klinerről. De ki lehet a maradék öt? Bárki lehet, ott helyben, nem igaz?

Megráztam a fejem.

Már csak egyet kell azonosítanunk  mondtam.  Tegnap éjjel további négyet kipipáltam. Most már csak a tizedik embert nem ismerjük.

Mind a ketten felfigyeltek.

Ki az a négy?  kérdezte Picard.

Két kapus a raktárból  mondtam.  És két margrave-i rendőr, ők voltak a biztosítók, amikor letartóztattak.

Újabb rendőrök?  jegyezte meg Finlay.  A francba. Picard bólogatott Két nagy tenyerét az asztalra fektette.

Oké  mondta.  Mindenesetre most egyenesen menjenek vissza Margrave-be. Igyekezzenek elkerülni minden összeütközést, de ha nem megy, akkor nincs mese, tartóztassák le, akit illet. Csak ezzel a tizedik emberrel legyenek óvatosak. Akárki lehet. Én is jövök azonnal. Húsz perc, és ott vagyok. Elmegyek Roscoe-ért, és Margrave-ben találkozunk.

Mindannyian felálltunk, kezet ráztunk, aztán Picard felment a lifttel, mi meg Finlayvel kifelé indultunk a Bentleyhez.

Hogy jött rá?  kérdezte Finlay.

Tegnap este belém botlott Baker  mondtam.  Előadtam neki egy mesét, hogy Hubble házába megyek, valami iratért, aztán tényleg odamentem, és vártam, hogy mi fog történni. És jött is hamarosan a Kliner gyerek négy haverjával, hogy felszegezzenek a falra.

Úristen  mondta Finlay.  És aztán mi történt?

Hidegre tettem őket.

Finlay kilencven mérfölddel vezetett, de szokása szerint most is oldalt fordult, és rám bámult.

Hidegre tette őket?  kérdezte.  A Kliner srácot is?

Bólintottam. Egy darabig hallgatott Nyolcvanöt mérföldre lelassított.

Ezt hogy csinálta?  kérdezte végül.

Lesből támadtam rájuk  mondtam.  Hármat leütöttem. Egyiknek elvágtam a torkát. A Kliner srácot belefojtottam az úszómedencébe. Akkor lett vizes Joe papírja, és attól ázott le róla az írás.

Úristen  mondta ismét Finlay.  Megölt öt embert. Ez pokoli dolog, Reacher. Ilyenkor mit érez?

Vállat vontam. A bátyámra gondoltam. Felidéztem, hogy milyen volt tizennyolc éves korában, amikor éppen végzett West Pointban. Felidéztem Molly Beth Gordont, amint fölemeli a nehéz, bordó aktatáskát, és diadalmasan rám mosolyog. Finlayre néztem, és kérdéssel válaszoltam a kérdésére.

Maga mit érez, amikor a csótányok ellen kirakja a rovarirtószert?

Megrázta a fejét, ahogy a kutya rázza le magáról a hideg vizet.

Akkor már csak négy maradt  mondta.

Idegesen gyúrta a volánt, mintha valami különleges péksüteményt szeretne belőle létrehozni. Előre nézett, nagyot sóhajtott, és megkérdezte:

Nincs valami megérzése, hogy ki lehet ez a tizedik tag?

Tulajdonképpen nem számít, hogy kicsoda. Pillanatnyilag a raktárban van a többi hárommal. Munkaerőhiány van, minden dolgos kézre szükség lesz. Ma éjszaka őrszolgálatot teljesítenek, holnap pedig megkezdik a rakodást. Mind a négyen.

Bekapcsoltam az autórádiót. Nagy, krómozott darab volt. Húszéves angol modell. De azért működött. És egész rendes adót fogtam rajta. Hallgattam a zenét és igyekeztem nem elaludni.

Hihetetlen  mondta Finlay.  Hogy a fenébe juthatott ebbe a helyzetbe egy olyan csendes kisváros, mint Margrave?

Hogyan?  kérdeztem vissza.  Eisenhowerral kezdődött az egész. Ő tehet róla.

Eisenhower? Mi köze ehhez Eisenhowernak?

Ő volt az  feleltem  aki megépítette az autópályákat. Ő az, aki megölte Margrave-et. Valamikor errefelé a régi, megyei országút volt az egyetlen út. Margrave-en keresztül bonyolódott le az észak-déli forgalom. Mindenkinek az útja átvezetett Margrave-en. A város tele volt fogadókkal meg kocsmákkal. Az átutazók otthagyták a pénzüket. Aztán megépültek az autópályák, a repülés egyre olcsóbb lett, és a város hirtelen meghalt. Apró ponttá zsugorodott a térképen, mert az autópálya tizennégy mérfölddel elkerüli.

Tehát az autópálya tehet az egészről?  kérdezte Finlay.

Teale polgármester tehet róla  mondtam.  A város eladta a földet a raktártelep céljára, hogy pénzhez jusson, igaz? A polgármester alkudta ki az adásvétel feltételeit. Aztán, amikor rájött, hogy a pénz hamispénz, akkor már nem volt bátorsága nemet mondani. Kliner az egész ügyletet csakis a pénzhamisítási buli érdekében találta ki, az öreg Teale-t pedig nem volt nehéz táncba vinni.

Teale politikus  jegyezte meg Finlay.  A politikusok sose mondanak nemet a pénzre. Márpedig rengeteg pénzről volt szó. Teale újjáépítette belőle az egész várost.

Szerintem inkább pöcegödröt csinált az egész városból. És mindenki ebben a pöcegödörben fuldoklik, a polgármestertől kezdve egészen a kertészsegédig, aki a cseresznyefákat fényesíti.

Ismét elnémultunk. Új állomást kerestem a rádión. Elcsíptem Albert Kinget, aki éppen kijelentette, hogy ami a szerencsét illeti, abból neki csak bal jutott.

De miért éppen Margrave?  Finlay ebbe nem tudott belenyugodni.

A jó öreg Albert most azzal állt elő, hogy más barátja sose volt, csak a baj meg a balszerencse.

Kedvező volt a földrajzi elhelyezkedése  mondtam , és fogékonyak voltak az elöljárói. Éppen a megfelelő helyen fekszik. Minden országút itt találkozik össze a közelben, és egyenes út visz le innen a floridai kikötőkbe. Csöndes hely, és a város kapzsi elöljárói pénzéhségükben mindenre hajlandóak voltak, amit csak akartak tőlük.

Finlay elcsendesedett Az a pénzáradat járt az eszében, amely déli irányban zúdult át a városon. Meg az a verejtékes manipuláció, amely ezt az áradatot gátak között tartotta. Meg az, hogy elegendő valami kis üzemzavar, és bekövetkezik egy gátszakadás, amelybe belefullad az egész város. Hosszú ujjai idegesen doboltak a volánon. Egész úton nem szólt többé egy szót sem.

* * *

A rendőrség ajtaja mellett parkoltunk. Az üvegajtó lapjában úgy tükröződött a kocsi, mint a tükörben. Egy antik, fekete Bentley, amely önmagában is megér százezer dollárt. És a csomagtartójában ott van még külön százezer. A legértékesebb gépjármű egész Georgiában. Kinyitottam a csomagtartót, és a légkondis dobozra ráterítettem a kabátomat. Megvártam, amíg Finlay is kiszáll, és együtt mentünk be.

Sehol nem volt senki, csak az ügyeletes őrmester ült a helyén. Odabiccentett nekünk. Megkerültük a fogadópultot. Átmentünk a kihalt szolgálati helyiségen, és bementünk az irodába. Becsuktuk magunk mögött az ajtót. Finlay nyugtalannak látszott.

Tudnom kell, hogy ki a tizedik ember  mondta.  Bárki lehet. Lehet, hogy éppen az ügyeletes odakint. Már eddig is négy zsaru volt benne a buliban.

Ő nincs benne  mondtam.  Ez a fickó soha nem csinál semmit. Csak a fenekét növeszti azon a széken. Stevensonról már inkább elképzelhető. Ő kapcsolatban állt Hubble-lal.

Finlay megrázta a fejét.

Nem  mondta.  Stevensont Teale azonnal berendelte a járőrözésből, amikor átvette a hatalmat. Azt akarta, hogy a szeme előtt legyen. Nem Stevenson a tizedik. De rajta kívül akárki lehet. Például Eno. Az étkezdés. Barátságtalan egy fickó.

Ránéztem.

Maga is elég barátságtalan fickó, Finlay  mondtam.  Az, hogy valaki barátságtalan, még nem jelenti azt hogy egyúttal bűnöző is.

Finlay vállat vont. Nem volt hajlandó humorizálni.

Akkor most mit csináljunk?  kérdezte.

Megvárjuk Roscoe-t és Picardot  mondtam.  Ha megjönnek, majd eldöntjük.

A nagy, rózsafa íróasztal tetején ültem, és lóbáltam a lábamat. Finlay le s fel járkált az értékes szőnyegen. Vagy húsz percig várakoztunk így, amikor kinyílt az ajtó. Picard állt a küszöbön.

Olyan óriási volt, hogy betöltötte az egész ajtónyílást. Láttam, hogy Finlay rámered, mintha valami nem volna rendben. Követtem a pillantása irányát.

Két dolgot is felfedeztem, ami nem volt rendben. Először is Roscoe nem volt sehol. Másodszor pedig Picard egy kincstári 38-as revolvert tartott hatalmas nagy kezében. És egyenesen Finlayre fogta.
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Szóval te vagy az?  kérdezte elfúló hangon Finlay.

Picard hűvösen rámosolygott.

Ki más?  jegyezte meg.  És nagyon köszönöm a segítséget. Nagy öröm volt számomra, hogy minden lépésetekről tájékoztattatok, igazán rendes dolog volt. A kezembe adtátok Hubble feleségét, gyerekeit, sőt Roscoe rendőrnőt is. Ennél többet igazán nem is kérhettem volna.

Finlaynek egyszerűen a földbe gyökerezett a lába. Reszketett.

Csakugyan te vagy a tizedik?

Már szerdán rájöhettél volna, seggfej  mondta Picard.  Azt a fickót két órával hamarabb küldtem el a cuccért Joe szállodájába, mint ahogy nektek szóltam. Csalódtam benned. Azt hittem, erre a jelenetre sokkal hamarabb sor kerülhet.

Jól megnézett magának bennünket, és elmosolyodott Finlay elfordult tőle. Rám nézett. Semmit nem tudtam mondani neki. Egyáltalán, semmi nem jutott eszembe. Csak néztem Picardot, amint eltorlaszolja az egész ajtónyílást, és arra gondoltam, hogy ez az életem utolsó napja. Nekem itt ma végem lesz.

Álljon oda, Finlay mellé  mondta Picard.

Két öles lépéssel bejött a helyiségbe, és rám tartotta a fegyvert. Gépiesen átfutott az agyamon, hogy a revolvere egy új, rövidcsövű 38-as. Gépiesen megállapítottam magamban, hogy ilyen rövid távon ezzel a fegyverrel pontosan lehet célozni. Viszont nem végez okvetlenül az emberrel. És végül is mi ketten vagyunk, ő meg egyedül. És Finlaynek is ott a fegyvere a tweed-zakója alatt Egy másodperc töredékéig latolgattam az esélyeket. Aztán abbahagytam a latolgatást, mert Picard mögött a nyitott ajtón belépett Teale polgármester. Bal kezében súlyos botját tartotta. De a jobb kezében egy rendőrségi lőfegyvert. Egy Ithaca Mag-10-est Amely arról híres, hogy nem is igen számít, hogy kire céloznak vele.

Álljon oda  ismételte meg Picard.

Hol van Roscoe?  kérdeztem.

Picard elnevette magát. Nem szólt semmit, csak nevetett, és a revolverrel intett, hogy keljek fel az íróasztalról, és tegyem, amit mond. Feltápászkodtam, és odamentem Finlay mellé. De mintha ólomból lettek volna a tagjaim. Összeszorítottam a számat. Csak minden erőmet megfeszítve tudtam megmozdulni, mint a nyomorék, ha mindenáron járni próbál.

Odaálltam Finlay mellé. Teale fedezett bennünket a nagy szórású puskával. Picard benyúlt Finlay zakója alá, és kivette a hónaljtokból a revolvert. Elsüllyesztette a maga méreten felüli zakója zsebében. A fegyver súlya alatt megnyílt a zakója. Akkora volt, mint egy sátor. Odalépett hozzám, és végigtapogatott. Nem volt nálam fegyver. A kabátom kint volt, a Bentley csomagtartójában. Picard hátralépett, és odaállt Teale mellé. Finlay úgy nézett rá, mint akinek a szíve is beleszakad.

Mi akar lenni ez az egész?  kérdezte.  Hiszen időtlen idők óta jó barátságban voltunk.

Picard vállat vont.

Mondtam neked, hogy ne pályázd meg ezt az állást  vetette oda.  Még márciusban próbáltalak lebeszélni arról, hogy ide gyere, hülye seggfej. Óva intettelek. Ez az igazság, nem? De te nem hallgattál rám. Most aztán megeheted, haver, amit főztél.

Hallgattam Picard dörmögő, hangját, és egészen megsajnáltam Finlayt. A magam baját szinte el is felejtettem. Ekkor azonban belépett az ajtón Kliner. Kőkemény arcán hirtelen rést ütött a vigyorgás, és elővillantak farkasszerű fogai. A pillantása mélyen belém fúródott. A bal kezében ő is egy Ithaca Mag-10-est tartott. A jobb kezével pedig rám fogta azt a fegyvert, amely megölte Joe-t.

Egy Ruger Mark ll-est. Ezt az alattomos kis 22-es automatát, a vaskos hangtompítóval. Annak a gyilkosnak az ideális fegyverét, aki élvezi, ha közvetlen közelből öl. Néztem a fegyvert. Kilenc nappal ezelőtt annak a hangtompítónak a vége érintkezett a bátyám halántékával. Semmi kétségem nem volt. Határozottan megéreztem.

Picard és Teale megkerülte az íróasztalt. Teale leült, Picard ott magasodott a válla fölött. Kliner pedig intett, hogy mi is üljünk le. Rövid, merev mozdulatokat tett a puskacsővel, mintha a forgalmat irányítaná. Leültünk. Ott ültünk Finlayvel egymás mellett, az íróasztal előtt és szembenéztünk Teale-lel. Kliner közben becsukta az iroda ajtaját, és a hátával nekitámaszkodott Fél kézzel a puskát tartotta, csípőmagasságban. A fejemre célzott vele. A hangtompítós 22-est leeresztette.

Sorra farkasszemet néztem mind a hármukkal. Az öreg Teale cserzett, ráncos arcában csak úgy hullámzott a gyűlölet, ahogy visszanézett rám. Rettenetes feszültség dúlt benne. Kétségbeesettnek látszott Olyan volt, mint aki közel jár az összeroppanáshoz. Húsz évvel öregebbnek látszott, mint az a sima modorú, nyájas fickó, akinek hétfőn mutatkozott. Picard már jobb bőrben volt Mint egy futballsztár vagy olimpiai bajnok, amint éppen ellátogat az egykori középiskolájába. De a szeme körül volt néhány vadonatúj ránc. És a hüvelykujjával ütemesen dobolt a combján. Valami kis idegesség csak látszott rajta is.

Kliner felé fordultam, és keményen a szemébe néztem. De őrajta nem látszott semmi. Inas, kemény, szikár ember benyomását keltette, mint mindig. Nem mozdult. Mozdulatlanul állt, mint a cövek. Az arca és a teste nem árult el róla semmit. Olyan volt, mint egy tíkfából faragott, elnagyolt szobor. De a szemében kegyetlen tűz égett Kifejezéstelen, kőkemény arcában gyűlölettől izzott a szeme.

Teale nagy garral kihúzta az íróasztal egyik fiókját. Elővette a magnót, amellyel Finlay a vallomásomat vette fel. Hátranyújtotta Picardnak. Picard lerakta az íróasztalra a revolverét, nagy üggyel-bajjal kiegyenesítette a drótot és a csatlakozóját bedugta a konnektorba. A mikrofonnal nem vacakolt. Nem felvételre készültek. Le akartak játszani valamit Teale előrehajolt, és a hüvelykujjával lenyomta az intercom gombját. A nagy csöndben a szolgálati helyiségből tompán behallatszott a berregés.

Baker?  szólt bele Teale a mikrofonba.  Jöjjön be, kérem.

Kliner félreállt, nyílt az ajtó, és belépett Baker. Egyenruhában volt. A derekán tokban egy 38-as, Rám nézett, de ezúttal nem vigyorgott. Két magnókazetta volt a kezében. Teale átvette tőle, és kiválasztotta a kettő közül az egyiket.

Lejátszok maguknak egy kazettát  közölte.  Hallgassák meg. Érdekesnek fogják találni.

Berakta a magnóba a kazettát, és bekattintotta a fedelét. Megnyomta a lejátszó gombot. A magnó motorja sercegni kezdett, a hangszóró sziszegő hangot adott. És a sziszegésen túl valami nagy visszhangosságot érzékeltem. Aztán megszólalt Roscoe. A hangja betöltötte az irodát, és tele volt rémülettel.

Reacher?  mondta Roscoe.  Neked küldöm ezt az üzenetet, oké? Azt üzenem, hogy jól teszed, ha azt csinálod, amit mondanak, különben velem itt nagy baj lesz. Azt üzenem, hogy ha nem tudnád elképzelni, hogy miféle baj lesz velem, akkor menj el a hullaházba, és olvasd el Mrs Morrison boncolási jegyzőkönyvét. Én ugyanarra számíthatok, úgyhogy segíts rajtam, kérlek. Oké? Üzenetnek vége.

Roscoe hangja elúszott a visszhangos háttérzajban. Még hallottam egy fájdalmas felszisszenést, mintha gorombán elrángatták volna a mikrofontól. Aztán Teale kikapcsolta a mikrofont. Néztem Teale-t. A testhőmérsékletem mintha a fagypont alá süllyedt volna. Mintha már nem is élnék.

Picard és Baker nagy élvezettel figyelt. Mint akinek a kezében van az összes ütőkártya. Teale kivette a magnóból a kazettát, és letette az íróasztalra. Fogta a másik kazettát, odamutatta nekem, hogy jól nézzem meg, aztán azt tette be a magnóba. Megnyomta a lejátszó gombot.

Van itt még egy meghallgatni való  mondta. Ugyanaz a sziszegés hallatszott. Ugyanaz a visszhangosság.

Aztán Charlie Hubble hisztérikus hangja. Amilyennek hétfőn délelőtt hallottam, odakint a ház előtt, a napfényes kocsifelhajtón.

Hub?  mondta Charlie.  Itt Charlie beszél. Itt vannak velem a gyerekek is. Nem otthon vagyok. Érted? Kénytelen vagyok bemondani neked ezt az üzenetet. Ha nem jössz vissza, csinálnak valamit a gyerekekkel. Azt mondják nekem, hogy te tudod, mit. Hogy ugyanazt csinálják velük, amit veled meg velem akartak csinálni, csak most a gyerekekkel fogják csinálni, úgy hogy azonnal vissza kell jönnöd. Oké?

Az. oké-nál Charlie hisztérikusan fölemelte a hangját. A többit elnyelte a visszhangos sziszegés. Teale megnyomta a stop gombot. Kivette a magnóból a kazettát, és gondosan letette az asztal szélére. Közvetlenül elém. Aztán Kliner odalépett hozzám hogy jól lássam, és megszólalt.

Ezt most magával viszi  mondta.  Elviszi oda, ahol Hubble-t bújtatja, és lejátssza neki.

Összenéztünk Finlayvel. Néma döbbenettel. Aztán visszafordultam Kliner felé, és a szemébe néztem.

Hubble-t maguk már régen eltették láb alól  mondtam. Kliner egy másodpercre elbizonytalanodott.

Ezt ne is próbálja megetetni velem  mondta végül.  Az volt a szándékunk, igen, de maga megelőzött bennünket. Elhalászta előlünk, és most bújtatja valahol. Charlie Hubble meg mondta.

Ezt Charlie mondta maguknak?  kérdeztem.

Megkérdeztük, hol a férje  mondta Kliner.  ő pedig az ígérte, hogy maga majd előkeríti. Ebben teljesen biztos volt. A helyzet az, hogy éppen egy kést tartottunk a kislánya lába között, Charlie pedig igen buzgón győzködött bennünket, hogy a férje előkeríthető. Azt mondta, maga ellátta őt tanácsokkal. Segített neki. Megmondta, hogy mit kell tennie. Úgyhogy szükség esetén maga meg is találja. És mindannyiuk érdekében remélem hogy nem hazudott.

Nekem ehhez semmi közöm  mondtam.  Hubble-t maguk rég megölték.

Kliner rábólintott, majd felsóhajtott.

Hagyjuk a süket dumát  mondta.  Maga bújtatja Hubble-t nekünk meg szükségünk van rá. De most rögtön. Sürgősen vissza kell kapnunk. Itt mennie kell a munkának, úgyhogy el kell döntenünk, mit csináljunk. Az egyik lehetőségünk az, hogy kiverjük magából, hogy hol van Hubble. Ezt megbeszéltük. Végtére is ez egy taktikai probléma. De arra gondoltunk, hogy téves nyomon vezet bennünket, éppen most, amikor szorongat az idő. Gondolom, belátja, hogy ez könnyen kitelne magától. Nem igaz?

Kliner szünetet tartott, szemlátomást válaszra várt. De nem kapott választ.

Tehát megmondom, hogy mit döntöttünk  folytatta.  Maga elmegy, hogy visszahozza Hubble-t, Picard pedig elkíséri. Amikor odaértek, ahol bújtatja, Picard felhív engem a mobiltelefonomon. Tudja a számomat Aztán mind a hárman visszajönnek ide. Oké?

Nem szóltam semmit

Hol van Hubble?  kérdezte hirtelen.

Már éppen szóra nyitottam a szám, amikor fölemelte a kezét, és belém fojtotta a szót.

Már mondtam, hogy hagyjuk a süket dumát. Gondolom, miközben itt ül, azon töri a fejét, hogy tudna bennünket átverni. Nyilván már az is eszébe jutott, hogy útközben, majd ártalmatlanná teszi Picardot De az nem fog menni.

Vállat vontam. Nem szóltam semmit.

Két okból sem fog menni  folytatta Kliner.  Először is kétlem, hogy képes lenne rá. Kétlem, hogy bárki képes volna rá. Picardot még senki nem tudta ártalmatlanná tenni. Másodszor a mobiltelefonom száma nem papíron van ám, hanem Picard fejében.

Ismét vállat vontam. Dörzsölt fickó volt ez a Kliner. A legrosszabb fajtából.

Hadd tegyek még hozzá néhány dolgot  mondta.  Nem tudhatjuk pontosan, milyen messze van pillanatnyilag Hubble. Maga pedig úgysem mondja meg. Így hát elárulom, mit csinálunk. Megállapítunk magának egy határidőt.

Hirtelen elhallgatott, odament Finlay mellé, fölemelte a 22-est, és a hangtompító végét belenyomta a fülébe. Olyan erősen, hogy Finlay majdnem lefordult a székről.

A felügyelő bevonul a zárkába  közölte Kliner.  Odabilincseljük a rácshoz. Ha Picard nem telefonál nekem egy órával napkelte előttig, akkor odamegyek a rácshoz, és ezzel a puskával cafatokra lövöm. Aztán beküldőm a cellába a bájos Roscoe rendőrnőt, aki mosogatószivaccsal letörölgeti a falról a felügyelőt. Aztán kap még egy órát. És ha Picard nem telefonál napkeltéig, akkor magát a bájos Roscoe rendőrnőt veszem sorra. Nagyon fog fájni neki a halál, Reacher. De előbb még más is lesz. Előbb még mindenféle szexuális játszódások lesznek. Mindenféle játszódások. Erre mérget vehet, Reacher. Nagyon szaftos vacakolás lesz. Rendkívül szaftos. A polgármester úrral már részletesen megbeszéltük a műsort. Előre is nagyon jól elszórakoztunk.

Kliner olyan erővel szorította a revolvert Finlay füléhez, hogy épp csak le nem billent a székről. Finlay keményen összeszorította a száját. Kliner gyűlölettel vicsorgott rám. Én pedig rámosolyogtam. Kliner számomra máris halott volt. Annyira halott, mint az, aki leugrik egy felhőkarcoló tetejéről. Még nem ért földet. De már ugrott.

Érti?  kérdezte Kliner.  Reggel hatig kell telefonálniuk, hogy megmentse Finlay felügyelő életét, illetve hétig, hogy megmentse Roscoe rendőrnőt. És ne szórakozzon Picarddal, mert rajta kívül senki nem tudja a mobiltelefonom számát.

Megint csak vállat vontam.

Megértette?  kérdezte Kliner.

Azt hiszem, igen  válaszoltam.  Valószínűleg azt akarja mondani, hogy Hubble lelépett, és maguk képtelenek megtalálni. Úgy van?

Senki nem szólt egy szót sem.

Nem találják, mi?  vetettem oda.  Mert maga egy tehetetlen alak, Kliner. Egy nagy darab túró. Dörzsölt fickónak képzeli magát, de képtelen felkutatni Hubble-t. Pedig lehetetlenség nincs, csak tehetetlenség.

Érzékeltem, hogy Finlay visszafojtja a lélegzetét. Azt gondolja magában, hogy az életével játszom. De az öreg Kliner egyszerre csak elvette a fülétől a 22-est, és odalépett közvetlenül elém. Holtsápadt volt. Szinte érezni lehetett a feszültségének a szagát. Kezdtem hozzászokni a gondolathoz, hogy Hubble még él. Egész héten halott volt számomra, és most egyszerre csak föltámadt. Él, és bujkál valahol. Egész héten bujkált, miközben ezek égen földön keresték. Mégsem hurcolták el otthonról hétfő reggel. Magától tűzött el. Amikor megkapta azt a telefonüzenetet, hogy maradjon otthon, odamennek, akkor gyanút fogott, és elhordta az irháját. Ezek meg nem találják. Paul Hubble viszont nekem tudtán kívül is adott annyi útbaigazítást, amennyire szükségem lesz.

Minek kell maguknak olyan nagyon ez a Hubble?  kérdeztem.

Kliner vállat vont.

Már csak rajta múlik, hogy tető alá hozzuk a nagy üzletet  mondta.  Minden egyébről gondoskodtam. És nem hagyom, hogy egy nagy horderejű vállalkozás zátonyra fusson egy olyan seggfej miatt, mint ez a Hubble, aki nem tudni, hol mászkál, és kinek mit pofázik. Tehát azt akarom, hogy hazakerüljön. Mert itt a helye. És maga elő fogja nekem keríteni.

Előrehajoltam, és mélyen a szemébe néztem.

Miért nem a fiát küldi, hogy kerítse elő?  kérdeztem halkan.

Senki nem válaszolt. Még közelebb hajoltam Klinerhez.

Szóljon a fiának. Kutassa fel ő.

Kliner hallgatott.

Hol a fia, Kliner?  kérdeztem.

Nem szólt semmit.

Mi történt vele?  kérdeztem.  Nem tudja?

Tudta ő, csak nem tudta biztosan. Ezt látni lehetett rajta. Nem volt hajlandó tudomásul venni a helyzetet. Rám uszította a fiát, de a srác nem tért vissza az akcióból. Tudta ő, hogy mi a helyzet, csak nem vette tudomásul. Kemény arca szinte szétesett. Szerette volna tudni. De tőlem nem kérdezhette meg. Gyűlölnie kellett, mert megöltem a fiát. De még csak ezt sem tehette. Mert nem akarta elfogadni a valóságot.

Kihívóan néztem rá. A legszívesebben fogta volna azt a nagy puskát, és vörös köddé lő. De nem tehette. Mert égető szüksége volt Hubble-ra. Elkeseredett harc játszódott le benne. Ott helyben lelőtt volna. De negyven tonna pénz mégiscsak fontosabb volt neki, mint az, hogy a fia él-e vagy hal-e.

Belenéztem Kliner számomra már élettelen szemébe. De pislogás nélkül. Aztán lágyan megkérdeztem:

Hol a fia, Kliner?

Hosszú ideig néma csönd volt az irodában.

Vigyék ki innen  mondta végül Kliner.  Ha egy másodpercen belül nem hordja el magát, Reacher, lelövöm a felügyelőt.

Felálltam. Körülnéztem, megnéztem külön-külön mind az ötüket. Odabiccentettem Finlaynek. Aztán kimentem. Picard jött utánam, és csöndesen becsukta mögöttünk az ajtót.
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Átvágtunk az üres szolgálati helyiségen. Az ügyeletes tiszt sem volt a helyén. Teale valószínűleg hazaküldte. A kávéfőző be volt kapcsolva, hallottam, hogy rotyog benne a kávé. Az illatát is éreztem. Láttam Roscoe íróasztalát. Láttam a nagy, eredményjelző falitáblát. A Morrison-nyomozás. Még mindig üres volt. Semmi előrehaladás. Megkerültem a fogadópultot. Kinyitottam a súlyos üvegajtót. Kiléptem a napfényes délutánba.

Picard a zömök revolvercsővel intett, hogy szálljak be a Bentleybe, én vezetek. Nem vitatkoztam. Elindultam a kocsi felé. De közelebb jártam a pánikhoz, mint életemben bármikor. Szaladni kezdett a szívem. Aprókat lélegeztem, gépiesen raktam egyik lábamat a másik elé, és minden erőmet összeszedtem, hogy tartani tudjam magam. Győzködtem magam, hogy mire odaérek a kocsihoz, biztosan tudni fogom, mit kell tennem.

Beszálltam a Bentleybe, és elmentünk Eno étkezdéjéhez. Az ülés támláján lévő zsebből elővettem a térképet Kiszálltam, a napsütésben átvágtam a parkolón, benyitottam, és beültem egy üres bokszba. Picard a szomszédos bokszban telepedett le. Kávét rendeltem meg rántottát.

Aztán hozzáláttam, hogy ráncba szedjem magam. Hogy végiggondoljam, amit tizenhárom kemény év alatt tanultam. Hogy például, ha az embernek csupán egyetlen lövése van, akkor annak a lövésnek találnia kell. Hogy az ember nem kockáztathatja, hogy mellélő, pusztán azért, mert nem tervezte meg a dolgot tisztességesen. Vagy azért, mert lemegy a vércukra, és rosszul lesz. Magamba diktáltam hát a rántottát, és megittam a kávét Aztán félretoltam az üres tányért, csészét, és kiterítettem magam elé a térképet Elkezdtem keresni rajta Hubble-t. Lehetett bárhol. Mégis, meg kellett találnom. Egyetlen dobásom volt Nem rohangálhattam városról városra. A fejemben kellett megtalálnom. Logikai úton. Aztán, ha a fejemben már megvan, akkor egyenesen odamegyek. Tehát az asztal fölé hajoltam, és néztem a térképet. Hosszú ideig néztem.

* * *

Majdnem egy órát töltöttem a térkép fölé görnyedve. Aztán összehajtogattam. A rántottás tányérról elvettem a kést meg a villát, és a nadrágzsebembe süllyesztettem. Körülnéztem. A felszolgálónő elkapta a pillantásomat, és odajött. A szemüveges.

Utazni készül a kedves vendég?  kérdezte. Felpillantottam rá. A szemüvegében láttam magamat. És láttam benne Picard méreten felüli alakját is, és szinte éreztem, hogy egész idő alatt a 38-asán tartja a kezét. Bólintottam a felszolgálónőnek.

Valami olyasmi  mondtam.  Haláli utazás lesz. Ilyen csak egyszer van az életben.

Nem tudta, erre mit válaszoljon.

Hát csak vigyázzon magára  mondta végül is. Fölkeltem az asztaltól, és otthagytam neki Charlie egyik százdollárosát. Nem tudhattam, valódi-e vagy hamis. A margrave-i boltokban biztosan elfogadják. És nagyvonalú borravalót akartam adni szegénynek. Eno minden héten kap egy ezrest, de ki tudja, az alkalmazottainak mennyit ad tovább belőle. Ahogy elnéztem őt, valószínűleg nem sokat.

Jöjjön máskor is, uram  mondta megilletődve a szemüveges.

Majd meglátjuk  mondtam búcsúzóul.

Picard szorosan mögöttem jött, miközben kiléptem az ajtón. Négy óra volt. Átgyalogoltam a kavicsos parkolón a Bentleyhez. Picard zsebre tett kézzel követett. Beültem a vezetőülésbe, és indítottam. A megyei országúton indultam el, észak felé. Húsz perc alatt megtettem a tizennégy mérföldet az autópályáig.

Picard akarta, hogy a Bentleyvel menjünk, nem pedig az ő kocsijával. Erre valami sajátos oka lehetett. Nemcsak az, hogy a Bentleyben több helye van a lábának, hanem talán azért is, mert ez egy különlegesen szembetűnő kocsi, és ez magában is többszörös biztosítékot jelent Belenéztem a tükörbe, és láttam, hogy jön utánunk egy egyszerű szedán. Körülbelül száz méterrel mögöttünk. Benne két ember. Kit érdekel, gondoltam. A Kliner-raktáraknál lassítottam, és balra néztem, aztán fölmentem az autópálya bejáratán, és olyan sebességgel soroltam be, amilyennel csak bírtam. Szorongatott az idő.

Atlanta északkeleti szélénél az autópálya-csomópontban keleti irányba fordultam, és ráhajtottam az I-20-as útra. Egyenletes iramban haladtam, mögöttem pedig száz méter távolságban rendületlenül jött a szedán a két pasassal.

Szóval, végül is hol van Hubble?  kérdezte Picard.

Először szólalt meg azóta, hogy eljöttünk a rendőrségről.

Ránéztem és vállat vontam.

Fogalmam sincs róla  vetettem oda.  Csak egyet tehetek. Megkeresem egy barátját Augustában.

Ki ez az ember?  kérdezte.

Egy Lennon nevű fickó.

Augustában?  kérdezte.

Igen. Ott, ahová megyünk. 

Picard dörmögött valamit. Mentünk tovább. Jött a két tag is a szedánban.

És ki ez az augustai pasas?  kérdezte Picard.  Ez a Lennon?

Hubble barátja  feleltem.  De ezt már mondtam.

Nincs neki barátja Augustában  jelentette ki Picard.  Gondolhatja, hogy ezeket a dolgokat leellenőrizzük.

Vállat vontam. Nem szóltam semmit.

Jobban tenné, ha nem szórakozna velem, kispajtás  mondta Picard.  Kliner nem fog örülni. És a nő is ráfázik. Klinernek jól fejlett szadista hajlamai vannak. Nekem elhiheti. Én láttam működésben.

Például mikor?  kérdeztem.

Többször is.  Például szerdán, a reptéren. A kis Molly Beth esetében. Erősen kapálózott a kicsike. Azt bírja, nagyon. Vagy például vasárnap. Morrisonéknál.

Kliner is ott volt vasárnap?  kérdeztem.

De ott ám  mondta Picard.  Ő is, meg az az elfajzott fia is. Nagy szívességet tett az emberiségnek, Reacher, hogy kinyírta. Látnia kellett volna őt vasárnap. A két rendőrnek aznap kimenőt adtunk. Mégsem lett volna rendjén, hogy ők csinálják ki a saját főnöküket. Mi álltunk be helyettük, Kliner meg én. Rettentően élvezte az öreg. Nagy szadista, én mondom magának. Úgyhogy jobb lesz, ha úgy intézi, hogy minél hamarabb telefonálhassak neki, különben a barátnője nagyon megbánja.

Egy pillanatra elgondolkodtam. Vasárnap láttam először a Kliner srácot. Odajött a kávézóba, hogy fölvegye a mostohaanyját. Fél tizenegy körül. Jól meg is nézett magának. Szóval akkor jött a mészárosmunkából, Morrisonéktól.

A bátyámat is az öreg Kliner lőtte le?  kérdeztem.

Csütörtök este? Persze  mondta Picard.  A hangtompítós 22-esével.

Aztán a srác rugdalta össze?

Picard vállat vont

A srác bevadult  mondta.  Eggyel több kereke volt annak a srácnak.

És Morrison feladata volt, hogy eltakarítsa a hullákat?

Az lett volna a feladata  dörmögte Picard.  Az lett volna a feladata a seggfejnek, hogy a kocsival együtt égesse el a hullákat. De Stoller hulláját nem találta, úgyhogy otthagyta mind a kettőt.

Ez a Kliner már Louisianában is megölt nyolc embert, igaz?  kérdeztem.

Picard nagyot nevetett.

Nyolcat? Nyolcról tud a rendőrség  mondta lenézően.  Az a hülye Spirenza egy évig nem szállt le róla. A könyvelését bújta, abban a reményben, hogy rábukkan a bérgyilkosnak fizetett összegre. Csakhogy nem volt szükség bérgyilkosra. Kliner elintézte a dolgot maga is. Amúgy hobbiszerűen.

Régóta ismeri Klinert?  kérdeztem.

Ősidők óta  felelte.  Én kértem, hogy nevezzenek ki Spirenza FBI-kapcsolatának, így aztán rendben tarthattam Kliner szénáját.

Egy-két mérföldön keresztül nem szóltunk semmit. A két fickó tartotta mögöttünk a száz méter távolságot. Végül Picard rám nézett.

Remélem  mondta , ez a Lennon nem valami újabb pénzügyminisztériumi kém. Ellentétben a maga bátyjával.

Mondom, hogy Hubble barátja  bizonygattam.

Francot a barátja  vetette oda Picard.  Ellenőriztük, semmiféle barátja nincs Augustában. Egyetlen barátja nincs, se égen, se földön. Azt képzelte, hogy Kliner a barátja, merthogy munkát adott neki és a többi.

Picard nagyokat kuncogott magában. Nagydarab teste csak úgy rázkódott a kuncogástól.

Ahogy Finlay is azt képzelte magáról, hogy a barátja.

Picard vállat vont.

Én megpróbáltam lebeszélni  mondta.  Megpróbáltam távol tartani Margrave-től. Nem hallgatott rám. Mit csináljak? Nyírassam ki magam a kedvéért?

Nem válaszoltam. Csendben haladtunk tovább. A szedán ott jött mögöttünk.

Tankolnunk kell  szóltam oda Picardnak.

Picard odahajolt a fogyasztásjelző órához, és megnézte. A mutató belépett a piros tartományba.

Álljon meg a legközelebbi kútnál  mondta.

Egy Madison nevű helység közelében behajtottam egy üzemanyagtöltő állomáshoz. Odakormányoztam a Bentlyt a legtávolabbi kúthoz, és leálltam.

Megtankol nekem?  kérdeztem Picardot.

Döbbenten nézett rám.

Én?  kérdezte.  Mit képzel, mi vagyok én? Az inasa? Csinálja csak maga.

Ezt a választ vártam. Kiszálltunk a kocsiból. A szedán beért minket, leállt, és kiszállt a két fickó is. Megnéztem őket. Ugyanazok voltak, akikkel New Yorkban huzakodtam a járdán, az egyetem közelében. Az alacsonyabbikon most rajta volt a keki Burberryje. Barátságosan odabiccentettem. Úgy számítottam, egy óránál tovább már úgysem élnek. Odamentek Picardhoz, ott ácsorogtak hármasban.

Leakasztottam a csövet, és beleillesztettem a Bentley tanknyílásába.

Óriási nagy benzintank volt. Meglehetett vagy nyolcvanliteres. Az ujjamat bedugtam a cső végén a nyitókallantyú alá, hogy lassabban csorogjon belőle a benzin. Lazán fogtam a csövet, és közben nekidőltem a kocsinak. Már-már azon gondolkoztam, hogy esetleg fütyörészhetnék is. De Picard meg a két latin-amerikai nem is figyelt rám. Hűvös szellő támadt, toporogni kezdtek.

Elővettem a zsebemből Eno kését, és a jobb térdem mellett beledöftem a hegyét a gumiabroncsba. Onnan, ahol Picard állt, úgy tűnhetett, hogy a lábamat vakarom. Aztán fogtam a villát, kihajlítottam az egyik ágát, vagy fél hüvelyk mélyen belenyomtam a gumin ejtett vágásba és letörtem a nyelét. Befejeztem a tankolást, és visszaakasztottam a csövet a helyére.

Maga fizet?  kérdeztem Picardot.

Picard körülnézett és vállat vont. Aztán elővett egy százast, odaadta a burberrys tagnak, és elküldte fizetni.

Várjon  mondta Picard.

Megvártuk, amíg mögöttünk beindult a szedán, és kétszer felvillantotta a reflektorát. Aztán elindultunk, visszasoroltam a forgalomba, és a megszokott csendes tempóban haladtunk tovább. Sorra hagytuk el a jelzőtáblákat. Augusta hetven mérföld. Augusta hatvan mérföld. Augusta negyven mérföld. Az öreg Bentley duruzsolva haladt előre. Mint a parancsolat. Mögöttünk a szedán a két fickóval. A tükörben vörösen ment le a nap. Előttünk fekete volt a horizont. Az Atlanti-óceán fölött már éjszaka volt. Haladtunk tovább. A hátsó abroncs körülbelül húsz mérfölddel Augusta előtt ült le. Fél nyolc volt, és kezdett sötétedni. Hallani lehetett, hogy zötyög a kerék, és nem tudtam egyenesben tartani a kocsit.

A francba  mondtam.  Gumidefekt.

Álljon félre  mondta Picard.

Csúszkálva álltam meg a leállósávban. A szedán is lehúzódott az útról, és megállt mögöttünk. Mind a négyen kiszálltunk. A szél megerősödött, hidegen fújt keletről. Megborzongtam, és kinyitottam a csomagtartót. Fogtam a kabátomat, és fölvettem, mintha nagyon fáznék, és jólesne a meleg holmi.

A pótkerék a csomagtartó platója alatt van  mondtam Picardnak.  Nem segítene kivenni innen ezt a dobozt?

Picard odalépett, és meglátta az egydollárosokat tartalmazó légkondicionálós dobozt.

Na hiszen, nem jó házat gyújtottunk fel  mondta, és nagyot nevetett.

Ketten emeltük ki a csomagtartóból a súlyos dobozt, és leállítottuk az útpadkára. Aztán Picard elővette a revolverét, és odamutatta nekem. Sátorméretű kabátja csak úgy csapkodott a szélben.

Majd ezek a kis ürgék kicserélik a kereket  mondta.  Maga meg csak maradjon itt, a doboz mellett.

Odaintette magához a két latin-amerikait, és rájuk parancsolt, hogy lássanak munkához. A két tag megkereste az emelőt meg a csavarkulcsot. Fölemelték a kocsit, és levették a defektes kereket. Aztán felrakták a pótkereket, és gondosan meghúzták a csavarokat. Én meg közben vacogva álltam a doboz mellett, és szorosan összefogtam magamon a kabátomat. Mélyen zsebre vágtam a kezem, egyik lábamról a másikra álltam, s nagyon igyekeztem azt a benyomást kelteni, hogy rettenetesen fázom a tétlen ácsorgástól.

Megvártam, amíg Picard odamegy, hogy megnézze, jól meg vannak-e húzva a csavarok. Rálépett a csavarkulcs keresztágára. Hallottam, ahogy fém a fémen megcsikordul. Ekkor elővettem Morrison rugós kését, és felhasítottam a doboz egyik oldalát. Aztán felhasítottam keresztben a tetejét. Aztán a másik oldalát is. És még mielőtt Picard fel tudta volna emelni a revolverét a doboz egyszerűen kettényílt, szétesett, és a szél hordani kezdte a százezer darab egydolláros bankjegyet, és úgy elborította az autópályát, mintha hirtelen hóvihar támadt volna.

Én meg közben átvetettem magam az útszéli betonfalon, lehengeredtem az alacsony töltésen, és elővettem a Desert Eagle-t. És már lőttem is a Burberry kabátosra, aki lépett volna át a falon, hogy üldözőbe vegyen. De mellélőttem, és csak a lábát találtam el. Közben láttam, hogy mögötte jön egy teherautó, a szélvédője tele rátapadt egydollárosokkal, leszalad az útról, és belehajt a Bentley mögött álló szedánba. Picard a papír pénzszélvésszel hadakozva igyekezett odajutni a betonfalhoz. Hallottam, hogy fönt az úton csikorogva fékeznek a kocsik, hogy bele ne rohanjanak a teherautóba. Felugrottam, megcéloztam a fal fölött felbukkanó második latin-amerikait Mellen találtam. Zuhanva gurult felém a töltés oldalában. A társa odafönt ugrált, szorongatta fél kézzel a szétlőtt lábát, a másik kezével meg a kis automata revolverrel bajlódott, amellyel már New Yorkban is ijesztgetett. Harmadszor is lőttem, és eltaláltam a fején. Picard ott állt fönt a fal mögött, és megcélzott a 38-asával. Közben süvített a szél, csúszkálva álltak meg egymás után a kocsik az autópályán. Láttam, hogy sorra kiszállnak a vezetők, ide-oda ugrálnak, és kapkodnak a szélben kavargó bankjegyek után. Teljes volt a káosz.

Ne lőjön, Picard  kiáltottam oda neki.  Ha lelő, akkor nem kapja meg Hubble-t.

Ezzel ő is tisztában volt. És azzal is tisztában volt, hogy ha nem keríti elő Hubble-t, akkor ő is a halottak közé számíthatja magát. Kliner nem fogja elnézni neki a kudarcot. Csak állt, és rám tartotta a 38-ast. De nem lőtt. Felszaladtam a töltésen, megkerültem a Bentleyt, s közben a Desert Eagle-vel hátrálásra kényszerítettem Picardot.

Maga se lőjön  kiáltotta oda nekem.  Csak azzal mentheti meg a nőjét, ha telefonálok Klinernek. Ebben biztos lehet. Jobban teszi, ha hisz nekem.

Tudom, Picard  kiabáltam vissza neki.  Én elhiszem. Nem lövök. De maga se lő, oké?

Megrázta a fejét a 38-asa fölött.

Nem lövök, Reacher  mondta.

Úgy látszott, hogy patthelyzetben vagyunk. Kerülgettük a Bentleyt, miközben kifehéredett az ujjunk a revolver ravaszán, és egyre csak fogadkoztunk, hogy nem lövünk.

Picard állta is a szavát. Én azonban nem. Kivártam, amíg úgy helyezkedtünk el, hogy ő a teherautó szétroncsolt orra előtt állt, én pedig a Bentley oldalánál. Aztán meghúztam a ravaszt. A 44-es tölténye talált, és belevágta Picard hatalmas testét a teherautó elejébe. Nem lőttem másodszor. Lecsaptam a csomagtartó fedelét, és beugrottam a vezetőülésre. Beindítottam a kocsit, és úgy nekiindultam, hogy szinte égtek a gumik. Az útpadkáról visszatértem a szélső sávba, kerülgetve a szálldosó bankjegyek után rohanó embereket Aztán beletapostam a gázba, és robogni kezdtem kelet felé.

Az úti célomig még húsz mérföld volt hátra. Húsz perc alatt tettem meg a húsz mérföldet Zihálva szedtem a levegőt, és reszkettem az adrenalintól. Mélyeket lélegeztem, hogy csillapodjon a heves szívverésem. Aztán nagyot üvöltöttem. Hatalmas diadalordítás szakadt ki belőlem. Picardnak vége.

31.

Már besötétedett, mire elértem Augusta elővárosait. Amikor gyakrabban tünedeztek fel magas házak, lekanyarodtam az autópályáról, és megálltam a legelső motelnál. Lezártam a Bentleyt, és bementem. A recepciós várakozóan felpillantott.

Van üres szobája?  kérdeztem.

Harminchat dollár  válaszolta.

Van benne telefon?  kérdeztem.

Persze, hogy van  válaszolta.  Meg légkondicionálás is, meg kábeltévé is.

Yellow Poges van?

Bólintott.

Várostérkép?

Hüvelykujjával a cigaretta automata irányába bökött. Ott volt mellette egy gondola, telerakva térképekkel meg idegenforgalmi prospektusokkal. Lehámoztam harminchat dollárt a nadrágzsebemben tartott bankjegykötegről, és odadobtam a pultra. Kitöltöttem a nyilvántartást. Roscoe Finlay néven jelentkeztem be.

Tizenkettes szoba  mondta a portás, és odatette elém a kulcsot.

Levettem a gondoláról egy Augusta várostérképet, és már mentem is, megkeresni a tizenkettes szobát. Körül se néztem benne, bezárkóztam, csak azt néztem, hol a telefonkönyv meg a telefon. Ledőltem az ágyra, kiterítettem magam előtt a térképet, és kinyitottam a telefonkönyvet a h-betűnél. H mint hotel.

Hosszú lista volt szállodákról. Augustában, úgy tűnt, százszámra akadtak helyek, ahol álomra hajthatja az ember a fejét Szó szerint százszámra. Oldalakat töltöttek meg a szállodák. Így aztán figyelmesen megnéztem magamnak a térképet. A nyugatról bejövő főútvonal mentén kimértem magamnak egy fél mérföld hosszú, jobbról-balról négy-négy utcasaroknyi széles területét, és erre a hozzávetőleges téglalapra koncentráltam. A főútvonal mellett elhelyezkedő szállodákat eleve leszámítottam. A főútvonallal párhuzamos második, harmadik utcában lévőket tekintettem esélyesnek. A legesélyesebbnek pedig azokat, amelyek ezekben az utcákban a hosszanti tengely széltől számított negyed mérföld és fél mérföld közötti szakaszára estek. Egymás mellé tettem a térképet meg a telefonkönyvet, és készítettem magamnak egy slágerlistát.

Tizennyolc hotel volt a listámon. Közülük az egyik az, amelyikben voltam, úgyhogy felvettem a telefont, és a nullát hívtam. Jelentkezett a portás.

Van egy Paul Lennon nevű vendégük?  érdeklődtem.

Kis csend következett. A portás ellenőrizte a nyilvántartást.

Lennon?  kérdezte.  Olyan nincs, uram.

Oké  mondtam, és letettem a kagylót.

Mély lélegzetet vettem, és kezdtem a lista legelején. Felhívtam az első helyet.

Van önöknél egy Paul Lennon nevű vendég?  kérdeztem. 

Szünet következett.

Nincsen, uram  válaszolták.

Végigvettem a listát. Egyik szállodát a másik után hívtam.

Van egy Paul Lennon nevű vendégük?  kérdeztem sorra a portásokat.

Itt mindig egy kis hallgatás következett, amíg megnézték a könyvet. Néha a lapozást is hallottam. Némelyik szállodában komputeren vezették a nyilvántartást, ilyenkor azt lehetett hallani, ahogy zongoráznak a billentyűzeten.

Nincs, uram  mondták mind, egyik a másik után. Hanyatt feküdtem az ágyon, a telefon a mellemen. Már a tizenharmadik számot hívtam a tizennyolcból.

Van önöknél egy Paul Lennon nevű vendég?

Szünet következett Hallottam, hogy lapoznak.

Nincsen, uram  mondta a tizenharmadik portás.

Oké  mondtam, és letettem a kagylót.

Aztán felvettem újra, és tárcsáztam a tizennegyedik számot. Mással beszélt. Lenyomtam hát a villát és hívtam a tizenötödiket.

Van önöknél egy Paul Lennon nevű vendég?  kérdeztem.

Szünet.

Húszas szoba  közölte a portás.

Köszönöm  mondtam, és leraktam a kagylót. Feküdtem az ágyon. Lehunytam a szemem. Kifújtam a tüdőmből a levegőt. Aztán visszatettem a telefont az ágy melletti asztalkára, és megnéztem a térképet. A tizenötödik szálloda három utcával odébb volt. A főútvonaltól északra. A szobakulcsot az ágyon hagytam, és kimentem a kocsihoz. A motor még meleg volt. Huszonöt percet lehettem bent a motelban.

Három saroknyit kellett mennem kelet felé, hogy balra kanyarodhassak. Aztán három saroknyit északra, hogy újra balra kanyarodhassak. Egyfajta szaggatott spirálalakzatban haladtam előre, míg eljutottam a tizenötödik szállodához. Leparkoltam a kapu előtt Bementem a hallba. Eléggé szakadt hely volt. Piszkos és rosszul világított. Mintha egy barlangban lettem volna.

Mit parancsol, uram?  érdeklődött a portás.

Semmit  mondtam.

Követtem az előre mutató nyilat a folyosók útvesztőjében. Megtaláltam a húszas szobát Bekopogtam. Hallottam, hogy odabent beakasztják a biztonsági láncot Odaálltam az ajtó széléhez. Résnyire nyílt az ajtó.

Hello, Reacher  mondta Hubble.

Hello, Hubble  mondtam én.

* * *

Hubble elárasztott kérdésekkel, de nem válaszoltam, Csak noszogattam, hogy menjünk már. Négy óránk volt arra, hogy beszélgessünk. De ahhoz el kellett indulnunk. Több mint két óra előnyöm volt a határidőhöz képest, de ezt az előnyt szerettem volna meg is tartani. Ezt a két órát be akartam tenni a bankba. Úgy gondoltam, később majd még hasznát vehetem.

Hubble egészen jól nézett ki. Nem omlott össze. Hat napja volt szökésben, és ez jót tett neki. Eltűnt róla az az önelégült máz, amelyet legelőször láttam rajta. Most határozottan észnél volt. Keményebb volt és szikárabb. Így sokkal rokonszenvesebbnek találtam. Olcsó készruha volt rajta, ráadásul még zokni is. Acélkeretes régi szemüveg volt a szemén. Hétdolláros kvarcórát viselt az arany Rolex sápadt helyén. Olyan benyomást keltett, mint egy jóravaló vízvezeték-szerelő, vagy, mint aki a helybeli pogácsa-frencsájzt működteti.

Poggyásza nem volt. Kis szerrel utazott. Épp csak körülnézett a szobában, és már jött is. Mint aki el sem hiszi, hogy vége a vándoréletnek. Mintha talán egy kicsit sajnálná is, hogy vége. Átmentünk a sötét hallon, ki, az esti sötétségbe. Megtorpant, amikor meglátta a bejárat előtt álló Bentleyt

Charlie kocsiján jött?  kérdezte.

A felesége nagyon izgult magáért  mondtam.  Ő kért rá, hogy mindenáron keressem meg.

Bólintott.

Hát ez a színezett üveg?  kérdezte értetlenül. Rávigyorogtam és vállat vontam.

Hagyjuk  mondtam.  Bonyolult.

Elindultunk. Az lett volna a kézenfekvő, hogy azonnal a felesége iránt érdeklődik, de valami más izgatta. Amikor résre nyílt a szobája ajtaja, azonnal láttam rajta, hogy óriási megkönnyebbülés fogta el. De azért volt a viselkedésében némi fenntartás is. A büszkeségén esett csorba. Szökésben volt, és bujkált. Azt képzelte magáról, hogy jól csinálja. De úgy látszik, nem, mert én mégis megtaláltam. Ezen gondolkodott. Egyszerre érezte magát megkönnyebbültnek és csalódottnak.

Hogy az ördögbe talált rám?  kérdezte végül.

Ismét csak vállat vontam.

Egyszerű  válaszoltam.  Óriási gyakorlatom van ebben. Rengetegszer csináltam. Éveket töltöttem dezertőrök felkutatásával.

Most visszafelé kellett ledolgozni azt a szaggatott spirált, és jobb kéz felé kanyarogva, hogy visszajussunk az autópályára. Láttam az autópályán a nyugatra tartó kocsisort, de a bejárat mintha egy labirintus közepén helyezkedett volna el.

De hát hogy csinálta?  kérdezte Hubble.  Lehettem akárhol.

Nem  mondtam.  Nem lehetett. Éppen erről volt szó. Ettől volt a dolog olyan egyszerű. Nem vitte magával a hitelkártyáit, a jogosítványát, semmiféle iratot, amellyel igazolhatta volna a személyazonosságát Csak készpénz volt magánál. Tehát sem repülőgépet, sem bérelt autót nem vehetett igénybe. Nem maradt más, mint a busz.

Végre megtaláltam az autópálya feljáróját. A sávváltásra összpontosítottam. A feljárón már ráadtam a gázt, aztán besoroltam az Atlanta felé tartó forgalomba.

Ezen a nyomon már elindulhattam  mondtam Hubble-nak.  Aztán beleképzeltem magam a maga helyébe. Mármint lélektanilag. Reszketett a családjáért. Úgy képzeltem, ezért meg akar maradni Margrave közelében, és bizonyos távolságban körbejárja. Mert érezni akarta, tudatosan vagy tudat alatt, hogy még mindig kapcsolatban van velük. Taxival ment az atlantai buszvégállomáshoz, igaz?

Igen  mondta.  Az első busz, amely indult, Memphisbe ment, de az nagyon messze lett volna, inkább megvártam a következőt.

Hát ezért volt olyan egyszerű a helyzetem  mondtam.  Körbejárta Margrave-et. De se nem túlságosan közelről, se nem túlságosan messziről. És persze az óra járásának irányával ellentétesen. Ha az emberek szabadon választhatnak, mindig az óra irányával ellentétesen haladnak. Ez általános igazság, Hubble. Csak annyit kellett tennem, hogy számolom a napokat, és nézem a térképet, és máris kitaláltam, hogy mikor meddig megy. Úgy képzeltem, hogy hétfőn az alabamai Birminghamben volt. Kedden Montgomeryben, szerdán Columbusban. A csütörtökkel gondban voltam. Maconra tippeltem, de arra gondoltam, hogy az talán túlságosan közel van Margraverhez.

Hubble bólintott.

A csütörtök kész lidércnyomás volt  mondta.  Maconban szálltam meg, egy lepra helyen, és szemhunyásnyit sem aludtam.

Péntek reggel aztán idejött, Augustába  folytattam.  A másik nagy lutri az volt, hogy két éjszakát tölt-e Augustában. Azt képzeltem, hogy Macon eléggé megviselte, és össze kell szednie magát. De nem voltam biztos benne. Majdnem Greenville-be mentem, Dél-Carolinába. De mégiscsak jól tippeltem.

Hubble elcsöndesedett Azt képzelte magáról, hogy láthatatlanul kerülgeti Margrave-et, és kiderült, hogy olyan feltűnő volt, mint jelzőfény az éjszakai égbolton.

De hiszen álnevet használtam  mondta számonkérően.

Igen. Öt különböző álnevet használt  vetettem oda.  Öt éjszaka, öt hotel, öt álnév. És az ötödik ugyanaz volt, mint az első, igaz?

Honnan az ördögből tudja?  kérdezte elképedve.

Mondom, hogy már sok ember után kutattam. És különben is, tudtam magáról ezt-azt.

Például mit?

Tudtam, hogy Beatles-rajongó volt  feleltem.  Mesélte, hogy megkeresték a Dakota épületet, és hogy Liverpoolban is jártak. A dolgozószobájában ott van minden Beatles-lemez, amit csak kiadták valaha. Tehát az első este Paul Lennon néven jelentkezett be a szállodában. Így van?

Igen  felelte Hubble.

Nem John Lennon néven  nyomatékosítottam.  Az emberek általában ilyenkor is ragaszkodnak a keresztnevükhöz. Nem tudom, miért, de általában így van. Kedden Paul McCartney volt. Szerdán Paul Harrison. Csütörtökön Paul Starr. Pénteken, Augustában kezdte elölről, a Paul Lennonnal. Így volt?

Így  mondta Hubble.  De akkor is. Augustában millió szálloda van. Kisebb, nagyobb, ilyen, olyan. Hogy a fenébe tudta, hogy hol keressen?

Gondolkoztam, Pénteken ért ide, késő délelőtt, nyugat felől. A maga féle tagok általában visszafele indulnak el, és azt a környéket célozzák meg, amelyet a buszból előzőleg már láttak. Úgy biztonságosabbnak érzik a dolgot. Négy órát ült a buszon, teljesen elgémberedett, friss levegőre is vágyott már, hát gyalogolt egyet. Mondjuk, egy negyed mérföldet. Aztán ideges lett, letért a főútvonalról, és beljebb ment egy-két utcasaroknyit. Így aztán nem volt olyan nagy a célkörzet, amelyet át kellett fésülnöm. Tizennyolc szállodát vettem célba. A tizenötödikben megtaláltam.

Hubble megrázta a fejét. Egymásnak ellentmondó érzelmek kavarogtak benne. A nagy, öreg Bentley egyenletesen robogott a sötétben. Egy hajszálnyival gyorsabban a megengedettnél.

Hogy állnak a dolgok Margrave-ben?  kérdezte hirtelen Hubble.

Ez bizony rázós kérdés volt Nagyon óvatosan tette föl, szemlátomást idegesítette a téma. Engem is idegesített Ennek ellenére válaszolnom kellett Egy kicsit visszavettem a gázt, és lassítottam. Arra az esetre, ha kiborul, és belém kapaszkodik, vagy valami. Nem akartam összetörni a kocsit. Arra most nem volt idő.

Nagy szarban vagyunk  mondtam.  És összesen körülbelül hét óránk van arra, hogy kimásszunk belőle.

A beszámolóm végére tartogattam a legrosszabb hírt. Elmondtam neki, hogy Charlie meg a gyerekek egy FBI-ügynök gondjaira lettek bízva, még hétfőn. Hogy biztonságban legyenek. Aztán azt is megmondtam, hogy ez az FBI-ügynök Picard.

Csönd volt a kocsiban. Hallgattunk. Vagy három-négy mérföldet mentünk ebben a nagy csöndben. Nem is csönd volt, hanem légüres tér, mintha kiszivattyúzták volna az egész légkörből a levegőt. Ordító csönd volt. Csak úgy harsogott a fülemben.

Hubble rákezdte a műsorát. Ökölbe szorította a kezét, aztán kiengedte. Előre-hátra himbálódzott az ülésen. Aztán elcsöndesedett. Nem tudott benne teljesen kifejlődni a hisztéria. Nem is tudott igazán meggyökerezni benne. Az agya egyszerűen lehúzta a redőnyt, és nem volt hajlandó reagálni. Túlságosan nagy volt ez a gond ahhoz, hogy reagálni tudjon rá. Egyszerűen rám emelte a szemét.

Oké  mondta.  Akkor vissza kell szereznie őket. igaz?

Gyorsítottam. Irány Atlanta.

Visszaszerzem őket  mondtam.  De szükségem lesz a segítségére. Azért jöttem el előbb magáért.

Ismét bólintott. Sikerült leküzdenie az akadályt. Erőt vett a szorongásán, és kezdte elengedni magát Feljutott arra a fennsíkra, amelyen az ember egyszerűn csak teszi, amit kell. Jól ismertem ezt a fennsíkot. Ott töltöttem az életemet.

* * *

Húszmérföldnyire Augustától villogó fényeket láttunk. Rendőrök irányították a forgalmat, és lámpákat lóbáltak, hogy felhívják a figyelmet a veszélyre. Karambol lehetett a pálya ellenkező oldalán. Egy teherautó belerohant egy álló szedánba. Egész sor autó csúszott egymásba. Mint a hófúvás, itt is, ott is valamiféle papírszemét borította az egész autópályát Rengetegen járkáltak ide-oda, válogatták és szedegették a papírszemetet. A mi oldalunkon is lelassult a forgalom. Összetorlódott a kocsisor, lépésben mentünk. Hubble kinézett az ablakon.

Őszintén sajnálom, ami a bátyjával történt  mondta.  Fogalmam sem volt róla, hogy a bátyja. Azt hiszem, végül is én tehetek róla, hogy meghalt.

Magába roskadtan ült. Azt akartam, hogy tovább beszéljen. Hogy állja a sarat. Így hát föltettem neki a kérdést, amely már egy hete foglalkoztatott.

Hogy a fenébe keveredett bele ebbe az egészbe?  kérdeztem.

Vállat vont, aztán nagyot sóhajtott, és kinézett az ablakon. Mintha el sem tudná képzelni, hogyan is keveredhetett bele. Vagy mintha el sem tudná képzelni, hogy tudta volna elkerülni, hogy belekeveredjen.

Elvesztettem az állásomat  mondta egyszerűen.  Össze voltam törve. Dühös voltam, fel voltam háborodva, és féltem. Mi úgy éltünk a családommal, hogy valóságos tündérmese volt az életünk. Tökéletes idill. Egy vagyont kerestem, és egy vagyont költöttem is. Aztán odabent a bankban egyszerre csak híresztelések kaptak lábra. Hogy a közvetlen pénzforgalmat le akarják építeni. Hogy az osztályomat fel akarják számolni. És hirtelen rájöttem, hogy mindössze egyetlen fizetésnyire vagyok a katasztrófától. Végül meg is szüntették az osztályomat. Lapátra tettek. Ott álltam jövedelem nélkül.

És?  kérdeztem.

Majd bele bolondultam.  És alig láttam a dühtől. A lelkemet kitettem azokért a nyomorultakért. Rengeteget dolgoztam, és rengeteg pénzt hoztam a banknak. Ők meg hidegvérrel kitesznek az utcára. Dühös voltam, és féltem. Az egész életem forgott kockán. És kezdtem kifáradni. Már nem tudtam volna elölről kezdeni, valami más területen. Ahhoz már öregnek éreztem magam. Nem volt több energiám. Egyszerűen nem tudtam, hogy mit tegyek.

Ekkor bukkant fel Kliner?  kérdeztem.

Sápadtan bólintott.

Hallotta, hogy mi történt velem. Gondolom, Teale-től. Teale mindenkiről tud mindent Kliner néhány nap múlva felhívott. Charlie-nak akkor még nem is szóltam az egészről. Nem volt hozzá bátorságom. Szóval Kliner felhívott, és megkért, hogy találkozzunk a repülőtéren. Éppen visszatért Venezuelából a magánrepülőgépén, és elvitt ebédelni a Bahama-szigetekre. Sokat beszélgettünk. És az igazat megvallva, nekem hízelgett a dolog.

És?

Rengeteget beszélt össze-vissza  mondta Hubble.  Hogy nem nekem való az a kötött munka egy bankban. Hogy valami igazi munkát kellene végeznem. Hogy ha vele dolgoznék, akkor benne lennék az élet sűrűjében, és óriási pénzeket kereshetnék. Nem sokat tudtam erről a Klinerről. Azt tudtam, hogy régi, dúsgazdag család, meg tudtam az Alapítványról is, de szemtől szembe még sose találkoztunk. Az azonban látnivaló volt, hogy nagyon gazdag, sikeres, és igen dörzsölt fickó. És ott ült, a magánrepülőgépén, és felajánlotta, hogy dolgozzam vele. Nem neki, hanem vele. Ez hízelgő volt, és mivel el voltam keseredve, és tele voltam szorongással, igent mondtam.

És aztán?

Másnap újra felhívott  folytatta Hubble.  Elküldte értem a repülőgépet, hogy keressem fel Venezuelában, a vegyi gyárában. Úgy is tettem. Ott voltam nála egy napig. Látni persze nem láttam semmit. Aztán elrepültünk Jacksonville-be. Elmentünk egy ügyvédi irodába, ahol végül is egy hétig maradtam. Azután már késő volt. Nem szállhattam ki a dologból.

Miért nem?  kérdeztem.

Pokoli hét volt  mondta Hubble.  Pedig azt hinné az ember, hogy egy hét rövid idő. De Kliner alapos munkát végzett rajtam. Az első nap hízelgett, és mesés kilátásokat csillogtatott meg előttem. Hatalmas összegben állapította meg a fizetésemet, és különféle jutalékokat meg jutalmakat ígért mellé. Amit csak akarok. Klubokba, éttermekbe jártunk, és Kliner szórta a pénzt, kedden munkába álltam. Amit csinálnom kellett, az újdonság volt számomra. És nem is volt könnyű ahhoz képest, amit a bankban csináltam. A feladatom rettentően behatárolt volt. Klinernek készpénz kellett, de csakis dollár. És csakis egydollárosok. Nem értettem. És megkövetelte, hogy rendkívül szigorú nyilvántartást vezessek a forgalomról. Ezzel még megbirkóztam volna. Kliner igazán türelmes főnöknek látszott. A gondok szerdán kezdődtek.

Mennyiben?  kérdeztem.

Szerdán megkérdeztem, hogy tulajdonképpen mi is ez, amit csinálunk  felelte Hubble.  Kliner pedig megmondta. Pontosan megmondta, hogy mi az, amit csinál. De azt is megmondta, hogy most már én is ezt csinálom. Én is benne vagyok az üzletben. Tehát jobb, ha csöndben maradok. Csütörtökön már egészen el voltam keseredve. Egyszerűen nem tudtam elhinni, hogy ez igaz. Mondtam neki, hogy ki akarok lépni. Erre kocsival elvitt valami rettenetes helyre. Ott volt a fia, meg két latin-amerikai pofa. Egy eldugott helyiségben megkötözött férfi feküdt a padlón. Kliner közölte velem, hogy az illető szintén ki akart lépni. Mondta, hogy most nagyon figyeljek. A fia rugdosni kezdte a szerencsétlent. Ide-oda rugdalta, összevissza, körbe a helyiségben, ott, az orrom előtt, Aztán a két latin-amerikai kést vett elő, és szabályosan felaprították. Csupa vér volt minden. Iszonyatos volt. Hihetetlen volt. Én meg csak hánytam. Majdnem kihánytam a beleimet.

És aztán?

Olyan volt, mint egy rémálom  folytatta Hubble.  Aludni persze egész éjszaka nem tudtam. Azt hittem, soha nem tudok többé aludni. Péntek reggel hazarepültünk. Ketten ültünk a kis repülőgépben, és Kliner előadta, hogy mi történik, ha nem férek a bőrömbe. Nemcsak engem fognak felaprítani, hanem Charlie-t is. Részletesen taglalta a dolgot. Hogy azt majd még eldöntik, hogy milyen sorrendben vágják le a mellét, a jobbal kezdjék, vagy a ballal. Meg hogy miután velünk végeztek, melyik gyerekkel folytassák. Bennel vagy Lucyval? Olyan volt, mint egy rémálom. Azt is mondta, hogy engem fel fognak szegelni a falra. Egyszerűen összeszartam magam. Aztán leszálltunk, és Kliner telefonált Charlie-nak, és ragaszkodott hozzá, hogy vele vacsorázzunk. Charlie-nak pedig eldicsekedett vele, hogy az üzlettársa vagyok. Charlie persze el volt ragadtatva, mert tudta, hogy Kliner nagyon nagy ember a megyében. Egy rémálom volt. És annál is inkább, mert úgy kellett tennem, mintha minden a legnagyobb rendben lenne. Charlie még azt sem tudta, hogy elbocsátottak a banktól. Azt kellett hinnie, hogy még mindig a banknál vagyok. És a szemét Kliner egész este szóval tartotta, és a gyerekekről kérdezősködött, és zavartalanul mosolygott rám.

* * *

Hallgattunk egy darabig. Az atlantai körgyűrűn jártunk, és éppen rátértünk a délre vezető autópályára. Jobbra ott csillogtak a nagyváros fényei. Balra a délkeleti mezőgazdasági terület sötétlett. Az autópályán nagyobb sebességre kapcsoltam, hogy minél hamarabb elérjük azt a kis pontot ebben a sötétségben.

Aztán mi volt?  kérdeztem Hubble-t.

Munkába álltam a raktárban  mondta Hubble.

És mi volt a dolga?

Hogy beszerezzem az egydollárosokat, és biztosítsam a rendszeres ellátást  mondta.  Volt egy kis irodám, onnan irányítottam a munkát, aztán felügyeltem a csomagolást és a szállítást.

Sherman Stoller volt a sofőrjük?  kérdeztem.

Igen. Ő volt megbízva a floridai fuvarokkal. Egymillió egydollárost szállított Floridába minden héten. Amikor szabadnapja volt, néha beállt helyette az egyik kapus, de elsősorban Stoller vitte a szállítmányt. Segített a csomagolásnál is. Hihetetlen iramban kellett dolgoznunk. El sem tudja képzelni, milyen látvány egymillió dollár egydollárosokban. Azt feldolgozni olyan volt, mintha lapáttal akarna kimerni az ember egy úszómedencét

De ugye, Sherman meg is dézsmálta az árut?  érdeklődtem.

Hubble bólintott. Láttam, ahogy a szemüvege megvillan a műszerfal halvány fényében.

Venezuelában pontosan megszámolták a pénzt  mondta.  Egy hónap múlva szoktam megkapni a pontos elszámolást, és egybevetettem a mérési eredményeimmel. Gyakran előfordult, hogy százezer dollár hiányunk volt. Márpedig ekkora hibát nem követhettem el. Jelentéktelen mennyiség volt, mert a másik oldalon, ugye, négymilliárd kitűnő hamisítványt gyártottak, tehát önmagában nem volt izgalmas. De azért az nagy hibaszázalék volt, hogy körülbelül egy ládányi pénz hiányozzék minden alkalommal. Úgyhogy rájöttem, hogy Stoller időnkint elemel egy-egy ládát.

És?  kérdeztem.

Figyelmeztettem  mondta Hubble.  Nem akartam beárulni. Csak szóltam neki, hogy vigyázzon, mert Kliner megöli, ha megtudja. Azonkívül pedig engem is bajba sodorhat. Éppen elég gondom volt enélkül is. A helyzet kezdett képtelenné válni. Kliner kezdte beszivárogtatni a forgalomba a hamisítványokat. Nem tudta megállni. Én attól féltem, hogy ez túlságosan feltűnő lesz. Teale pedig nyakló nélkül költötte a pénzt a városra.

És mi volt az elmúlt tizenkét hónapban?  kérdeztem.

Hubble vállat vont, és megrázta a fejét.

Le kellett állítanunk a szállítást  mondta.  A parti őrség lehetetlenné tette a dolgot  Kliner úgy döntött, hogy addig is növeljük a készletet, és elraktározzuk. Úgy számított, hogy a parti őrség fokozott aktivitása csak átmeneti. Nem tarthat örökké, mert azt a költségvetés nem tudja finanszírozni. De múltak a hónapok, és csak nem akart véget érni. Iszonyatos volt ez az év. Egyre nőtt a feszültség. Most pedig váratlanul ért bennünket, hogy a parti őrség hirtelen mégis visszavonul. Kliner azt gondolta, hogy ha már eddig tartott, akkor kitart még a novemberi választásokig. Ugyanis nincsenek felkészülve a behajózásra. Ott van ömlesztve a rengeteg pénz, és még hátravan, hogy bepakolják dobozokba.

Joe-val mikor lépett érintkezésbe?  kérdeztem.

Joe-nak hívták?  kérdezte Hubble.  Én Palo néven ismertem.

Igen  bólintottam.  Az a szülővárosának a neve. A Fülöp-szigeteken. Egy régi székesegyházat alakítottak át kórházzá Palóban. Hétéves koromban engem is ott oltottak be malária ellen.

Hubble egy darabig nem szólt semmit, mintha a tiszteletét róná le Joe emléke előtt.

Egy évvel ezelőtt felhívtam a pénzügyminisztériumot  mondta végül.  Más ötletem nem volt. Nem mehettem panaszra a rendőrségre, mert ott volt Morrison, sem az FBI-hoz, mert ott volt Picard. Így aztán felhívtam Washingtont, és leadtam a dolgot ennek a Palo nevű fickónak. Nagyon rafinált tag volt. Azt hittem, sikerülni fog neki. Tudtam, hogy addig kell lecsapnia, amíg ott az a rengeteg pénz. Amíg ott a bizonyíték.

Az utolsó pillanatban vettem észre a jelzést, hogy üzemanyagtöltő állomás következik. Hirtelen lekanyarodtam. Hubble megtankolt, én pedig az egyik szeméttárolóban találtam egy üres műanyag flakont, és odaadtam neki, hogy azt is töltse meg.

Ez minek?  kérdezte. Vállat vontam.

Még szükségünk lehet rá  feleltem. Erre nem szólt semmit. Fizettünk, és már mentünk is. Tovább mentünk dél felé. Már csak egy félórányira voltunk Margrave-től. Éjfél felé járt.

Na és most hétfőn hogy jutott eszébe, hogy lelépjen?  kérdeztem.

Kliner telefonált  válaszolta.  Azt mondta, maradjak otthon. Hogy majd felkeres két ember. Kérdeztem, minek, mire ő azt mondta, hogy valami probléma van Floridában, és nekem kell elrendeznem a dolgot.

Na és?

Nem bíztam benne  mondta Hubble.  Hirtelen eszembe jutott az a két latin-amerikai fickó Jacksonville-ben, még az első héten. Pánikba estem. Hívtam egy taxit, és már ott se voltam.

Jól tette, Hubble  mondtam.  Ennek köszönheti, hogy még él.

Tudja mi az érdekes?  kérdezte.

Nem tudtam. Kérdő pillantást vetettem rá.

Ha azt mondja, hogy eljön hozzám valaki, akkor fel sem figyelek az egészre. Akkor lépre megyek. De azt mondta, hogy ketten jönnek. Ezen múlott az egész.

Kliner is követhet el hibát  jegyeztem meg.

Úgy látszik  mondta Hubble.  De alig akarom elhinni. Nem jellemző rá.

A múlt csütörtökön is nagy hibát követett el  mondtam.

* * *

A Bentley nagy, krómozott órája éjfélt mutatott. Reggel ötig le kellett bonyolítanom az akciót. Addig volt még öt órám. Ha minden jól megy, ez sokkal több, mint amennyire szükségem volt. Ha elszúrom, akkor mindegy, hogy öt órám van rá, vagy öt hetem, vagy öt évem. Csak egy dobásom volt. Vagy, vagy. A katonaságnál ilyenkor azt mondják: egyszer csináld meg, de akkor jól. Ezúttal még azt is hozzátettem volna: és gyorsan.

Hubble  mondtam , szükségem van a segítségére.

Kiegyenesedett, és rám nézett.

Miben?  kérdezte/.

Elmondtam neki. Az autópálya utolsó szakaszán tíz percen keresztül újra meg újra átvettem vele. Egészen addig, amíg láttam rajta, hogy tökéletesen felfogta, és készen áll végrehajtani. A margrave-i kijáratnál lekanyarodtam a megyei országútra. Elrobogtunk a raktárak mellett, és gyorsan megtettük a hátralévő tizennégy mérföldet. A rendőrség mellett lassítottam. Csönd volt, nem égtek bent a lámpák. Egyetlen kocsi sem állt a parkolóban. A tűzoltóság épületében is csönd volt. Az egész város néma volt és kihalt. Egész Margrave-ben csak a borbélyüzletben égett a villany.

Befordultam a Beckman Drive-ra, és felkúsztunk a dombra. Az ismerős fehér levélszekrénynél bekanyarodtam, és végigmentünk a kocsibehajtón, egészen a házig.

A kocsi kulcsaim benn vannak a házban  mondta Hubble.

Nyitva van a bejárat  vetettem oda.

Felment a lépcsőn, megnézte. Óvatosan, egy ujjal nyomta be a sérült ajtót, mintha attól félne, hogy robban. Aztán bement. De egy perc múlva már jött is kifelé. Nála volt a kulcs, de nem a garázshoz ment, hanem visszajött hozzám, és nekitámaszkodott a kocsinak.

Valóságos csatatér van odabent  mondta.  Mi történt itt?

Egy kis rajtaütés  válaszoltam.  Tudja, négy csirkefogó mászkált összevissza a házban, ráadásul csatakos lábbal, mert esett az eső. Engem kerestek.

Hubble lehajolt, és benézett rám. a kocsiablakon.

Ők voltak azok?  kérdezte.  Tudja, akikkel engem fenyegetett Kliner. Ha beszélni merek.

Bólintottam.

Hozták magukkal a teljes felszerelésüket  mondtam. Láttam Hubble arcát a műszerfal gyenge fényében. Tágra nyílt szeme nem engem látott. Azt látta, amit lidérces álmaiban százszor is végigélt. Lassan bólintott. Aztán a karomra tette a kezét, és megszorította. Nem szólt semmit Fölegyenesedett, és otthagyott. Én meg azon tűnődtem, miért utáltam annyira ezt az embert alig egy héttel ezelőtt.

Közben újratöltöttem a Desert Eagle-t. Augustánál kilőttem négy töltényt Pótolnom kellett. Aztán láttam, hogy Hubble kihozza az öreg, sötétzöld Bentleyt a garázsból. Hideg volt a motorja, nagy fehér felhő úszott utána. Hubble a levegőbe emelte a hüvelykujját, miközben elment mellettem, én pedig elindultam a fehér felhő nyomában, végig a kocsiúton, majd lefelé a Beckman Drive-on. Elmentünk a templom mellett, és rákanyarodtunk a Fő utcára. Két előkelő öreg kocsi, keresztül az alvó városon, bevetésre készen.

Hubble a rendőrségtől negyven méterre megállt. Leállt a járda mellé, ahogy megbeszéltük. Lekapcsolta a világítást, és járó motorral várakozott Elhúztam mellette, és behajtottam a rendőrségi parkolóba. Leálltam a legtávolabbi helyen, kiszálltam, és mind a négy ajtót nyitva hagytam. Elővettem a zsebemből a nehéz revolvert. Hideg volt az éjszaka, és nyomasztóan csöndes. Hallani lehetett, hogy negyven méterrel odébb jár Hubble kocsijának a motorja. Fülsiketítő zajt keltett, ahogy kibiztosítottam a Desert Eagle-t. Odaszaladtam a rendőrség épületéhez, és leguggoltam. Aztán előreóvakodtam, és benéztem az üvegajtó alján. Figyeltem és hallgatóztam. Visszatartottam a lélegzetemet Aztán még egy darabig hallgatóztam, hogy biztos lehessek a dolgomban.

Felálltam, és visszazártam a revolver biztonsági zárát. Visszaraktam a zsebembe. Gyors számolást végeztem. A tűzoltóság meg a rendőrség háromszáz méterre lehetett a Fő utca északi végétől. Az ellenkező irányban nyolcszáz méternyire volt Eno étkezdéje. Úgy számítottam, hogy legalább három percbe telne, hogy bárki is ideérjen. A három percből kettő arra kell, hogy elhatározza magát, a harmadik perc arra, hogy a Fő utcától közepes futólépésben ideérjen. Tehát három perc áll a rendelkezésünkre. Ha a felét ráhagyjuk biztosítéknak, akkor kilencven másodpercünk van az egészre.

Kiszaladtam az országút közepére, és intettem Hubble-nak. Láttam, hogy indít, mire odaszaladtam a tűzoltóság épületének bejáratához, megálltam a nagy piros ajtó mellett, és vártam.

Hubble az épülethez vezető bejárónál az ellenkező irányba fordult az úttesten, aztán hátramenetbe kapcsolt Gázt adott, és a nagy, öreg kocsi sebesen megindult felém.

Egyre nagyobb sebességgel közeledett, és teljes erejével nekifarolt az épület ajtajának. Vagy két tonna is meglehetett a Bentley súlya, és úgy tépte ki a vasajtót a keretéből, hogy meg se kottyant neki. Óriási csattanás és fémcsikorgás hallatszott, ripityára törnek a kocsi hátsó lámpái, és a lökhárító nagy pendüléssel földet ért, majd tovább ugrált a betonon. De a kocsi ütötte nyíláson át már bent is voltam a tűzoltóság épületében, még mielőtt Hubble egyenesbe kapcsolt, és visszavonult az ajtó romjaitól. Sötét volt odabent, de megtaláltam, amit kerestem. Oda volt rögzítve a tűzoltókocsi oldalára, vízszintesen, fejmagasságban. Egy csapszegvágó. Óriási szerszám. Egy méternél is hosszabb lehetett. Letéptem a tartójáról, és már rohantam is vele a kijárat felé.

Hubble, amint meglátott, széles kört írt le az úttesten. A Bentley hátulja össze volt törve. A lemez összegyűrődött, a csomagtartó teteje a levegőben lengett le és föl. De azért csak végrehajtotta a feladatát. Hubble most odaállt szemből, a rendőrség bejáratának vonalába. Egy pillanatra megállt, aztán beletaposott a gázba. Fokozódó sebességgel megindult a rendőrség bejárata felé. Ezúttal szemből.

Az öreg Bentley hatalmas üvegzápor közepette betörte az épület ajtaját, elsöpörte a fogadópultot, aztán a szolgálati helyiség közepén megállt Ott voltam, közvetlenül a nyomában. Finlay a középső cellában állt a rács mellett, dermedten a rémülettől. A bal csuklójánál fogva oda volt bilincselve a két cellát elválasztó rácshoz. Szerencsére jó hátul, a cella belsejében.

Félrelökdöstem a fogadópult roncsait, hogy megtisztítsam a terepet a Bentley mögött. Intettem Hubble-nak, hogy mehet hátra. Óvatosan hátrált néhány métert. Aztán félretologattam az útból a többi íróasztalt, hogy előre is szabad legyen az út. Megfordultam, és jeleztem, hogy indulhat.

A kocsi eleje most már éppen úgy össze volt törve, mint a hátulja. A motorházfedél elgörbült, a hűtő szétroncsolódott. Az aljából zöld víz ömlött, s a tetején meg forró gőz fütyült kifelé. A reflektorai szétzúzódtak, és a sárhányó súrolta a gumiabroncsot. De Hubble rendületlenül végezte a dolgát. Fékezett, és közben nyomta a gázt. Pontosan, ahogy meghagytam neki.

Látni lehetett, hogy a kocsi remeg lefékezett állapotában. Aztán kilőtt előre, a középső cella és Finlay felé. Oldalról belerohant a titániumrácsba, és úgy kettéhasította, mint a fejsze a léckerítést. A Bentley motorházfedele elrepült, és a szélvédőüveg felrobbant. A szétroncsolódó fém csikorgott, csattogott és recsegett. A kocsi alig egy méterre állt meg Finlaytől. A kocsironcs megállapodott, és sziszegve tört elő belőle a gőz. A levegőben vastagon szállt a por.

A rácsban keletkezett résen beugrottam a cellába, a csapszegvágót beleakasztottam a bilincsnek abba a karikájába, amely Finlay csuklóját a rácshoz kapcsolta. Addig nyomtam a méteres emelőnyelet, amíg elvágta a bilincset. Finlay kezébe nyomtam a csapszegvágót, és kisegítettem a cellából. Hubble az ablakon keresztül mászott ki a Bentleyből. Az ajtó nem nyílt, az ütközésnél teljesen beszorult. Kihúztam Hubble-t az ablakon, majd benyúltam a kocsiba, és kivettem belőle a kulcsot. Aztán mind a hárman igyekeztünk kifelé a romba dőlt szolgálati helyiségből, és üvegszilánkban gázolva kirohantunk az ajtó helyén tátongó nyíláson. Odaszaladtunk a kocsihoz, és beszálltunk, indítottam, és hátramenetben süvítettem ki a parkolóból. Aztán egyenesbe kapcsoltam, és elindultunk a város felé.

Kiszabadítottuk Finlayt. Kilencven másodpercig tartott az egész.


32.

A Fő utca északi végénél lassítottam, és lépésben haladtunk az alvó városon át. Nem beszéltünk. Hubble kimerülten feküdt a hátsó ülésen. Finlay mellettem ült elöl. Csak ült, mereven, és előrenézett. Mind a hárman zihálva szedtük a levegőt. A közvetlen veszély elmúltával lassan kezdtek kiengedni az idegeink.

A műszerfalon az óra éjjeli egyet mutatott. Az volt a tervem, hogy négyig meghúzzuk magunkat. A hajnali négy órának kabalisztikus jelentése volt számomra. KGB-időpontnak szoktuk nevezni. Állítólag a KGB mindig hajnali négykor csöngetett be kiszemelt áldozataihoz. És állítólag ez mindig bevált. Az áldozataik ellenállóképessége ebben a hajnali órában a mélyponton volt. Könnyen boldogultak velük. Egyszer-egyszer mi is követtük a példájukat. És nálam is mindig bevált. Gondoltam, még egyszer megpróbálkozom a hajnali néggyel.

A borbélyüzletet elhagyva befordultunk a Fő utcáról a legközelebbi, hátra vezető mellékutcán, majd vissza, a házsor mögött vezető keskeny közön. Aztán a borbélyüzlet háta mögött leálltunk. Leoltottam a reflektort, és kikapcsoltam a motort. Finlay körülnézett, és vállat vont. Tudomásul vette, hogy éjszaka egykor borbélyhoz megyünk. Ez sem volt nagyobb őrültség, mint betörni egy épületbe egy százezer dolláros Bentleyvel. Vagy mint tíz órán keresztül a rácshoz bilincselve állni egy cellában. Miután eltöltött húsz évet Bostonban és egy fél évet Margrave-ben, úgy érezte, nemigen lesz már az életben olyasmi, amin csodálkozni tud.

Hubble is felült a hátsó ülésen. Nagyon össze volt törve. Készakarva, háromszor is nekiment a kocsijával a falnak. Testileg is, lelkileg is nagy megrázkódtatás volt számára az a három ütközés. Nem sokan lettek volna képesek arra, hogy beletapossanak a gázba, és belehajtsanak egy szilárd akadályba. De Hubble képes volt rá. És most ennek az utóhatását szenvedte. Kiszálltam, és intettem neki, hogy jöjjön ő is. Kiszállt. Kissé bizonytalanul állt a lábán.

Jól van?  kérdeztem.

Nagyjából  mondta, és vállat vont.  Bevágtam a térdemet, és a nyakam is baromian fáj.

Járkáljon egy kicsit  biztattam.  Ne hagyja, hogy megmerevedjenek az izmai.

Megjárattam egy kicsit a sötét hátsó utcában. Tíz lépést ide, tíz lépést oda, vagy háromszor. Húzta a bal lábát. Lehet, hogy a behorpadt kocsiajtó nyomta meg a térdét, jobbra-balra forgatta a fejét, hogy kilazuljanak a meggyötört nyakizmai.

Na, valamivel jobb?  kérdeztem.

Elmosolyodott, aztán elhúzta a száját, mert hirtelen belenyilallt a fájdalom a nyakába.

Most már majdcsak megmaradok  mondta.

Finlay is kiszállt, és odajött hozzánk. Kezdett magához térni. Akkorákat nyújtózott, mintha most ébredt volna álmából. Rám mosolygott a sötétben.

Szép munka volt, Reacher  mondta.  Nagyon kíváncsi voltam, hogy fog kiszabadítani. És mi történt Picarddal?

Előrenyújtott mutatóujjal és fölfelé mutató hüvelykujjal, a gyerekek mozdulatával jeleztem, hogy mi történt Picarddal. Finlay komolyan bólintott. Több szó nem is esett. Ahhoz ő nagyon tartózkodó volt. Mindenesetre kezet szorítottunk. Így láttam helyesnek. Aztán megfordultam, és csöndesen bekopogtam abba a házba, amelynek Fő utcai frontján a borbélyüzlet volt Azonnal kinyílt az ajtó. S az idősebbik fekete öregúr úgy állt a küszöbön, mintha számított volna ránk. Tartotta az ajtót, mint egy öreg komornyik, és betessékelt bennünket. Sorban bevonultunk. A szűk folyosóról bejutottunk egy kis raktárszerű helyiségbe, amelynek polcain mindenféle borbélykellékek sorakoztak. A szikár öregúr utánunk jött.

Szükségünk volna a segítségére  mondtam neki.

Fölemelte mahagónibarna tenyerét, hogy várjunk egy pillanatig, aztán eltűnt egy ajtó mögött, és kisvártatva a társával érkezett vissza.

Jöjjenek csak utánam  mondta a fiatalabbik öreg borbély. Keskeny lépcsőn fölmentünk a borbélyüzlet fölötti lakásba.

Bevezettek a nappaliba, behúzták a függönyöket, felgyújtottak két hangulatlámpát, és hellyel kínáltak. Kopott kis szoba volt, de tiszta, és nagyon barátságos. Arra gondoltam, ha lenne egyszer egy szobám, éppen ilyet szeretnék. Leültünk. A fiatalabbik öregúr ott maradt velünk, az idősebbik kivonult, és becsukta maga mögött az ajtót. Mi négyen pedig ott ültünk, néztük egymást aztán az öreg borbély előrehajolt, és megszólalt.

Nem maguk az elsők, fiúk, akik nálunk húzzák meg magukat  mondta.

Finlay körülnézett, aztán úgy döntött, hogy ő lesz a szóvivőnk.

Nem?

Nem bizony  mondta a borbély.  Sok fiút bújtattunk mi már. Sőt az igazat megvallva, lányokat is.

Például?  kérdezte Finlay érdeklődéssel.

Például a szakszervezeti harcok képviselőit  mondta az öregúr.  Bújtattuk a földimogyoró termelők szakszervezetének aktivistáit Meg az őszibarack termelők szakszervezetének aktivistáit Aztán polgárjogi aktivista lányokat, a választójogi harcokban. Fiúkat, akik nem voltak hajlandók elmenni Vietnamba. Sokféle vendégünk volt már.

Finlay bólintott.

Most pedig itt vagyunk mi.

Valami helybeli gond van?  kérdezte az öreg.

Finlay ismét bólintott.

Nagy gond van  mondta.  Nagy változások várhatók.

Számítottunk rá  jegyezte meg az öreg.  Már évek óta számítunk rá.

Valóban?  kérdezte Finlay.

Az öregúr bólintott, aztán felállt, és odalépett egy nagy faliszekrényhez. Kinyitotta az ajtaját, és intett, hogy nézzünk csak oda. A szekrény mély polcai tele voltak pénzzel. Gumigyűrűvel összefogott papírpénzkötegekkel. A padlótól a mennyezetig megtöltötte a szekrényt a pénz. Lehetett ott pár százezer dollár.

A Kliner Alapítvány segélye  közölte az öregúr.  Évek óta dugnak bennünket pénzzel. Márpedig itt valami nincs rendjén. Hetvennégy éves vagyok. Hetven éven keresztül mindenki szart rám. Most meg nem győznek dugni pénzzel. Itt valami nincs rendjén, ugyebár.

Ezzel rácsukta a rengeteg pénzre a szekrényajtót.

Nem nyúlunk hozzá  mondta.  Egy centet sem költünk el olyan pénzből, amiért nem dolgoztunk meg. Egyszerűen csak betesszük ide a szekrénybe. Maguk, ugye, a Kliner Alapítvány ügyében járnak?

A Kliner Alapítványnak holnapra vége lesz  mondta Finlay.

Az öregúr helyeslően bólintott Még egy pillantást vetett a szekrényre, amint elment mellette, és megcsóválta a fejét. Aztán magunkra hagyott bennünket a barátságos kis szobában, és becsukta maga mögött az ajtót.

* * *

Nem lesz olyan egyszerű  mondta Finlay.  Hárman vagyunk három ellen, de náluk négy túsz is van. És a négy közül kettő gyerek. Még csak azt sem tudjuk, hol tartják őket.

A raktárban  mondtam.  Az egészen biztos. Hol lehetnének másutt? Nincsenek ahhoz elegen, hogy máshol őrizhessék őket. Különben is, hallhatta a kazettán azt a visszhangosságot Az csak a raktár lehetett.

Miféle kazettán?  kérdezte Hubble.

Finlay ránézett

Roscoe üzent Reachernek  mondta magyarázatul.  Lejátszották neki Roscoe üzenetét, hogy bebizonyítsák, hogy a fogságukban van.

Roscoe  mondta Hubble.  És Charlie nem üzent? Finlay megrázta a fejét.

Nem. Csak Roscoe. Charlie nem üzent semmit. 

Hubble bólintott Tudomásul vette. Ügyes húzás volt gratuláltam magamban Finlaynek. Hubble-t a kétségbeesésbe kergette volna az a gondolat, hogy Charlie, késsel a torkán, hisztérikusan mondja a magáét a mikrofonba. És egyszerűen hasznavehetetlenné tette volna a kétségbeesés.

A raktárépületben vannak  ismételtem.  Az nem is kétséges.

Hubble jól ismerte a raktárépületet. Másfél éven keresztül ott dolgozott. Most tehát befogtuk, hogy részletesen ismertesse velünk a terepet. Találtunk papírt, ceruzát, ő meg hozzálátott, hogy hevenyésszen számunkra egy helyszínrajzot. Megköveteltük, hogy betartsa a pontos méretarányokat, és odarajzoltattunk vele minden ajtót, lépcsőt és egyéb részletet. A végeredményre egy építészmérnök is büszke lehetett volna.

A negyedik raktárt, az utolsót a sorban, kerítés választotta el a harmadiktól, vagyis az utolsó előttitől. A kerítés és az épületek fémfala között épp csak egy lebetonozott gyalogjárdának maradt helye. A negyedik raktár másik három oldalát a raktártelep külső kerítése határolta. A hátsó meg a külső falához közel futott a kerítés, előtte viszont bőségesen volt helyük a teherautóknak a forgolódáshoz.

A nagy nyílászáró gördülő redőny majdnem az egész homlokzatot elfoglalta. Mellette, az épület külső szélén kis személyzeti ajtó nyílt, s közvetlenül azon belül volt a csörlő, amely a bejárati redőnyt működtette. Ha beljebb ment az ember, és balra fordult; nyitott vaslépcsőn jutott fel az irodába. A hatalmas raktár hátsó végében konzolok tartották ezt az irodát, vagy tizenkét méter magasan a raktárterem fölött. Nagy ablakaiból és erkélyéről ellenőrizni lehetett a lent folyó munkát. Az iroda hátsó falán ajtó nyílt a külső vészkijárati vaslépcsőre, az épület hátsó traktusán.

Oké  mondtam.  Minden világos. Igaz?

Finlay vállat vont

Engem az nyugtalanít, hogy lehetnek tartalék embereik is  mondta.  Őrök odakint.

Vállat vontam én is.

Szerintem nincsenek tartalékaik  mondtam.  Engem jobban idegesítenek azok a puskák. Hatalmas területről van szó, és ott a két gyerek.

Finlay komoran bólintott. Értette, amit mondok. Azok a puskák széles tölcséralakban szórják az ólomsörétet. Puskák meg gyerekek egy helyen, ebből jó nem származhat. Elcsöndesedtünk. Már majdnem két óra volt. Még másfél óra várakozás. Úgy terveztem, hogy fél négykor indulunk. Négykor ott vagyunk. Az a legjobb időpont a támadásra.

* * *

Egyelőre azonban még csak várakoztunk. Mint a katonák a lövészárokban. Vagy pilóták a bevetés előtt. Finlay szundikált. Ebben volt gyakorlata. Valószínűleg már számtalanszor előfordult vele, hogy a székben összerogyva kellett aludnia. A bal karja lelógott mellette. A csuklóján ott himbálózott az elvágott bilincs rajta maradt fele, mint egy ezüst karperec.

Hubble ezzel szemben képtelen volt nyugodni. Neki ebben nem volt gyakorlata. Tűkön ült, és fölöslegesen fogyasztotta az energiáját. Mit csináljon, nem tehetett róla. Állandóan kérdő pillantásokat vetett rám. Én meg állandóan csak vállat vontam.

Fél háromkor kopogtattak. Épp csak hogy, nagyon csöndesen. Aztán résnyire nyílt az ajtó. Az öregebbik borbély állt a küszöbön, és göcsörtös ujjával rám mutatott.

Valaki beszélni akar magával, fiam  mondta.

Finlay felült, Hubble pedig aggodalmas pillantást vetett rám. Intettem nekik, hogy maradjanak. Felálltam, és a zsebemből elővettem a nagy automata revolvert. Kibiztosítottam. Az öregúr azonban fejcsóválva integetett.

Nem lesz arra szüksége, fiam  mondta.  Minek az?

Türelmetlenül intett, hogy menjek már. Visszaraktam a revolvert a zsebembe. Finlay meg Hubble felé pillantva vállat vontam, és mentem az öregúr után. Bevezetett egy parányi konyhába. Ott ült egy konyhaszéken egy nagyon öreg asszony. Éppen olyan mahagónibarna volt, mint az öreg borbély, csak még nála is soványabb, mint télen egy kopár, öreg fa.

Ez a nővérem  mondta az öregúr.  Fölébredt a nagy beszélgetésre.  Odalépett az öregasszonyhoz, és lehajolt  Ez az a fiú, akiről beszéltem  mondta, egyenesen bele a fülébe.

Az öregasszony fölnézett rám, és elmosolyodott. Olyan volt a mosolya, mintha hirtelen kisütött volna a nap. Egy pillanatra szinte láttam, milyen szép nő lehetett valamikor. Kezet nyújtott, s ahogy megfogtam a kezét, úgy éreztem, mintha egy vékony drótvázra húzott finom bőrkesztyűt tartanék a kezemben. Az öreg borbély magunkra hagyott bennünket, de mielőtt kiment, még odaszólt nekem.

Kérdezgesse csak.

Leguggoltam az öreg hölgy mellé, és még mindig fogtam a kezét. Nem húzta el. Ott feküdt a keze az én nagy tenyeremben, mint egy barna gallyacska.

Már nem hallok valami jól  mondta.  Közelebb kell hajolnia.

A füléhez hajoltam. Olyan illata volt, mint egy virágnak. Egy kifakult, megszáradt virágnak.

Így jó lesz?  kérdeztem.

Jó lesz, fiam  felelte.  Ezt hallom.

A fivérét faggattam Blind Blake-ről.

Tudom, fiam. Mesélte.

Azt mondja, maga ismerte őt.

Persze, hogy ismertem. Nagyon jól ismertem.

Mesélne róla?  kérdeztem.

Az öregasszony felém fordult, és szomorú pillantást vetett rám.

Mit mesélhetnék róla?  kérdezte.  Szegény már régen nem él.

Milyen ember volt?  érdeklődtem.

Még mindig rajtam tartotta a szemét, amelyet elfutott a könny, most, hogy visszagondolt a hatvan, hetven évvel ezelőtti időkre.

Vak volt  válaszolta.

És egy darabig nem is mondott többet. Az ajka hangtalanul meg-megremegett, és éreztem, hogy vékony csuklójában erősen lüktet az ér. Félrefordította a fejét, mintha megpróbálna felidézni egy hangot a távolból.

Vak volt  mondta még egyszer.  És egy drága fiú volt. 

Kilencven év fölött járhatott. Egyidős lehetett az évszázaddal. De most a húszas, harmincas évekre gondolt vissza. Nem a gyerekkorára, hanem azokra az időkre, amikor már érett, fiatal lány volt. Blind Blake pedig egy drága fiú. 

Énekeltem  mondta.  Ő meg gitározott. Talán ismeri azt a régi mondást, hogy úgy játszik a gitáron, mintha csengettyűket rázna. Hát, tudja, ezt szoktam én mondani Blake-ről. Fogta azt a kopott gitárt, és egyszeriben ömlöttek belőle a hangok, gyorsabban, mint ahogy azt az ember énekelni tudta volna. És minden hangja egy kis ezüst csengettyű volt. Egész éjszaka játszott, én meg egész éjszaka énekeltem, aztán reggel kimentünk a mezőre, leültük egy fa árnyékába, és folytattuk. Ö gitározott, én meg énekeltem, csak úgy jókedvünkben. Egyszerűen azért, mert élveztük.

Dúdolt néhány ütemet valami régi dalból, és meglepődve tapasztaltam hogy öt hanggal mélyebben énekel, mint képzeltem volna. Amilyen vékony és törékeny volt, magas, reszketeg szopránhangot tételeztem fel róla. Ehelyett mély, ziháló kontraaltja volt. Én is visszagondoltam a húszas évek végére, és elképzeltem őket egy régi georgiai mezőn, a faárnyékban. Elképzeltem a vadvirágok illatát, a rovarok zümmögését, meg azt, hogy nekidőlnek a fa törzsének, és énekelnek, gitároznak, csak úgy jókedvükben. Éneklik Blake fanyar, öntudatos dalait, amelyeket annyira szerettem.

És mi történt vele?  kérdeztem.  Azt nem tudja?

Az öregasszony bólintott.

De igen  suttogta.  Két ember van a földön, aki tudja. Én vagyok az egyik.

Mondja el nekem  kértem.  Tulajdonképpen csak azért jöttem Margrave-be, hogy ezt kiderítsem.

Hatvankét év telt el azóta  mondta az öregasszony.  És én hatvankét év alatt soha, senkinek nem mondtam el.

De nekem, ugye, elmondja?  kértem még egyszer.

Szomorúan bólintott Öreg szeme tele volt könnyel.

Hatvankét év telt el azóta  mondta.  És maga az első, aki megkérdezi, hogy mi történt vele.

Visszatartottam a lélegzetemet Megremegett az ajka, és a keze is megrándult a kezemben.

Tudja, Blake vak volt  mesélte.  Vak volt, de amúgy nagyon energikus és eleven. Mindig jókedvű volt, mindig mosolygott, állandóan járt a szája, és örökké jött és ment. Gyorsan beszélt, és szaporán járt. Egyszer is, kiléptünk valahonnét, itt, a városban, és nevetgélve mentünk a járdán. Üres volt az egész utca, csak két fehér jött velünk szemben a járdán. Egy férfi meg egy gyerek. Ahogy észrevettem őket, leléptem a járdáról, ahogy nekünk illett, és félreálltam, hogy utat engedjek nekik. Szegény Blake azonban vak volt, nem láthatta őket, és nekiment a fehér fiúnak. Tíz-tizenkét éves lehetett az a gyerek. Elesett, beverte a fejét, és olyan bőgést vitt végbe, amilyet még nem hallottam. Jól ismertem az apját, fontos ember volt a városban. A gyerek csak bőgött, és visított, hogy mindennek a büdös nigger az oka. Az apja meg végül is kijött a sodrából, és a sétapálcájával rávágott Blake fejére. Nagy, nehéz ezüst gomb volt a sétapálcája végén. Szegény Blake feje egyszerűen kettényílt, mint egy görögdinnye. Ott nyomban vége lett. A fehér férfi meg odahúzta magához a gyereket, felém fordult, és megparancsolta, hogy menjek oda a lóitatóhoz, és mossam le a sétapálcájáról a mocskot. Szegény Blake haját, vérét meg agyvelejét. És még azt is mondta, hogy ha valaha, bárkinek egy szót is szólok a dologról, nekem is végem lesz. Így hát nem volt mit tennem, elbújtam, megvártam, amíg mások ráakadnak szegény Blake holttestére, aztán én is csatlakoztam a csődülethez, és végre kisírhattam magamat. És a mai napig soha, senkinek nem meséltem el ezt.

Kövér könnycseppek csordultak ki a szeméből, és lassan végiggördültek öreg arcán. A kezem fejével letöröltem őket. Aztán megfogtam az öregasszony másik kezét is.

Ki volt az a gyerek?  kérdeztem.

Valaki, akit azóta is éppen elégszer láttam  mondta.  Valaki, akinek a lenéző pillantása szinte naponta, felidézte bennem szegény Blake-et, amint ott fekszik a járdán, szétvert fejjel.

Ki volt az a gyerek?  ismételtem meg a kérdést

Pedig hát véletlen volt  mondta.  Bárki láthatta, hogy véletlen baleset volt. Szegény Blake vak volt. Mért kellett úgy bőgnie annak a gyereknek? Nem esett olyan nagy baja. Elég nagy volt már, tudhatta volna. De bőgött és visított, és ő volt az oka mindennek.

Ki volt ez a gyerek?  kérdeztem még egyszer.

Az öregasszony a szemembe nézett, és elárulta a hatvankét éve őrzött titkot.

Grover Teale  mondta.  Aki időközben polgármester lett, mint az apja. Aki a mai napig is azt képzeli magáról, hogy ő a világ ura, pedig csak egy nyomorult kölyök, aki addig bőgött és visított, amíg az apja agyonverte az én szegény Blake-emet, csupán azért, mert vak volt és fekete.


33.

Beszálltunk Charlie fekete Bentleyjébe a borbélyüzlet mögötti sötét hátsó utcában. Egyikünk sem beszélt. Tompított világítással, lassan kikanyarodtunk a Fő utcára, és elindultunk észak felé. Lopva, mint egy éjszakai ragadozó, vagy mint egy tengeralattjáró, amely elhagyja támaszpontját, és nekiindul a sötét, jeges vizeknek. Így hagytuk magunk mögött a várost. A rendőrség mellett lassítottam, és leálltam. Csönd volt. Akár egy kriptában.

Fegyverre volna szükségem  mondta Finlay.

Kiszálltunk a kocsiból, odamentünk az épülethez, és átgázoltunk a bejárat helyén az üvegcserépen. Hubble sötétzöld Bentleyje elölről-hátulról megnyomorodva, lapos első kerekeire rogyva gubbasztott, félig-meddig a zárka romjai alá temetve. Benzinbűz szállt a levegőben. Valószínűleg a tank is megsérült A csomagtartó teteje felcsapódott és úgy maradt. Hubble egy pillantásra sem méltatta az egészet.

Finlay az autóroncs mellett átnyomakodva bement a hátsó irodába, és eltűnt a szemünk előtt. Hubble-lal odakint vártuk. Rozsdamentes acél revolverrel meg egy doboz gyufával bukkant elő a sötétből. Vigyorogva odaintett nekünk, hogy menjünk vissza a kocsihoz. Meggyújtott egy szál gyufát, bedobta a Bentley fara alá, és rohant utánunk.

Elterelő hadművelet  mondta magyarázatképpen.

Figyeltük, ahogy fellobban a tűz. Először kék lángok futottak körbe a szőnyegen, laposan, ahogy a csendes hullámok mossák végig a partot. Aztán a nagy benzinfolt mentén a fatörmelék is tüzet fogott, és sárgára, majd narancsvörösre színeződtek a lángok. A bejárat helyén betóduló levegő pedig egy perc alatt égő kemencévé változtatta az épület belsejét. Mosolyogva indítottam kint az országúton.

Reflektorral, sebesen tettük meg a tizennégy mérföld nagy részét. Körülbelül tizenkét perc alatt Aztán eloltottam a világítást, és vagy negyed mérfölddel a raktárak előtt leálltam. U-kanyarral megfordultam az országúton, egy kicsit még hátrámentem, és kiszálltunk. A kocsit úgy hagytam, orral a város felé, nyitott ajtókkal. A kulcs is benne maradt.

Hubble cipelte a nagy csapszegvágót Finlay ellenőrizte az irodából elhozott revolvert. Én elővettem az ülés alól a benzines műanyag flakont, és a zsebembe tettem, az ólmosbot mellé. Nagyon nehéz volt, egészen lehúzta a kabátom jobb oldalát. A bal oldalamon viszont a Desert Eagle egészen felcsúszott a mellemig. Finlaytől elkértem a gyufát, és beleraktam a másik zsebembe.

Bólintással jeleztem a többieknek, hogy indulhatunk. Letértünk az országútról, és megindultunk a mezőn keresztül a villámsújtotta fa felé. A fa körvonalai határozottan kirajzolódtak a holdfényben. Néhány perc alatt odaértünk. Átvettem Hubble-tól a csapszegvágót, újra bólintottam a többieknek, és továbbmentünk a raktár háta mögött futó kerítéshez. Még tíz percünk volt négy óráig. Egy szót sem szóltunk, mióta otthagytuk a rendőrség égő épületét.

A fától hetvenöt méternyire volt a kerítés. Egy perc alatt tettük meg a hetvenöt métert. A kerítés mentén addig mentünk, amíg egy vonalba kerültünk a külső vaslépcsővel. Finlay és Hubble most jobbról-balról megfeszítette a drótkerítést, én pedig hozzáláttam, hogy lyukat vágjak rajta. A csapszegvágó úgy nyírta a drótot, mint a parancsolat. Kivágtam a kerítésből egy két méterszer másfél méteres darabot, közvetlenül a szögesdrót alatt.

Beléptünk rajta, és odamentünk a vaslépcső aljához. Bentről hangok szűrődtek ki. Jövés-menés, súrlódó neszek zaja, amit a hatalmas, visszhangos helyiség letompított. Mély lélegzetet vettem, és intettem a többieknek, hogy lapuljanak az épület falához. Nem voltam biztos benne, hogy nincs odakint őrség. Én nem tartottam valószínűnek, de Finlay nagyon aggályos volt. És már régen megtanultam, hogy ha olyan ember aggályoskodik, mint Finlay, azt nem árt figyelembe venni.

Intettem hát a többieknek, hogy maradjanak, én meg előrelopakodtam az épület sarkáig. Ott lehajoltam, és térdmagasságból leejtettem a csapszegvágót. Aztán a falhoz lapultam, és kezemben az ólmosbottal vártam, hogy mi lesz.

Finlaynek igaza volt. Volt külső őrség. Futólépésben jött, zihálva. Baker őrmester volt az. Tőlem egy méterre megállt, kezében egy 38-assal. Rámeredt a földön fekvő csapszegvágóra, aztán pillantását egyenesen a kerítésben tátongó lyukra emelte, és megindult feléje.

Aztán meghalt. Tarkón vágtam az ólmosbottal. De nem rogyott össze azonnal. Támolyogni kezdett. A hátam mögül hirtelen előlépett Finlay, és elkapta Baker torkát Mint mikor egy falusi legény kitekeri a csirke nyakát. Nagyon jól csinálta. Baker még mindig a rendőregyenruháját viselte, a névtáblával a felső zsebén. Otthagytuk a tetemét, ahol összeesett. Vártunk még öt percig. Hallgatóztunk. De nem jött más senki.

Visszamentünk a lépcső aljába, ahol Hubble várakozott. Ismét mély lélegzetet vettem, és megindultam fölfelé a lépcsőn. Nagyon óvatosan lépkedtem. Az ilyen vaslépcső, ha nem vigyáz az ember, úgy tud kongani, mint a kolomp. Mögöttem Finlay jött, jobb kezével kapaszkodott a korlátba, a balban fogta revolverét. Leghátul jött Hubble, aki szinte még lélegzetet venni is félt.

Nagyon lassan haladtunk. Percekbe tellett, amíg fölértünk tizenkét méter magasságba. Odafönt megálltunk a kis vasplatón. Az ajtóhoz nyomtam a fülemet. Csönd volt odabent. Nem hallottam semmit. Hubble elővette a kulcsait, marokra fogta a többit, hogy ne zörögjenek, úgy illesztette bele a kulcsot a zárba milliméterenként. Lassan megfordította. A zár nyelve visszacsettent, az ajtó megnyílt. Visszafojtottuk a lélegzetünket. Csönd volt továbbra is. Hubble résnyire nyitotta az ajtót, én pedig Finlay segítségével teljesen kitártam, egészen ütközésig, a falig, és kitámasztottam a benzines palackkal. Hosszú fény csík vetődött ki az ajtón a lépcső fölött, a kerítésre, és azon túl a mezőre. Ívlámpák világították meg a raktárt, és a fényük a nagy ablakokon keresztül beáradt az irodába. Mindent lehetett látni odabent. És elállt a szívverésem attól, amit láttam.

Soha nem hittem a szerencsében. Nem is volt rá soha okom. Így aztán nem is számítottam rá soha. De most nagy szerencsém volt. A gyerekek ott aludtak békésen az iroda padlóján. Maszatosak voltajk és gyűröttek, mint két utcagyerek egy századfordulós, New York-i dagerrotípián. De úgy aludtak, mint a tej. Négy óra volt. Mégiscsak szerencsét hozott a négy óra.

Mennyit aggódtam a gyerekek miatt. Hogy abból nem származhat jó, ha ők is ott vannak, ahol lövöldözésre kerülhet sor. És akárhogy törtem a fejem, nem jutott eszembe semmiféle megoldás. De ha választhattam volna, azt kívánom, hogy a gyerekek az igazak álmát aludjak valami félreeső helyen. És megtörtént.

Odafordultam a többiekhez, és suttogva utasítottam őket, hogy nyalábolják föl a gyerekeket, Hubble a kislányt, Finlay a kisfiút, fogják be a szájukat, és vigyék le a lépcsőn, a fáig, onnét aztán Hubble vigye el őket a kocsihoz, és maradjon velük, Finlay pedig jöjjön vissza.

Elővettem a Desert Eagle-t, kibiztosítottam, és az iroda belső ajtajára tartottam, miközben Finlay meg Hubble beosont az irodába. Felnyalábolták a gyerekeket és befogták a szájukat. Azok persze felébredtek, és kapálózni kezdtek, nagy szemeket meresztve rám, amint ott álltam a félelmetes revolverrel. Megindultak velük a lépcsőn, én meg utánuk mentem a vasplatóra, hogy fentről fedezzem őket. Figyeltem, amint lassan leérnek, átjutnak a kerítésen, majd a fénycsíkon átlépve eltűnnek a sötétben.

* * *

Megkönnyebbülten leeresztettem a revolvert, és hallgatózni kezdtem. Nem hallottam egyebet, csak azt a kaparászó neszt odalentről, a hatalmas raktárhelyiségből. A padlón odakúsztam az iroda ablakához. Lenéztem, és olyan látvány tárult a szemem elé, amit sose felejtek el.

A mennyezeten vagy száz ívlámpa égett, nappali világosságba borítva a raktárt. Jókora helyiség volt. Vagy harmincöt méter hosszú, huszonöt méter széles, és húsz méter magas. És majdhogy tele nem volt papírpénzzel. Valóságos domb emelkedett benne bankjegyekből. A hátsó falnál vagy tizenöt méter magas volt ez a domb, és lankásan ereszkedett alá. Mint egy zöld domboldal. Vagy mint egy nagy, zöld jéghegy.

A domboldal túlsó szélén, vagy három méter magasságban ott ült Teale, a térdén puskával. Egészen eltörpült a zöld domb méreteihez képest. Az innenső szélen, valamivel magasabban ült Kliner. Negyven tonna pénzen. Neki is puska a térdén.

A két puska Roscoe-t és Charlie-t tartotta sakkban. Apró figuráknak látszottak odalent Dolgoztak. Roscoe kezében hólapát volt. Azzal tologatta a bankjegykupacokat Charlie felé, aki légkondicionálós dobozba nyalábolta a pénzt, és egy gereblyével tömörítette, hogy minél több férjen bele. Mögöttük lezárt dobozok sorakoztak, előttük még ott volt az egész dollárhegy. Olyanok voltak mellette, mint két szorgos hangya.

Visszatartottam a lélegzetemet. Le voltam nyűgözve. Valóban hihetetlen látvány volt. A raktárbejárat redőnye előtt ott állt Klinerék fekete teherautója meg Teale fehér Cadillacje. Mind a kettő szép nagy darab volt, de a dollárhegy mellett olyanok voltak, mint a gyerekjátékok a tengerparton. Hubble azt mondta, hogy millió dollár egydollárosokban fantasztikus látvány. Az én szemem előtt pedig negyvenmillió dollár tornyosult És ennek a toronynak a magassága volt az, ami olyan nagy hatással volt rám. Tízszer olyan magas volt, mint a tövében robotoló két nő. Magasabb volt, mint egy ház. Mint két ház. Hihetetlennek tűnt. Jó nagy raktárhelyiség volt. És tele volt pénzzel. Tele volt negyvenmillió valódi egydollárossal.

Roscoe meg Charlie szinte támolygott a fáradtságtól. Látszott rajtuk, hogy állva alusznak. Automatikus mozdulatokkal rakták a pénzt a dobozokba. Reménytelen feladatnak látszott.

Hallottam, hogy Finlay óvatosan jön fölfelé a lépcsőn. Odakúsztam a bejárathoz, és kiléptem eléje a vasplatóra.

Azóta már ott vannak a kocsinál  súgta oda nekem.  És itt mi a helyzet?

Jöjjön, nézze meg  mondtam halkan.  De tartsa vissza a lélegzetét.

Együtt kúsztunk vissza az ablakhoz. Lassan fölemeltük a fejünket. Finlay hosszú ideig nézte a szeme elé táruló látványt. Mindent megnézett, ami csak látnivaló volt.

Teremtőm  suttogta végül, rám pillantva.  És most mit csinálunk?

Intettem, hogy menjen vissza az ajtóhoz, és várjon meg ott. Én meg újra szemügyre vettem az egész terepet. Megnéztem, hol ül Teale, az iroda belső ajtajához képest, és ellenőriztem Kliner tüzelési szögét. Kikalkuláltam, mi történhet Roscoe-val meg Charlie-val. Kiszámítottam a szögeket, és felbecsültem a távolságokat. És arra az egyértelmű következtetésre jöttem, hogy pokolian nehéz a helyzet.

Az öreg Kliner volt hozzám a legközelebb. Roscoe és Charlie közte meg Teale között dolgozott. De Teale volt a veszedelmesebb ellenfél, mert ő jóval távolabb ült. Ha kilépek az iroda ajtaján, a belső lépcső platójára, mind a négyen odanéznek. Kliner is rám emeli a puskáját. Teale is rám emeli a puskáját. Mind a ketten le akarnak lőni.

Kliner jócskán alattam van, hatvan fokos szögben fölfelé kell lőnie, mint egy vadkacsavadásznak. De Teale között meg közöttem ott van Roscoe és Charlie, és Teale magasabban van a domboldalban, és távolabb, úgyhogy jóval hegyesebb szögből fog, lőni. Vagy tizenöt-húszfokos szögből. Azt a nagy Ithacát pedig úgy tervezték, hogy nagyobb szöget befogjon tizenöt-húszfokosnál. A lövése ólomzáporral fogja elárasztani a két nőt. Megöli őket. Amikor Teale fölpillant rám és lő, Roscoe és Charlie is meghal.

* * *

Visszakúsztam az iroda ajtajához, és kiléptem Finlay után a vasplatóra. Lehajoltam a benzinesüvegért, és a gyufával együtt odaadtam Finlaynek. Aztán odahajoltam hozzá, és megmondtam neki, hogy mit kell csinálnia. Finlay lassan megindult lefelé a hosszú vaslépcsőn, én pedig visszakúsztam az irodába. A Desert Eagle-t kibiztosítva letettem a belső ajtó mellé a padlóra. Aztán az ablakhoz húzódtam, óvatosan kinéztem rajta, és vártam.

Három perc múlt el. A bejárat redőnyét figyeltem. Figyeltem és vártam. A betonpadló és a redőny közötti rést figyeltem. És vártam. Négy perc múlt el. Odalent tovább folyt a munka.

Roscoe és Charlie a dobozokat pakolta, Teale felügyelete alatt. Kliner közben följebb mászott a hegyoldalban, és beleásott, hogy újabb bankjegylavinát indítson el Roscoe-ék felé. A puskáját otthagyta, ahol előzőleg ült. Tízméternyire lehetett tőle. Hat perc telt el. Hét.

Aztán észrevettem, hogy a redőny alatt megjelenik a sötét benzinfolt. Félkör alakban terjedt befelé. Elérte a bankjegydomb lábát. Kliner még mindig a lavina elindításán ügyködött Vagy tizenöt méterre Teale-től. Még mindig tízméternyire a puskájától.

Odakúsztam a belső ajtóhoz. Óvatosan lenyomtam a kilincset. Az ajtó kinyílt. Fölvettem a revolveremet a földről. Félig kitártam az ajtót. Aztán visszakúsztam az ablakhoz, és figyeltem a növekvő benzinfoltot.

Attól féltem, hogy Teale azonnal megérzi. Ez volt a tervem gyenge pontja. De nem érezhette meg. Mert az egész raktárban valami kellemetlen, erős szag terjengett Szinte mellbe vágott, amikor kinyitottam az iroda ajtaját. A pénz vastag, savanykás, avas szaga. Több millió gyűrött és zsíros egydolláros bankjegy lehelte ki magából az izzadt, koszos kezek meg a pállott zsebek szagát. Ugyanaz a szag volt ez, amelyet a golfpálya melletti Stoller-garázsban, az üres dobozokban éreztem. A használt pénz szaga.

Láttam, hogy a redőny alatt bekúszik a láng. Finlay tehát eldobta az égő gyufát. Kék láng volt, és úgy lobbant fel a benzinfolt felszínén, mintha virágok nyílnának rajta. Elérte a hatalmas, zöld domb alját Láttam, hogy Teale felkapja a fejét, és dermedt rémülettel mered rá.

Hirtelen kiléptem az ajtón, a csuklómat megtámasztottam az erkély korlátján, és céloztam. Meghúztam a ravaszt, és harminc méter távolságból szétlőttem Teale fejét. A nagy lövedék a halántékán találta el. Mögötte vércsatakos lett a raktár fala.

És ekkor kezdett félresikerülni minden. Az agyam jóval gyorsabban járt, mint a mozdulataim. A revolvert tartó kezem balra mozdult, hogy kövesse Kimert, amint visszamegy a puskájáért. De Kliner közben jobbra lendült, és elszánt ugrással vetődött lefelé. Arrafelé, ahol Teale elejtette a puskáját. Nem a sajátjáért ment vissza. Teale puskáját akarta használni, és ugyanabból a végzetes szögből, amelyből Teale lőtt volna. Láttam a saját kezem, amint nagy ívben visszafelé lendül, a másik irányba, miközben odalent Kliner botladozva rohan előre, és nagy bankjegypászmák indultak meg a lába alatt. És akkor hallottam, hogy odalent nagy csattanással kinyílik a személyzeti bejárat ajtaja. Még ide-oda lengett a Teale-t leterítő lövésem dörrenésének visszhangja, de most belevegyült az ajtó csattanása is. És láttam, hogy odalent betántorog a raktárba Picard.

A kabátja nem volt rajta. Hatalmas fehér inge csupa vér volt. Láttam, hogy óriási lépésekkel igyekszik a két nő felé. Menet közben felpillantott, és a jobb keze, benne a 38-assal fölfele lendült. Láttam, hogy tőle vagy harminc méterre Kliner megtalálja Teale puskáját a bankjegykazalban.

Láttam, hogy a kék lángok kezdenek belekapni a papírpénzbe. Hogy Roscoe lassan megfordul, és felnéz rám. Hogy Charlie lassan az ellenkező irányba fordult, és amikor meglátja a szétlőtt Teale-t, elkezd sikoltozni.

A bal kezemmel belekapaszkodtam az erkélyrácsba, a fegyvert tartó kezemet meg függőlegesen leeresztettem. Lőttem, és egy másodperccel hamarabb találtam el Picard jobb vállát, mint ahogy meg tudott volna célozni a 38-assal. Láttam, hogy dől belőle a vér, és összeesik, de közben már újra Klinerre emeltem a Desert Eagle-t.

Láttam, hogy Klinernek már a kezében van az Ithaca. Az agyam mintegy függetlenítette magát tőlem, és közölte velem, hogy Kliner valamivel a vízszintes fölött fog rám lőni, és engem az ólomsörét-tölcsér teteje ér majd, az alja viszont lefejezi Roscoe-t és Charlie-t. Azt is közölte velem az agyam, hogy a Desert Eagle tölténye csak egy hajszállal több mint a másodperc hétszázad része alatt fogja megtenni az utat Klinerig, és hogy magasan a jobb oldalára kell céloznom, hogy a puskát eltérítsem a nők irányából.

Az agyam ezek után visszavonult, és úgy döntött, hogy páholyból fogja nézni, sikerül-e gyorsabban fölemelnem a karomat, mint ahogy Kliner emeli rám az: Ithaca csövét. A lassított mozgás versenye volt ez. Félig kilógtam az erkélyről, miközben lassan emeltem a karomat, mintha iszonyatos súlyt kellene fölemelnem. Harminc méterrel odébb Kliner emelte az Ithaca csövét, de úgy, mintha lekvárból kellene kiszabadítania. Egyszerre emelkedett a karunk, csigalassúsággal, centiről centire, följebb és följebb. Egy örökkévalóságnak tűnt. Odalent közben terjedtek a lángok. Kliner szája mosolyra nyílt, elővillantak farkasfogai. Charlie sikoltozott. Roscoe lassú mozdulattal húzódott távolabb a lángoktól. A karom meg Kliner puskája egyszerre emelkedett, centiméterről centiméterre.

Én emeltem fel gyorsabban a karomat. Lőttem, és eltaláltam Klinert jobb oldalt, magasan a mellén, és a 44-es lövedék ledöntötte a lábáról. Közben ő is lőtt, de az Ithaca csöve félreugrott, és a töltény vaktában belevágódott a bankjegydomb oldalába. Körülötte millió papírpénzforgács emelkedett kavarogva a levegőbe, és kapott lángra, amint leereszkedett a tűzbe.

Újra felgyorsult számomra az idő. Lerohantam a lépcsőn. A lángok gyorsabban terjedtek odalent, mint ahogy az ember futni tud. A füstben odarohantam Roscoe-hoz, elkaptam az egyik kezemmel őt, a másik kezemmel meg Charlie-t, és húzni kezdtem őket a lépcső felé. Az egész raktár lángra lobbant.

A lépcső aljában beleütköztem Picardba. Feltápászkodott a földről, és elállta az utamat. Az ütközéstől elterültem. A jobb válla szét volt roncsolva, és ömlött belőle a vér. Teljesen átáztatta az ingét. Felugrottam. Picard megütött a bal kezével. Megtántorodtam. Újra megütött, ezúttal a karomat, de úgy, hogy a Desert Eagle nagy csattanással kiesett a kezemből. Körülöttünk lobogott a tűz, a tüdőmet égette a füst, és hallottam, hogy Charlie Hubble hisztérikusan sikoltozik.

Picard elveszítette a revolverét. Tántorogva állt előttem, hatalmas karját lóbálva, újabb ütésre készen. A karja ütemét követve felugrottam, és a könyökömmel belevágtam a torkába. Keményebben ütöttem meg, mint bárkit valaha életemben, de Picard meg sem érezte. Meglódította a balkarját, és oldalvást belelökött a tűzbe.

Tömény füstöt lélegeztem be, miközben megpróbáltam odébb hemperedni. Picard mellbe rúgott. Mintha egy teherautó jött volna nekem. Tüzet fogott a kabátom. Lerángattam magamról, és odadobtam feléje. Ö azonban egy mozdulattal félrelökte, és már emelte újra a lábát. Hozzákészülődött ahhoz a rúgáshoz, amely végez velem. Aztán hirtelen megrándult, mintha állna mögötte valaki, és kalapáccsal verné. Láttam, hogy Finlay áll ott, és a rendőrség épületéből kimentett revolverrel lövi. Hat lövést eresztett a hátába. Picard megfordult, ránézett, és feléje lépett. Finlay revolvere üres volt.

Ott hevert mellettem a Desert Eagle. Fölkaptam a forró betonról, és belelőttem Picard tarkójába. A nagy tölténytől szétrobbant a feje. Megrogyott a lába, de még belelőttem az utolsó négy töltényt, mielőtt a teste földet ért.

Finlay megfogta Charlie-t, és átrohant vele a lángokon. Én megfogtam Roscoe-t, és lökdöstem utánuk, fölfelé a lépcsőn, és keresztül az irodán. Fortyogott odalent a raktár, és miközben ereszkedtünk le a külső vaslépcsőn, a lángok kicsaptak az iroda ajtaján. Átrohantunk a kerítésbe vágott lyukon. Felkaptam Roscoe-t, és a karomban vittem a villámsújtotta fa felé.

Mögöttünk a túlfűtött levegő levetette a raktár tetejét, és a lángok vagy harminc méter magasan felcsaptak az éjszakai sötétségbe. Körülöttünk mindenfelé megperzselődött egydollárosok röpködtek. A raktár úgy égett, mint egy kazán. Éreztem a hátamon a hőséget. Roscoe a lehulló, égő bankjegydarabokat hessegette rólunk. Rohantunk a fa felé. Onnan tovább, ki az országútra. Még kétszáz méter. Még száz méter. Hallottam, hogy a hátunk mögött csikorognak a raktár fémfalai, ahogy deformálódnak a tűzben. Előttünk ott állt Hubble a Bentley mellett. Kinyitotta nekünk a hátsó ajtót, ő pedig beugrott a vezetőülésre.

Négyen zsúfolódtunk össze a hátsó ülésen. Még nem is csukódott be az ajtó, amikor Hubble már indított, és beletaposott a gázba. Menet közben csapódtak be az ajtók. A gyerekek elöl ültek, és mind a ketten sikoltoztak. Sikoltozott Charlie is, meg Roscoe is. Meglepődve ébredtem tudatára, hogy én is sikoltozom.

Hubble egy mérföldön keresztül hajszolta a Bentleyt, aztán hirtelen fékezett, és kikászálódtunk a kocsiból. Öleltük és csókoltuk egymást, és sírtunk és nevettünk a régi megyei országút szélén, a porban. A Hubble család összekapaszkodott. Én megöleltem Roscoe-t. Finlay táncra perdült, és kurjongatott és nevetett, mint egy őrült. Teljesen megfeledkezett Bostonról meg a Harvardról. Roscoe hozzám bújt. Néztem a tüzet. Egyre jobban elmérgesedett. Egyre magasabbra csaptak a lángok. Már nemcsak a negyedik raktár égett. A tűz átterjedt a szomszédos raktárra is, ahol tüzet fogtak a nitrogéntartalmú növényvédő szerek, és az olajoshordók sorra robbantak, mint a bombák.

Néztük a tomboló poklot. A lángok az eget nyaldosták, ágyútűznek tűntek az egybe folyó robbanások, az égből égő egydollárosok millióinak narancsvörös zsarátnoka hullott. Mint a pokol.

Teremtőm  mondta Finlay ezt mi csináltuk?

Csak maga, Finlay  mondtam.  Maga dobta el azt a szál gyufát.

Nevetve összeölelkeztünk, ugráltunk és hátba vagdostuk egymást, és feldobáltuk a levegőbe a gyerekeket Hubble megölelt, és hátba vágott Charlie szintén megölelt és megcsókolt. Én felkaptam Roscoe-t, úgy csókoltam összevissza. Roscoe átölelte a lábával a derekamat, a karjával meg belekapaszkodott a nyakamba. Így csókolóztunk, mint aki abba se akarja hagyni, amíg él.

Aztán beültem a vezetőülésbe, és szép csendesen visszamentünk a városba. Finlay meg Roscoe ott szorongott mellettem. A Hubble család a hátsó ülésre préselte be magát. Amint elmaradozott mögöttünk az égő raktárak fénye, a távolban újabb tűz fénye tűnt fel. Az égő rendőrségé. Lassítottam, amint elhaladtunk mellette. Javában égett az épület. Minden jel arra mutatott, hogy porig fog égni. Több százan ácsorogtak körülötte szabálytalan körben, és bámulták, de senki nem mozdította a kisujját sem, hogy tegyen valamit.

Nagyobb sebességre kapcsoltam, és áthaladtunk a városon. Az öreg Caspar Teale szobránál jobbra fordultam, és rákanyarodtam a Beckman Drive-ra. Megkerültük a templomot. Felkapaszkodtunk a dombra, az ismerős fehér levélszekrényig, a huszonötös számnál, végigmentünk a kerti úton. Megálltam a ház előtt, megvártam, amíg Hubble-ék kiszállnak. Aztán megfordultam a nagy kocsival, visszamentünk az utcára, leereszkedtünk a lejtőn, és a Fő utcánál ismét megálltam.

Kifelé, Finlay  mondtam.

Finlay vigyorogva kiszállt, és nekiindult a sötét utcának. Mi meg áthajtottunk a túlsó oldalra, és leereszkedtünk a szemközti utcán, Roscoe házához. Leállítottam a Bentleyt a kocsibejárón. Bebotorkáltunk a házba, aztán végigvonszoltunk a hallon egy fiókos szekrényt, és odatoltuk a felfeszített ajtó elé. Hogy elszigeteljük magunkat a külvilágtól.


34.

Nem jött össze a dolog Roscoe-val. Tulajdonképpen nem is volt igazán esélye. Túlságosan sok probléma merült fel. Valamivel tovább tartott huszonnégy óránál, aztán vége volt. Újból úton voltam.

Vasárnap reggel öt óra volt, amikor a fiókos szekrényt odatoltuk a felfeszített ajtóhoz. Mind a ketten ki voltunk merülve. De még mindig dolgozott bennünk az adrenalin. Nem tudtunk aludni. Ehelyett beszélgettünk. És minél többet beszélgettünk, annál rosszabb lett.

Roscoe majdnem hatvannégy órán keresztül fogoly volt. Nem bántották. Hozzá sem értek. Nagyon félt. De csak dolgoztatták, mint egy rabszolgát, semmi más nem történt. Csütörtökön Picard elvitte őt a kocsiján. Néztem, amint elmennek. Még integettem is utánuk. Roscoe beszámolt Picardnak a fejleményekről. Aztán egy mérfölddel odébb Picard leállt az országút szélén, és fegyvert fogott rá. Elvette tőle a revolverét, megbilincselte, és elvitte a raktárba. Behajtottak a redőny alatt, és azonnal munkába állították, Charlie Hubble társaságában. Ott dolgoztak akkor is, amikor én kint ültem az autópálya lejárója alatt, és figyeltem a raktárát. Roscoe rakodta le a Kliner srác vezette vörös teherautó rakományát. Én meg követtem a teherautót majdnem Memphisig, és csodálkoztam rajta, hogy üres.

Charlie Hubble öt és fél napot dolgozott. Hétfő estétől kezdve. Kliner már akkor pánikba esett. Túlságosan hirtelen jött, hogy vége szakad a parti őrség hadjáratának. Tudta, hogy gyorsan kell dolgoznia, hogy felszámolja a felhalmozott raktárkészletet. Így aztán Picard egyenesen a raktárba vitte Charlie-t meg a gyerekeket. Kliner dolgoztatta őket. Éjszaka csak egy pár órát alhattak, a belső létrához bilincselve, a dollárhegy tövében.

Vasárnap reggel, amikor a fia meg a két kapus nem tért vissza, Kliner szinte megőrült. Most már egyáltalán nem volt munkáskéz, úgyhogy megállás nélkül dolgoztatta a túszokat Szombaton egész éjszaka nem aludtak. Fásultan töltötték a dobozokba a pénzt, de reménytelen volt, hogy előbbre jussanak.

Sőt. Közben újabb és újabb teherautó-rakományok érkeztek, és Kliner egyre ingerültebb lett.

Roscoe tehát majdnem három napon keresztül rab volt, és rabszolgamunkát végzett. Három hosszú napon keresztül reszketnie kellett az életéért, megalázták és kimerítették. És ez az én lelkemen száradt. Mondtam is neki. És minél inkább hangoztattam, hogy az én hibám, ő annál inkább tiltakozott Ö nem hibáztat engem. De, az én hibám, mondtam én. Nem, nem a te hibád, mondta ő. Nagyon sajnálom, mondtam én. Semmi okod rá, mondta ő.

Meghallgattuk egymás érvelését Tudomásul vettük, amit a másik mond. De azért én úgy fogtam fel, hogy én tehetek a dologról. És nem voltam száz százalékig biztos abban, hogy neki nem ez a véleménye. Annak ellenére, hogy mást mond. Persze nem vesztünk össze a dolgon. Mindenesetre ez intő jel volt. Az első jele annak, hogy valami nincs rendben közöttünk.

Együtt zuhanyoztunk a szűk kis tusolófülkében. Vagy egy óra hosszat zuhanyoztunk. Beszappanoztuk egymást. Lesikáltuk egymásról a pénz meg a verejték meg a tűz mocskát. És a zuhany alatt is beszélgettünk. Elmeséltem Roscoe-nak, hogy mi történt péntek éjszaka. A Kliner srác látogatását a vihar alatt Hubble-éknál. Mindent elmeséltem neki. Hogy kalapács, szegek, kések voltak a táskájukban. Elmeséltem, ahogy lesből rájuk támadtam, és ahogy elintéztem mind az ötöt. Azt képzeltem, örülni fog neki.

És ekkor éreztem másodszor, hogy gond van. Nem mintha ténylegesen elhangzott volna valami aggasztó, ott, a zuhogó meleg víz alatt. Nem. Épp csak egy apró rezdülést érzékeltem Roscoe hangjában. Nem megdöbbenést vagy helytelenítést. Inkább csak egy kérdésnek az árnyékát. Hogy nem vittem-e túlzásba a dolgot. Ezt hallottam ki a hangjából.

Én úgy éreztem, hogy érte meg Joe-ért tettem az egészet. És nem azért, mert kedvem tellett benne. Joe ügyletéről volt szó, meg Roscoe városáról, meg a margrave-iekről. Azért tettem, mert láttam, hogy Roscoe úgy fél, hogy legszívesebben beleolvadna a konyha falába. Mert láttam, hogy a sírástól majdnem megszakad a szíve. Joe-ért meg Mollyért tettem. Nem mintha mentséget kellett volna keresnem, hiszen el tudtam én számolni ezzel magamban.

Nem is volt akkor ott probléma. A zuhany alatt ellazultunk. Visszatért belénk a lelkesedés. Ágyba bújtunk. Nem húztuk be a függönyöket. Csodálatos szeptemberi vasárnap volt. Ragyogott a nap a kék égen, a levegő friss volt és tiszta. Amilyennek a levegőnek lennie kell. Új napot kezdtünk.

Végtelen gyengédséggel, energiával, és nagy élvezettel szeretkeztünk. Ha akkor nekem valaki azt mondja, hogy másnap reggel ebben az időben már újra úton leszek, azt képzelem, hogy megőrült. Azt mondtam magamnak, hogy nincs közöttünk probléma, csak képzelem, és ha volna is, annak nyilván rajtunk kívül álló oka van. Az valószínűleg a stressz meg az adrenalin termelés utóhatása. Az talán a kimerültségtől van. Talán attól, hogy Roscoe-t túszul ejtették. Roscoe reakciója talán csak a túszok szokásos reakciója. A túszok általában valami enyhe irigységet, neheztelést éreznek azokkal szemben, akik nem voltak túszok. Én meg talán emiatt érzek bűntudatot, amiért hagytam, hogy fogságba ejtsék. Vagy lehet még ezer oka. Mindenesetre abban a biztos meggyőződésben aludtam el, hogy zavartalan boldogságban ébredünk, és örökre ott maradok.

* * *

Boldogan ébredtünk. Délutánig aludtunk. Aztán néhány csodálatos órát töltöttünk még az ágyban, miközben dőlt be az ablakon a napfény. Lustálkodtunk, nyújtózkodtunk, szunyókáltunk, csókolóztunk. És persze szeretkeztünk. Végtelen örömmel töltött el bennünket, hogy biztonságban vagyunk, hogy élünk, és hogy kettesben vagyunk. Soha ilyen jó még nem volt az ágyban Roscoe-val. Ez volt a legjobb. És ez volt az utolsó. Csak akkor még nem tudtuk.

Roscoe elment a Bentleyvel Eno étkezdéjébe, hogy hozzon valamit enni. Egy óra múlva jött meg, és híreket is hozott. Találkozott Finlayvel. Beszámolt arról, hogy most majd mi következik. Ez volt a nagy probléma. Ehhez képest semminek tűnt minden egyéb apró kis gond.

Látnod kellene a rendőrséget  mondta.  A földig égett. Tálcára tette a sült csirkét, amit hozott, és az ágyban ülve ettünk.

A raktárak mind leégtek  mesélte.  A robbanások az autópályát is beborították pernyével. Az állami rendőrség is bekapcsolódott a nyomozásba. Atlantából meg Maconból kellett kihívni a tűzoltókat.

Az állami rendőrség is kiszállt?  kérdeztem.

Roscoe nevetett.

Mindenki beszállt  mondta.  Ennek most már se vége, se hossza. Az atlantai tűzoltóparancsnok kihívta a tűzszerészeket, mert a robbanások miatt nem tudhatta, nem bombákról van-e szó. A tűzszerészek meg csak úgy vonulhatnak ki bárhová, hogy előbb értesítik az FBI-t, mert hátha terrorcselekmény forog fenn. Így az FBI is felfigyelt. Aztán ma reggel kivonult a Nemzeti Gárda is.

A Nemzeti Gárda?  kérdeztem.  Az meg minek?

Ez a legjobb az egészben  felelte Roscoe.  Finlay meséli, hogy tegnap este, amikor leröpült a raktár teteje, a légnyomás kifújta az épületből az összes dohányt. Emlékszel, útközben ránk is hullott a parázsló papírpénz. Szóval, az egész környéken milliószámra hevernek az egydollárosok. Mérföldeken át. A szél szétfújta a földeken meg az autópályán. A java részben megégett, de van olyan is, amelyik ép. És amint kivilágosodott, ezrével bukkantak fel az emberek, hogy fölszedjék. Így aztán kihívták a Nemzeti Gárdát, hogy oszlassa szét a tömeget.

Elgondolkozva ettem.

A Gárdát a kormányzó hívatta ki, igaz?  kérdeztem.

Roscoe bólintott. A szája tele volt egy csirkeszárnnyal.

Igen  mondta.  A kormányzó is beszállt  Itt van a városban. Finlay a pénzügyminisztériumot is felhívta Joe miatt. Tőlük is ideküldenek egy csapatot. Mondom, ennek se vége, se hossza.

Még ezenkívül is van valami?  kérdeztem.

Hát persze. Nagy problémák vannak a városban  mondta.  Az emberek beszélnek. Úgy látszik, már mindenki tudja, hogy az Alapítványnak vége. Finlay szerint az emberek fele úgy tesz, mintha soha nem is tudta volna, hogy mi folyik, a másik fele meg fel van dúlva, hogy vége a heti ezerdolláros segélyezésnek. Látnod kellett volna Enót. Majd szétrobban a dühtől.

Finlay ideges?  kérdeztem.

Idegesnek nem ideges  válaszolta.  Csak rengeteg dolga van. Négyen maradtunk a rendőrségen. Finlay meg én, és Stevenson meg az ügyeletes. Finlay szerint kétszer ennyi emberre volna szükség a jelenlegi válsághelyzetben, de fele ennyit is alig engedhetünk meg magunknak most, hogy nem kapjuk többé az alapítványi segélyt. Viszont sem elbocsátani, sem felvenni nem lehet senkit a polgármester hozzájárulása nélkül, polgármesterünk pedig jelenleg nincs.

Ültem az ágyban és ettem. A problémák kezdtek testet ölteni. Eddig nem láttam őket világosan. Most már annál inkább. Egy nagy nagy kérdés foglalkoztatott. A Roscoe-val kapcsolatos kérdés. Azonnal fel akartam tenni neki ezt a kérdést, hogy becsületes, spontán választ kapjak tőle. Kertelés nélküli választ.

Roscoe?  mondtam.

Várakozóan rám nézett.

Te most mit fogsz csinálni?

Olyan pillantást vetett rám, mintha ez nem is volna kérdés.

Dolgozni fogok, látástól vakulásig  felelte.  Rengeteg tennivaló lesz itt. Újjá kell alakítanunk az egész várost. Talán kihozhatunk belőle valami jobbat, valami értelmeset. És ebben nekem is nagy szerepem lehet. Már alig várom. Most majd én is megmutathatom, hogy mit tudok. Ez a szülővárosom, és most majd én is közreműködhetek a sorsa irányításában. Lehet, hogy bekerülök a városi tanácsba. Talán még polgármesternek is jelöltetem magam. Az lenne a nagy szám, hát nem? Ennyi év után nem egy Teale lenne a polgármester, hanem egy Roscoe.

Néztem őt. Szépen megválaszolta a kérdésemet, csak nekem nem felelt meg a válasza. Nekem egyáltalán nem. De nem beszélhettem le a terveiről. Nem akartam befolyásolni, és semmi módon nem akartam kényszeríteni. Azért kérdeztem meg minden bevezetés nélkül. Még mielőtt megmondtam volna neki, hogy nekem mit kell csinálnom. Becsületes, spontán választ akartam kapni. Hát megkaptam. És persze igaza volt. Ez a szülővárosa. És ha valaki rendbe tudja tenni, akkor az ő. Ha valaki itt a sarkára tud állni, és képes dolgozni látástól vakulásig, az ő.

Csak éppen nekem nem felelt meg a válasza. Mert én már tudtam, hogy nekem mennem kell. Már tudtam, hogy mennem kell, amilyen gyorsan csak lehet. Kiszámíthatatlan volt, hogy mi történik a következőkben. Nagyon elszaladtak a dolgok. Nemrég még csak Joe-ról volt szó. Az én magánügyemről. A magánügy pedig időközben közüggyé terebélyesedett. Mindenki prédája lett Akárcsak azok a félig megégett egydollárosok, amelyek mérföldeken át borítják a határt.

Roscoe említette a kormányzót, a pénzügyminisztériumot, a Nemzeti Gárdát, az állami rendőrséget, az atlantai tűzszerészeket. Vagy fél tucat hivatalos szerv fogja vizsgálni, hogy mi történt Margrave-ben. Márpedig ugyancsak szigorú vizsgálat lesz. Klinert kikiáltják az évszázad legnagyobb pénzhamisítójának. Rájönnek majd, hogy nyoma veszett a polgármesternek. Rájönnek, hogy a dologban benne volt négy rendőr. Az FBI keresni fogja Picardot Az Interpol is mozgósítva lesz a venezuelai kapcsolat felgöngyölítésére. Lázas munka folyik majd, hat különböző szerv fog versengeni a látványos eredményért. Itt kő kövön nem marad.

És előbb-utóbb én is szemet szúrok valakinek. Gyanús lesz, hogy éppen ebben ez időben éppen itt kellett lennem. Hogyhogy? Másfél perc alatt rájönnek, hogy a fivére vagyok a meggyilkolt pénzügyminisztériumi nyomozónak, aki az egész ügyet elindította. Utánanéznek, hogy mit műveltem itt a napokban, és rám sütik, hogy bosszúból tettem. Begyűjtenek, és hozzálátnak, hogy kicsináljanak.

Elítélni persze nem fognak. Az a veszély nem fenyeget. Egyszerűen nincs bizonyítékuk. Arra gondom volt minden lépésemnél. És ki tudom vágni magam, abban nincs hiba. Faggathatnak, amíg hosszú, fehér szakállam nő, akkor sem szednek ki belőlem semmit. Az hétszentség. Pedig nagyon fognak igyekezni. Állatian igyekeznek majd. Két évig fogva tartanak Warburtonban, az őrizetes emeleten. És az két év az életemből. Ez volt a probléma. Ezt nem engedhetem meg magamnak. Szükségem van az életemre. Harminchat év alatt még csak hat hónapig voltam szabad ember. És ez volt életem legboldogabb hat hónapja.

Tehát mennem kell. Még mielőtt rájönnének, hogy itt voltam. Határoztam. Újra láthatatlanná kell válnom. Mennem kell a margrave-i reflektorfényből, oda, ahol a szorgalmas szervek nem keresnek. Ez viszont azt jelenti, hogy a Roscoe-val közös jövőnkről szőtt álmaimnak vége, még mielőtt komolyan szóba jöhettek volna. Azt jelenti, hogy közölnöm kell vele, nem éri meg nekem, hogy kockáztassak miatta két évet az életemből. Mindezt meg kellett mondanom neki.

Egész éjszaka erről beszélgettünk. Nem vesztünk össze. Csak beszélgettünk. Tisztában volt azzal, hogy az én szempontomból helyes, amit teszek. Én tisztában voltam azzal, hogy az ő szempontjából helyes, amit tesz. Kérte, hogy maradjak. Komolyan elgondolkodtam rajta, de nemet mondtam. Kértem, hogy jöjjön velem. Ö is komolyan elgondolkodott rajta, de nemet mondott. Több beszélni valónk erről nem is volt.

De beszélgettünk másról. Beszélgettünk arról, hogy ő mit fog csinálni, meg hogy én mit fogok csinálni. És lassan rájöttem, hogy fáj, hogy el kell mennem, de ha ott maradnék, az előbb-utóbb még sokkal jobban fájna. Mert nekem nem hiányzott mindaz, amiért Roscoe lelkesedett. Engem nem érdekeltek a választások, meg a szavazatok, meg a testületek még a bizottságok, meg a polgármesteri szék. Engem nem érdekelt a jövedelemadó meg a költségvetés, meg a kereskedelmi kamara meg a várospolitika. Megölt volna az unalom. És az apró súrlódások, a titkos bűntudat meg az elfojtott szemrehányások egy idő után elmérgesedtek volna közöttünk, és erre rámentünk volna. Nem. Engem az érdekelt, amiről beszéltem. A szabad országút. Ahány nap, annyi város. Hogy mérföldeket utazhassak kedvemre, anélkül, hogy tudnám, hova megyek. A kóborlás érdekelt. Azon járt az eszem.

Hajnalig ültünk és beszélgettünk. Szomorúak voltunk. Valamit még kértem tőle. Hogy rendezze el Joe temetését. Legyen ott a szertartáson Finlay, Hubble-ék, meg a két fekete borbély. Legyen ott a nővérük, és kérje meg őt, hogy énekeljen el Joe emlékére valami szép, szomorú dalt. És kérdezze meg az öreg hölgyet, hogy melyik volt az a mező, ahol Blind Blake-kel énekeltek a faárnyékban, hatvankét évvel ezelőtt. És ott szórja szét Joe hamvait.

* * *

Roscoe a Bentleyvel elvitt Maconbe. Reggel hétkor. Egy szemhunyást sem aludtunk. Egy óra alatt odaértünk. Hátul ültem, a feketére színezett üveg mögött. Nem akartam, hogy meglássanak. A Fő utcán csak lépésben tudtunk haladni a nagy forgalomtól. Alig lehetett ráismerni a városra. Mindenfelé tucatjával parkoltak az idegen kocsik. Televíziós furgonok. Megjelentek a helyi televíziók, de ott volt a CNN is. Hátrahúzódtam az ülésen. Még csak reggel hét óra felé járt, de nagy forgalom volt. Hivatalos, sötétkék szedánok parkoltak mindenfelé, még a járdán is. A sarki kávézó előtt sorban álltak az emberek.

Sütött a nap. A Fő utca központjában láttam a tűzoltóparancsnok kocsiját meg az állami rendőrség autóit. Benéztem a borbélyüzletbe, de nem láttam bent az öregurakat. Hiányozni fognak, gondoltam. Hiányozni fog Finlay is. Sok szerencsét, Finlay, gondoltam. Sok szerencsét, Hubble! Ma reggel neki is el kell számolnia. Hosszú út áll előtte. Szüksége lesz a szerencsére. Sok szerencsét, Roscoe, folytattam magamban a felsorolást. Ültem mögötte, és magamban a legjobbakat kívántam neki. Megérdemelte. Ha valaki, hát ő igen.

Elvitt Maconig. Megkereste a buszvégállomást. Leállította a kocsit. A kezembe adott egy borítékot, de megkért, hogy ne nyissam még ki várjak vele. Zsebre tettem. Megcsókoltam, elbúcsúztunk. Kiszálltam a kocsiból, és nem néztem hátra. Hallottam a gumik csikorgásából, hogy elmegy. Bementem a végállomás épületébe, és megvettem a jegyemet. Az utca másik oldalán egy olcsó áruházban új ruhát vettem magamnak. Az öltözőfülkében átöltöztem, majd a régi holmimat bedobtam a szeméttartóba. Aztán odaballagtam a Kaliforniába induló buszhoz, és beszálltam.

Több mint száz mérföldön keresztül könnyes volt a szemem. Aztán a busz átlépte az államhatárt. Kinéztem az ablakon. Alabama délkeleti csücskében jártunk. Kinyitottam a Roscoe-tól kapott borítékot. Joe fényképe volt benne. Kivette Molly Beth bőröndjéből, kifejtette a keretből, és ollóval akkorára vágta, hogy beleférjen a zsebembe. A hátára felírta a telefonszámát. De erre semmi szükség nem volt. Azt a telefonszámot én örökre bevéstem az emlékezetembe.
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